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Alexandri Aphrodisiensis De anima librum post Aldinam anni 1534 
editionem neque ediderunt viri doeti neque aceuratius in eum inquisive- 
runt. ita faetum est, ut proximo demum anno J. Freudenthal") apertis 
verbis pronuntiaret Alexandrum de anima unum, non duos seripsisse 
libros; id quod et re patet et confirmatur Alexandri apud Arabes me- 
moria. alterum autem qui fertur librum idem vir doetus vidit collectio- 
nem esse variarum quaestionum ei persimilem, eui , Quaestionum natu- 
ralium et moralium libri quattuor' vulgo inseribunt. euius tametsi contra 
Adolfi Torstrik dubitationes persuasum habeo maximam certe partem 
eidem deberi Alexandro, hoe tamen loco rationem satis habeo indicasse, 
eur a solita operis inscriptione reeesserim, eam quae de singulis insti- 
tuenda erit quaestionem alibi propositurus. 

In adornanda utriusque operis editione principem seeutus sum dueem 
eodieem VrsETUuM bibliothecae S. Marei 258 membranaceum, qui in ea- 
talogo Zanettiano saeculo quinto decimo inepte tribuitur, re vera decimo 
seriptus est. eonstat foliis 324 altis 18 em. latis 13 em., quorum singulae 
paginae versus vieenos oectonos eontinent. glutinatoris socordia fol. 105 
—]0T ante fol. 97 leguntur; p. 260 1 seriptura caret. totum codicem idem 
librarius manu venusta et usque ad extremam paginam aequabili exa- 
ravit; notabile autem est literarum duetum prorsus eundem esse, qui in 
celeberrimo Platonis eodiee Parisino No. 1801 (ef. Mnemos. ΠῚ 1875 
p. 197sq.) eonspieuus est. eo tantum a Parisino differt Venetus, quod 
in hoe minuseulis quas dieunt literis erebro intermiscentur maiusculae?), 


1) Commentationes Academiae Boruss. 1884 p. 13 adn. cf. ib. p. 27 adn. 2. 

?) De hac inter Parisinum et Venetum affinitate Carolus Graux me olim commone- 
fecit. idem qua erat summa in hac provincia peritia meum de tempore quo Venetus 
scriptus sit iudieium confirmavit. cf. Mélanges Graux p. 567. 


V 


archetypus 


correctores 


VI PRAEFATIO 


largiorque est eompendiorum praecipue in praepositionibus adhibitorum 
usus. insunt autem in hoe libro Alexandri praeter commentaria et de 
mistione libellum genuina omnia quae novimus, hoc ordine eolloeata: 
1) fol. 1—36" quaestionum qui fertur liber quartus, moralia continens, 
euius in fine (fol. 36v) legitur a manu prima seriptus hie index: σχολι- 
χῶν ἠθικῶν προβλημάτων βιβλίον a, dum fol. 1 argumenti eonspeetus verbis 
indueitur σχολιχῶν Tuv ἀποριῶν xoi λύσεων χεφάλαια 2) fol. 9(7—69* 
quaestionum liber primus, euius inscriptio legitur in ealee φυσιχῶν σχο- 
λικῶν ἀποριῶν xol λύσεων ἃ 3) fol .697—138* de anima liber (σχολιχῶν 
περὶ ψυχῆς ἃ) 4) fol. 1397—221* de anima libri mantissa titulo vulgato 
περὶ ψυχῆς B D) fol. 2217— 2607 de fato liber, eui lieet genuina inseriptio 
praemissa sit ᾿Αλεξάνδρου ᾿Αφροδισέως (cf. p. 1 adn.) πρὸς τοὺς αὐτοχράτορας 
περὶ εἱμαρμένης memorabile est tamen numerum praefixum esse KH quasi 
sit haee commentatio novissimum alterius de anima libri eaput 6) fol. 
261:— 290» quaestionum liber alter 1) fol. 2917— 324* quaestionum liber 
tertius, sed animadvertas horum duorum librorum indieem esse σχολίων 
(sie) φυσιχῶν ἀποριῶν xal λύσεων D 1. extremam paginam idem librarius, 
qui totum eodicem eonfecit, explevit Zaehariae Metropolitani περὶ χρόνου 
eommentatiuneula. | 
Distinxi?) inter primam manum et veterem eorreetorem haud nescius 
utriusque fortasse additamenta ab eodem homine profecta esse. similis 
est in utroque literarum duetus eidemque sine dubio aetati uterque tri- 
buendus est; tamen is, quem veterem eorreetorem appellavi ab altero 
differt non solum literarum tenuitate, sed etiam tempore. nimirum prima 
manus eius est qui in seribendo codiee interdum substitit, addidit, eorrexit. 
paulo post sive alius sive idem diligenter collato codice arehetypo iterum 
totum librum ad huius normam exegit, quem v. e. signavi. is autem 
etsi post 169,32 ad finem eapitis: ὅτι μὴ ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ϑῆλυ χαὶ τὸ 
ἄρρεν᾽ verba adseripsit: ἕως ὧδε διώρθωται, tamen eodiei usque ad extre- 
mam paginam salutarem adhibuit operam. 
Sed ut ad eommodiorem partitionem redeam, haec habeo quae Ἢ 
m' moneam. solet primum minutiora verba, velut δὲ μὲν γὰρ xol similia 
supra infrave versum addere, id quod non neglegentia faetum puto, sed 
ut chartae pareeret. perraro enim maiores voees seu enuntiatorum par- 
ticulas in margine supplevit. inveniuntur tamen talia, 30,28 33,6 81,20. 


7 Quae sequuntur tantummodo de animae enarratione eiusque additamento dicta 
sunt, quia Quaestionum librique De fato historia seorsum persequenda erit. 


PRAEFATIO VII 


eontra memorabilis est ut in seriba diligenti magna lectionum copia in 
litura positarum, euius rei non possum non suspicari eandem fuisse cau- 
sam, eui etiam literae debeantur in contextu hie illie suprapositae: ni- 
mirum deseribendi onus satis molestum fuit librario ut ex exemplari 
temporis iniuria multifanam laeso. aecidit enim ut de obscura voee 
plane desperaret eamque non intelleetam cum fide depingeret (170,13). 
saepius accidit, ut seriptura eodiceis arehetypi denuo examinata errasse se 
in deseribendo intellegeret ideoque id quod iam posuerat radendo deleret. 
item igitur variarum quoque leetionum, quae a m' insertae occurrunt, 
maior saltem pars neque coniecturae librarii deberi persuasum habeo 
neque eopiis aliunde aecersitis, sed subtilitati deseribentis et an reete le- 
gerit dubitantis. omnes enim praeter duas notatu dignum est ita com- 
paratas esse ut singulis literis singulae literae suprapositae sint. pensites 


[^ 
116,4: v&vós δειγμενον. eum in archetypo τωνδεδογμενον legeretur eorrupta 
extrema syllaba, proclive erat verba falso distinguere, unde novus error 
ortus est Ostyusvov. tum vero curiosius traditam lectionem examinantem 


non fugit esse o, non εἰ in eodiee, quod non intellexit quidem, noluit 
Q | a 
tamen oeeultare. atque similis generis sunt: συντιϑέμένων 1935,14. ἔρχεται 
0t «t 0 «y T 
173,33 ὅλως 175,0 αὐτὸ 116,20 ἀοριστω 178,0 ἄστατον 119,21 «s 180,8 
ισ ἧς aloe 
δραϑεῖσα 182,94 οὖσα 185,15 εἴδη 60,11, ubi verum primum viderat li- 


brarius. nam si pro διό διότι mutaveris omnia sana sunt, quod ego fal- 
sae rationi indulgens sero intellexi. meam de hac re exposui sententiam. 
itaque si quis nisus p. 183,8, ubi, quae in margine ad πειρωμένους ad- 
seripta legitur, vario leetio προῃρημένους sine dubio ex archetypo sumpta 
est, non solum 120,22 (ὑλιχοῖς in mg. ξύλοις) sed cetera quoque de qui- 
bus dixi eadem ratione interpretari velit, eum non possum redarguere: 
hoe autem teneo neque de suo mutasse m' neque aliis praeter arche- 
typum usam esse libris. denique signa inveniuntur ab eadem ut videtur 
manu prima falsis adposita seripturis (ef. ἔχει 150,9 οὖν 160,19 αιρε- 
σϑαι 161,18) aut ipsa quoque depieta ex archetypo aut a librario de 
verbi sanitate dubitantis addita. proprios enim errores ubi agnovit sta- 
tim videtur ecorrexisse. 

Atque de vetere correetore consimile erit iudieium. quem dixi nihil 
aliud egisse nisi ut codicem archetypum iterum diligenter eum apographo 
eonferret. itaque ubi quid sibi visus est aut omissum deprehendisse aut 
falso deseriptum rectius intellexisse, id quam cautissime in apographo 
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adnotavit. semel tantum (119,35) paulo lieentius deleta prima manu 
eorreeturam posuit. atque servatae sunt spieilegio eius primum syllabae 
et voeulae parvae, quas m' transierat, xoi 135,32 τε 152,25 δὴ 158,15 
γὰρ 163,8 ἔχον m' ἔχοντα v. e. 161,18 διαφνὲς m! διαφανές v. e. 142,11, 
eorrexit δευτέραν 142,13 λήψομεν 148,16. deinde iterum inquisivit in 
dubias sive evanidas scripturas. ita bene animadvertit 120,31 sub vov 
delitesecere πυρ; contra 71,7 recordatio fortasse 191,16 (πληχτιχόν) eum in 
errorem abduxit. sed eontigit ei, ut 110,9 (πασιν ἐδοχει) 110,9 (τύχῃ) 
110,17 (ἀλλα φϑειρόμενα) 110,18 (οὗ ὄντος) curiosiore observatione pristi- 
nam elieeret scripturam. potissimum vero debita nolo eum fraudare 
laude, quod aperte hiuleis aecuratissime examinatis, etiamsi nil certi pro- 
fecerat, tamen literarum vestigia fere intermortua religiose in posterorum 
usum servavit. ef. 170,13 172,9. 

Facile igitur colligitur ex eis, quae disputavi, eura prorsus laudabili 
Venetum ex vetustiore exemplari descriptum esse, ita ut eius imago ser- 
vata sit satis distineta. leviuseula tantum Veneti librarius in deseribendo 
peeeavit. velut confudit similes voeulas (ι ἡ εἰ a): ἄπισι 143,29. ἀντε- 
ρίσεως 21,15 ἐγχατάλλημα 68, 1 μεταχομησϑέντος 129,26 παλαιστηχῆς 29,19 
ὑγειάζεται 100,0 στεραιός 46,0 41,32 γαιώδους 54,10. οἴονται 21,2 28,16 40,14 
(lege οἷόντε) οἷοντε (lege οἴονται) 128,15 ef. ἀλαιεινότερον 182,18 ἀλαίαν 
132,36 νοεῖτε (lege νοεῖται) 88,8 ete. quorum magnam partem ipse 601- 
rexit. deinde τ adseriptum aut omisit (ταύτη τοσούτω ἀπωσϑῇ, sed haee 
rarissima) aut falso adseripsit: φυλάσσηιται (41,14) λάβηιται δρᾶιν γεννᾶιν 
(etiam haee rarissima et saepe litura deleta), syllabas in fine versus sive 
transiit (ef. μεμιγμέν! 20,18 ἐνέρίια 39,93. παροτ] (lege παρόντα) 165,20 ἐμπι- 
πτόν] 136,17) sive in initio repetiit, velut xa| κατ᾽ 88,1 αἰσϑητη τήριον 
64,10 ἐναναντίων 126,14 cf. συνέχετεται 115,8. contra legit fortasse ἄν- 
τιπες 195,9 εἴ dy 9,90 σῶμα (lege σώματα) 128,29 νόημα (lege νοήματα) 
86,6 πρᾶμα 16,6 φυλάσεσϑαι 135,18 πορωτέρω 143,26 παραλάτειν 141,18 
ὄπιϑεν 41,17 (ef. Ind.) μετεβήσεται 141,1 εἰν (lege εἴη) 154,25 ἀλλοιω- 
δέστερα 140,12 (lege ἀχλυωδέστερα) αἴρεσϑαι (sic; lege ἐρέσϑαι) 101,18 
ϑερένεσϑαι. (lege ϑερμαίνεσϑαι) 111,19. 

Venio ad manum alteram. ita enim signavi uberrimam et additio- 
num et mutationum segetem ex parte egregiarum, quas saeeulo duode- 
cimo ut videtur homo doctus Byzantinus et graecae linguae et philoso- 
phiae peritus in librum effudit, quas statim moneo oeulatiores fortasse 
in plures elasses diseripturos esse. ipse quoque huius tentamenti saepius 
perieulum feei sine certo effectu, nolo autem speciosiora quam veriora 


PRAEFATIO IX 


proferre; nam mendaeia sunt indicia quae ex solis atramenti similiumque 
literarum leviuseulis differentiis capiantur. itaque satis esto omnes has 
leetiones si non uni homini, at profecto eidem aetati eidemque doctrinae 
deberi. atque breviter comprehendam, quae de m^ sentiam: ut largiar 
posse eam non nihil eorum quae novavit e vetusto eodice sumpsisse, tamen 
omnia eiusmodi sunt, ut ab homine aeuto illa aetate coniectura inventa 
esse haud ineredibile sit. sunt autem, quae econieetantem lueulenter pro- 


, ^, 


dant. evolvas p. 21,12. apertum est post ὀργάνων substantivum exci- 


disse et, si sequentia (εἴ γε ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς φύσεως ἐνεργεῖν xal αὐτὰς Ot 
ἀπορίαν ὀργάνων χωλύεται) perlegeris, quaerentibus sponte oceurrit ἀπορίαν, 
quod Alexandrum seripsisse hebraiea interpretatio testatur. idem divi- 
navit, non proditum legit vir doetus, de quo agitur. dubitavit enim, quale 
inserendum sit, cum seriberet ἀπορίαν 7, ἀνεπιτηδειότητα. accedunt alia 
quae eontra morem scriptoris mutavit. sic 51,16 Alexander solita usus 
periphrasi γίνεται ἐπιτιϑέμενα seripserat, quod displieebat Byzantino, qui 
elegantius fortasse, sed plane otiose substituit ἐπιϑεμένων τῶν ἁπτῶν. item 
139,94 σῶμα αὑτοῦ πλῆρες (corpus plenum cui mullum 4nane admictum est) 
offensione prorsus earet (idem legitur de mistione 591,17 Ideler); prae- 
postere igitur αὑτοῦ delevit m^. porro 130,10 bene se habet οὐχ ἄρα χατὰ 
χίνησίν τινος τὸ δρᾶν (nihil in videndo movetur); minuit igitur vim sententiae 
m?, dum τινος in τινὰ mutat. plane eam oeeultat ὕϑλωμένου (117,13) in 
τεϑολωμένου depravato. praeterea genuina verba praepostere delevit 59,10 
et ne 128,12 eum eo οὖν addam, impediunt ea, quae 122,14 dixi. de- 
nique animadvertas de libero arbitrio ceommentationem priorem (169,34 sq.), 
quae in Veneto gravissimis turbis affecta est, pertractasse quidem m^, sed 
ne unà quidem litera legisse saniorem. 

Talia igitur reputemus, ne festinantius viri sagaeis emendationes pro 
traditis leetionibus habeamus, quarum praestantiores nonnullas digito 
attingam χοινῶς 11,1 ἕξεων 33,93 δριμεῖς 01,24 ἁπλῶς 91,14 (notatu dignum 
est huie uni leetioni vp. esse adpositum) 104,20 128,9 131,19 ἀτονία 
112,20. inprimis autem laudabilia sunt additamenta aut certa aut veri 
prorsus similia δυνάμενα 30,23 εἰ 104,20 δίεισιν ἢ 180,0 οὐχ 191,21 τὴν 
ἡδονὴν ἕλοιτ᾽ ἄν 104,1 xai 155,98 μὲν τὸν ἀνϑρωπὸν 156,29. 

heligiosissime hune librum repraesentavi in adnotatione eritica ne or- 
thographieis quidem neglectis, in eo fortasse paulo superstitiosius vestigia 
eius premens quod etiam spirituum et accentuum insigniores saltem indieavi. 
prototypum enim constat et aspiratione et accentibus earuisse, utrumque 
primum Veneti librarium (Vm?) addidisse (nimis aceurate, ut fieri solet, 


apographa 


Marc. 261 
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velut eonstanter δι’ 6, οὐχ ἔτ᾽, γ᾽ οὖν, μὴ δὲ, χαϑ' ὃ, ὅτ᾽ dw, προσ’ ἔτι). sed 
vel in hoe magna hominis fides cernitur, qui dubia verba (αὐτου αὐτῷ 
αὐτὴ aca sim.) maluerit imperfeeta relinquere, quam apiee falso adpieto 
deformare. 

His non inutile videbatur pauea addere, quae de horum librorum 
eondieione in universum observavi. apertum est eos descriptos esse ex 
ecodiee non bene servato, quem graviores iaeturas fecisse ipse primus 
Veneti librarius (Vm) duobus dumtaxat loeis luculenter significavit 172,9 
et 102,8. atque in priore hiatus sine dubio verbis ortus est in archetypo 
antiquo easu perditis; in altero potest certe folium, quod interiit (unum 
autem non plura deesse ex argumento patet), ex ipso prototypo exoeidisse. 
sane gravia haee, sed multo pluribus incommodis iam pridem labora- 
bant haec Alexandri seripta, in quae nullum vitium eertum est magis 
erassatum esse, quam eft singulorum verborum et sententiarum omis- 
sionem. quod quam vere dietum sit perlustres prioris generis haee 
exempla 4,2 6,23 25,12 21,9 40,5 61,2 65,6 69,12 15,28 16,16 84,21 
85,2 89,7 92,19 96,1.29 97,1 101,24 102,24.21 104,8 106,22 109,16.21 
110,20 118,21 121,16 123,4. 20. 128,23. 129,9. 19 130,8 19b 286 τ 
12.26 136,2. 7. 18. 29. 1317,24. 138,33 142,11 146,8. 14 147,1. 20 151,33 
152,19 153,1 154,8.14 157,14.25.36 159,28 161,12 166,23 168,1. 169,18 
110,9 171,18 172,11. 30 175,24 180,6 186,8. de singulis poterit dubi- 
tari, res ipsa eonstat.  enuntiata autem intereidisse certum est 317,11 
41,6 45,15 83,1 93,11 129,23 148,1 155,21 159,18 110,19 T1332 T0 
verisimile 5,9 31,18 42,16 44,17 65,6 120,16 138,9 (ef. quod dieam de 
interpretatione hebraiea). sententiarum autem plurimas propter homoeo- 
teleuta periisse probabile reddunt et ineultum dicendi genus philosophi 
ut explieatius loquatur ab iteratione numquam abhorrentis et recentiores 
codiees, qui, quantam labem talia seripta inde trahere possint, exemplum 
praebent notabile. multo minus aliena noeuerunt emblemata. nusquam 
enim mihi videor eertum interpolandi studium deprehendisse. quae re- 
movenda erant, ea easu e margine in textum irrepserant. 

Transeo ad novieios codices, qui quotquot mihi innotuerunt, diverso 
gradu Venetum quasi fontem eommunem attingunt. sunt autem admodum 
pauci, praeter Excerpta duo tantum integri, Venetus alter et Darberinus. 

VzesErTUs Marc. 261 chartaeeus saec. XVI fol. 284 forma maxima eadem 
seripta continet, quae in antiquiore insunt, ordine tantum ita immutato, 
ut primum quaestionum librum statim excipiant alter et tertius, deinde 
demum sequatur de anima liber eiusque mantissa. quem eodicem, fa- 
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metsi non totum eontuli, tamen affirmare possum apographum esse Ve- 
neti 258. neque hoc uberiorem explicationem requirit. verba enim, quae 
in tertio quaestionum libro apud Spengelium ita leguntur πάλιν (216,24) 
et διαχύσεως (218,2) in Veneto 258 eum loeum obtinuerant, ut libro clauso 
alterum altero obtezeretur. ita madore effectum est, ut in priore loeo 
praeter z omnes literae evanuerint, alterum si quis diligentius inspiciat 
ei à... ὕσεως superesse videatur. is autem, qui Marcianum 261 seripsit, 
satis habuit verba omittere et vaeuo laeunam indieare. 

BansEniwus I, 26 ehartaeeus, saeeuli XVI, forma minima, plane ne- 
elegendus est, quippe deseriptus ex Aldina, quod vel inde patet, quod 
huius editionis versus 139752 in codice omissus est. 

Neutrius igitur in adnotatione mentionem feci. contra accuratius 
proposui alterum novellorum genus, quo eontinentur Exeerptorum plu- 
rima et editio Aldina. de quibus quid censeam, breviter praemittam sin- 
gula posthae probaturus. renatis enim in Italia literis eodicem Vene- 
tum 258 e regno DByzantino hue delatum deseripsit aliquis deseriptum- 
que doetus correxit, qui maiora non tetigit, sed leviora quaedam sobrio 
iudieio emendavit. atque hoe apographum iterum descriptum simulque 
multifariam et maeulis inquinatum et lacunis truneatum fons erat et 
Exeerptorum et editionis Aldinae et interpretationum latinarum. 

Prodiere libri duo de anima' Venetiis 1534 apud Arpvx ad ealeem 
Themistii editi a Vietore Trineavello medieo, qui in epistola dedicatoria 
ad Gasparum Contarenum missa se eos gloriatur a mendis plurimis 
quibus dehonestarentur vepurgasse. quod quam insolenter fietum sit, una- 
quaeque huius editionis pagina doeebit. nolo morari in enumeratione 
eorruptelarum, sed iuvabit ommissarum sententiarum tabulam proposuisse: 
16,12 42,2 44,16 59,15 61,2.5 64,11 88,1 89,7 91,20 121,17 126,15 
127,29 132,8 128,16 140,5 141,26 154,29 155,26 160,8 164,36. aece- 
dunt singularum vocum ommissiones, si reete numeravi, centum. 

Huie proxime accedunt Excerpta uberrima, quae insunt in ViNpoBoNENsI 
phil. gr. 110 (Nessel), ehartaeeo s. XVL, de quo eum aecurate expositum 
sit a Lambeeio (VII p. 172sq. ef. Nessel vol. IV p. 65sq.), hoe tanium 
moneo: totum librum, qui duobus tomis constat, exaravit (id quod nisi ipse 
librarius identidem testatus esset, pro scripturae differentiis non erederes) 
idem homo, Mathusalas monachus, medio fere saeculo XVI. a cuius manu 
plures adhue libri extant et in monasterio suo montis Sinai scripti et, dum 
peregrinatur, sive in Palaestina sive in maris Ioniei insulis (cf. praeter Nesse- 
lium vol. VI p. 86, Gardthauseni Palaeographiam graecam p. 330 et Catalog. 


Barber. I 26 


fons librorum 


à et ik 
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eod. Sinaitie. n. 128) ). quare non mirabere, quod huius quoque codieis 
partem priorem manu perpolita exaravit ἐν τῷ ἁγιωνύμῳ ὄρει σινᾶ (fol. 2437); 
frustulo vero, quod postea ex Alexandri de fato libello neglegentissime 
exeerpsit verba adseripsit: ταῦτα £x πολλῶν ὀλίγα, διότι ἔμελλεν εἰσιέναι εἰς 
τὸ πλοῖον. χόπος Μαϑουσάλα τοῦ χαὶ Μαχεῖρος ἐν Κρήτη (sic) ἐγράφη. atque 
in itinere etiam librorum, quos edimus, partes eonseriptae esse videntur. 
sunt autem hae 
181,2 — 186,31 Vindob. vol. I, 244: — 246: 

(quae sequuntur omnia in margine Themistiani de anima commentarii 
leguntur) 

11,14 — 18,1 — Vindob. vol. II, 2517 — 296 

33,193 — 34,26 258r — 259" 

80,20 — 86,4 929r — 3337 


8B 4 oM 340r — 344" 
102-10 1084 — 848: — 361" 
119729 5:499 — 215* — 981* 
190. 915 9120 ΞΞ 861: — 361" 
1909) — PUT TEE 281: — 984* 
132,10—30 — 284* — 284* 


197,94 — 139,28 285: — 287" 
139,29 — 141,98 389» — 991* 
141,91 — 150,29 800: — 302* 
j81,9— 186,91 ἘΞ 944 * — 946: 


Iam vero mirabilis inter hune librum et Trineavelli editionem simi- 


| 


litudo intercedit. primum omnia, quae in Aldina omissa sunt, desunt in 
Vindobonensi. accedit utriusque et in eorruptelis vel minimis et in ver- 
borum eolloeatione eonsensus. duo tantum exempla delibabo: ὅτι quod 


7T) Quibus angustiis pressus per varias orientis partes vagans libros exaraverit, multa 
loquacitate ipse lamentatur cum alias tum in cod. Vindob. phil. gr. 155 (Nessel) f. 271r 
μαϑουσαλὰ τοῦ καὶ μαχεῖρος χόπος ἁρπαχτιχὸς wol ἐν ἐπιδρομῃῇ «al ἐν ξενιτείᾳ καὶ σπάνει 
τῶν γρειῶν πολλῇ. εἰ δὲ βούλοιτο χαὶ ἐν διωγμοῖς xal ἐν ἀσϑενείαις πολλαῖς xal καιριχαῖς 
ἀνωμαλίαις xal μεταβάσεσι συχναῖς εἰπεῖν τις, ἐκεῖνος οὐχ ἁμαρτήσει τοῦ πρέποντος, ὃς δᾶν 
χαὶ εἴη: et similiter f. 227r χειρὶ μαϑουσαλὰ τοῦ xal μαχεῖρος βιαίως χαὶ ἐν ξενίᾳ καὶ πενίᾳ, 
εἰ δὲ χρὴ εἰπεῖν xal ἐν ἐξορίᾳ ἔτι (sic) ζξω (1552) ἐν νήσῳ τῇ κύπρῳ εἰς τὴν ἁγίαν παρα- 
σχευὴν ἐν τῷ ϑέματι τῆς χυρήνης τυραννοῦντος τοῦ ἐξώλους εὐμένους (P): ἕως οὖν ἐγραφῇ 
(sic) τὸ παρὸν, ἐξοδιάσϑησαν (sic) ὀχτὼ δουχάτα χρυσᾶ διὰ τὴν ἐκ τόπου εἰς τόπον μετά- 
βασιν, tum f. 274r ἐγὼ ἕως οὖν ἐγραφῆῇ (sic), καὶ ἐξοδιάσϑησαν ὀχτὼ δουχάτα χρυσᾶ εἰς τὸ 
ζῆν. εἰς δὲ τὸ ἐπίλοιπον οὐχ ἐνθυμοῦμαι: οὕτως ἐγὼ πολλὰ ἐπόνησα ὑπὲρ τούτου xol ὑπὲρ 
ἄλλων πολλῶν καὶ ἐξ αὐτῶν οὐδὲν ὠφελήϑην. ὅτε ἔγραφον τοῦτο χάλαμον οὐχ εἴχον, ἀλλὰ 
πέναν, ἤγουν πτερὸν. τὴν δὲ ἔξοδον ἣν ἐκίνησα ἀπὸ τὸ ἅγιον ὄρος (sic) σινᾷ ὑπὲρ τούτου 
et quae deinceps per tres paginas eiulat. 
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eompendio non intellecto in Aldina permultis loeis in ἄρα corruptum est, 
eonstanter etiam in Vindobonensi in hane vocem abiit, et in utroque verba, 
quae leguntur 112,27 —28 inepte iterata sunt. noli tamen coniecturae, 
in quam facile aliquis incidat, monachum in Creta Aldinam invenisse 
indeque sua hausisse, adstipulari. non desunt enim, quae Vindobonensis 
aperte emendatiora exhibeat. quae ne ipsum Mathusalam eorrexisse 
putemus impedimur nimia festinatione, qua excerpta haee ille quasi 
raptim marginibus adleverit multasque novas maculas ultro adsperserit "). 
consentit igitur VK contra a in his: τὸ ὅλον VK τὸ τόλον ἃ 14,11 βοῦς 
VK βοῦν a 106,9 ἢ VK ἣ a 114,4.1/ ἐδείξαμεν VK xal δείξαμεν ἃ 
123,13 φῶς VK φωτός a 128,4 ἡμίσει VK ἥμισυ ἃ 141,14. ὑπέχχαυμα VK 
ὑπεχχαυμένα ἃ 149,15 ete., medium inter V et a loeum tenet K, ita ut 
a vero propius absit παράμονον V: παραμένον K: παρὰ μένον a 806,11 
ἀλλὰ εἰ V: dÀX dei K: ἀλλ᾽ αἰεὶ à 115,10 τις τρόπος V: τις τόπος K: τι 
τόπος ἃ 119,831 ἤτοι χεῖται V: εἶτα χεῖται K: ἣ ταχεῖται a sim. (a vestigia 
verae leetionis fidelius servavit 104,96 παλαίει V: παλαιά ἃ: πάσχει Καὶ 
ἐναντίων ἐναντίως V: ἐναντίως ἐναντιώς ἃ: ἐναντιώς K). denique levissima 
nonnulla in uno Vindobonensi emendate leguntur, ef. 192,19 ἀλξεινότερον 
K: ἀλαιεινότερον Va, ef. ib. 30 139,19 185,20. 

Ex his ipse eolliges, quod supra dixi, ex eastigato Veneti apographo 
K et a stirpem ducere neque tamen reeta via, sed apographo illo iterum de- 
seripto foedeque depravato. quoeum bene congruit in utroque non paueas 
pristinae illius eensurae reliquias conspieuas esse, quae qualis fuerit facile 
intellegitur ex his 4,18 7,2.24 9,25 25,13 21,2 33,117.27 86,17 38,15 
99,9 42,18 72,21 14,4 84,21 86,6 88,8 92,9 95,5 100,8. 1.11 101,9 
115,14 116,95 117,19 120,26 125,9 129,26 136,17 142,18 144,19 151,34 
152,32 .154,20.25 155,0 165,20 166,1 167,18. haec secutus sum, alia 
recipere non potui cf. 10,17 11,7 28,10 29,2 94,7 102,2 121,28 129,14 
125,80 127,24 131,25 161,13 162,32. 

Accedunt eiusdem generis breviora exeerpta codicis MowackEwsis 
(I. Hardt. Cat. eodd. IV, 298) 417 chartaeei saec. XV, qui post Sim- 
plidi de anima commentarium (cf. Hayduck in ed. Simplicii p. VII) 
fol. 195* — 198* ex Alexandri de anima libri mantissa p. 106,18 — 113,24 
continet, et 

ΜΑΤΕΙΤΕΝΒΙΒ cod. reg. 109 saec. XV manu Lascaris seripti (Iriarte eat. 


) 14,7 34,7 105,7.15 106,11 115,19 116,12 etc. omittit verba 13,16 15,3 82,3 
104,8. 15—17 110,11 etc. 


Ka 


M 


C 


ex. Victorii 


Latinae 
versiones 


Arabum 
studia 


hebraica 
versio 
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eodd. p. 428), in quo (fol. 25sq.) eiusdem libri novissima quatuor eapita 
(169,34 — 186,21) insunt. utrumque enim codieem ex omissionum com- 
munione patet eidem classi adseribendum esse, etsi in Monaeensi nonnulla 
bene eorreeta, in utroque opera tumultuaria multa inutiliter mutata sunt. 

Aliter de eodiceis HauxrEssis?) Fabriciani 88 (continet 176,1 — 186,31) 
excerptis iudieandum est, quae fam prope absunt a Veneto 258, ut 
possint ab homine doeto saeculi XVI vel XVII ex hoe ipso deseripta 
esse. sed de hoe libro aeeuratius disputabitur, eum eritiea libelli De 
fato subsidia paravero. 

Praeter hos libros exemplum editionis olim Petri Vicronu, nune bi- 
bliotheeae Monaeensis regiae praesto fuit, in quo a viro doeto leviora 
quaedam correeta sunt. 

Latinam interpretationem ediderunt De anima libri Hieronymus 
DowarUus, patricius Venetus, primum 1502, ,alterius de anima libri* 
Angelus Caxiwrvs Anglariensis 1555, uterque Venetiis. annos ex Fa- 
brieii Bibliotheca?) deseribo, eum principes editiones neque noverim ne- 
que eireumspexerim, ubi eognovi eas in re eritiea nihil valere. atque 
Caninium probabile erat ipsa Aldina usum esse, Donatum autem Vene- 
tum mirabile est antiquissimum illum Alexandri eodieem, Venetum dieo 
258, in censum vocare noluisse. sed ille alterius quidem miscellaneorum 
libri ut integrum exemplum indagaret Angelum Politianum literis?) in- 
eitavit, priorem De anima ex pravo illo eodiee vertit, ex quo Aldina ex- 
pressa est. utrumque apertissime declarat et Donati et Caninii in omis- 
sionibus eum Aldina conspiratio. 

Restat ut quale subsidium Arabum studia Aristoteliea nobis prae- 
buerint, breviter moneam. atque primum memorabile est libri miscel- 
lanei ne vestigium quidem apud eos reperiri; de anima autem librum *) 
arabice vertit Ishae ben Honein (t 910 vel 911), eommentariis illustrasse 
dieitur al Farabi (T 950): sed utrumque opus adhue latet. 

Itaque ad hebraicam libri de anima versionem refugiendum erat. 
hebraiee autem Ishae Arabis librum reddidit Samuel ben Jehuda Mar- 
siliensis Mureciae anno 1323 (mundi 5084), quam versionem novis 
euris retraetatam in urbe Montelimart edidit anno 1340. qua in re 


!) Of. Alexandri De fato ed. Orelli p. IV et Graux Notices sommaires d. msc. gr.. de 
Copenhague p. 104. 

23 V, 561: 

?) Cf. A. Politiani opera Luguduni 1539 p. 56. 

*) appellatur ,tractatus de anima* in libro Fihrist auetore Muhammed ben Ishak, 
cogn. an — Nadim ed. Flügel p.252, paraphrasis (Talkhis)* apud Hagi Khalfa V, 164 n.10579. 
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fideliter videtur arabieam versionem secutus esse, sed ita, ut orationem, 
quam in arabieo exemplo eontinuo seriptam fuisse testatur, primus inter- 
pungeret, et de dubiis proprio iudicio decerneret. ea enim, quae in 
margine exempli arabiei correcta erant, solet quidem respicere, nezglezit 
autem ea, quae minus plaeuerant. unde rursus sequitur librum arabieum 
ad eius normam, ex quo fluxerat, exaetum fuisse. ceterum notandum est 
Samuelem in fime interpretationis graviter queri de Alexandri obseuri- 
tate!) huius interpretationis memoriam servaverunt tres libri, Parisini 
duo 893, 894 (Pp) et Berolinensis Oct. 332 (B), inter quos p primum lo- 
eum obtinere videtur, Derolinensi multifariam truncato uterque Parisinus 
praestat?). quibus copiis ut ego uterer, eura faetum est Mauritii Stein- 
sehneider, qui nostra lingua Alexandri librum refingere studebat talem ?), 
qualem ex Arabieo exemplari verterat Samuel ben Jehuda. sed viro 
'doetissimo impedimento erant primum orationis in cola diseriptio libra- 
riorum soeordia aut neglecta aut mutata, deinde arabieae hebraieaeque 
linguae eum partieularum inopia tum magna in verbis philosophorum 
proprii ambiguitas*) quare eum Steinsehneiderus ne aliena inmisceret 
in solis hebraieis eodicibus sese continuisset, multa erant de quibus du- 
bitarem. itaque literis invieem missis totum librum una iterum per- 
traetavimus et ad eam formam redegimus quam in adnotatione?) proposui. 

Summopere autem dolendum est unum hune testem, qui non ex 
Veneto pendeat, ita eorruptum esse, ut expectatione minor inde fruetus 
redundet. eum vero prorsus inutile esset ea, quae in hae interpretatione 
aut vitiata aut omissa sunt, ad sua genera revocare et de mendorum 
origine singillatim quaerere, ea tantum attingam, quae ex hoe fonte 
quamvis valde turbato lueramur. atque primum interpretatio sin- 
gulas voces, quae in Veneto desunt, servavit 4,2 6,23 25,12 21,9.12 
30,23 40,5 65,6 69,12 92,19 96,1. verae autem lectionis vestigia vel 


7) aecuratiora docebit de Samuele M. Steinschneiderus in editione huius interpreta- 
tionis, quam parat. 

7) de his plura invenies in libro Die Abhandlung Alexanders von Aphrodisias über 
den Intellekt, quam edidit Aron Günsz Berol. 1886 (ibi p. 3— 16 Alexandri de anima 
82,16— 92,12 hebraice editum est). 

*) maximam partem libri e codice Berolinensi iam verterat Steinschneiderus, cum 
Parisini Berolinum missi sunt; in quibus excutiendis auxilio usus est Gottheili Neo- 
Eboracensis. 

*) de sermone Samuelis disputabit Steinschneider in libro ab academia Parisiensi coro- 
nato ,de hebraicis medii aevi versionibus^, quem in nostram linguam vertet. 

5) in hae si quid duplici ratione verti poterat, id uncis rotundis inclusum adposui, 
necessaria Steinschneideri supplementa circumscripsi. 
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obseuriora vel clariora emieare videntur, ut in eertioribus me contineam, 
in his loeis: 3,26 33,9 38,5 40,19 A1,7? 44,8 46,11 50,27 62,7 2,6 
(4,6 18,94 91,4. 5b 99,15. eontra mirum est sententias, quae exeiderunt 
in Veneto, tam raro servatas esse. non desunt tamen, ubi plura legerit 
Arabs, ita ut supplendi inde capiamus aliquid adminieuli, cf. 37,11 
41,6 45,14. 

Atque potui haee multo brevius adnotare, quare vituperabor fortasse, 
quod nimia otiosarum leetionum mole instrumentum eritieum oneraverim. 
sed reputandum erat, oportere nos, ut talibus subsidiis bene uteremur, 
etiam vitia eorum perspexisse. putabam igitur paulo fideliorem huius 
interpretationis imaginem mihi esse repraesentandam. itaque non solum 
leetionis diserepantiam sed ea quoque proposui, quae ad interpretis 
eognoseendam et dieendi et eogitandi rationem videbantur aptiora. ex 
quibus nune ut unum moneam unusquisque legentium statim videbit, 
quam timide additamenta eius adhibere oporteat, quippe qui nihil fere 
sine verborum eireuitu exprimat, singula autem verba binis soleat reddere, 
singula enuntiata in plura dividere, singulas partieulas sententiis inter- 
pretari. 

De anima eommentationem graeei libri in singula eapita divellunt, 
quod ut perspieias quam inepte faetum sit, eonferas 80,20 81,22 82,16. 18. 
quare et hane divisionem neglexi et argumenta singulis partieulis prae- 
seripta, cum aperte post Alexandrum fieta sint, in adnotationem relegavi. 

Amat seriptor et ea, de quibus disputavit, in memoriam revocare et 
utura pollieeri: quae, $i paullo remotiora respieiuntur, in adnotatione 
designavi. semel (53,13) id, quod promittitur, non sequitur. Aristotelis 
libros etiam non addito .auetoris nomine commemorat, de motu anima- 
ium 97,6, totum de sensu et sensili librum 58,21, eiusdem eaput quin- 
tum 53,26; et liberiore modo ad eundem auctorem provoeat 143,50, ubi 
non tam eerta Aristotelis verba sed ea intellegas, quae ex Aristoteliea 
luminis descriptione Alexander eoneludit. sed cum de his tum de universa 
ratione quae inter Aristotelis et Alexandri de anima librum intercedit 
peeuliari libro disputabo. denique tametsi paucorum) praeter Aristo- 
telem libros respicit Alexander, tamen contra multos adversarios, inter 
quos primum $Stoiei locum obtinent, et in libro De anima et in eius 
mantissa ita pugnat, ut nomina eorum faeeantur. etiam in hos alibi 
accuratius inquiretur. | 


1) ef. Indicem alterum. 
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In eolligendis huius editionis subsidiis plures viri doeti benevole 
me adiuverunt. ita J. By water confirmavit Oxoniensem de anima et 
eodieem manu seriptum et librum anno 1481 editum, euius mentionem 
fecit Fabricius (Harles) Bibl. Graec. p. 661 v. 6 et adn. ee, non Aphro- 
disiensis esse, sed medii aevi commentatoris, ut videtur, Alexandri de 
Alexandria. deinde Italos libros mea eausa inspexerunt A. Mau homa- 
nus et Eduardus meus Sehwartz DBonnensis. inprimis vero Guilelmus 
Meyerus olim Monacensis, nune Gottingensis et Friderieus Fliedner 
Matritensis evangelieae ecclesiae minister singulari me devinxerunt bene- 
volentia, quorum alter correeturas exempli Vietoriani mihi exseripsit et 
Monacensem librum iterum contulit, alter excerpta Matritensia in meum 
usum exeussit. quantum vero debeam eonsilio et amicitiae Hermanni 
Diels et Hermanni Usener, non possum singillatim enumerare. animo 


grato quid sentiam, ipsi scient. 


Kiliae Ivo Bnuss. 


mensi Novembre. 


Supplem. Arist. II. Alexand, d. Anima, * 


ALEXANDRI 


DE ANIMA 
LIBER CUM MANTISSA 


AAEEANAPOY ΑΦΡΟΔΙΣΙΕΩΣ ΠΕΡῚ VYXHS. gos 


υὲν πρόϑεσις ἡμῖν, περὶ ψυχῆς εἰπεῖν τῆς (τοῦ) ἐν γενέσει τε χαὶ 
σώματος, τίς τέ ἐστιν αὐτῆς ἣ οὐσία xai τίνες ai δυνάμεις χαὶ 
xal τίς αὐτῶν ἢ πρὸς ἀλλήλας διαφορά. ἐπεὶ γὰρ δεῖ πρὸ τῶν 
b! 


5 ἄλλι pe wy πείϑεσϑαι τοῖς προσταττομένοις ὑπὸ τῶν ϑεῶν (προστάτ- 
᾽ ρύττεται τὸ γνῶϑι σαυτὸν ὑπὸ τοῦ [υϑίου. οὐχ ὡς ὑπὸ 5 


ϑεοῦ μόνον. λὰ χαὶ ὡς ὑπὸ ϑεοῦ τοῦ «3 abeo τὰ SON ES πετι- 
στευμένου, 


ἑχάστῳ περιεσομέ 


ροαγορεύοντος, ὡς διὰ τῆς αὑτοῦ pigs 


) χα pósty. pf ἴου, ἢ δ᾽ ἑαυτοῦ Ἰνῶσις ἐ ἐν. τὰ 

INTERPRE' I 
4—9,9 ἐπεὶ γὰρ---παραμυϑίας]} und dies m. hieht]. , dass wi jed« 
Sache des Glaubens zuvorkommen dem (voransch cken) was Gott be jiehlt. Der Prophet 
aber befiehlt und ermahnt vorher indem er i i ,K enne dich selbst: dieser Aus- 
spruch ist von Gott, erhaben ist er, von dem bewáhrt ist, dass er kenne, was sein (be- 
gehrt) wird; er verkündet uns voraus und erklárt uns, dass jeder von uns, der Genossen- 
schaft der Menschen [i. e. was anbetrifft jeden von uns] durch seine Erkenntniss (d.s. . 
E. add. P) sein Leben auf dem natürlichen Wege [vor sich] geht, indem er sein Wesen 
kennt. Die Kenntniss des Menschen von seiner Substanz ist aber, indem er das Ding 
kennt, wodureh er ist, was er ist. Der Mensch ist aber Mensch durch die Seele; es 
gebührt sich also, dass, wer gewáhlt hat, dass er Gott glaube, und dass sein Leben den 
ihm natürliehen Lauf nehme, seine Speculation zuerst, auf die Seele richte, sodass (bis) 
er wisse, was sie sei. Wie wir nun auf Aristoteles vertrauen in den anderen Dingen, 
weil wir glauben, dass die Ansiehten, die uns von ihm gebracht wurden, wahrer und 
riehtiger sind, als die Ansichten anderer Menschen, so sind wir auch der Ansicht, dass 
wir desgleichen thun in Bezug auf die Kenntniss der Seele. Das Erreichen des Zieles, 
das wir im Auge haben, wird vollendet sein, wenn wir bezeichnen, was jener Mann über 
die Seele gesagt, so weit es offenbar ist, und hinzufügen (und wir geprüft haben jedes?) 
zu jedem Worte, das er gesagt hat und wir gefunden haben als angemessen und àhn- 
lieh in Aufstellung (Bestátigung) und Auseinandersetzung (Rechtfertigung) 


ADNOTATIO 
l ᾿Αλεξάνδρου ἀφροδισέως σχολικῶν περὶ ψυχῆς ἃ V (ἀφροδισέως fol. 1,26 v, 69r, item 221 r, 
ubi de fato libello inscriptum est ᾿Αλεξάνδρου ἀφροδισέως πρὸς τοὺς αὐτοχράτορας περὶ εἷμαρ- 
'μένης χαὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν. sed in fine eiusdem ἀφροδισιέως et ita usque ad finem codicis) 
2 τοῦ add. Diels: cf. p. 28,25 γίνεται δὲ ἡμῖν, ὡς προεῖπον, ὁ λόγος περὶ ψυχῆς τῆς τῶν 
ἐν γενέσει καὶ φϑορᾷ 8 φϑορρὰδ ἑ 6 προχηρὕττεται] ἡ in lit. V 8 αὑτοῦ 
Scripsi: αὐτοῦ Va. 9 ἑχάστω a δὲ αὐτοῦ à 

Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. 1 


2 ALEXANDRI DE ANIMA 


AJ , ὩΣ πο τ η σ 7i £z NC T : Ἁ ΡΝ A ὶ ! " ' [d M. ὃ Is » ὃ 
γνώσει τῇ xa) 6 ἐστιν αὐτός. χατὰ Oz τὴν ψυχὴν ὁ ἀνῦρωπος ανῦρω- 
πος). ἀναγχαῖον τῷ βουλομένῳ πείϑεσθϑαι τῷ ϑεῷ xot τὸν χατὰ φύσιν 10 


αὐτῷ ζῆν βίον περὶ ψυχῆς πρῶτον διειληφέναι xal ταύτην ἥτις ἐστὶν ἐγνω- ο΄ 


i 


[Q7 

ἕω. 

Q2? 
id 


χέναι. ἐπ ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις τὰ ᾿Αριστοτέλους πρεσβεύομεν ἀἄλη- 
A 


C 


& , ΄ , € 3L NER. » ^P a Ll ^ 
Üsocípac ἡγούμενοι τὰς ὅπ αὐτοῦ παραδεδομένας δόξας τῶν ἄλλοις cipm- 
"o 


, t - - ὙΨ b 1 
€ χαὶ ἃ ἐν τῷ περὶ ψυχῆς δόγματι φρονοῦμεν, εσται τὰ — 


, rr 
poe . οὕτω ἷ | 


ὃ à 
χατὰ τὴν πρόϑεσιν ἡμῖν πεπληρωμένα, dv τὰ ὑπ᾽ ἐχείνου περὶ ψυχῆς “ 
εἰρημένα ὡς ἐνδέχεται σαφῶς ἐχϑώμεϑα x«l τοῦ χαλῶς ἕχαστον αὐτῶν ᾿ 


Ξίρζσϑαι τὰς οἰχείας παρασχώμεϑα παραμυϑίας. 


10 Asi δὲ τὸν μέλλοντα παραχολουϑήσειν τε τὸ 
ἣν - “- 5 “- T 
χαὶ συνϑήσεσϑαι τοῖς ks τὴς οὐσίας αὐτῆς λόγοις πρῶτον ἐπ᾽ ὑμῶν ἢ 


4 
i tz P 
, zo 


τινῶν τὸ τῆς φύσεως d μήχανόν τε χαὶ περιττὸν ἐγνωχέναι" μαϑόντες «v 
ὁποῖόν τί ἐστιν ἢ φύσις xol πεισϑέντες ὅτι παντὸς τοῦ χατὰ die qna 20 
15 λουσι περὶ Ψυχῆς λέγεσϑαι. τοῦ γὰρ μένειν ᾿ 
ρίαις οὐδὲν οὕτως αἴτιον ὡς τὸ μὴ ῥάδιον εἶναι τὰς δυνάμεις τε αὐτῆς 
χαὶ τὰ ἔργα ἐφαρμόζειν τοῖς περὶ αὐτῆς λεγομένοις ὡς “ὄντα ϑειότερά τε 


i L 


, ld 
μένου ϑαύματος παραδοξότερα τὰ ἔργα αὐτῆς 


^ — ^ , 


ie λε 
M ON 
χαὶ uet. πάσης σωματιχὴς οὐναυξως. οἷο χρὴ pp βουλομένους μὴ 
* , - $ d p 
ass eM τοῖς εὐλόγως περὶ pic Quae ἱ οις pem ἰδεῖν τὴν χατᾶ- 95 
3. σχευὴν αὐτοῦ τοῦ σώματος τοῦ τὴν ψυχὴν po. xai τήν τε τῶν ἐντὸς 
υερῶν οἰκονομίαν ἱστορῖ, σα! S τὴν τῶν ἐχτὸς πάλιν πρὸς ἐχεῖνα μετ᾽ 
εὐσχημοσύνης συμφωνίαν. μετὰ γὰρ τὴν τούτων ϑεωρίαν οὐχέϑ᾽ ὁμοίως 
παράδοξον φανεῖται τὸ χαὶ τὴν ψυχὴν τοσαύτας ἀρχὰς ἐν αὑτῇ xpdialeiw 
EE τούτου τι εἶναι τοῦ σώματος τοῦ οὕτως παραδόξως τε x«i περιτ- 


t 
, ^ € 
- 
uc 


τῶς χατεσχευασμένου. δοχεῖ δὴ παντὸς μᾶλλον ἄληϑές τε xal ἐναργὲς 


RO 
I] 


εἶναι toic περὶ τῶν τοιούτων διαλαμβάνειν ἔργον ποιουμένοις τὸ πᾶσαν 30 
οὐσίαν σωματικήν τε χαὶ αἰσϑητὴν σύνϑετον εἶναι ἔχ τε ὑποχειμένου τινός, 


11—12 πρῶτον — ἐγνωκέναι inuss zunüchst kennen die Subtilitàt der Natur und die Er- 


habenheit dor ihr beiwohnenden Kraft in Dingen, welehe andere sind, als die Dinge in 


welchen ihre Wirkungen sieh zeigen 15 ἐν ταῖς ἀπορίαις] im Zweifel und in der 
Verwirrung 11 —18 ὡς ὄντα — δυνάμεως] da sie erhaben ist in der Grosse des 
Maasses und der Annáhemng an die góttlichen Dinge 18—19 τοὺς βουλομένους.---λεγο- 


μένοις] dem der nieht müde werden will, die richtige Rede über sie anzustellen 
19—22 τὴν χατασχευὴν — συμφωνίαν] in welcher Weise die Leitung der Glieder, die von 
innen, stattflnde, wie auch die Angemessenheit der Glieder, welehe von aussen, nebst.der 
Treffliehkeit der Anordnung und Verbindung, welche zwischen diesen- beiden Arten von 
Gliedern existiren und die Vollkommenheit der Beschaffenheit (Construction?) 

22—294 οὐχέϑ᾽ - σώματος] der wird nieht der Ansicht sein zu láugnen, dass auch die Seele, 
weil sie Principien der Bewegung hat, durch dieselben irgend etwas sei für den Kórper 
26 τοῖς περὶ τοιούτων διαλαμβάνειν ἔργον ποιουμένοις] derjenige, der sein Vertrauen auf die 
Speculation über diese Dinge gesetzt hat 


2*0» V: τὴν a  Á 4 δὲ — 6 δὲ] cf. Ind. 10 ,»τίς ἡ τῆς ψυχῆς οὐσία.“ Δεῖ δὲ Va 
τε Om. à εἰρημένοις a 15. ἐν lllvaiz V 23 αὑτῇ scripsi: αὐτῇ Va 
24 τὴν οὕτω ἃ , 


ΜΆ, ; 


;.mepb ψυχῆς λεγο ὦ 
s περὶ ψυχῆς λεγομένοις — 
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e ἣν “Ὁ b] - , 1 er / E e 

ὃ ὕλην χαλοῦμεν, xat ἐχ τῆς ταύτην τὴν ὕλην σχηματιζούσης τε xat Opt- 
n ^ , -. E » , 

ζούσης φύσεως, ἣν εἶδος ὀνομάζομεν. ὅτι γὰρ τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν tp6ó- 

πον, σαφῶς pot τᾷ ἂν ἀπιδὼν πρὸς τὰ γινόμενα χατὰ τὰς τέχνας. ὃ 


b 
uv ὕλην τε χαὶ ὕποχ 


γὰρ ἄν τις τούτων προχειρίσηται, εὑρήσει τὸ μ 
, B ue X 7} 6.1 Y^ Y M 
pee. τὸ δὲ εἶδος, ὑποχείμενον μὲν τὸν jean ἢ ov 1, 
χηρὸν T, ὅτι dv T, τὸ σχηματιζόμενον χατὰ τὴν τέχνην, εἶδος δὲ τὸ ὑπὸ $5 
τοῦ τεχνίτου γινόμενον ἐν αὐτῷ. τοῦ γὰρ ἀνδῥιώνταος ὕλη μὲν ὃ γαλχὸς 
ἢ λίϑος, εἰ ἔχ τινος τούτων 6 ἀνδριὰς εἴη, εἶδος ὃὲ τὸ τοιόνδε σχῆυα χαὶ 
rd , £ , 
ἢ τοιάδε μορφή, ὅ ἐστιν τὸ χατὰ τὴν τέχνην γινόμενον xal T, τέχνη. 


ιν 
, 

I 

c 


Y 
, A ^ A A ' , , — ΄ ey 
10 c&yvv, γὰρ πᾶν τὸ χατὰ τὴν τέχνην £v τῇ üTOXE ii ra ὅλῃ qtwop. 


τοῦ τὴν τέχνην ἔχοντος, ὕλη OE τῆς τέχνης τὸ σῶμᾳ τὸ πεφυχ 
δέχεσθαι οὐχ ἔχον ἐν τῷ οἰχείῳ λόγῳ τὸ AE MR ὑπὸ τῆς τέχνη 


M ΄ -"-Ὁ Ὑ 3 F 
αὐτῷ. ὡς δὲ τῶν xarà τέχνην ὄντων τὲ xal συνεστώτων σωμάτων ἕχα- 40 


ν 


στον ἔγε! τὸ διττόν. οὕτως δὲ ἔγει πολὺ πρότερον ἐπὶ τῶν φυσιχῶν τε χαὶ 
a , 


G 
à 
e 
WV), 


15 φύσει συνεστώτων. ἣ γὰρ τέχνη μιμεῖται τὴν φύσιν, ἀλλ οὐχ 7 

τὴν τέχνην" xal ἔστιν ἑχάστῳ τῶν φυσιχῶν σωμάτων τὸ E ὕποχξε ede 
δ᾽ εἶδος ἐν αὐτῇ. τοῦ γὰρ χαλχοῦ ὕλη μὲν ὕδωρ ἢ f, 

ἀτμιδώδης ἀναϑυμίασις, εἴ γε πάντα τὰ τηχτὰ τῶν μεταλλευτῶν τὸ ὑγρὸν 
ὕλην ἔχει, εἶδος OE f, τοιάδε τοῦ ὑγροῦ σύστασίς τε χαὶ πῆξις" xal ἔστιν, 

20 ὥσπερ τὸ χατὰ τέχνην ἔν τινι | γινόμενον εἶδος ἢ τέχνη. οὕτως χαὶ ἐν "93 
τοῖς φύσει συνεστῶσιν τὸ οὕτως γινόμενον εἶδος ἢ φύσις. ὁ οὔσης 0& ἐν τοῖς 
φυσιχοῖς σώμασιν διαφορᾶς (τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστιν ἁπλᾶ, τὰ δὲ σύνϑετα). — 
ἢ μὲν τῶν συνθέτων σωμάτων ὕλη χαὶ τὸ τούτοις ὑποχείμενον xal αὐτὸ 
φυσιχὺὸν σῶμα ἐξ ὕλης τε xai εἴδους ἐστίν (πᾶν γὰρ φυσιχὸν σῶμα ἐχ 

25 τούτων σύνϑετον), τὰ δὲ ἁπλᾶ σώματα οὐχέτ᾽ ἔχει τὸ δι ποχείμενον αὐτοῖς 5 

i σύνϑετον τὸ τούτοις 


Ἔ 
IS - 


σύνϑετον. ἦν γὰρ ἂν xai αὐτὸ σύνϑετον. εἰ δὲ 
ὑποχείμενον, οὐδὲ σῶμα, εἴ γε πᾶν σῶμα ἔχ τε ὕλης xal εἴδους σύνϑετον. 
ἔσται δὴ τὸ τοῖς ἁπλοῖς σώμασιν ὑποχείμενον χαὶ f, τούτων ὕλη ἁπλῇ τις 


9—4 ὃ---προχειρίσηται)] er mag die Speculation richten auf welches immer 9 ὑποχεί- 
μενον μὲν om. .χαλχὸν] Kupfer λίϑον] om. P 7 ἐν αὐτῷ] in jenem 
Dinge τοῦ γὰρ ἀνδριάντης) zum Beispiel diese Figur, welehe nach der Schópfung 
des Menschen gemacht wird 9 καὶ ἡ τέχνη] das ist die Gestalt [P addit: welche 
im Arabischen Form genannt wird] 14 πολὺ πρότερον] peculiari enuntiato Rer s 
jedoch sind diese geeigneter jenen darin voranzugehen 20 ὥσπερ τὸ---εἶδος ἡ τέχνη] 
sowie die Beschaffenheit (Aussehen), das ist die Form, welche an einem Dinge Eu 
die Kunst ist 26 ἦν γὰρ --- σύνθετον] denn wenn er [der Tráger, có ozoxetpsvov] 
zusammengesetzt wáàre, würen jene ebenfalls zusammengesetzt 28— 4,3 ἁπλῇ — 
στερήσεως) eine einfache Natur der Form entblósst Das Wesen, welches keine Be- 
Schaffenheit, keine Form und Gestalt in seiner eigenen Wesenheit hat, wird, weil es 
nieht eine Form in sich selbst hat, deshalb Hyle genannt, und was an ihm neu ge- 


2 ὅτι) o in lit. V ἔχειν à 9 μάϑοι] a et o in lit. V 6 ἦ τὸ ἃ 
8 λίϑϑος ἃ 9 τὸ om. à 10 ὕλη ἃ 16 ἑχάστω ἃ 18 μεταλατῶν ἃ 
19 τοιᾶδε τῶν ὑγρῶν ἃ σύσταγίς ἃ'Ἢ — 21 συνεστωσιν V: συνεστῶσι ἃ 26 fortasse 


χαὶ αὐτὰ σύνϑετα cf. int. hebr. 


1* 


4 ALEXANDRI DE. ANIMA 


, ὟΝ 4 , *, 78 nm 5» , 
φύσις χαὶ χωρὶς εἴδους, ἄμορφός vs xul ἀνείδεος οὖσα xoi ἀσχημάτιστος 
δ’ en , ^ 3 [ὃ ' “Ὁ , 
χατὰ τὸν αὑτῆς λόγον, OU ἣν ἀνείδεον οὐσάν τε χαὶ diesen εἴδος ὠνό- 


υασται, ὃ γενόμενον ἐν αὐτῇ παύει τῆς προειρημένης αὐτὴν στερήσεως. 


» Ἁ A 


e , 
xal τὴν τοιαύτην φύσιν χυρίως dy τις ὅλην λέγοι. τὸ μὲν γὰρ ἐν τοῖς 


t 


συνθέτοις σώμασιν ὑποχείμενον, ἐχείνων ὅλη οὐχ ἁπλῶς ἐστιν Ülr, ὅτι τέ 10 
ἐστι μετὰ εἴδους τινὸς xal ἔστι xal τούτου ἄλλη πάλιν ὕλη, ἐν οἷς δὲ τὸ 

" e e , e 7 ^ e - - (y e NGC 
ποχείμενον ἁπλοῦν, f, τούτων ὕλη χυρίως x«i ἁπλῶς ἐστιν ὕλη, ἣν αὐτὴν 


€ 
Ü giu. 
^ e , 9 € i] $5wX7 M -Ὁ ^ σὺ "^ — , T 
εν Ὀφξεσταναι χαὺ αὐτὴν αούνατον τῷ πᾶν τὸ OU0XTOS ον σώμα τι ξιναι 
A 


L 
xai σύνϑετον, ὡς 7 Buses οὖσα δὲ’ dsl σὺν εἴδει τινὶ ΧΟΡ ΙΈΕΞΕΙ αὐτοῦ 
10 τῇ νοήσει μόνῃ» οὕτως ἔχουσα πρὸς τὰ τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἴδη, ὡς ὃ 
χηρὸς ἔχει πρὸς τὰ σχήματα. ὡς γὰρ ἀναγχαῖον μὲν πάντα τὸν λαμβα- 


, 1 PS PNE P abr δ 7 δος » ἀφο p RI : ' - 
vóusvoy χηρὸν εἶναι μετὰ σχήματος (ἀδύνατον γὰρ ác igi τινα χηρὸν 1 
λαβεῖν: οὐ μὴν τὸ χηρῷ εἶναι τὸ εἶναι μετὰ τοιοῦδέ τινος σχήματος" εἰ 
γὰρ Tv ἐν τῇ οὐσία τοῦ χηροῦ ἀφωρισμένον σχῆμά τι, οὐχέτ᾽ dy ἣν χηρὸς 


1 ὃ u* μετὰ τούτου, μετ᾽ ἄλλου "A τινος ὧν σχήματος,» οὕτως δὲ xal T, 
χυρίως ὕλη πρὸς τὰ εἴδη ἢ τῶν φυσιχῶν τε xol ἁπλῶν ἔχε: σωμάτων. οὔτε 


γὰρ χωρὶς αὐτῶν τινος οἷα τε ὑποστῆναι οὔτε μετά τινος αὐτῶν τὸ εἶναι 
αὐτῇ. ἣν γὰρ ἂν οὕτως οὔτε ἁπλῆ xal ἀσώματος οὔτε ἄλλου τινὸς ἔτι 
τῶν ἁπλῶν σωμάτων ὅλη τῷ φϑείρεσϑαι αὐτὴν ἐν τῇ τοῦ οἰχείου εἴδους 20 
E] - 5 , AN M , (y “Ὁ 7 9 ^ ? f VR 

20 ἀποβολῇ. οὐ μόνον δὲ τὴν τοιαύτην ὅλην ἀδύνατον αὐτὴν χαῦ αὑτὴν 
[4 - * ^ j $ -—— , EN - 
ὅὁποστῆναι, ἀλλ οὐδὲ τὸ ἐν αὐτῇ γινόμενον εἶδος. χαὶ μᾶλλόν γε τὸ εἶδος 
τοῦτο τῆς ὕλης πέπονθεν. ἐπὶ μέν γὰρ τῆς ὕλης, εἰ xal μὴ f κυρίως ὕλη 
I I i (3 [Iu . Ψ ϊ- ἷ (ρ Ἄς i5 TS. cz UT f p - i 


ey P. , 


ofa τε xaU αὑτὴν εἶναι, ἀλλ T, γε ἐν τοῖς συνθέτοις σώμασιν ὕλη mpo- 
σεχὴς λαμβανομένη οὐχ οὖσα μὲν ἁπλῶς ὕλη, τοῦδε δέ τινος ὕλη, xal xai 
αὑτὴν ὑφέστηχεν (ἢ γοῦν ἐν τοῖς χατὰ τέχνην γινομένοις es τρίτων 


X 


τῶν δὲ εἰδῶν τῶν ἐν ὕλῃ γινομένων οὐδὲν οἷόν τε xaU' αὑτὸ Pe 25 


n2 
c 


ποτε, οὔτ᾽ ἂν ἢ σώματος ἁπλοῦ οὔτ᾽ dy συνθέτου. τὰ γοῦν εἴδη τὰ γινό- 
ὑξνα χατὰ τὰς τέχνας ἐν ταῖς ὑποχειμέναις ὅλαις ἀχώριστα αὐτῶν, χαίτοι 


macht wird, Form, d. i. dasjenige wodureh, wenn es an ihr [der Hyle] entsteht, sie aus 
dem Zustand des Mangels, der Privation, des Vermisstwerdens in die Gestalt und die 
Natur übergeht 11 ὡς γὰρ] und wie 14 ἀφωρισμένον] berührend oder anlan- 
gend 6 17 οὔτε μετὰ--εἶναι αὐτῇ ihre Qualitàát, Wesen [besteht] nieht [darin],- [dass 
sie] in einer Form mit Ausschluss einer [andern Form] [vorhanden sei] 28—24 mpo- 
σεχὴς λαμβανομένη] die nur approximative genommen wird 21 οὔτ᾽ ἂν --- συνϑέτου) 
nicht wenn sie eines einfachen Kórpers entblósst ist, und nicht wenn sie eines zusammen- 
gesetzten Kórpers entblósst (abstrahirt?) ist 


2 αὑτῆς scripsi: αὐτῆς Va fortasse λεγομένην ζὕλην» cf. int. hebr. ὃ προηγου- 
μένης ἃ 4 τὸ μὲν γὰρ χτλ.] quod attinet ad. id subiectum, quod in compositis corporibus 


inest, eorum materia et q.s. cf. 128ν48 πᾶν γὰρ σύνϑετον εἶναί τε xol ἐνεργεῖν λεγόμενον 
xai ἑχάτερον τῶν ἐν τῇ συνϑέσει, χαϑὸ μὲν πρῶτόν ἐστί τε ὅ ἐστι xal ἐνεργεῖ τὰς οἰχείας 


ἐνεργείας, τοῦτο ἕξις τε καὶ εἶδός ἐστιν αὐτοῦ cf. Ind. s. v. anacoluthon 8 ὑφεστᾶναι ἃ 
9 ἀεὶ et αἰεὶ variare solet V αὐτοῦ} oo in lit. V 14 ἀφορισμένου : 11 οἷάτε. Va 


18 αὐτῇ a: avt V 19 «o V: «6a 23 οἷάτε ἃ 21 T eom 7 wi 
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δυναμένων ἐχείνων χαὶ χωρὶς τούτων ὑφεστάνα!. τὸ μὲν οὖν χατὰ τέχνην 
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P TN » » , e ^N e , , ' M M σῶν 
γινόμενον εἶδος οὐχ οὐσία, ὅτι μηδὲ ἢ τέχνη (τέχνη γὰρ χαὶ τὸ τοιοῦτον 
elüoc, ὡς προείρηται), τὸ ὃὲ χατὰ φύσιν οὐσία. ὅτι χαὶ ἢ φύσις οὐσία, τὸ 

p 


Li 
Y » * - , 
WXUp6os ὠντὺς φυσιχοῦ τε χαὶ ἁπλοῦ σώ- 


ἐπὶ 30 


(c^ 


T ΄ ΄. » , A e , 
5 ματος εἴδος μὲν f, ϑερμότης gata Επρότης. χαὶ: ἢ ἐχ τούτων τε χα 


, e , ' 
τούτοις γεννωμένη χουφότης, ὅλη δὲ τὸ τούτοις ὑποχείμενον, ὃ χατὰ τὴν 


€ -" , X κ 5 , , -- 
αὑτοῦ φύσιν 6 οὐδὲν ἣν τούτων δμοίως τούτων τε χὰι τῶΤν ξναντιῶν αὐὑτηϊς 


*, 5 ^ ^ 2 n , * — ^o *, Y ^ , 

ἐστιν ἐπιδεχτιχόν (Or ἣν φύσιν αἱ τῶν ἁπλῶν coudre εἰς ἀλληλα γίνον- 
* , το 9 ἢ 4 , , - A BA! RES 5" - "v E ΄ 

ται μεταβολαί). ὧν οὐδέτερα μέν ἐστι σῶμα, τὸ ὃξ ἐξ αὐτῶν ἤδη σῶμα τε 


, — Ex , ν - 
10 χαὶ πῦρ ἀρχὴν παρὰ τῆς φύσεως χαὶ τῆς χατὰ τὸ εἶδος οὐσίας ἔχον τῆς 
" , , ^ * , 
εἰς τὸ ἄνω χινήσεως τὴν xoucgótr:u* Tit; χουφότης εἶδός τε χαὶ φύσις 
E - reas ᾿ , - D , ι E 
οὖσα τοῦ πυρὸς αὐτὴ μὴ χινουμένη. πῶς γὰρ ἄν χουφότης αὐτὴ xa) 35 
L4 * , - * ^ T τ ? e. , ^ f * 
αὑτὴν χινηϑεΐ xot ἂν ἄλλου) xt οὖσα χαὶ οὐ x24) αὗτήν: δύναμις uiy 
i i i wr i i 
Li e , - ν» ' *? € rF ΝΡ 
400 τις χουφότης τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος: οὐδεμία OZ δόύόναι"ςε: 
i n i i Lj ᾿ ᾿ 


- 


15 χωριστὴ τοῦ δυναμένου. διὸ χαὶ οὐ χινουμένη xa) αὑτὴν τῷ ἔχοντι 
Ἁ 


L 
αὐτὴν σώματι αἰτία τῆς ἐξ αὐτοῦ γίνεται χινήσεως χαὶ χατὰ τοῦτο λέγεται 
τὸ ἔχον αὐτὴν σῶμα χινεῖν. ὅτι διὰ ταύτης τε χαὶ χατὰ ταύτην αὖ ? τὸ 
χινεῖσϑαι οὖσαν αὐτοῦ δύναμίν τε χαὶ φύσιν. σῶμα μὲν οὖν οὐδέτ 
ἐστιν, ἐξ ὧν πρώτων τὸ ἁπλοῦν ἐστι σῶμα. οὔτε γὰρ ᾿ ya san πᾶν 40 
20 μὲν γὰρ σῶμα ἅπτόν τε xal μετ 
τῆς ποιότητος χαὶ ἐναντιώσεως ἐχτός ἐστιν, χαὶ τὸ μὲν pn 
^N m » Ἀ A -«ο ἃ - ^5 κ 
δὲ ὕλη εἴδους δεῖται πρὸς τὸ εἶναι. διὰ τοῦτο ὃὲ οὐδὲ τ 


1 ἐχείνων])] jene Materien 8 αἱ τῶν ἁπλῶν] der übrigen 9—12 τὸ δὲ ἐξ --- αὐτὴ 
px κινουμένη} sondern was durch beide entsteht, ist daun ein Kórper und das ist Feuer. 
Das Prineip der Bewegung, welche es seiner Natur und seinem Wesen nach hat auf dem 
Wege der Form, nàmlich der Bewegung nach oben, ist die Leichtigkeit. Diese Leichtig- 
keit ist die Form des natürlichen Feuers; sie selbst bewegt sieh nicht (ist nicht beweg- 


lich?) 15—16 διὸ ---αὐτὴν σώματι] Wenn also der Korper sich: dureh sie bewegt, 
dessen sie ist 18 αὐτοῦ om. 19 οὔτε γὰρ ἡ ὕλη σῶμα] denn die Hyle ist nicht 
Korper und die Form ist nicht Kórper 20 ἁπτῆς om. 

ὑφεστᾶναι ut solet a 2 ὅτι V: ἄρα ἃ ur δὲ Va 9 ὅτι V: ἄρα a 
4 ἁπλοῦ, σώματος V: ἁπλοῦν σώματος ἃ 6 γενομένη ἃ αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ Va 
“ὃ αἱ τῶν V: αὑτῶν a 10 exspectas ἔχει: et ἐστι. Sed cf. εἰ γὰρ τὸ ὑποκείμενον αὐτῷ 


σῶμα τόδε τι ὃν xal καϑ᾿ αὑτὸ ὑφίστασϑαι δυνάμενον. εἴτε πνεῦμα ὄν. εἴτε ἄλλο τι οὐχ ἔμ.- 
ψυχον, ὃ σωζομένῳ τῷ σώματι τούτῳ προσγινόμενον ἔμψυχον αὐτὸ ἐξ ἀψύχου ποιεῖ, τοῦτ᾽ ἂν 
εἴη Jj ψυχὴ κατ᾽ αὐτούς 120τ84 ἀλχὰ μὴν πᾶσα βίαιος κίνησις παρὰ φύσιν καὶ διὰ σωματιχῆς 
ἀντερείσεως γινομένη 12645 ὑφ᾽ ὧν τρεπομένη πως ὁμοιοτρόπως τῷ ἐχτὸς διαφανεῖ [I 
152r41 vid. Ind. s. v. ellipsis 11 in enuntiatis per relativa adnectendis ne a tali 
quidem iteratione abhorret δι᾿ ἣν-- ὧν οὐδέτερα---ἥτις. — Cf. ἐστι δὲ παρὰ ταύτας δύναμίς τις 
T] λογιχή..., ἣν ἄνθρωπος ἐξαίρετον ἔχων τιμιώτερόν τέ ἐστι ζῷον καὶ τελειότερον, xad 
ἣν δύναμιν χαὶ λογικὸς καλεῖται. ἥτις ἐστι δύναμις 121942 cf. Ind. s. v. pronomen relati- 


vum 12 αὐτὴ a: αὐτῇ V 11 ὅτι V: dpa a 18 σῶμα] post ὦ una lit. 
er. V 19 πρῶτον a fortasse ὕλη σῶμα (οὔτε τὸ εἶδος» cf. iut. hebr. 


90 πᾶσα ἃ 92 διατοῦτο ἃ 
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DA 


ὅτι «μηδὲ τοῦτο οἷόν τε xaU' αὑτὸ εἶναι τῆς ὕλης ἀχώριστον ὄν. ὡς ὃέ- 
^ , e ΄ - ε e cc ^ 
ὄξιχται. οὐσία υέντο! ἑχάτερον αὐτῶν. ὡς γὰρ T, ὕλη, οὕτως O& xat τὸ 
i] TM 5 , 5 , A A] , n , , -Ὁ ^ / , 
φυσιχὸν εἶδος οὐσία. οὐσίαι yàp τὰ μέρη τῆς οὐσίας, μᾶλλον δέ. διότι 
ἑχάτερον ἐχείνων οὐσία, xoi τὸ ἐξ ἀμφοῖν οὐσία .χαὶ μία τις φύσις, οὐχ 45 
ὃ ὡς τὰ χατὰ τέχνην γινόμενα, ἃ χατὰ τὸ ὑποχείμενόν τε χαὶ τὴν ὕλην εἰσὶν 
οὐσίαι, χατὰ δὲ τὰ εἴδη ποιότητες. οἱ δὲ ἀποροῦντες, πῶς οἷόν τε ἐξ 
ἀσωμάτων σῶμα γίνεσϑαι, οὐχ ἂν ἠπόρουν, εἰ ἐπιστήσαντες αὑτοὺς ἔμαϑον, 
ὅτι πᾶν τὸ γινόμενον τόδε τι ἐχ τοῦ ux τοῦτο ὄντος γίνεται. ϑερμόν τε 
EN At CE We - Sn ^ Su ! SM SEN * Mon ΄ 
γὰρ ἐξ οὐ ϑερμοῦ xal ψυχρὸν οὐκ ἐχ ψυχροῦ χαὶ λευχὸν οὐχ ἐχ τοιούτου. 
» bil A - /, —- mT ^ - 
10 χαὶ γὰρ εἰ ἄλλο τι ϑερμὸν ὃν αἴτιον τῷδε τῷ γινομένῳ ϑερμῷ τῆσδε τῆς 
, ^ ) z) 7 M , M 2 2 ως Ἔ x E s - 
γενέσεως, ἀλλ αὐτό τε τὸ γινόμενον ϑερμὸν ἐξ οὐ ϑερμοῦ ϑερμὸν γίνεται. 30 
, 1 , Nn MR »v- e 1 5 , P0 e (pinos. e Oo 
οὐ γὰρ γίνεται τὸ ὃν TOv. ὥστε xal εἰ σώματος γένεσιν ὑποϑοῖτό τις, 
S A ὧν , /, 5 M , 3 , 2 bj 2 M ΄ 
ἀνάγχη τούτῳ λέγειν $x μὴ σώματος αὐτὸ γίνεσϑαι. ἀλλ ἐπεὶ wf φαμεν 
e “Ὁ — , EN , , — » «d e , » Fx , , 
ἁπλῶς σῶμα γίνεσϑαι (del γάρ ἐστι σῶμα, εἴ γε xal 6 χόσμος ἀίδιος. ἀγέ- 
15 νητός τε χαὶ ἄφϑαρτος ὦν), ἔστι δὲ T γένεσις τοῦδε τοῦ σώματος χαί τινος 
σώματος ix μὴ τοῦδε τοῦ σώματος, T, τοῦδε γένεσις τοῦ σώματος οὐχέϑ᾽ 
΄ - 5 E. , M [ ε ' — 5 , ' - κε ' σ΄ m 
ἁπλῶς ix μὴ σώματος. ὡς γὰρ τῇ ἐπινοίᾳ xai τῷ λόγῳ τὴν ὕλην τοῦ 
εἴδους χωρίζομεν οὐχ οὖσαν χωριστήν (τοῦδε | piv γάρ τινος εἴδους ἐστὶ 124: 
΄ ΄ - b »- 9 , e € A 7. e ^N 
χωριστή, ἁπλῶς δὲ εἴδους ἀχώριστος ὡς ὃ χηρὸς σχήματος)» οὕτως δὲ 
90 ἐπινοίᾳ τε χαὶ λόγῳ μόνοις xal ἢ τοῦ σώματος γένεσίς ἐστιν ὡς σώματος. 
ἔχον δὲ τό τε πῦρ xai τῶν ἄλλων σωμάτων ἕχαστον τὸ εἶναι τοῦτο, ὅ 


3^ f, * [rd 


εἰὸός ἐστι τοῦτο ὃ 


1 


, 7, “Ὁ [4 , [d Y e »y- LE EET ' x 
ἐστι, παρά τε τῆς ὑποχειμένης ὕλης. x«i τοῦ εἴδους τοῦ ἐν αὐτῇ, xarà τὸ 
ἐστι. τό τε γὰρ πῦρ xarà τὸ εἶδος xal f, γῇ κατὰ τὸ 
37 AN mM e Ν᾽ ACTA, 0 4 b) Ψ e ; M ΜΡ ' A , 
αὐτὸ Y5,. 6 δ᾽ αὐτὸς λόγος ἐπί τε ὕδατος xal ἀέρος. x«i γὰρ τούτων. 5 
E , A Ἂ 4^ f » e * £ ? e x Ν B N 
95 ἑχάτερον χατὰ τὸ εἶδός ἐστιν, ὃ εἶναι λέγεται. χαϑ᾽ ὃ μὲν γὰρ ἣ πρὸς 
τὰ ἄλλα ξἕχάστῳ ἐστὶν αὐτῶν διαφορά. χατὰ τοῦτο ἕχαστον αὐτῶν ἐστι 
FN JJ ON N 3 M Eu e x Ἁ » £e , e "4 »y 
τοὺξ τι. χατὰ ὃὲ τὸ οἰχεῖον εἶδος T πρὸς τὰ ἄλλα ἑχάστῳ διαφορά, εἴ γε 
ἢ ὕλη xal τὸ ὑποχείμενον ταὐτὸν ἐν πᾶσιν αὐτοῖς. “χατὰ τὸ εἶδος ἄρα 
ἕχαστον αὐτῶν ἐστι τοῦτο ὅ ἐστιν. εἰ δὲ χαϑ’ ὅ ἐστιν ἕχαστον τοῦϑ᾽ ὅ 
, et meet , - 7 2 ἕ ' / A / c 
80 ἐστιν, τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτοῦ τελειότης (ἐν ᾧ γὰρ γενόμενον τὸ γινόμενον ὡς 


à 


" 


9 μᾶλλον δὲ] jedoch weil ὃ ἃ *axà .. xarà δὲ] entweder .. oder 0--τ ἐξ 
ἀσωμάτων] aus nicht Kórper ( οὐκ ἂν--ἔμαϑον] wenn sie ihre Seelen nach allen 
Seiten wendeten und überlegten, würden sie wissen 9—11 xoi ψυχρὸν ---ϑερμὸν γίνεται 
om. 12 τὸ ὃν ἤδη) welehes schon war und vollendet war xai om. 13—14 ἀλλ᾽ 
--γίνεσϑαι] Allein da unser Sagen, dass ein Kórper entstehe, nicht schlechtweg gemeint 
ist 14—15 ἀίδιος --- ἄφϑαρτος) nicht entstanden ewig unvergánglieh 15—16 τοῦδε 
τοῦ σώματος καὶ--- γένεσις τοῦ σώματος om. 20 ὡς σώματος om. 23 τό τε---εἶδος] 
denn dureh die Form ist Feuer θα. 29 χαϑὸ] worin (wodurch) 


9 διότι] t post 9 corr. ex εἰ V 7 dj πόρουν a αὑτοὺς scripsi: αὐτοὺς Va 

10 τῷ supra lin. V 11 ἀλλὰ in apodosi vide Ind. 12 γένεσιν σώματος ἃ 
ὑπόϑοιτό ἃ 13 τοῦτο ἃ 20 ἐπινοία ἃ ὡς σώματος V: ὡς ἀσώματος ἃ 

29 fortasse πῦρ (m0p) cf. int. hobr, : 28 xe V: χατὰ à dpa ἃ 90 του- 
τέστιν ἃ - 
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΄ , - : s 
Ἰεγονὸς ἤδη χαὶ ὡς τετελεσμένον τοῦ γίνεσϑαι παύεται, τοῦτο T, τελειότης 10 
5 - , CN - [4 σ e^ «7 P * - »y- * 
αὐτοῦ" παύεται δὲ τοῦ γίνεσϑαι, ὅταν ὁλοχλήρως ἐν τῷ εἴδει een εὖ- 

, Ll , 5 d y e , bil 

λόγως ἑχάστῳ τῶν σωμάτων ἐν τῷ εἴδει T, τελειότης ἂν εἶναι λέγοιτο. 
5 ' b] A Ἁ T^ [4 , - Ἁ , , 
ἀλλὰ εἰ xaxà τὸ εἶδος ἑχάστῳ τῶν τε χατὰ τέχνην gcc xoi πολὺ 


, » -—- A , A ἣν - σ » M » e 

5 πρότερον ἔτι τῶν χατὰ φύσιν τὸ. εἶναι τοῦτο ὅ ἐστι, xal τοῦτ᾽ ἔστιν f, 

€ ^ "A s , Ἁ 9 ἜΣ Ὁ. del Ἂν 5 M Ἁ a X S δ᾿ 

ἑχάστου τελειότης, xal ἀντιστρέψαντι ἀληϑὲς τὸ xol) ὃ τὸ εἶναί 

στῳ τῶν: ἐξ ὕλης τε xal εἴδους συνθέτων, τοῦτ᾽ εἶναι τὸ εἶδος αὐτοῦ xai 
τὴν τελειότητα. 


Οὐ μόνον δὲ παρὰ τοῦ εἴδους τό τε εἶναι ἑχάστῳ χαὶ αἱ πρὸς τὼ 15 
10 ἄλλα τὰ ὄντα διαφοραί, ἀλλὰ xol αἱ xarà τὸ ποιεῖν τε χαὶ πάσχειν δια- 
φοραὶ τοῖς σώμασι γίνονται χατὰ τὰ εἴδη. ποιοῦντα γὰρ xul πάσχοντα 
χαϑὸ σώματα τὸ τόδε τι ποιεῖν xai τόδε τι πάσχειν παρὰ τοῦ εἴδους ἔχει. 


χατὰ γὰρ τὴν xav εἴδη διαφορὰν xai τούτων ἑχάτερον. διὸ χαὶ εὐλόγως 20 
λέγεται τὸ χατὰ τὰ ἀσώματα ποιεῖν τε χαὶ πάσχειν τὰ σώματα. οἷς μὲν 


a - [d , - ΄ ΄-΄ 

15 οὖν φυσιχοῖς σώμασιν ἁπληδν τὸ ὑποχείμενον (ἔστι Oi τοῦτο ἢ χυρίως ὅλη. 
fes ὑπόχειται τοῖς ἁπλοῖς τε xal πρώτοις σώμασιν, ἃ στοιχεῖα τῶν ἄλλων 
ἐστὶ ἀϑμάτωνλ, τούτων ἁπλοῦν χαὶ τὸ εἶδος χαὶ T φύσις. διὸ xal μιᾶς 

2. P. 5 


τε χαὶ indc ad τούτοις ἣ φύσις αἰτία. εἰ γὰρ ἣ φύσις ἀρχὴ χι- 


LA 


΄ 


"mw Ls -N e “Ὁ M 
νήσεως, εἴη dv xal T, ἁπλῇ φύσις ἀπ πλῆς ἀρχὴ Krems. ἢ δὲ ἁπλῇ xai 
΄ Nw ἐς πὸ » Rf e Ht 
20 χυρίως μία. διὸ T, ἄνω τι τούτων μόνον T, χάτω μόνον χατὰ τὴν αὑτοῦ 95 
- , CREE Pd A MJ DONE od Ἁ - e ) £5 
χινεῖται φύσιν. οἷς δ᾽ οὐχέϑ᾽ ἁπλοῦν τὸ προσεχῶς ὑποχείμενον, ἀλλ᾿ ἔ 
^ , ^ , mA — , —- 
ἤδη σῶμα τι xal σύνϑετον (πᾶν γὰρ σῶμα σύνϑετον τοιοῦτον), ἐν τούτοις 


᾿ , 
xal τὸ εἶδος ποιχ!λώτερόν τε xal τελειότερον, xai 1, φύσις τούτων τοιαύτη. 


Ἁ 


χαὶ εὐλόγως" συντελεῖ γάρ τι πρὸς τὸ τούτων εἶδος χαὶ τὸ εἶδος τὸ ἐν 


Ἢ 


1 παύεται] in einer Grenze [ist] 2 ὅταν --- γένηται] wenn sich die Form über das 
Ganze verteilt 4- ὃ τῶν τε χατὰ τέχνην — φύσιν] der Kórper, deren Bestand dureh 


die Kunst und um ihretwillen die natürlichen Kórper benannt werden. [P et p in mg.: 
Es spricht Samuel der Uebersetzer: ieh wollte die 4 bezeichneten Worter wáren nicht 
geschaffen. Ich kann mieh in keiner Weise über das Verstándniss derselben beruhigen. 
Aber so fand ich und so habe ich gelassen. Man kónnte auch das Wort ,sie werden 
genannt^ (übersetzen: ,sie werden herausgebracht^ oder ,sie werden*. Ich móchte in 
keiner Weise entscheiden] 6 τὸ εἶναι] das Etwas sein 9 τό τε εἶναι] seine 
Qualitàt 11—13 ποιοῦντα---ἑχάτερον] Denn im Thun und Leiden der Kórper wirkt 
dieser so der andere leidet so von Seiten seiner Form, weil jedes von diesen beiden je 
nach der Verschiedenheit der Form stattfindet 17—18 μιᾶς τε xal ἁπλῆς χινήσεως] 
für eine einfache Bewegung 19 δὲ] und 21 τὸ προσεχῶς ὑποχείμενον) der Trà- 
ger, [nàmlich] im Range des Trágers, der annáhernd so genannt wird 22 ἤδη om. 
22— 23 τοιοῦτον-- ποιχιλώτερον] die Qualitát eines derartiyen unter den Kórpern ist mehr- 
gestaltig 


1 ἤδη V: εἴδη a 2 ἴδεν a: εἴδη V . 23 τῷ] τῶ in lit. V 4 ἕχαστω à 6 &xd- 
Gt ἃ 9 ,ὅτι κατὰ τὰ ἀσώματα ποιεῖ xal πάσχει τὰ σώματα.“ οὗ (sic) μόνον V: ὅτι κατὰ 
τὰ ἀσώματα ποιεῖν καὶ πάσχειν.“ οὐ μόνον ἃ 11 γίνονται] νται in lit. V: 20 αὑτοῦ 


scripsi: αὐτοῦ Va 22 γὰρ supra lineam V 24 πρὸς τὸ τούτων à: πρὸς τούτων V 
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5 


AN m CN ec y 
δὲ μᾶλλον τοῦτο, εἰ μηδὲ ἕν εἴη μόνον 


Ἢ 


- Leod A - , 
Tfi DA) τε X0! τῷ ὑποχειμένῳ * 


τῶν φυσιχῶν τε xui συνθέτων σωμά- 


(05 ὧν 
εὶ 
c 


zl 
c^ 


- , E. - e 
σῶμα τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ. ὃ 
αΑ 


των ἀναγχαῖον. οὐδενὶ γὰρ τούτων ἕν τὸ ὑποχείμενον σῶμα τῶν ἁπλῶν. 80 
τοῦ γὰρ ἑνὸς xol ἁπλοῦ σώματος ἢ χατὰ φύσιν de ταβολὴ εἰς ἁπλοῦν ἄλλο 


Q 


-Ὁ- , e ) »y /, Y Ἁ ec 
σῶμα γίνεται. ὥστ᾽ εἴ τι μέλλει παρὰ xà ἁπλᾶ σώματα σύνϑετόν τι qu- 
σιχὸν ἔσεσϑαι σῶμα, δεῖ τούτῳ πλείω τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἶναι τὰ ὕπο- 


Ὧν: 


, e M^ A A — o , , —— 
χείμενα, ὃ πλῆϑος παρὰ τὴν τῶν εἰδῶν τῶν ἐν αὐτοῖς διαφοράν ἐστι mÀT- 
Doc, χαὶ διὰ τοῦτο τὰ τοιαῦτα σώματα σύνϑετα. ᾧ δὴ) πλείω xoi διαφέ- 

y 1 1 - e c / 359 ITE , NC , 
βοῦται εἴδη τὰ, πετάσεῦ εἰ ὕλης Vac c es ἀνάγχης τούτου xai T, φύσις 
10 χαὶ τὸ εἶδος ποιχιλώτερόν τε χαὶ τελειότερον, προσ φύσεως τῶν ἐν τοῖς 35 

ὑποχειμένοις αὐτῇ σώμασιν συντελούσης τι πρὸς τὸ ἐπὶ πᾶσιν χοινὸν εἶδος 
ὧν γίνεται τὸ τοιοῦτον εἶδος xal τελειότης τις 


εἴ τὐσομαειν τὴν ἐν τοῖς φυσιχοῖς σώμασιν τῶν 


-] - "4 
a ox0tc. etooc bon Toc &€ 


εἰδῶν διαφορὰν ἔχοντας αὐτῶν τῆς παραλλαγῆς φανερῶς ἐν τοῖς ὕποχει- 
16 μένοις τὰς αἰτίας. τό τε γὰρ πλῆϑος τῶν εἰδῶν τῶν ἐν τοῖς ὑποχειμένοις 
τοῖς σώμασιν xai T, τούτων διάφορος μῖξις τῆς τοσαύτης παραλλαγῆς εὐ- 40 
λόγως ἂν τὰς αἰτίας φέροιτο. εἰ γὰρ ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑποχειμένου χαὶ εἰς 


i 


-Ὁ 


^ , ^ A , ΡΥ, , “ ew e Aj [rd 
υηδευίαν διαφορὰν τοῖς γινομένοις ἐξ αὐτοῦ συντελοῦντος (ἢ γὰρ ὅλη τοι- 
- e. , - 'N A , ? M E LABS x ! A , ,F 2 - — 
οὔτον) ξηρότης xoi RI dense χαὶ ψυχρότης σύνδυο ἐν αὐτῇ 
, , 
20 γινόμενα τοσαύτης γίνεται Bue de τοῖς ἐξ αὐτῆς γινομένοις αἰτία, ὡς τὸ 
ἐν αὐτῶν πῦρ γίνεσϑαι, τὸ δὲ ἀέρα, τὸ δὲ γῆν, τὸ δὲ ὕδωρ, xal τὸ μὲ 
μὲν αὐτῶν πῦρ γίνεσθαι, ρα, τ γῆν, p, χαὶ τὸ μὲν 
βαρύ, τὸ ὃὲ χοῦφον, τὰ Oi δευτέρως ἑχάτερον τούτων ἔχειν, πῶς οὐχ εὖ- 
λογον xai τὰ ἐχ τῆς τούτων ἁπάντων ποιᾶς does τε χαὶ uc γινό- 45 
μενα σώματα πάμπολυ διαφέρειν cs χατὰ τὰ εἴδη τε xal τὰς δυνά- 
25 ὑεῖς τὰς χινητιχὰς αὐτῶν; τοῦτό το! xal τὰ δένδρα xol τὰ φυτὰ πάντα 
φυσιχὰ ὄντα χαὶ σύνϑετα σώματα τῶν ἁπλῶν σωμάτων ταῖς χινητιχαῖς 


1—2 ἔτι δὲ μᾶλλον --- τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ] Die Kórper sind also geeigneter zur Vielge- 
staltung als jene und vollendeter, wenn ihr Tráger noch dazu niclit ein Kórper allein ist 
4 γὰρ) indem 5—6 ὥστ᾽ ---ὁποχείμενα) Daher muss das (bei dem), was verlangt, dass 
aus den einfachen Koórpern irgend ein natürlicher zusammengesetzter Korper werde, sein 
Tráger von den natürlichen Kórpern mehr als ein Kórper sein 8—9 ᾧ 05— ὑπο- 
χείμενα)] Derjenige von den Kórpern, deren Tráger mehr als einer, und die in den Formen, 
welche mit der Hyle sind, verschieden sind 10—12 ἑχάστης --- αὐτοῖς] denn jede der 
Naturen, die sich an den dieselbe tragenden Kórpern finden, trágt etwas bei zum Vor- 
handensein der Form, welche sich in ihnen allen verbreitet 13 ϑαυμάζειν] làugnen 
13—14 τὴν ἐν --- διαφοράν] die Verschiedenheit der Formen, welehe sich im Einzelnen in 
den natürliehen Kórpern finden 16 εὐλόγως} notwendiger Weise 24 σώματα] 
einige von den Kórpern 25 τοῦτό τοι] aus dieser Ursache 


ἁπλοῦ ἃ ὃ παρὰ cf. παρὰ τὴν διαφοράν ν. 1 οὐ παρὰ τὸ πλέον 7| ἔλαττον ἔχειν γῆς 
τὸ ἀντιτυπὲς αὐτῷ, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν 148r17 et Ind. 6 τούτῳ scripsi: τού- 
των Va 8 ᾧ δὴ scripsi: & δὴ V: ὡς δὴ ἃ 12 αὐτδὶς sic V: αὐτῆς ἃ 16 μίξις 
semper V παλλαγῆς a 19 σὺν 009 V 20 γινόμενα] cf. ἡ δὲ ὁρμή τε καὶ ὄρεξις 
δραστιχὰ μᾶλλον καὶ ποιητιχά 19776 et Ind. s. v. neutrum nonne ata? 21 αὐτῶν 


V: αὐτῆς ἃ 23 ποιῆς ἃ 25 τοῦτό τοι cf. τοῦτό cot καὶ ἐν τοῖς φόβοις χτλ. 1411] 
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M 1 C δὰ 


χαὶ ἁπλῆς χινήσεως 


εἰ 
ῷ-- 
-- 
[τ 
()- 
τα 
-.2 
0) 
7e 
c 
^J 
KY 


δυνάμεσιν πλεῖστον ὅσον διαφέρει. 
, Ὰ » e €- »y CA LIEF 5 e - ' - , € ^ 

ἀρχὴν ἐν αὑτοῖς ἔχει, τούτων δὲ ἕχαστον ἐν αὑτῷ xoi τοῦ τρέφεσϑαι τὴν 
ἀρχὴν ἔχει χαὶ τῆς ἐπὶ πάσας τὰς διαστάσεις χατὰ τὴν αὔξησιν χινήσεως. 


(03 


ἔχει δὲ δύναμιν xai τοῦ γεννᾶν ἕχαστον αὐτῶν ὅμοιον αὑτῷ. ἔχοντα δὲ 50 
ὃ τὰ φυτὰ χοινὰ πάντα ταῦτα πλεῖστον ὅσον ἀλλήλων πάλιν xav εἶς 
Ἢ τὰ τῷ τὴν ὅλην τε χαὶ τὴν τῆς ὕλης τῆς ὑποχειμένης αὐτοῖς μῖξίν τε 
χαὶ me» εἶναι διαφέροντα; "τά τε γὰρ δένδρα ἀλλήλων πλεῖστον χεχώ- 
ρισται xal πολὺ πλέον ἔτι τῶν | λαχάνων χαὶ αὐτῶν φυτῶν τε χαὶ quot- 19ἐν 
χῶν xal συνθέτων ὄντων σωμάτων. ἀλλὰ x«i τούτων αὐτῶν πρὸς ἄλληλα 
10 πάλιν πλείστην ὁρῶμεν οὖσαν διαφοράν, ἧς οὐχ ἄλλη τις αἰτία τῆς προ- 
εἰρημένης. χαὶ ἔστι τὸ τοιοῦτον εἶδος ἤδη χαὶ T, τοιαύτη τελειότης T, 
πρώτη δύναμις ψυχῆς. εἰ γὰ ὰρ πᾶν τὸ ζῶν ζῇ χατὰ ψυχήν, τὰ δὲ φυτὰ 


A 


ζῇ, εἴγε ζῆν ἐστι τὸ δι᾿ αὑτοῦ hoses xal αὔξεσϑαι, τὰ φυτὰ ἂν ψυχὴν 


ὧι 


ἔχοι, χαὶ εἴη dy ψυχὴ τὸ εἶδος αὐτῶν. ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν ἁπλῶν σωμαά- 
M Ta 5 Ὰ v o DIAS d ' 5 * -Ὁ- ΄ P] 4 » 
15 τῶν τὸ εἶδος οὐ χατὰ τὴν ἐνέργειαν τὴν ἀπὸ τῆς δυνάμεώς ἐστιν. ἀλλὰ 
χατὰ τὴν δύναμιν, ἀφ᾽ Tc 5 ἐνέργεια (οὐ γὰρ τὸ χάτω Mapas τῆς Ἰῆς 
ἣν ἣ φύσις, ἦν γὰρ οὐδὲν ἧττον γῇ xol μένουσα, ἀλλ᾽ ἣ δύναμις, ἀφ᾽ ἧς 
αὐτῇ τὸ χάτω φέρεσϑαι, ὅπερ T, βαρύτης ἦν, xol ἔστιν ἑχάτερον μὲν τελε!- 

, e /, » xU e Jj , 5 , » , 

ότης, ἥ τε Bapórns, εἴ γε εἴδος, ἥ τε xut ταύτην ἐνέργεια, εἴ γε τελειότης τές 
20 τε τῶν ἕξεών τε xal δυνάμεων αἱ ἀπ᾽’ αὐτῶν ἐνέργειαι, πρώτη μέντοι ἢ 10 

" [-3 Υ ΄ ^ ^ [- ς ^, ὴ S c - 

χατὰ τὸν χρόνον προὐφισταμένη, ἐν οἷς ἄμφω γίνεται, T, xaxà τὴν ἕξιν τε 
χαὶ τὴν δύναμιν τελειότης τῆς xav αὐτὴν ἐνεργείας). οὕτως ἔχει xai ἐπὶ 
τῶν συνθέτων σωμάτων. εἰ δὴ οὐχ αἱ ἀπὸ τῶν δυνάμεων ἐνέργειαι τὰ 
YS 432 € ὃ ΄ e M M NIV; - 3ia49 Sj. AD , ἘΣ 
εἴδη. ἀλλ᾽ at δυνάμεις, ol διὰ τὸ προὐφίστασϑαι τῶν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐνεργειῶν 
95 πρῶταί τε xal πρὸ ἐχείνων εἰσίν, εἴη dv xoi τῶν φυτῶν εἶδός τε χαὶ ψυχὴ 
πρώτη τελειότης. τούτων τοίνυν δμολογουμένων τε χαὶ χειμένων. οὐχ 


κεχώρισται) unterscheidet sich 9 τούτων αὐτῶν] auch die Kráuter selbst 

16—17 οὐ qàp— φύσις] denn es ist nicht die Natur der Erde [p. des Steines] dass sie 
sieh nach unten beuge 17 —18 ἀλλ .--- βαρύτης ἦν] sondern die Kraft ... ist die 
Schwere 19 7, τε βαρύτης] ich meine die Schwere 20—22 πρώτη — ἐνεργείας] 


nur dass die Vollendung, welche in Erwerbung und Kraft, der Zeit nach die erste, und 
ihr Vorhandensein an den Dingen, in welehen beide Zustànde zugleich [vorhanden sind], 
vorangeht der Vollendung, welche in actu durch die Erwerbung und die Kraft 
22—26 οὕτως ἔχει --- τελειότης] ebenso ist die Form in den zusammengesetzten Kórpern 
nicht die Wirkungen, welche von den Krüften [kommen]; sondern die Kráfte gleichfalls, 
weil ihre Existenz der der Wirkungen vorangeht, welche von ihnen entstanden, sind 
erste, diesen [den Wirkungen] vorangehende; daher ist die Form der Pflanze und ihre 
Seele gleichfalls die erste Vollendung. 


2 ἐν αὑτοῖς scripsi: ἐν αὐτοῖς V: ἐν αὐτοῖς 0m. a αὑτῷ scripsi: αὐτῷ Va 4 δε V 
γεννᾷν ἃ αὑτῷ scripsi: αὐτῷ Va 9 ταῦτα πάντα ἃ (7 χράσιν V ut solet 

11 τὸ τοιοῦοῦτον diphthongo in initio versus repetita, τὸ et t infra lineam V: τὸ τοιοῦτο a 
19 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ Va 15 áxo V 18 αὐτῇ a: αὐτὴ V τὸ om. à ὅπερ] 
οἵ. ὅπερ ἐστὶν f| χουφότης 120 ν8] ὅπερ ἣν ἣ ἁρμονία 147v14 et saepe. ἦν ἐστιν χαὶ 
ἔστιν ἃ 20 fortasse μέντοι καὶ κατὰ cf. v. 25 πρῶταί τε xal πρὸ ἐχείνων 22 τὴν om. a 
29 δὲ a 24 ai scripsi: αἱ Va 20 εἴη àv a: εἴ ἂν V 20 ὁμολογουμένων] vide Ind. 
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* , » ΄ " ΄ , ' Ἢ -» , ^ - 
οἷμαί τινα «ἀμφισβητήσειν, ὡς οὐχὶ χαὶ τὸ ζῷον quotxov ἔστι σῶμα χαὶ 15 


, ^ ΄- , 5 ^ ἋἊ 5 
σύνϑετων, ἐχ Ψυχῆς x«l σώματος συγχείμενον. εἰ σῶμα ὧν ἐχ τούτων 


o2 
Ν ()»^ 


M ἫΝ Ὑ - CN - 24e DEA bí ὟΝ ^ e * 
τὸ εἶναι ἔχει, πᾶν δὲ σῶμα ἐξ ὕλης τε xai εἴδους σύνϑετον. δῆλον ὡς xai 

, x H ^ (y € wt E ^N 78 Ὑ MCA ^ cT ^ , 
τούτων τὸ uiv ὕλη τοῦ ζῴου, τὸ δὲ εἴδος ἔσται. ἔστι μὲν οὖν χαὶ &x 


72 
M 
— 
o 
x 


5 τῶν εἰρημένων περὶ τῶν φυτῶν OT, τὸ τὴν ψυχὴν τὸ εἰδος εἶναι. οὐ 


μὴν ἀλλὰ xoi ix τοῦ χατ᾽ ἀρχὰς ἡμῖν τῶν λόγων δεδειγυένου τοῦτο γνώ- 
ρίμον. ἦν γὰρ χείμενον τὸ χαϑ’ ὃ ἑχάστῳ" τὸ εἶναί ἐστι, τοῦτ᾽ εἶναι τὸ 
εἶδος αὐτοῦ χαὶ τὴν τελειότητα. τῷ δὲ ζῴῳ ἐστὶ τὸ εἶναι ζῴῳ χατὰ τὴν 30 
τοιάνδε ψυχήν (τὴν γὰρ αἰσϑητιχήν), ταύτῃ γὰρ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἃ 
10 μὴ ζῷα iow τὸ ζῷον διαφέρον ζῷόν ἐστιν. εἶδος ἄρα ἐν τῷ ζῴῳ ἢ 
ψυχὴ τοῦ σώματος, εἴ γε ἐν πᾶσιν τοῖς σώμασιν τὰ εἴδη τῆς ὑποχειμένης 


"2 


- e , e Ξ x ^ MM 
iy αὐτοῖς ὅλης ἐστὶν εἴδη. τοσούτῳ τελειότερον T, ψυχὴ εἶδος οὖσα τῆς ἐν 


Q 


ὯΝ 


toic φυτοῖς, ὅσον ἢ ἐν ἐχείνοις ψυχὴ τῶν εἰδῶν τῶν ἐν toic ἁπλοῖς τε 


M , , δ ς E. M 3 Ὁ M TX ! ^ ΄ ^ 
xui πρώτοις σώμασιν. χαὶ αἱ xaxa τὴν αἰσϑητιχὴν OS ψυχὴν πάλιν δια- 


EA 
σι 
2 


φοραὶ τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν σώζοιεν ἂν πρὸς ἀλλήλας, ἣν εἶχεν τὰ μὲν 3: 
τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἴδη πρὸς τὴν τῶν φυτῶν ψυχήν, abcr ὃὲ πρὸς τὴν 
αἰσϑητιχήν, χαὶ τῆς ἀνάλογον αὐτοῖς διαφορᾶς αἰτία ἢ. τῶν ὑποχειμένων 
αὐτοῖς σωμάτων χατά τε πλῆϑος χαὶ χατὰ ποιὰν χρᾶσίν τε χαὶ μῖξιν χαὶ 
σύστασιν διαφορά. χαὶ εὐλόγως" εἰ γὰρ T, ἀρχὴ οὐχ ἥμισυ μόνον, ἀλλὰ 
90 χαὶ τὸ πλεῖστον «τοῦ παντὸς μέρος. χαὶ T, χατὰ τὰς ἀρχὰς διαφορά, xdy 
2 “ἢ, * , ^ »] , m , ^ mis 35.0 N ew) oT. 
ἡ βραχεῖα, μεγάλης ἂν εὐλόγως γίνοιτο διαφορᾶς αἰτία. xai τοῦτο δῆλον 
0 Ὁ 8 - N ' σιν τὴν 2 “- "ὦ εἶ 2 4 Ms 
χαὶ ix τῶν χατὰ τὰς ὁδοὺς ἐχτροπῶν. βραχεῖα γὰρ ἐν ταύταις παραλλαγὴ 30 
΄ 55 - Ν᾽ -τἢ ' γάλι ἐν , , ^ - , ΄ 
πολλάχις αἰτία τῆς ἐπὶ τοὺς πλεῖστον ἀλλήλων διεστῶτας τόπους χινήσεως. 
ἀρχὴ δὲ xal ἢ προσεχὴς ἑχάστῳ τῶν γινομένων ὕλη. ὥστε xal ταῖς ταύ- 
95 τὴς διαφοραῖς τὴν τῶν γινομένων ἐπ᾽ αὐταῖς εἰδῶν διαφορὰν εὔλογον ἕπε- 
€ 5, M mM [ed M 3 ὦ , , 3 » NJ , - ^ 
σϑαι. οὐ γὰρ πᾶσα ὕλη τῆς αὐτῆς τελειότητός ἐστιν ἐπιδεχτιχή. οἷς μὲν 
οὖν τὴν ἀρχὴν τὸ ὑποχείμενον οὐδέπω σῶμα, τούτων xai τὸ εἶδος ἁπλού- 
Gtepov* οἷς δὲ τὸ ὑποχείμενον σῶμα τε xal τοῦτο σύνϑετον xol ἔχον μέρη 


΄ 


διάφορα, ὡς ἄλλη πρὸς ἄλλην ἐνέργειαν εἶναι χρήσιμον, τηύτων Oi xai τὸ 80 
ΞΕ i 


9 δὲ] om. δῆλον} also ist es klar 9 οὐ μὴν ἀλλὰ om. 6 τοῦτο] dasselbe 
12 τοσούτῳ τελειότερον ὅσον] nur ist sie vollendeter gemàáss der Erhabenheit 14 πάλιν 
om.  - 15 ἣν εἶχεν] welche wir angaben als bestehend 21 εὐλόγως] und das 
ist notwendig so 22 παραλλαγή] Abweichung und Ablenkung 24 προσεχὴς--- ὕλη] 
die Hyle, welche die nàchste ist für jedes der entstandeneu Dinge 26 ἐπιδεχτιχή] 
es passt dass an ihr gesehen werde 21 οὖν] denn 28 σύνϑετον)] addit: aus den 
Korpern 

2 σῶμα ὃν à 4 ζώου ἃ ut semper 1 respicit p. 6,25 sq. de imperfecto v. Ind. 
9 γὰρ i.e. λέγω cf. Ind. ταύτη à 1l &Tc a 12 τοσούτω V: τοσοῦτο à — — 
15 σῴζοιεν πάλιν ἂν ἃ 117 ἀνάλογον V: ἀναλόγου a, at cf. δύναμις ἀνάλογον ἔχουσα 127 v 15 


αἴσϑησις ἀνάλογον ἔχουσα 130r47 ὡς εἶναι τὰ εἴδη τῶν ὀσφραντῶν ἀνάλογον τοῖς τῶν χυ- 
μῶν εἴδεσιν 132 v9. (ψυχῆς δυνάμεις) ἀνάλογον ἔχουσαι 1978. plura vide in Ind. 

αὐτῆς ἃ 18 χρᾶσιν ἃ: χράσιν V 20 χᾷν ut saepe ἃ 22 βραχεία a 

25 αὐταῖς] at in lit. V: αὐτῆς a | 
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[ed 


εἴδης μετὰ δυνάμεων πλειόνων, ἅτε τ 

^ , ^-^ »^- ^ , ENS 
xal ποιχίλου σώματος" διὸ τοῦ τοιούτου σώματος εἶδος ἤδη T, Ψυχή. αλ 
E e , ΄ 5 
ἢ μὲν ἁπλουστέρα,. ἧς χαὶ τὸ σῶμα τὸ ὀργανιχὸν ἁπλούστερον, T, ὃξ ἐχ 


πλειόνων δυνάμεων xai τελειοτέρα, ἧς χαὶ τὸ ὑποχείμενον σῶμα, οὗ ἐστιν 
5 εἶδος ἢ τοιάδε ψυχή, ποικιλώτερόν τε xal ὀργανιχώτερον. εἰ δέ τῳ δοχεὶ 
Ψ “ἝΝ * 


αὐτόϑεν ἀχούσαντι παράδοξον εἶναι τὸ τὴν ψυχὴν εἶδος εἶναι λέγειν τοῦ 
τοιούτου σώματος χαὶ φύσιν, ὡς τοῦ πυρὸς τὴν χουφότητα, εἰς τὴν τῶν 40 
σωμάτων ἀπιδὼν διαφοράν, ὧν ταῦτα εἴδη. xal τὴν ἐν τοῖς ἐμψύχοις σώ- 

udo ἰδὼν καυτσχευὴν pus Mn ὅσον δια ἀφέρουσαν τῆς τῶν ἁπλῶν σω- 

10 μάτων. οὐχ ἂν ἔτι παράδοξα λέγειν τοὺς οὕτω λέγοντας ὑπ πσμβάνος εἴ γε 

wx παράδοξον, ἀλλὰ παντὸς μᾶλλον εὔλογον, τὸ ἣν ἔχει τὰ ὑποχείμενα 

τοῖς εἴδεσιν σώματα ἀναλογίαν πρὸς ἄλληλα, ταύτην χαὶ τὰ εἴδη αὐτῶν 
Ὅτι γὰρ εἶδος ἢ Ψυχή. χαὶ ὧδε ὃν δειχνύοιτο. ὁμολογεῖται τὸ ζῷον 1 

: 


165 x ψυχῆς εἶναι xal σώματος. ἔχ τινων δὲ εἶναί τι λέγεται ἤτοι ὡς ἐχ 


^ 
ς τὴν 


g^ 


? U EN A MES μή ^ 1 - d- ci n n ^ 92i 
μερῶν σωζομένων ἐν τῷ ὅλῳ x«i τοιούτων, εἰς ἃ χαὶ διαιρεῖται. 
οἰχίαν λέγομεν ἐχ πλίνϑων, T, ὡς τὸ χεχραμένον ἔχ τινων, ὡς τὸ μελίχρα- 


rd A 95 στο A , 2 , 5 n 5 , 1^ τὸ 
τὸν (τοῦτο γὰρ ἐς ὕδατος xal μέλιτος εἶναί φαμεν. εἰς ἃ οὐχέτι τὸ μελί- 50 
v 


xpacov διαιρεῖται τῷ μήτε σώζεσθϑαί τι αὐτῶν μήτε μετὰ τὴν χρᾶσιν ἔτι 
20 τὴν αὑτῶν φυλάσσειν φύσιν), ἢ ὡς ἐξ ὕλης τε xal εἴδους, ὡς τὸν ἀνδρ!:- 
ἄντα ᾿βεγαμεν ἐχ χαλχοὰ τε xai σχήματος. χατὰ τούτους δὴ τοὺς τρόπους 


hi 


τοῦ ἔχ τινων εἶναι λεγομένου xai τὸ 


M 


ὶ σώματος 125r 


ERA dos db 
ζῷον ἄν ἐχ ψυχῆς xa 


1 μετὰ -- πλειόνων) eingerichtet für (entsprechend) verschiedene Kráfte 2 διὸ om. 

4 τελειοτέρα] hebr. vertit τελειοτέρων ὑποχείμενον om. 9—9 εἰ δέ τῳ — κατα- 
σχευὴν} Wenn aber jemand, der gehórt hat, was wir hier gesagt haben, dass [nàmlich] 
die Seele fürwahr eine Form für einen derartigen Kórper und eine Natur desselben sei, 
wie die Leichtigkeit im Verhàltniss zum Feuer, glauben sollte, dass das Ketzerei sei, so 
wird er, wenn die Verschiedenheit der Kórper betrachtet wird, denen diese Form gehort, 
und wenn die Einrichtung in den beseelten Kórpern bedacht wird, und er sieht 

12—13 ταύτην -- πρὸς αὐτά] ganz dasselbe Verháültniss ist zwischen ihren Formen, [nám- 


lich] der einen zur andern 14 γὰρ] aber xai ὧδε dv δεικνύοιτο] die Erlàute- 
rung davon kann auch von der folgenden Seite aus begriffen werden ὁμολογεῖται) 
nàmlich davon dass zugegeben [worden] 16 xai— ὡς] so dass es [das Ganze] in 
sie geteilt werden kann, wie 11 àx πλίνϑων] aus Ziegeln und Steinen 19 τῷ 


μήτε .. μήτε] denn keines bleibt — noch bewahren sie 


1 ὃν Va 2 ποιχίλλου a 3 τὸ post σῶμα om. a ὅὅ ποιχιλλώτερόν a ὃε τὼ a 
6 αὐτόϑεν)] cf. περὶ κράσεως xol αὐξήσεως 142v53: αὐτόϑεν ἤδη προσπίπτει τὸ μὴ σῶμα 
εἶναι τὸ σῶμα δεδεγμένον V xal φύσιν V: xai παρὰ φύσιν a, cf. 9,20 τὸ οὕτως γινόμενον 
εἶδος 7| φύσις 11 ἣν ἔχη a 13 fortasse πρὸς ἄλληλα vide int. hebr. et cf. οὐ σώ- 
ζουσιν oi οὕτως λέγοντες τὴν τοῦ εἴδους ἀναλογίαν τοῦ ἐν τῷ ζῴω πρὸς τὰ εἴδη τά τε τῶν 
ἁπλῶν σωμάτων xal τὰ τῶν γινομένων κατὰ τέχνην 126 v2 14 ,Apyi τῆς ἀποδείξεως. 
ὅτι εἶδος ἣ ψυχή.“ ὅτι γὰρ V (ἀρχὴ---ΦΨψυχὴ in marg.) a: ,ἀρχὴ τῆς ἀποδείξεως.“ ὅτι γὰρ Καὶ 
15 ἐχ τινῶν V 16 «ai τούτων Ka 11 οἰχίαν}] τ corr. ex εἰ V χεχραμμένον ἃ 
pe... μήτε scripsi: μὴ 08... μὴ δὲ VKa χράσιν V 20 αὐτῶν Va 
ἀνδριάνδα ἃ 
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M ^ , ^ , 9. » »ν A Ἁ - / 
eu χατὰ τινὰ τοῦτων τῶν τρόπων. αλλ οὔτε χατὰ τὸν πρῶτον οἷον τε 
^ 


(παράϑεσις γὰρ ἔσται ψυχῆς τε χαὶ σώματος, οὕτως δὲ οὐχέ 


εὶ 
ῷ 
τι 
[0 
» M 
c1 
e 


2 ey » , 5 x , » , 
σῶμα διόλου ἔμψυχον. ἔσται τε εἰ οὕτως ed οὐχ εἰς τὸ ποιόν. ἀλλ εἰς 
τὸ ποσὸν ἢ ψυχὴ τῷ ζῴῳ συντελοῦσα), ἀλλ οὐδὲ χατὰ τὸν δεύτερον. 

3 ' ΄ Ἀπ -" ^ δ ? , - - t - $ , ΩΣ ΄- - 
ὅ οὐ γὰρ φϑειρομένης τῆς ψυχῆς τε xat τοῦ σώματος T, τοῦ ζῴου γένεσις 
τοίνυν οὕτω λέγειν συγχεῖ- ὅ 


(D 
c1 
g9 
ἕω 


ὡς τῶν γινομένων ἐχ χράσεώς τινων. λεί; 
( — e - ΓΝ 
σϑαι τὸ ζῷον ἐχ Ψυχῆς τε xal σώματος, ὡς ἐξ ὕλης xoi εἴδους. ὅτι δὲ 


CIN c ! * Y - p ^ ὶ ze Ὁ : - Q? c £ eK - 
εἰδος T, ψυχὴ τοῦ σώματος χαὶ οὐχ οὐσία τις χαῦ αὑτήν, μάϑοι τις 


ν "ἢ 
S9 
C» 
c1 
ὯΝ 


- - 2. Jj 5 ΄ ' 
dy χαὶ ἀπὸ τῶν ἐνεργειῶν αὐτῆς. οὐ γὰρ οἷόν τε ἐνέργειαν τινα Joy 
' M , y» [4 
10 γενέσϑαι χωρὶς σωματιχῆς χινήσεως, ὥσπερ οὐδὲ χατὰ τὰς φυσιχὰς ῥοπὰς 
- 2 


τοῦ σώματος ἐνεργοῦντος αὐτὰς χατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐν αὐτῷ. 


6 
o 
TO 
Ὡ 
x 
E 
Q^ 
LA 


j , M ΨΥ» € M €- Ld A, , x 
τό τε γὰρ τρέφεσθϑαί τε xul αὔξεσϑαι x«l γεννᾶν οἷον αὐτὸ γίνεται μὲν 

χατὰ δύναμιν ψυχιχήν, αἱ OS χινήσεις τοῦ σώματος. ἀλλὰ xai αἰσϑάνεται 10 

τὸ ζῷον διὰ τῶν αἰσθητηρίων σωμάτων ὄντων, αἵ τε ὀρέξεις αὐταὶ φανε- 
15 ρῶς χινουμένου τινὸς γίνονται σώματος. αἵ τε γὰρ ἐπιϑυμίαι xal οἱ ϑυμοί 

- , lod 85 

τε xul ὀργαὶ ἐν τοῖς ζῴοις τοῦτον γίνονται τὸν τρόπον. ἀλλὰ xal ἐν τοῖς 

, ΄- , e $*3 ^ , , Ἁ 4 M € , ^N A] 
φόβοις τοῦ σώματος f, ἀλλοίωσίς τε xai συστολή. χαὶ “ἢ φαντασία δὲ διὰ 


, ΓΜ » - 3*2 , , , ^ ΄ σ 
(NLIDCEANAL CH AREE our kcu αἰσϑήσεως, ὡς δειχϑήσεται. ὅτι 
δὲ χαὶ ἐν ταῖς ges σῶμα ἐστι τὸ χινούμενον, οὐδεὶς ἂν ἀντείποι. xoi 

20 τὸ φρονεῖν Of, εἰ μὴ ἄνευ φαντασίας γίνεται, xal αὐτὸ ἂν εἴη γινόμενον 15 


διὰ σώματος. εἰ δὲ μηδεμίαν οἷόν τε ψυχῆς ἐνέργειαν χωρὶς σωματιχῇς 
λαβεῖν χινήσεως, δῆλον ὡς τοῦ σώματός ἐστί τι χαὶ ἀχώριστος αὐτοῦ. 
μάτην γὰρ ἂν εἴη χωριστὴ μηδεμίαν τῶν οἰχείων ἐνεργειῶν χαϑ᾽ αὑτὴν 
eee δυναμένη. δηλοῖ δὲ τὸ εἶδος αὐτὴν εἶναι τοῦ σώματος xai τὸ 
95 χατὰ τὰς τοῦ σώματος ἐπιτηδειότητας xal τὰς xov αὐτὴν χινήσεις γίνεσϑαι. 


2 παράϑεσις)] Anreihung und Anordnung, sed addit: denn wenn es so wàáre οὕτως δὲ] 
addit: denn wenn ihr Verhàáltniss so wàre ὃ εἰ οὕτως ἔχοι om. 4 ἀλλ᾽ om. 

6 ἐχ χράσεως om. Ἢ ὡς ἐξ ὕλης xai εἴδους] wie das Ding, welches aus Hyle und 
Form, wie das Abbild (δ) δὲ om. sed addit ,.fürwahr* 8 xai om. 

υάϑοι τις ἂν] wir wissen 10—11 ὥσπερ --- ἐν αὐτῷ] dies ist klar daraus dass der 
Leib in natürlichen Bewegungen sich bewegt durch die Kraft, die in ihm ist 

13 αἱ --- σώματος] Nur dass diese Bewegungen des Kórpers sind * 14. διὰ --- ὄντων] 
durch die Sinne; die Sinne sind Kórper αἵ τε---σώματος] die Begierde, welehe ihr 
ebenfalls angehórt, ist nur, wenn sich etwas im Leib bewegt 16 ὀργαὶ] Sorge 

2] δὲ] also εἰ οἷόν τε λαβεῖν] weil ist 23 οἰχείων om. 25 ἐπιτηδειότητας] 
addit: für dieselben xav αὐτὴν] welche sie hat 


1—4 οὔτε---ἀλλ᾽ οὐδὲ] cf. p. 14,5 οὔτε ὡς μέρος οὖσα. .. ἀλλ᾽ οὐδὲ et οὔτε γὰρ τὸ ἀσώματον 
σώματι μὴ συμπάσχειν ἀληϑές.... ἀλλ᾽ οὐδὲ 146r14. 153,a,29. contra excidit fortasse alte- 
rum οὔτε p. 5,19 et, nisi fallor, 140 ν 48, et mutandum videtur οὐδὲ οὔτε excipiens p. 146v54 
in οὔτε 2 «c om. Ka ὃ δι᾿ ὅλου V ἔχει Ka eic] i in lit. V 9 Coop V. 
7 óc V: ἄρα Ka 9 Φφυχιχὴν] inter t et x paululum erasum V 10 χατ᾽ αὐτὰς 
Usenerus. hoe dicit philosophus: "eque anima sine corpore neque corpus sine anima quid- 
quam agere potest, quia corpus secundum facultatem. insitam, si agit, agit 13 τοῦ σώ- 
ματος Scil. εἰσίν 14 αὐταὶ scripsi: αὗται Va 18 ἤρτηται] alterum ἡ in lit. V 
20 γίνεται scripsi: γίνηται V: γίνοιτο Ka 25 ἐπιτηδειότητας V: ἰδιότητας Ka 
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ποτὲ υὲν Ὑ σγυρῶν ὄντων τῶν ἐχτὸς αἰτίων. ὃ T, ὀργὴν T, φόβον T, 
«ote ξεν. γὰρ toyur τ e e€xXt10Oc τ . * Ἢ βγῆ ji 99i f 


/, 


ἐπιϑυμίαν ἤ τι τοιοῦτο πάϑος ἄλλο χινεῖν οἷα τε, T, οὐδὲν πάσχομεν παντά- 20 


"^ 5 , A M , , Ἁ ὯΝ d Y - , 
πᾶσιν ἢ ἐπιπολαίως τε xal πρὸς ὀλίγον, ποτὸ δὲ μιχρῶν xal τῶν τυχόν- 
των τῶν ἐχτὸς ὄντων ὑπερβάλλομεν τοῖς πάϑεσιν, ὅταν ὀργᾷ τε xal προ- 


2) 


Ed ᾿ ^ , -Ό-Ό ^ uw. 
παρεσχευασμένον Ἢ xai ἐπιτήδειον πρὸς τὸ πάϑος τὸ σῶμα T, διά τινα 


c 


A -Ὁ 


ἔνδειαν ἢ διὰ πλῇϑος T, διὰ χυμῶν τινων παράϑεσιν. xai γὰρ ὀργιζόμεϑα 
ῥᾷον χολῆς πλεοναζούσης xol φοβούμεϑα χαὶ λυπούμεϑα πολλάχις ἐπὶ τοῖς 
τυχοῦσιν τῷ τὸ σῶμα ἡμῶν οὕτω πως Syst. 
Δειχνύοιτο δ᾽ ἂν εἶδος οὖσα 1, ψυχὴ τοῦ σώματος xal διὰ τοῦ εἶναι 95 
10 μὲν αὐτὴν ἐν τῷ σώματι τοῦ ζῴου πρὸς πάντων ὁμολογεῖσϑαι, πλεοναχῶς 
τοῦ εἶναι ἔν τινι λεγομένου χατὰ μηδὲν ἄλλο σημαινόμενον τοῦ ἔν τινι 


, 


i 
A , x [ ^ 3 e. ^ 9 - - "rf - A λέγετ za € - 
τῷ σώματι τὴν ψυχὴν εἶναι 60vaoUat. ἐν τινι γάρ τι εἶναι λέγεται T, ὡς 


M 


»v € , ἐν ἘΝ , 2 AN e 
ἐν γένει, ὡς ἄνϑρωπος ἐν τῷ ζῴῳ. 7, ὡς γένος ἐν εἴδεσιν, ὡς τὸ 30 
F » 2 A D δ UN at ^ ὶ 2 A PA ^ Tni ΙΝ "PF "S - 2 EE 
ζῷον ἐν πτηνῷ xal πεζῷ xai ἐνύδρῳ (ἐν γὰρ τοῖς £x τοῦ γένους ἀντιδι- 


lé 


15 αἱρουμένοις ἀλλήλοις εἴδεσιν 


c μέρος ἐν ὅλω. ὡς T, γεὶ 
ως ξρης c ees. DS | χξιρ 


^ A TENE ἘΞ ms A B4 ET AM A 
ὃ εἶναι τῷ εἰς αὐτὰ διαιρουμένῳ γένει), 7, 


A AE 2 EC , 
τὸ ὅλον ἐν τοῖς μέρεσιν" 


x 
c1 
-8) 
a 

€- 
"7e 
S2 
e 
e^ 
i) 


ὅλον γὰρ τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα εἶναι λέγεται ἐν χεφαλῇ x«i τραχήλῳ 
xal ϑώραχι xal τοῖς ἄλλοις, μεϑ'᾿ ὧν τὸ ὅλον ἀναπληροῦται σῶμα. ἔστι 


» Χ [4 2 3 , Y e 2 , e , , 5 5 - 
τι ἔν τινι χαὶ ὡς ἐν ἀγγείῳ χαὶ ὡς ἐν τόπῳ, ὡς λέγομεν Δίωνα ἐν ἀγορᾷ 
a A b ye 2 A - , Rn E. , b NET " 5 ΄ - 
90 εἶναι xai τὸν οἶνον ἐν τῷ χεραμίῳ. xoi τὰ συμβεβηχότα δέ τισιν ἐν ἐχεί- 35 
x b] 


νοις εἶναι λέγεται, ὡς τὸ λευχὸν ἐν τῷ λευχῷ σώματι λέγεται, xol τὰ 


- 


, * - - 5 Ll ell , [4 » mA ? /, , ’ 
χεχραμένα ἐν τῷ ἐξ αὐτῶν εἶναι χράματι, ὡς ἐν τῷ οἰνομέλιτι τό τε μέλι 
χαὶ ὃ οἶνος. παρὰ τοὺς εἰρημένους τρόπους ἔν τινι εἶναι λέγεται xal doc 

Ἁ 


εἶδος ἐν ὅλῃ.  xaU' ὃ γάρ τι ἔχ τινων ὃν αὐτὸ τὸ εἶναι ἔχει, τοῦτ᾽ ἔστι 


l ὀργὴν] Sorge (Kummer) 9 χαὶ τῶν τυχόντων] schwache 4 ὑπερβάλ- 
λομεν τοῖς πάϑεσιν] es überwáltigen uns ihre Eindrücke sehr 4—6 ὅταν ὀργᾷ --- 
ἔνδειαν] Das geschieht wenn sie den Leib treffen, nachdem er von früherer Zeit her bereit 
war, passend für das Empfangen des Eindrucks, sei es durch den Mangel 6 παρά- 
ϑεσιν] Ueberhandnehmen und Verbreitung 10 τοῦ ζῴου om. 11 τοῦ εἶναι ἔν 
τινι] das Ding in einem Dinge [videtur igitur non legisse εἶναι] κατὰ μιηδὲν ἄλλο] 
addit: als in jenem 13 ἐν τῷ ζῴῳ] im Lebenden τὸ ζῷον] das Lebende 


14—15 ἐν γὰρ -- γένει] denn die Existenz der Gattung ist fürwahr in ihren Arten, in 
welche geteilt zu werden ihre Weise ist, indem einige den anderen gegenüber (— ent- 
gegen) gesetzt [sind] 15—16 7, ὡς pépoc—év τῷ σώματι om. 18 σῶμα om. 
18—19 ἔστι--- τόπῳ] Man sagt auch von den Kórpern, dass ein Ding in einem [anderen] 
Dinge sei entweder in der Weise dessen, das in einem Gefásse ist, oder in der Weise 
dessen, das in einem Orte ist 19 Δίωνα] Zeid 20—21 «ei τὰ — εἶναι λέγεται] 
Man sagt auch in der Weise des Zufalls, dass ein Ding in einem Dinge sei 21 Aé- 
γεται] ist 


9 ἐπιπολαίως K: ἐπιπολέως Va πρὸς ὀλίγον VK: προσολίγον a 6 τινων] τι in lit. V 
8 πῶς in lit. V: πως Ka 9 ο»ποσαχῶς τὸ ἔν τινι΄. δειχνύοιτο VKa 7| ψυχὴ οὖσα 
Ka ll εἶναι om. Ka 12 fortasse ἐν τῷ σώματι cf. 14,15. ἐν τοῖς εἴδεσιν ἐν τῷ 
σώματι εὐ 14,12,25. 15,10 τι εἶναί τι Ka 16. 17 ἡ χεὶρ---εἶναι λέγεται om. Καὶ 


lí χεφαλῇ]} sub e paululum :erasum V 20 χεραμείῳ Καὶ 24 0v] ὃν ἃ τουτέστιν ἃ 
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e Tw me o Ξ » à A CAPRIS Nu * -Ο 
ὡς εἶδος ἐν ὕλῃ τῷ λοιπῷ. οὕτως ἔχει, τὸ μὲν τοιόνδε σχῆμα ἐν τῷ 
ἀνδριάντι ὄντι ἐκ χαλχοῦ τε xal σχήματος, f, δὲ βαρύτης ἐν τῇ γῇ οὔσῃ 


c1 


ES , ^ “ » 
ἐξ ὕλης τε xal ταύτης.  xaxà τούτους δὴ τοὺς τρόπους τοῦ ἔν τινι λεγο- 40 


μένου ὃ γὰρ κλνε δι ἐν τῇ νηὶ χατά τινα τῶν προειρημένων dy εἴη 
b pm τον), ἢ ψυχὴ ἐν τῷ σώματι οὖσα οὔτε ὡς μέρος οὖσα αὐτοῦ ἐστιν ἐν 
b! 


5 M 


αὐτῷ (σῶμα τε γὰρ ἂν εἴη. σῶυα γὰρ τὸ τοῦ σώματος μέρος, χαὶ εἰς τὸ 
ποσὸν ἄν, οὐχ εἰς τὸ ποιὸν τῷ ζῴῳ συντελοῖ" ἔτι τε οὐχ ἂν ἦν 1 πᾶν ἔμ- 


Ψυχὴν τὸ σῶμα, ἀλλὰ ἑχάτερον αὐτῶν τοῦ ἑτέρου χεχώριστο, εἰ μὴ σῶμα 


διὰ σώματος οἷόν τε Ju y τε : χαὶ διιέναι, οὗ οὐδὲ ἐπίνοιαν σχεῖν ῥάδιον), 


10 ἀλλ᾿ οὐδὲ ὅλον μέν τι ἣ ψυχή, μέρη δὲ τῆς Ψυχῆς τὰ μέρη τοῦ σώματης, 45 
i 1 i i^ i^ Í ? 
ς εἶναι τὴν ψυγὴν M τὸ ὅλον ἐν τοῖς μέρεσιν τοῖς αὑτοῦ. αλλ οὐδὲ 
i i [ 


ς εἶδος ἐν γένει ἐν τῷ σώματι ἢ ψυχή. οὐ yàp γένος τὸ σῶμα τῆς 
ψυχῆς ἐν ᾧ ἐστιν’ ἑχάτερον γὰρ αὐτῶν ἕν τι xav ἀριϑμόν, τὰ δὲ γένη 
xal εἴδη χοινά τε xol χαϑόλου" ἔτι τε σῶμα dv f, ψυχὴ εἴη. ἀλλ᾽ 
δὲ ὡς τὸ γένος ἐν τοῖς εἴδεσιν ἐν τῷ σώματι T, ψυχὴ διά τε τὴν προ- 
εἰρημένην αἰτίαν xal ὅτι, εἰ ἢ ψυχὴ γένος τοῦ σώματος λέγεται, πᾶν σῶμα 
Ψυχή. ὡς πᾶς ἄνθρωπος ζῷον. ἀλλ᾽ οὐδὲ τόπος τὸ σῶμα τῆς: ψυχῆς" δὺ 

; 


ma 2 repa A »^ e 4 FINA e» " A M is g δ Δ - M 
σῶμά τε γὰρ dv ἢ ψυχὴ εἴη (πᾶν γὰρ τὸ xaü' αὑτὸ ἐν τόπῳ σῶμα) xal 
M [rd Y - ^ ^ , 

ἔτι τὸ σῶμα τόπος ἔσται. οὕτως γὰρ ἔσται τὸ σῶμα T, διάστημά τι χενὸν 
0 7, πέρας τοῦ περιέχοντος: αὗται γὰρ αἱ περὶ τόπου δόξαι. “ἔτι τῷ μὲν 


" 2 zm À SASU-E. Ns - Ae ' ὼς “ἃ ^N » ! E 
v ἐν αὐτῷ συντελεῖ πρὸς τὸ εἶναι τοιῷδε, τὸ O& ἔμψυχον 
eM Ι ES ^ Y A * A » 
σῶμα παρὰ | τῆς ψυχῆς ἔχει τὰς διαφορὰς τὰς πρὸς τὰ ἄλλα σώματα. 195, 
, wA Y EON Mj ' 2s - 


ἰγγεῖον τόπος τοῦ ἐν- αὐτῷ, 
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Ó 
RUE - , , - ζεὶς σοι de Ων; EE 21 y? 5 Ὁ) 
οιἰάαφορὴῶν x00 τόποῦ μονῷ τῷ συμμετα pado τοις £V. αὐτῷ. αλλ οὐὸ 
»" ROC , "s [s δ, Aa *, 
: y τῷ σώματι T$ ψυχή" οὐσία 


] ὡς om. τῷ λοιπῷ] und das ist das zweite (p: dann ist das eine) von den zwei 
Dingen woraus das Ding geworden 6 σῶμα] addit: denn wenn sie es wáre 

6— 1 εἰς τὸ ποιὸν GovteÀoi] der Teil würde sich anlehnen an das Thier [p. var. l. zu- 
sammenhángen mit dem Thier] in der Categorie der Qualitát 9 χωρεῖν---διϊέναι] über- 
gehen und eintreten 11 τοῖς αὐτοῦ] des Kórpers 16 λέγεται] wáre 11 ἀλλ᾽ 
xt).] addit: denn wenn es so wáre 18—19 χαὶ ἔτι ἔσται] also wáre auch γὰρ om. 
19 οὕτως nach dieser Analogie 20—21 ἔτι — τοιῷδε} Ferner was in einem Orte ist, 
tràgt zu dem, worin es ist, in Bezug auf das, was es ist, nichts bei, so dass es dieses 
bestimmte Ding würde 23 οὐδ᾽] addit: sie kann nicht im Leibe sein, wie 


24 διάφορον — ἐν αὐτῷ} der Unterschied besteht nur in dieser Einheit allein, ich meine 
dass jenes übertragen (rüumlich bewegt) wird, wenn das worin es ist [sic Steinschneider 
coniecit. libri: das was in ihm ist] übertragen wird 


1 fortasse ἐν τῷ λοιπῷ 5 τρόπον V: τρόπων Ka 1 συντελεῖ Καὶ πᾶν om. Ka 
8 σῶμα πᾶν Ka 11 τὸ ὅλον VK: τὸ τόλον ἃ αὑτου V: αὐτοῦ Ka 14 ἔτι τε. 
V: ἔτι τε «ol Ka cf. ἔτι τε οὐχ ἂν ἦν v. V ἔτι τε βίᾳ ἂν κινῴη p. 15,117 ἔτι τε πῶς οὐχ ἄτο- 
xov 128r20 et Ind. s. v. τε 19 οὕτως γὰρ ἔσται] οὗ c γὰρ ἐσ in lit. V: γὰρ om. Ka. 
γὰρ ineleganter iteratum, ut κοινότερον γὰρ λέγεται τὸ ὕδωρ εἶναι τροφὴ τῷ πυρί. μόνα 
γὰρ κυρίως τρέφεται τὰ τὴν ϑρεπτικὴν ψυχὴν ἔχοντα. τὸ γὰρ τρέφειν ταύτης 129 v in. v. Ind. 
21 τοιῶδε ἃ 24 διάφορον seripsi: διαφόρων V: διαφέρων Ka 


ALEXANDRI DE ANIMA 15 


by γὰρ ἢ Ψυγὴ xal τῶν ἐναντίων ἐπιδεκτική- οὐδὲν δὲ συμβεβηχὸς οὐσία- 
μεν γὰρ ἣ ψυχὴ xai τῶν ἐναντίων ἐπιδεχτιχή οὐδὲν Os συμβεβηχὸς οὐσία 
bd M N , € , Ἁ 


5 » - e , - 
σιὲε τε τὸ uev ey UT oXEtU.zVQO ctryt οὐχ cott τῷ ὑπηχξειξνο αὐτῷ αἰτιῶν » 


i à 
τοῦ εἶναι. δύναται γὰρ xo χωρὶς τούτου εἶναι τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ τὸ 
e ε 
δὲ ὀργανιχῷ σώματι, ἐν o ἐστιν ἢ ψυχή. 


[4] ξιναι 00 γανιχῷ i ΛΟ . i 
bo" / T Gs ἀλλ 00082 ος ey «O *Xg4X00U.zVt) τοι - 
4^ - Ἶ n 


[41] 


ὧν χέχραται ἐν τῷ σώματι 
e , IN — σ Ὑ Ὑ » u [4 ^ 

ἢ ψυχή. οὐδὲν γὰρ τῶν οὕτως ὄντων ἔν τινι ἔτι σώζει: τὴν αὑτοῦ φύσιν’ 
οὔτε γὰρ 6 οἶνος οὔτε τὸ μέλι ἐν τῷ οἰνομέλιτι σώζεται. ἢ δὲ ψυχὴ χαὶ 


t 
- , F. —- » 
τὸ σῶμα ἀμφότερα ἐν τῷ ζῴῳ ow ΑΡΕΗΡΕ χρᾶσις σωμάτων, ὥστε 
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Nu ον ele M 
eu «v χαϊι ἢ TU 9 υ 


€T ind A * , ΄- 
10 οἷον τε εἶναι τὴν Aus ἐν is σώματι. εἰ μὲν γὰρ τὸν χυβερνήτην οὕτως 
F » - ΄ ΠΡ» 


λαμβάνοι "τις ὡς τὴν τέχνην τὴν χύβερνητιχήν, εἴη ἂν ὡς ἕξις τις χαὶ εἶδος 
i i pon 
b 

ἐν ὕλῃ ἢ ψυχὴ ἐν τῷ σώματι (οὕτως γὰρ αἱ ἕξεις εἰσὶν ἐν τοῖς ὧν εἰσιν 


ἕξεις. ἀσώματοί τε γάρ εἰσι χαὶ ἀχίθριστοι τῶν ἐν οἷς εἰσιν), εἰ ὃ᾽ ὡς 
ops x d ELE. LA Y e 2 - de E M End or TM 
αὐτὸν τὸν χυβερνήτην τὸν ἔχοντα τὴν ἕξιν, σῶμά τε ἔσται ἣ ψυχή (xol 
" ' [4 ΄ lj , 4 ES oA COD UE N - VoU SANT, , 
15 γὰρ ὃ χυβερνήτης μετὰ σώματος), καὶ ἔσται £v τινι μέρει τοῦ σώματος 
, c Y 3 


ἀποχεχριμένῳ ὡς ἐν τόπῳ, οὐχ ἔσται vs πᾶν τὸ σῶμα ψυχὴν ἔχον οὐδὲ τὸ 
συμπαϑὲς ἑαυτῷ οὐδὲ ἔχον συναίσϑησιν: ἔτι τε βία dv χινῴη τὸ σῶμα, 
δύναιτό τε ἂν οὖσα ἢ ψυχὴ τοιαύτη χαὶ χωριζομέν τὴ bud iie dico εἰσιένα! 
πάλιν εἰς αὐτό, ὡς. τὸ αὐτὸ σῶμα ποτὲ μὲν 


, 


: 
eu. 

[d , "2 nd r “" ΄ τ: 

20 τίς τε ἢ αἰτία, Ot ἣν τοιοῦτόν τι οὖσα Y, ΩΝ ἴσεισιν εἰς ἢ σῶμα, χαὶ 


^ , — » ’ 
τίς τῆς εἰσόδου τρόπος: xal τί τοῦ συμμένειν αἴτιον, καὶ πολὺ πρότερον 
. ΝΣ Y [s , 
ἔτι τίς ἢ οὐσία αὐτῆς xai ἢ φύσις; εἴ τέ ἐστιν ἣ ψυχὴ ὡς ὁ χυβε ρνήτης, 
οὐχ ὡς T, c DARE εἴ ἂν χαὶ αὐτὴ ἐξ ὕλης xai εἴδους τινός, ὃ εἶδος 90 
εἴη ἂν $ ψυχή, εἴ γε παρ᾽ οὗ τὸ εἶναι χυβερνήτῃ αὐτῇ, παρὰ τούτου xoi 
25 τὸ εἶναι ψυχῇ χατὰ γὰρ τὸ εἴδος ἑχάστῳ τὸ εἶναι τοῦτο ὅ ἐστι: παρὰ 
AA I PE 7 x δι ἘΠῚ E 
δὲ τοῦ εἴδους, οὐ παρὰ τῆς ὕλης τῷ χυβερνήτῃ τὸ χυβερνήτῃ εἶναι. ε 
^ , ΦΥ͂ — E. m" - A 2 - 
χατὰ μηδένα τῶν προειρημένων τρόπων οἷόν τε εἶναι τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώ- 
3 Ὁ C 3^ y 7 , ΄ 
ματι, λείποιτ᾽. ἂν τὸ εἶναι αὐτὴν ἐν αὐτῷ ὡς εἶδος, εἴ γε εἶδος μὲν ἑχάστου, 


^ 


χαϑ' ὅ ἐστι τοῦτο ὅ ἐστι, χατὰ ὃὲ τὴν ψυχὴν τὸ ζῷον ζῷόν ἐστι. ἐπεὶ 


6 τὴν αὑτοῦ φύσιν] seine Natur, die es specificirt 1 6 olvoc] Wasser 9 ἀλλ᾽ 
οὐδὲ] addit: wenn es sich so verhielte 15—16 καὶ ἔσται --- τόπῳ] sie würe begriffen 
iu einem der Glieder des Leibes, in ihm abgeschlossen, wie ein Ding in einem Orte ab- 
geschlossen ist 11 ἔτι τε--τὸ σῶμα om. 20 τίς τε ἡ αἰτία---τὸ σῶμα] Welches 
würe.die Ursache für die Seele, dass ihr Zustand so [werde], dass sie in den Leib trete 
21 τοῦ συμμένειν] ihres Aufenthaltes in ihm und Bleibens in ihm . 22 εἴ τε] ferner 
wenn 22 ὡς om. 24—25 εἴ γε --- toy] da das Ding wodurch ae Steuermann 
selbst ist, was er ist, dasselbe ist, wodurch die Seele ist 25 ἑχάστῳ] jeder von 
Beiden 26 δὲ (ro09)] nàmlich 


9 γὰρ om. K 6 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ VKa ( τὸ μέλι V: τὸ μὲν μέλι Ka 

8 χράσις VKa 11 κυβερνητικήν] χήν in lit. V — 16 fortasse ἀποχεχριμένη [1 βία Ka 
xtd V: χινώη Ka 18 δύναιτό τε] cf. ἔτι τε p. 14,14. οὐδέν τε 128720 ἐν ἀσφαλεστάτῳ 
τε χτὰλ. 141r28 20 εἴσεισιν Ka: εἴσισιν V 21 τοῦ ex. Vict.: τὸ VKa 28 αὐτὴ V 
24 αὐτῇ ἃ: αὐτη V 25 ψυχῇ, scripsi: ψυχή Va 26 χυβερνήτη slvat a (ut 24) 
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) ^ - 
τοίνυν ἣ ψυχὴ [ἣν xat τελειότητα xat ἐντελέχειαν ἔϑος ᾿Αριστοτέλει λέγειν] 25 
εἶδός τε ἐστιν, ὡς ἘΞ δὰ χαὶ εἶδος ἔνυλον (σώματος γάρ, xol σώματος 
p 


φυσιχοῦ" οὐ γὰρ τεχνιχοῦ, ὡς τὸ τοῦ ἀνδριάντος: xal φυσιχοῦ οὐχ ἁπλοῦ 
ὡς τὸ τοῦ πυρός, ἀλλὰ συνθέτου τε xoi ὀργανιχοῦ), τὸ δὲ εἶδος, οὗ ἐστιν 


ca 
c 


(0o (0) 


e - 


ς t 

^ ^ , SX 2 

ὃος, ἐδείχϑη xul τελειότης ὄν, ἔϑος δὲ ᾿Αριστοτέλει τὴν τελειότητα xol 
λ , ὡς τοῦ ἐν τῷ τέλει εἶναι τὸ πρᾶγμα οὗ ἐστιν οὖσαν 

ιὐτῆς ἀπέδωχε τοιοῦτον τὸν λόγον᾽ ἐντελέ s ἣ πρώτη. 


S 


e 
εἰ 
εὶ 
z 
Q- 
TO 
AA 
τ 
A ^ 
c1 
() 
— 
(0 
τὰ 
o. 
εἰ 
A 
[4 
M» 
^ 
ἘΞῈ 
(q^ 
τς τς 
( 
la] 
4l 
T 
c1 
[0] 
Lr 
QS 


ὶ δύναμις, ἢ δὲ ἀπὸ τῇς δυνά- 
uem ἐνέργεια, ὧν ἣ δύναμις ἦν πρώτη χαὶ τὸ εἶδος Ἢ ἢ χατὰ τὴν δύ- 
10 ναμῖν τελειότης. ἐντε js οὖν ἣ πρώτη σώματος φυσιχοῦ ὀργανιχοῦ. 
3 
ὃ 


ἔστι γὰρ ὀργανιχὸν σῶμα τὸ ἔχον πλείω τε χαὶ διαφέροντα μέρη ψυχιχαῖς 
δυνάμεσιν ὑπηρετεῖσϑαι δυνάμενα. διὸ τὸ ὀργανικχὸν σῶμα χαὶ δυνάμει ζωὴν 


EN 


ty λέγει, τῷ δυνάμει ζωὴν ἔχον ἀντὶ τοῦ δυναμένου xax? ἐνέργειον ζῆν χρώ- 
Pene τὸ γὰρ ἤδη τὴν τέλειον ψυχὴν ἔχον πολλὰ xac αὐτὸν δύναται ποιεῖν 
15 τε xal πάσχειν, τρέφεσϑαι, αὔξεσϑαι, jdn αἰσϑάνεσϑαι, ὀρέγεσϑαι, διανο- 85 
εἶσϑαι, λέγειν, πράττειν, ὑγιαίνειν, νοσεῖν. ἔμψυχα γὰρ οὐδὲν ἥττον, xv μὴ 
ἐνεργῇ μέν, δύνηται δέ, xal ἔστι τὸ δυνάμει, τὸ προσχείμενον, τῆς πρώτης 
ἐντελεχείας δηλωτικόν. χαὶ αὕτη μὲν $ τῆς ψυχῆς οὐσία, ὡς ἑνὶ λόγῳ 
περιλαβεῖν πλείους ψυχὰς οὔτε ὁμοειδεῖς ἀλλήλαις τάξιν τε ἐχούσας πρὸς 
20 ἀλλήλας, ὡς εἶναι τὴν μέν τινα αὐτῶν ἀτελεστέραν τε χαὶ πρώτην, τὴν 
δὲ μετὰ ταύτην τελειοτέραν ἐχείνης τῷ πρὸς ἐχείναις χαὶ ἄλλην δύναμίν 40 
τινα προσειληφέναι, χαὶ μετὰ ταύτην τρίτην τινὰ πάλιν πρὸς ἐχείναις ταῖς 


1 ἣν καὶ---λέγειν om. 2 γὰρ] und 4—5 τὸ δὲ εἶδος --- τελειότης ὃν] aber bereits 
erlàutert ist, dass die Form, welche für das, dessen Form sie ist, auch eine Vollendung 
desselben ist. 6-- 7 ὡς τοῦ --- ἣ πρώτη om. ὃ γὰρ om. 9—10 ὧν — ceAetó- 
cnc] die Kraft ist von jenen beiden die erste Vollendung, die Form die Vollendung 
in der Weise der Kraft 9.3» v.8 et 9 ist 10 οὖν] also ist sie 
11—12 ψυχγιχαῖς — δυνάμενα] welche die Arbeit ertragen durch die Kráfte der Seele BP. 
p: welche den Kráften der Seele dienen 12 —13 διὸ — γρώμενος] er sagt dass in 
ihm Leben in potentia sei, anstatt dass er sage, er vermóge in actu zu leben 15 ante 
τρέφεσϑαι addit: denn es vermag γεννᾶν] das àáhnliche zu erzeugen 16 οὐδὲν 
ἧττον] sind beseelte 18—19 χαὶ αὕτη ---πρὸς ἀλλήλας] Dies ist der wesentliche 
Inhalt.des Wesens der Seele, wenn sie in eine Definition gefasst wird. Die Theile der 
Seele sind vollkommen, keiner derselben ist passender der Art nach [P: Form], als (ist 
untergeordnet?) der andere; jedoch ist eine Abstufung zwischen einzelnen, ich meine 
20 x«i πρώτην] und geringer τὴν δὲ] p. addit: derselben 21 πρὸς] mit 

22 τρίτην τινὰ] addit: für dieselbe 


1 ἣν καὶ --- λέγειν] haec verba eum male ex v. 5 praecepta sint et in interpretatione 


hebraica desint, uncis cireumscripsi 6 πρᾶγμα. Ka: πρᾶμα V ( elxócoc] incipit 
apodosis 10 ἐντελέχεια --- ὀργανικοῦ scil. ἐστι ψυχή 12 διὸ τὸ ὀργανιχὸν σῶμα 
om. Ka 18 ἔχειν V: ἔχει Ka ἔχον m, ἔχειν m? V: ἔχον Ka ἀντι m?, 


παντι m! V: παντὶ Ka. Alexandrum puto scripsisse τῷ οδυνάμει ζωὴν ἔχον“ ἀντὶ τοῦ 
»δυνάμενον κατ᾽ ἐνέργειαν ζῆν“ χρώμενος ut 1. II p. 149r 7 xoi ἔστιν ἴσον τὸ δυνάμει ζωὴν 
ἔχον τῷ ,ὀργανιχόν “ 15 γεννᾶν] post α una lit. er. V 18 ψηχῆς ἃ 
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, , ' » » b] -7, - er 
δυνάμεσιν χαὶ ἄλλας τινὰς δυνάμεις ἔχουσαν. οὐ γὰρ οἷόν τε τῶν οὕτως 


; , M » " - N Y " M a b! M [d , 
ἐχόντων πρὸς ἄλληλα σαφῆ τὸν xotov εἶναι λόγον τῷ δεῖν μὲν τὸν δρισμὸν 
τινων χατὰ πάντων αὐτῶν χατηγορεῖσϑαι, μὴ δύνασθαι OE ἐν τῷ τοιούτῳ 
li T i n 

, - ^ nd Ἃ M 
λόγῳ διασημαίνεσθϑαί τι τῶν τελειοτέρων ἐν αὐτοῖς. οὐχέτι γὰρ ἂν τὰ 


^ 


: 3 2 e c -" ) -Ὁ - 
5 ἀτελέστερα ἐν τῷ ὁρισμῷ ks pr ad vo. Ot ἣν αἰτίαν xat ὃ τῆς Ψυχῆς 


χοινὸς λόγος ἁπλούστερός. τε χαὶ χοινότερος ὧν οὐδεμιᾶς τῶν μάλιστα δο- 4 


^ , 


χηυσῶν εἶναι Ψυχιχῶν δυνάμεών ἐστιν 


5 M 


νδειχτιχός. απ γάρ τινος χοινῶς 


(0o 


» 


πάσαις αὐταῖς ὑπ odis 6 τοιοῦτος λόγος. | 


ἥδ ρον. *, - NA. , , , 
Et δέ ἐστιν εἴδος d ψυχή. ὡς δέδειχται, ἀναγχαῖον αὐτὴν ἀχώριστόν 196r 
10 τε εἶναι τοῦ σώματος οὗ ἐστιν χαὶ ἀσώματον xoi ἀχίνητον xai αὑτήν. 


- Ὁ - - ^p 
« πᾶν γὰρ εἶδος τοιοῦτον. τὸ μὲν γὰρ σῶμα συναμφότερόν τε xui ὑφεστὸς, 
, 


t 
^ T^ TN "s -— , ^ 
δὲ εἶδος ἄλλου OY (τοιοῦτον γὰρ ἣ ἐντελέχε ιά τε xal τελει- 
*, -/! ΄ τ ΤῊ E: ? - 
“ὁτης) οὐχ οἷόν τε ἄνευ ἐχείνου οὗ ἐστιν εἶναι, ὡς οὐδὲ τὸ πέρας χωρὶς τοῦ 5 


- ΄ aes p e NES! M Yo ὧν 57 4 τ - 1 
ob πέρας ἐστί, ὥστ᾽ οὐδὲ τὴν «ψυχὴν οἷόν τε εἶναι χωρισϑῆναι χαὶ 


xoi 

15 αὑτὴν Beeren . es σῶμα᾽ ἄρα. ἀλλ οὐδὲ χατὰ τοὺς λέγοντας, πᾶν 

'σῶμα, T, ὕλην Y, ἐξ ὅλης, εἶναι (ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ) εἴη ἂν τὸ 
ec ' 


"TOC. ἃ - Y M ^ EX M " ἮΝ SA 
εἶδος σῶμα. οὔτε γὰρ ὕλη τὸ εἶδος (f, uiv γὰρ ἄποιος, τὸ 0i ποιότης 
M 
p 


ους, πάλιν Oi ἐχεῖνο τὸ εἶδος ὕλης 10 


3 μὴ δύνασϑαι διασημαίνεσϑαι] man kann nieht andeuten mit soleher Definition, so dass 


sie es Dedeute (—8 ἀπὸ -- λόγος] denn jene Definition ist fürwahr genommen von 
irgend einer Gemeinschaftliehkeit, die sich in ihnen findet 12 τὸ δὲ εἶδος ἄλλου ὄν] 
die Form hingegen, wenn sie ist, so ist sie fürwahr für einen anderen Gegenstand 

ἐντελέχεια] p: erste Entelechie 13—14 οὐχ — πέρας ἐστί] sie kann nieht entblüsst 
von jenem Dinge sein, da (nachdem) auch in Bezug auf das Ende sie nicht von dem 
Dinge getrénnt werden kann, dessen Ende sie ist .  15—17 4X — ποιότης τις] denn 


es ist nieht moglich, auch nieht nach dem Ausspruch derjenigen, welche sagen dass sie. 
ein einfacher Kórper oder Hyle oder aus Hyle und. Form [361] (wie die Leute der Finster- 
niss [arab. Ahlal-ruwak, quod interpres hebraeus non intellexerit? St.] glauben), dass 


" die Form Küórper sei. [Pp in mg: nachdem er gesagt hat, dass die Form Kórper sei, 


hátte er einen diese Frage erlàuternden Beweis bringen sollen, nümlich dass die Form 
nicht Kórper sei; wenn aber dies selbstverstándlich ist, so hàtte er fortfahren müssen: 
die Form ist nicht Hyle.] Die Form ist nàmlich nicht Hyle, weil die Hyle nicht quali- 


fieirbar, die Form ist aber irgend eine Qualitàt 18 οὔτε ἐξ ὕλης] addit: und Form 
εἰ γὰρ---εἴδους] nach dieser Analogie 20 εἴ γε] addit: notwendig 20—21 zdÀw— 
δεήσεται om. : , 

1 ἄλλάς τινας K: ἀλλά τινας ἃ Ἵ χοινῶς m? χοινὸς m! V: χοινῶς Ka 9 ont ἀχώ- 
' ρίστος T, Ψυχὴ τοῦ σώματος οὗ ἐστι ψυχή.“ εἰ δέ VKa (nisi quod K οὗ ἐστι ψυχή om.) 
10 xai ante ἀσώματον om. Ka .. 11 zal ὑφεστὸς] καὶ b in lit. V 12 αὑτὸ] ὁ in 
lit. V 19 χωρὶς om. Ka 15 ὑφέστᾶναι Ka 16 σῶμα et ἢ interpunxi. 


sine dubio enim haec dicit Alexander: ne secundum eos quidem, qui omme corpus esse di- 
cunt, forma corpus est 


» Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. 2 
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εἴδους, οὐχ ὡς ἐξ ἄλλου τινὸς εἴδους, ἀλλ. ὡς αὐτοῦ σὺν ὕλῃ τὸ εἶναι 
ἔχοντος, οὐδ ἂν ἢ ὕλη χατ᾽ αὐτοὺς ἄποιος εἴη χατὰ τὸν αὑτῆς λόζον" 
χαὶ γὰρ αὕτη πρὸς τὸ εἶναι. εἴδους τινὸς δεῖται xol ποιότητος. εἰ O5 ταύ- 
τὴν χαίτοι μὴ δυναμένην ὑποστῆναι χωρὶς ποιότητος ἄποιον λέγουσιν, ὅτι 
ó3y τῇ MES góget αὐτῆς οὐχ ἔστιν ἢ ποιότης. χαὶ τὸ εἴδος ἄν χαὶ T, mot- 


ότης χατὰ" τὸν αὐτὸν λόγον ὑπ ὅλης εἶεν, st xoi μεϑ' ὕλης T, ὑπόστασις 1 


αὐτοῖς, τῷ ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει αὐτῶν τὴν MUR uf περ ἰέχεσϑαι. ἔτι δὲ 
πῶς οὐχ ἄτοπον τὸ τὴν ὕλην λέγειν ἐν τῷ τὸ εἶδος χαὶ τὴν ποιότητα λαβ- 


5 ς ΑΕ 


αἱ 
e * TM 
βάνειν xol ὕλην τινὰ προσλαμβάνειν; ὃ ἀναγχαῖόν ἐστι λέγειν τοῖς τὸ προ 


I 
1 


M A , * M e" M "ω 
10 τε χαὶ τὴν ποιότητα σῶμα ἔνυλον see τὸ δὲ λέγειν τῶν τοῦ σώ 


- * " ἣν» M Ei ' : 
τὸς ξρὼν αναχχην ειναι χαὶ το υέρη σώματα gUwAat, (06 «eb X0at Tüs et 


^ - E ' -» , . ,F — αἴ “ Ld 
φᾶνε (ac xot. τῆς *YpOuwfrs XO. τοῦ J/p»v5o τὰ uso. trc μῈν STU POSt 
i Kissed on ΓΟ [^ 1 P 
— ^N , C€ QN 3 , E. ^ EN “ , 3E ime. , 
τῆς 02 γραυμμαϊ, τοῦ OZ gpovot, uEpr, ὁ5 τοῦ .(Q00 σώματος οντὸς tO Ts 90 


^ A C C^ y ' A d , 
εἶδος χαὶ ἢ ὕλη. ὥστε xoi σῶμα, πεπλανημένων. οὐ γὰρ οὕτως. μέρη 
E - - ΄ , Ἂν ἐγ , 1 ' 1 , 

1j ταῦτα τοῦ σώματος, ὡς εἰς αὐτὰ τέμνεσϑαι τὸ σῶμα. τὰ μὲν "(up μέρη 


τοῦ σώματος, εἰς ἃ τέμνεται, εἴς τε τὸ ποσὸν συντελεῖ τῷ σώματι. xoi 

τμηϑέντα ὑφέστηχέν τε xal μένει. οὐχ οὕτως δὲ μέρη τοῦ σώματος τό 

τε εἶδος xal 4, ὕλη, ἀλλὰ ὡς τοῦ ἀνδριάντος ὅ τε χαλχὸς xa f, μορφή εἰς 
d 


ἃ οὐχέτι ἢ τοῦ ἀνδριάντος γίνεται διαίρεσις. ὡς χεφαλὴν xoi ϑώραχα 


"0 xoi σχέλη, χαίτοι xal ἐξ ἐχείνων ὡς μερῶν τοῦ συναμφοτέρου συγχειμένου, 25 
εἰ χαὶ μὴ χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον. τὸ γὰρ σχῆμα τοῦ ἡνδριάντος ipt 
o0y ὡς εἰς τὸ ποσὸν αὐτῷ συντελοῦν τι, dAk (c εἰς τὸ ποιόν. xl οὐχ 
ὡς ἐν τῷ ἀπὸ τῆς ὕλης χωρισμῷ σώζεσϑαι δυνάμενον... εἰς, ὃὲ τὰ ὡς 
ποσοῦ μέρη χαὶ εἰς τὰ σωζόμενα μετὰ “τὴν A ἢ προειρημένη τοῦ 

25 xe σώματος χαὶ τῶν ἄλλων συνεχῶν διαίρεσις. διὸ οὐδὲ μέρη ταῦτα ἁπλῶς 

913€ 


^ 


«tw ^ T , M x E 'ἥ 2 Χ $ 
σώματος, ἀλλὰ τοιοῦῦε σώματος, οὗ μέρος xat τὸ Qt ὁ TotoyoS ZGXly οὐχ 


Ξ 


ἣν σῶμα. ἀλλ οὐδὲ ὁ λέγων λόγος οὗ τὸ μέρος σῶμα xat αὐτὸ σῷμα, 
τῆς δὲ Ψυχῆς d, αἴσϑησις μέρος οὖσα σῶμά ἐστι, καὶ αὕτη ἄρα σῶμα, 
1—2 ἀλλ᾽ - - ἔχοντος] sondern in der Weise dass sie fürwahr sich finde mit Hyle 

6 χατὰ --- λόγον] ihrem Wesen nach 6—9 εἰ χαὶ --- προσλαμβάνειν] wenn aber deren 
Jestehen fürwahr mit der Hyle ist, weil insbesondere ihre Natur nieht eine Hyle um- 
fasst: so ist es also offenbar (ἔτι δὲ πῶς οὐχ) tadelhaft, dass man sage, dass die Hyle 
[Pp in margine coniciunt Form pro Hyle] derart sei, dass, wenn eine Form oder Qua- 
litàt sieh finde, sieh mit derselben auch eine weitere Hyle finde 10—11 τὸ δὲ Aé- 
4gw— σῴματα εἶναι] Sagt aber jemand, dass die Teile des Kórpers auch Kórper sein 
müssen 14—15 οὐ qàp— τὸ σῶμα] denn diese beiden sind nicht zwei Teile des 
Kórpers, weil (indem) der Kórper in sie geteilt wird 18 post μορφὴ addit: zwei' 
Teile sind 19 ὡς εἰς] wenn es sich teilt in 20 σχέλη] die beiden Füsse — - 
91 el— τρόπον] obwohl seine Zusammensetzung aus jenen nicht von ein und derselben 
Seite [anzusehen ist) 29 χαὶ οὐχ ὡς «th. om. usque ad p. 20,23 


] oby ὡς; ἀλλ᾿ ὡς cf. p. 1832 ^. πὸ εἶναι scripsi: τὸ εἶδος Va cf. τὸ νοούμενον ἐπ᾽ ὕλῃ 
τινὶ τὸ εἶναι ἔχει 128rfin. 2 αὑτῆς scripsi: αὐτῆς VKa 9 αὕτη V 10—11 «à 
τοῦ σώματος μέρη a 11 τὰ μέρη om. ἃ 20 o post συγχειμένου videtur erasum 


esse V: ᾧ εἰ ἃ 225 δυνάμενον seripsi: δυναμένῳ Va 28 auc V 


- 


10 


55 


γὰρ ἡ ψυχή 127 v21 τοιοῦτον γὰρ ἡ πέψις 129r41 τοιοῦτον μὲν ἡ τροφή 129 v14 ete. 


32 


^ P 4 e , $ 5*4 “Ὁ ^ -- ^ 2 ἊΨ 
γὰρ ὄντων ἑκατέρων οὐδὲν μᾶλλον τόδε μεῖζον ἂν ἐν τῇ 


ALEXANDRI DE ANIMA 
oues P / ' Y 3 Ὁ 3 X e S p 5 E , , - 
δείχνυσίν τι" τὴν γὰρ αἴσϑησιν. εἰ μὲν ὡς τὸ αἰσϑητήριον λαμβάνει, σῶμα 
^ ^ , 48) * - - , 5 ii ΄ A ^£, 
μὲν τὸ λαμβανόμενον, ἀλλ οὐ τῆς ψυχῆς μέρος, sí ὃξ ὡς τὴν δύναμιν 
Ἁ 5 A K - 3054.2 $, nd a e s τ 5 d 
τὴν αἰσϑητιχήν, μέρος μὲν ψυχῆς. ἀλλ οὐ σῶμα λήψεται. χαὶ γὰρ εἰ σῶμα 
μ ς 3 P ἃ C δὴ Y 37 ff M Y ^ 
Ψυχή. xui σῶμα οὐχ ὡς T, ὕλη. ἔσται ἐξ ὅλης xal εἴδους. εἴ ye πᾶν 
— Ψ 5 A —- * ^ χα —- * ^ —- ν ^ 
σῶμα xac αὐτοὺς τῷ παρὰ τὴν ὕλην τοιοῦτον. ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, ἔσται χαὶ 


ij 


* 5 , - T [4 , 5" , 
ἐν ἐχείνῳ τῷ σώματι τὸ εἰδος " Vjoyv. st γὰ ποχείμενον abt 


Au) 
cl 
Q^ 
C^ 


TC. 


xL So. T "4 Ξ A E: € « "ni , ΞῚ E cv ER. ir. bil p UG 
Sou τΟῸΞ τι Oy χαᾶι χαΐ αὐτο oria στασῦα! ὃ Οὐνάυξνον SITE TmVZUMA ὧν ξιτε 
»-* "^ ^ » ! i" (e T. A c Rs ps M es , ν᾿ 
ἄλλο ct οὐχ ἔμψυχον, ὃ σωζομένῳ τῷ σώματι τούτῳ προσγινόμενον ξυ.- 
FP EZ 31 7* ! Y e Ἃ Y c ' ) Ἂ , * 1 
Quyov αὐτὸ ες ἀψύχου ποιεῖ, τοῦτ ἂν str ἢ Ψυχὴ xax αὐτοὺς. οὐ γὰρ 
τ 4 Tc DA MERE a det Aca Td -- Q./ e. 
ιν τῷ λέγειν χατὰ τὴν Ts WOO TTA 6s τ πνξευστι προσϑήχην “χὴν 


^ € Th. ΡΩΝ zn Bg 4 Ks ETE e LARES ARE ας αν T Tun - 
γίνεσϑαι τὸ πνεῦμα. εἰ u$y γὰρ T, τῆς ποιότητος προσϑήχη τῷ πνεύματι 
A ^ 5 ΄ » , - , * " 
pne οὔσιαν ἐποίΞξι τοῦ πνεύματος PME ἐνὴν λέγειν εἰς Ψυχὴν 
Ἁ 


τὸ πνεῦμα μεταβάλλειν, εἰ δὲ χαὶ DER] τὴν τῆς ποιότητος προσϑήχην 


IIT " M ^- **) bil ΄ € , 
Be ἢ νεῦυα » οὐχ ἣν 0Z 2 υχὴ τὸ πνξευυᾶς goo. ἂν Tj προστιθεμένη τπῆῖ- 
’ ' 5 ^ 755 $, - ' b] , *«4 ^4 
τὴς αὐτῷ Ψυχὴν αὐτὸ ποιοῖ ἅτε UT, υξταβάλληυσα 40165 τὴν 003'2Y, a 
, 


*u , $^ Y - 2 
οὖσα συμβεβηχός τι τῷ πνεύματι. οὐδὲν γὰρ σῶμα φυσιχὸν μὴ χατ 


L3 ἱ τ' i 
, 


* , INS -; 5 MAS ' DAMES 1 as 
οὐσιαν USsxa άλλων O0tOy τε ἐς αλλης φυσθφθως εἰς αλλὴν τινὰ μεταστῆναι. 
n i ^ i i i 


» e ^N , 1 E T M T E RAT 2 z Mi ^N - " e 2f - EN A 

ἄλλη ὃξ φύσις ψυχῆς τε xoi πνεύματος. οὐ γὰρ δὴ γένος οἷον, τε λέγειν 
ἊΝ Mri . " Y. da, Q? e 35* ' / 

τῆς Ψυχῆς τὸ πνεῦμα, ἔχον ὑπόστασιν χαῦ αὐτὸς οὐδὲν γὰρ γένος τοι- 
- (4 


[d , 
οὕτην. ὡς roS Gd vat xod 2010. 


QN OS T^ ^ Y ' A ἣν , Α - 
0t à δὲ λέγοντες εἶδος μὲν εἶναι τὴν Ψυχὴν τοῦ σώματος... ἕν ὃέ τι τῶν 120v 


-.- € , , - » ls " 


ὑποχειμένων ἐν τῷ ζῴῳ σωμάτων ποιοῦντες αὐτήν. otov πῦρ T, ἀέρα T, 
» 
» , [d ET Lo *^ -“ ^ EU e^ 
τι ἄλλο, λανθάνουσιν αὑτοὺς τὸ μέρος τῆς ὕλης εἶδος τῆς λοιπῆς ὕλης ποι- 
οὖντες, τοῦτο Oi ἄτοπον. ἄλλη γὰρ φύσις εἴδους τε xai ὕλης, ὡς δέδειχται. 


τὸ uiy γὰρ neon, τὸ ὃὲ ἐν ἐχείνῳ, χαὶ τὸ μὲΐ σχημῆτ τιζόμενην. τὸ 
^N ) α 2 * £7 , 

ὃς xaU ὃ σχηματίζεται. ἀχολουϑήσει τε τοῖς οὕτως λέγουσιν τελειότητα 
τῶν λοιπῶν τριῶν σωμάτων λέγειν τὸ πῦρ T, τὸν ἀέρα, xui τὴν γένεσιν 
Y - ΄ ^ 


ἔχειν αὐτὸ ἐχ τῆς ἐχείνων μίξεως: τοιδῦτον γὰρ T, τελειότης. οὕτως δὲ 
οὐχέτ᾽ ἂν ἁπλοῦν εἴη σῶμα. ᾧ γτὰρ T, γένεσις ἐχ μίξεως πλειόνων σω- 
μάτων. οὐχ ἁπλοῦν τοῦτο. οὕτως τε οὐχ ἄν εἴη τὰ ἁπλᾶ σώματα τέτ- 
ταρα. ἀλλ οὐδὲ οἷόν τε τῶν τεσσάρων τι σωμάτων ἐχ τῆς τῶν χαταλι- 
πομένων Ἰενέσμαί μίξεως. εἴ ys ὃεῖ μὲν ἐμφαίνεσθαι τῷ ix τῆς ute τινι 
ὄντι πάσας τὰς δυνάμεις τὰς ἐχείνων, ἐξ ὧν μέμιχται" ταύτῃ γὰρ φϑορᾶς 
uite διαφέρει. ὅτι um ὁλόχληρος ἢ τῶν US κ λον φϑορα. ἀδύνατον δὲ 
ἢ ἐν τῷ πυρὶ λέγειν εἶναι ὑγρότητά τε χαὶ yuypócqen, 7 ἐν “τῷ ἀέρι ᾿ξη- 
t uà 


, 


ρότητα "τε xal ψυχρότητα. ἔτι τί 


Σ᾽ 


kow τὐδξΞ τι τῶν τεσσάρων, T, ἄλλο 


19 


10 


—o—— 4 : - 
1 αἰσϑητηρίον ἃ 9 τῷ Usenerus: τὸ erasum in V: τὸ ἃ 6 ὑποχείχενον à 
9 4 ἀψύχου sic V 19 «ei om. a 15 την V 2] οὅτι οὐδὲν τῶν ἁπλῶν σωμάτων ἡ 
doyf.^ οἱ δὲ Va 23 αὑτοὺς scripsi: αὐτδὺς Va 24 ὕλης τε -χαὶ εἴδους ἃ 
᾿ 25 ἐν infra lineam m!V 21 σωμάσων à 28 τοιοῦτον γὰρ ἡ τελειότης] cf. τοιοῦτον 


τιῦ τινι ὄντι] cf. οἷς διαφέρουσιν ἀλλήλων τά τινα σώματα ld6rin. ὥστε ἐχ τοῦ τινος 
σώματος τι σῶμα γίνεται 141726 89. ταύτη ἃ 96 fortasse τόδε τῶν. ut ὁμοίων 


, 

d 
cR 
e 


συνϑέσει γεγονὸς εἴη 129v10 cf. Ind. 


90 ALEXANDRI DE ANIMA 


x: x » ΝΑ ταν "υ E - , ».. , μ᾿ ες A E. P" , ^ , "s 
τὶ z£t00$ αν EU τῶν λοιπῶν τρίων: ετι μόναι ἄν-Εἴεν ον τῷ Ξ ἢ οὐναυξις 15 


i 
΄ -» nd 5 Ll Y^ Ν f. 5 b »y 
αἱ τοῦ σώματος τοῦ ἐκ τῆς τῶν ἄλλων χράσεως. γεγονότος, εἰ μὲν εἴη τὸ 
- , νι £z 5 Ὁ) v» - ῳ.} 
''e γονὸς πῦρ, ϑερμότης τε xai Ew, ρότης, εἰ δ᾽ ἄλλο τι at ἐχείνου, τῷ τοῦτ 
Χ 2 


N P al /, ^ ew - b] 7, ^ ΄ 
εἶναι τὸ γέγονὸς ἐξ ἐχείνων. Ξἰ δὲ μηδὲν μᾶλλον τῶν ἐχείνου δυνάμεων 
r 


- » Ὑ M 
ὃ αἱ τῶν ἄλλων ἐν τῷ ζῴῳ μένουσιν, οὐχ ἂν εἴη τοῦτο γεγονὸς ἐξ ἐχείνων, 
δ5ὼνλ » [rd 


ΒΕ GUN NM NN ΚΣ 2.2 3X d tro ἥν ἢ »y 5. Ὧι: τσ ο τ ας ΚΎΩΝ 2 
(0015 οὐὸξ dins St OC uT τοῦτο. 000€ OX &€tt &L ἐν tt 100tOY- εστὶν 
7, 6 


7 ψυχή; 


A AKA feros » , Δ 
πᾶν τὸ ζῷον Spent ἔσται, ἢ σῶμα διὰ σώματος διελεύ 


-- 


σεται, ἧς δόξης τίς ἂν ἀτοπωτέρα γένοιτο; πῶς γὰρ οἷόν τε σῶμά τι 
x "* eo ὦ iT e ^M M » » € 6€ ^ Ἂ "» 
στὸν ὃν αὑτοῦ χαὶ μηδὲν τ ἐν αὑτῷ χενὸν ἄλλο ἐν αὑτῷ σῶμα δέξα- 90 
10 σῦαι δμοίως μεστὸν αὑτοῦ; ct γὰρ τὸ p ες ὃν αὑτοῦ ἄλλο τι παλιν xol 
em e , Ὑ x om ' M 
αὐτὸ ὁμοίως ὃν πλῆρες αὑτοῦ δέξεται, οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον xai ἄλλο 
πάλιν αὐτὸ χαὶ ἄλλο δέξ ασϑαι, οὐδὲν γὰρ ἔλαττον πλῆρες «ὄν, ὅτε Ty 
μόνον, τοῦ νῦν, ὅτε ἐδέξατό- τι ἄλλο ἐν αὑτῷ, οὐχ ἐχωλύϑη δέξασϑαί τι 
A 
τὸ 


χαὶ δεύτερον. οὕτως τε οὐδὲν buie eios ἐν τῷ psp 


"A ΄ 7 - ^N , v A x N 
ι γενέσϑαι σώματι... πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον xxl τὸ τὸν πεπληρωμένον τόπον 


ὑπὸ σώματός τινος λέγειν δύνασϑαι χαὶ ἄλλο τι σῶμα 


n 
Φι 


ἔξασϑαι τὸν αὐτὸν 
^ , «CUN , 2 5 m , 

μένοντα τοῦ τετλ Π τυ τας αὐτὸν σώματος ἐν αὐτῷ μένοντος χαὶ «ἢ usÜt- 

σταμένου που; ἀλλὰ προ υὲν τῇς τούτου τοῦ δόγματ og ἀτοπίας ἐν ἄλλοις ἡμῖν 


) 


πὶ πλεῖον εἴρηται: ἔτι ὃὲ οὐ σώζουσιν ot οὕτως λέγοντες τὴν τοῦ εἴδους 


- 


2 
20 ἀναλογίαν τοῦ ἐν τῷ ζῴῳ πρὸς τὰ εἴδη τά τε τῶν. ἁπλῶν σωμάτων χαὶ 
τὰ τῶν juod» χατὰ τέχνην. οὐ γὰρ τοιοῦτον ἢ βαρύτης εἶδος οὐδὲ 
΄ M » - " ^ , 
1 kobotie οὐδὲ τὸ σχῆμα. ἔτι. δὲ εἰ ἕν τι τῶν ἁπλῶν σωμάτων τὴν 


M 5 4 , 


ὡς Ψυχὴν εἶδος λέγοιεν, ἐπεὶ τὸ εἶδος τὸ τὴν ὅλην εἰδοποιοῦν ἐστιν, ἀλλ᾽ 30 


(0q 


e » E à ! Δ τ ΓΝ ἘΞ ἈΞ γι. p. ᾿Ξ A 7^ 
οὐ τὸ συναμφότερον. εἴη ἂν χαὶ ψυχὴ χατὰ τοὺς οὕτω λέγοντας τὸ εἶδος 
y 


τούτου τοῦ σώματος ὅπερ ἐστὶν ἢ χουφότης T, f| μετὰ ταύτης" ϑερμότης 


2 
C 


uz , » $9 - [s - εἰ $53 eiim ᾿ 
e χαὶ ξηρότης T, τι εἶδος τῶν ἁπλῶν τινος σωμάτων. οὐδὲ ot εἶδος δὲ 
λέγοντες τὴν ψυχὴν τοῦ ζῴου, εἶδος δὲ ὡς οὐσίαν τινὰ χωριστήν τε xal 
αὐτὴν xui αὑτήν, ὡς τῆς νεὼς τὸν χυβερνήτην. (εἶναι γὰρ χαἀκχεῖνον εἶδος 
- ' , 5 Q7 , Ms ΄ 2 - M Ἐκ 

τῆς νεὼς χαὶ τελειότητα) ὀρϑῶς λέγουσιν. οὐ γάρ ἔστι τῆς νεὼς εἶδος 


80 οὔτε τελειότης ὃ χυβερνήτης. ἔστι γὰρ ναῦς xoi ᾿χωρὶς x00 χυβερνήτου. 35 
5) τῷ τξλξιοτης ! pymes. εστ γὰρ $ Χ pte Ἀ pvit . 0€ 


28—26 ἐπεὶ τὸ εἶδος --- σωμάτων} Denn wenn die Form nach dieser Ansicht fürwahr das 
Bildende [sic P in mg. PpB: die Form] der Hyle ist, nicht das aus den beiden Gegen- 
stánden Verbundene, so wird auch die Seele fürwahr die Form dieses Kórpers sein, das 
ist die Leichtigkeit und die Wàrme mit ihr und Trockenheit oder irgend eine der For- 
men der einfachen Kórper. Ita pergit post lacunam, quam indicavi p. 18,22, praemissis 
his verbis: Es darf auch niemand sagen, dass die Form, welche in Bezug auf die Seele - 
[angenommen wird] fürwahr der Unterschied sei, welcher zwischen den Kórpern statt- 
findet, wegen der Myle. ^Adseripsit autem interpres hebr. in P et p ad ,es darf*: ,Von 
hier bis j,einfachen Kórper* ist schwierig und uns nicht verstàndlich*. 9 


29 τῷ] post ὦ paululum erasum V 4 ἐχείνου)] inter o et 9 paululum erasum V 

6 9à om. a 9 αὑτοῦ etc. scripsi: αὐτοῦ etc. Va — : 13 δέξατο a 18 ἐν ἄλλοις] cf. 
de an. II 151v18 sq. et de mixt. 142v16 sq. 29.223 τὴν ὡς sic V: τὸ ὡς Usenerus: 
25 ἢ ἡ seripsi: 7, et una litera erasa V: ἢ a 28 χαχεῖνον a, saepe JO 
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ἢ ἐνέ € δὲ ταύτην ὃ χυβερνήτης συντελεῖ τι. ἢ δὲ. Ψυχὴ εἶδος 
Ι evi , i € - "^ v] "E p I5 Vll. -. i - Í χη E - 

"Ὁ " ͵ ww A a 2 - TOFU. e omn EP NES Y ! E mo ES 
τοὺ ΞΘ Ὁ υ χαϑὸ CGOOV χαὶι οὐχ: οτξ ἐνξρῆξ' νον, iOS ΓΔΑ δ᾽ οια τοῦτο 


ἔν 


vA «οι, 2u- τὰ Amm 
δ 40 T, πρώτη EVX στιν δυοίωξ ὡς T] ψύχη 


) - e E TA — m. 
| AS x Ἢ QUT. οτι γὰρ Wu 

— , Lo d ^w 
" τοῦ ζῳου, οὕτως xal ὃ χυβε ρνήτης ε 


Ped 
i - 
ὃος τῆς νεώς, δῆλον ἐχ τοῦ τὴν uiv 
i ? i d 
- , ΖΝ ^ *, * , -- M 
ναῦν μένειν, xdv 6 NUNC: ἀπέλθῃ. τὸ δὲ ζῷον ἀπελθούσης τῆς ψυχῆς Ὁ 
- 4 ^a 
M Y C Ἃ : - E Ἁ 
μηχέτι ζῷον "εἶναι. διὸ υᾶλλον ἂν πρὸς τὸ. σχῆμα τῆς νεὼς ἢ ψυχὴ τὴν 
c h n i ἕῳ d i ᾿νε i 
' v A ed Ἁ 3 d 
ἀναλογίαν ἔχοι. "χατὰ γὰρ τοῦτο τὸ εἶναι τῇ vy, (tO. χατὰ τὴν 
΄ Y e » ' - y ^ 
10 τὰς ἔτι 6 μὲν χυβερνήτης οὐ διὰ πάσης ἐστὶ τῆς νεώς. ἔμψυχον δὲ 
- - *?3* V Ἁ ue - L4 , 
οὗ ζῴου' σῶμα. ἀλλὰ xci εἰ οὕτως. T» ἐν τῷ σώματι ἣ ψυχή: 
- 5 n 5 F^ 5» , " 
ἥμιν ἂν αὐτὴν χαὶ χωρισϑεῖσαν αὐτοῦ εἰσιέναι πάλιν εἰς αὐτό. τί 
, ut - »] 
γὰρ ἔσται: τὸ τοιαύτην οὖσαν τὴν ψυχὴν χατέχον ἐν τῷ σώματι; ἔτι οὐ 
AJ , 


5 L4 — , b/4 ^ , ^ - 
χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν ἔσται τὸ σῶμα χινούμενον: παρὰ φύσιν ἄρα. ἀλλὰ 45 
A , ^ M *, 
15 ad πᾶσα βίαιος χίνησις παρὰ φύσιν x«i διὰ σωματιχῆς ἀντερείσεως γινο- 
Ἁ ΕΝ € Lol ΄ ^ -- NN SM 
μένη, ὥστε γένοιτο ἂν χατὰ τὸν λόγον τοῦτον πάλιν T, ψυχὴ σῶμα. ἀλλὰ 
Ἃ 


Y , εὐλό- "- b] TUN rd. (Ex qu |l ^ ἢ ὁ δὴ 

χαὶ χαϑόλου τις ἂν εὐλόγως ἀπαιτήσαι τοὺς οὕτως λέγοντας τὴν ψυχὴν 
- , ^ s ", » 

εἶδος εἶναι τοῦ σώματος, τί τὸ συνάγον χαὶ τί τὸ συνέχον ἀμφότερα χεχω- 


: , , ,t* v X P , ΄ σ , € Lh 
piguéya τε ἀλλήλων ὄντα xoi τὰς φύσεις διχφέρ mM ὡς ἕν τι γίνεσθαι τὸ 


5 — , Lo -- - - 

20 ἐξ αὐτῶν xal συμμένειν; χαλεπὸν γὰρ εὑρεῖν τὸ αἴτιον τῆς τῶν τοιούτων 
Hd 3 ΄ ^ Nun TA NS , ! » 
τὴν ἀρχήν τε συνόδου. χαὶ μετὰ τὴν σύνοδον ἑνώσεως. | ὅ0 


τε 
05 | ^ ᾿ N ^ p ^ j- - - , ps E: — , c » Y 5. ἘΣ - ν ΤΆ , 97 
σα ὃὲ T, ψυχὴ εἶδος τοῦ σώματος, ὁποῖον προείρηται. τῷ dyd- 137: 


a 


ρίστον, εἶναι τοῦ σώματος τὸ τοιοῦτον ε 
ματι, ὅση 1s αὐτῆς φϑαρτοῦ σώματος εἶδός ἐστιν. εἴη € ἂν xol ἀχίνητος 
, 


e 
tw 
- 
g2 
o 


25 xqU. αὑτήν. πᾶν ἀνάγχη τὸ χινήσεως αἴτιόν τινι xal αὐτὸ χινεῖ- 5 
2 2a 3 , - [4 
σϑαι. αλλ ὅσα μὲν ἀπολελυμένα χαὶ χϑθχωρισμένα τῶν χινουμένων ὑπ᾽ 


αὐτῶν τῇ ἀφῇ xol σωματιχῶς αὐτὰ χινεῖ 


. ταῦτα ἀνάγχη χινούμενα χαὶ 
αὐτὰ χινεῖν. τά τε γὰρ ὠϑοῦνταά τι χαὶ τὰ ἕλχοντα xul τὰ δινοῦντα χαὶ 


9 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ---συντελεῖ τι) wenn aber ohne Zweitel Jemand sagen móehte, dass der 
To. eine Form sei für das Thun (les Schiffes, da das Thun des Scehiffes fürwahr 
von dem Schiffe statifindet in derj jenigtn Gestalt, welche es hat, und diese ist seine 
Form, insofern es ein Schiff ist; der Steuermann ist derjenige, der beitrágt zur Voll- 


kommenheit dieses Thuns 11 οὕτως} wie der Steuermann im Schiffe 12 τί γὰρ] 
addit: wenn.es so wàre 14 ἔσται] ist 11 εὐλόγως ἀπαιτήσαι] stellt eine. not- 
wendige Frage , 18 xai τί τὸ συνέχον om. . 19—20 ὡς — συμμένειν) so. dass aus 


beiden Verbundenen eins wird, oder eins bleibt was es ist 2] xai μετὰ — ἑνώσεως] 


wührend ihr Zustand noch in ihrer Vereinigung nach der Verbindung so ist 


l οὐδ᾽ ὡς scripsi: εἰ ὅλως Va 4 χαὶ V: ἀλλ᾽ ἃ 9 γὰρ ante ἣ om. a 
oxUy V: χᾷν' ἃ ἀπέλϑη a 8 δι᾿ ὁ an δ᾽ ὁ dubium V ** 9 τῷ ζῴῳ scripsi: 
τῶι ζῶιον V: τὸ ζῶον ἃ 14 αὐτοῦ Va 15 ἀντερείσεως ἃ: ἀντερίσεως V 

l'! τὶς a: tic V ἀπαιτῆσαι ἃ 20 χάλεπὸν)] ja supra lin. V 22 ,0tt ἡ ψυχὴ: 
ἀχίγητος αὐτὴ καϑ᾿ ἑαυτήν.“ οὖσα δὲ Va (nisi quod a αὐτή omisit.) 21 x«t om. a 


28 τὰ δεϊνοῦντα sic V: δινοῦντα ἃ 
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' b] - ^ Ὰ , ^ a Ὁ ΄ 5 b] E , Y 
το 0g6nouyxy noxa XLV 00U.2VO. αὐτῶς. XQUL XtOtGc UT αὐτὸν Z'y00U.zv6ts αἰιτιὰ 


(03 


, , ^ ^ ^ ^, * ^ Ὑ — , 74 
αἰνή σεως γίνεται. 6000 ὧξ οὐνάμεξις «G XaGat Sceto ὍΣΟ vy X659 U.£VOY gutta 


M *i ^ , , ^ - , * , 
τοῖς ἔχουσιν αὐτὰ ποιᾶς χινήσεως γίνεται. ταῦτα οὐ μόνον οὐχ ἀνάγχη 
νεῖν eve αὖτα. ἀλλὰ xoi ἀδύνατον. ἀδύνατον γὰρ χαῦ αὑτὸ χινεῖ- 10 


τ 


o 


χι 
σὃσι p, ὃν χῶριστόν τε χαὶ xu αὗτό. τοιαῦται δὲ gt τε ἕξεις χαὶ αἵ 
δυνάμεις xul ὅλως τὰ τῶν σωμάτων εἴδη. ὧν οὖσα χαὶ ἢ Ψυχὴ δέδεικται. 
ὡς γὰρ 7, βαρύτης αἰτία μὲν γίνεται τῇ γῇ τῆς εἰς τὸ χάτω φορᾶς, xoi 
χατὰ τοῦτ᾽ αὐτῆς ἐστι χινητιχή. οὐ μὴν χινουμένη xa0 αὑτήν {πῶς γὰρ 
ἂν βαρύτης χινηϑείη χαϑ’ αὑτὴν εἶδος οὖσα χαὶ φύσις τοῦ τον αὐτὴν 
ζῴων πασῶν τῶν ὡς ζῴου χινήσεων 


10 σώματος :), οὕτως χαὶ T, ψυχὴ τῶν 47 
ἔχουσα τὴν αἰτίαν. ἐπεὶ χατὰ ταύτην αὐτῷ T, τοῦ χινεῖσϑαι τοῦτον τὸν 15 
τρόπον ἐξουσία. οὐχ αὐτὴ χινουμένη χαϑ᾿ αὑτὴν οὕτως χινεῖ τὸ σῶμα" 
χινηουμένῳ μέντοι τῷ σώματι συγχινεῖται χαὶ αὐτή, χαὶ γίνεται χινουμένη 


χατὰ συμβεβηχός, ὅπερ χαὶ πᾶν εἶδος πάσχειν ἀνάγχη συνὸν xai συνοδεῦον 
15 τῷ σώματι, οὗ ἐστι, τῷ εἶναι ἄχ ο πτ αὐτοῦ. χαὶ ὅταν γε τῆς χινήσεως 
τῷ σώματι τὸ εἶδος ἢ τὸ οἰχεῖον αἴτιον, τότε γίνεται τὸ εἶδος πβοήγου- 
μένως uiv χινοῦν τὸ σῶμα, χατὰ συυβεβηχὸς δὲ xal αὑτὸ τῷ συγχινεῖ- 90 
σϑαι τῷ σώματι τὴν χίνησιν, ἣν αὐτὸ χινεῖ. ἢ γὰρ βαρύτης αὑτὴν χινεῖ 
χατὰ συμβεβηχός, ὅταν αὐτὴ τῆς εἰς τὸ χάτω φορᾶς τῷ ἔχοντι αὐτὴν σώ- 
20 ματι αἰτία ἢ. xai ἢ Ψυχὴ δὴ χατὰ συμβεβηχὸς ἑαυτὴν χινήσει τότε, ὅταν᾽ 
ij 


τὸ ἔχον αὐτὴν ζῷον χινῆται xac αὐτήν. χινηϑήσεται uiv γὰρ χατὰ cuu- 
Pn A »^ "UND: LS τ MY 5. y N € ^ E. , ΣΦ i [4885.2 
βεβηκὸς xdv δι᾿ ἄλλην τινὰ αἰτίαν τὸ ζῷον χινῆται χατὰ τόπον, ὑφ᾽ αὑτῆς 


[ 
δὲ ἐν τῇ x«U. αὑτὴν γινομένῃ χινήσει᾽ μόνῃ. χαὶ γὰρ εἰ, διότι χινεῖ, διὰ 


ΟΝ ἀρ ς dr MS * 7 ant "ἢ 
τη τη χινεῖ σϑαι λξγουσιν αὐτὴν. XO eT sl χαὶ Ui gu "us tta γίνεται τῷ σώ- 25 


25 utt, ἼΡΈΜΕΙΣ dy τότε λέγοιτο. τίς γὰρ ἣ ἐπουλήρ ὥσις τοῦ χινεῖν μὲν 
ὃ 


αὐτὴν xtyo γυμένην, υνηχέτι δὲ ἠρεμοῦσαν ἠρευίζειν τὸ σῶμα; εἰ δὲ τοῦτο. 
ν᾿ 


οὐχέτ᾽ ἂν ἐν τῇ οὐσία αὐτῆς ἢ χίνησις εἴη. χαὶ γὰρ εἰ τὸ οἰχεῖον ἔργον 


| ὀχοῦντα] was drückt (drángt) 8 οὐ μὴν -- αὑτήν] nur dass die Sehwere fürwahr 
nicht bewegt in dem sie sich selbst bewegt 10—12 οὕτως --- ἔχουσα τὴν αἰτίαν --- 
xét] so ist auch die Seele die Ursache — also bewegt sie, cetera paria 19 χινου- 
μένῳ μέντοι---χαὶ αὐτὴ] nur wenn der Leib sichegewegt, bewegt sie sich. [Ar. non μέντοι, 
sed μόνῳ legisse videtur] 14 συνὸν xai συνοδεῦον] verknüpft und gleich 

15— 16 καὶ -- αἴτιον] Ist also die eigentümliche Form des Leibes Ursache seiner Bewe- 
gune 16 zn To wegen ihres [der Form] Voranseins. 18 αὑτὴν] sich 
selbst 22— 23 ὑφ’ αὑτῆς---μόνη] so ist jedoch seine [des Thier's] Bewegung durch 
dieselue bei [p var. lect.: wegen] der Bewegung welche durch sie allein stattfindet 

28 xai om. 24 τῷ σώματι om. 25 τίς---ὀἀποκλήρωσις) denn es ist [etwas] was 
uus nieht genügt - χινεῖν] addit: den. Kórper . 271 xoi om. 


9 toic] οἱ in lit. V οὐχ Om. ἃ 8 «dl xad ἃ 12 abc] « in lit. V 

13 συ- [ΖΞ “κινεῖται ise. σὺν [2 -χινεῖται V αὐτή ἃ: αὐτὴ V 14 post εἶδος quin- 
que lit. erasae V 16 eto; ἃ 17 αὑτὸ seripsi: αὐτὸ Và ^ 18 χίνοσιν ἃ 
αὐτὴν scripsi: αὐτὴν Va 19 αὐτὴ a: αὐτὴ V 22 χᾷν. ἃ 28 μόνη ἃ 

25 ἠρεμεῖν ἃ: ἡρεμεῖν V ubique ef. χαὶ τίς piv dj ἀποχλήρωσις coo. . εἶναι 141 νά 
27 si in lit. V 


15 


ALEXANDRI DE ANIMA 


, - ἊΨ » , A^ * Ἃ d , 5 Ἃ * er : Ὰ 
αὺτ i* Sy npeu ^. UAR Ti χινησξι πξριγίνετα'. οιχξιοτερὴν αν αὐτῇ Zt 

YA , ^^^ » M ly ^ A * ^ ^ * A] - 
xazà φύσιν μᾶλλον εἴη τὸ ἠρεμεῖν. ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον. τὸ γὰρ νοεῖν, 


N ΛΑ - T^ M , , 
οἰχειότατον ὃν ἔργον αὐτῆς, ἠρεμούσῳ μᾶλλον, Y, χινουμένῃ περιγίνεται. 


Ὁ * 


διὰ τοῦτο γὰρ τὸ νοεῖν ἐν γήρα μᾶλλον T, νεότητι, χαὶ νήφουσιν μᾶλλον 
" μεβοουσαν χαὶ ἠρεμοῦντος τοῦ σώματος μᾶλλον T, φερομένου: μᾶλλον 
ἄρα αὐτῇ τὸ ἠρεμεῖν τοῦ χινεῖσϑαι χατὰ φύσιν. διὸ ilontbeg reno τὸ λέ- 
(ew μήτε χινεῖσϑαι ute ἠρεμεῖν τὴν ψυχὴν χαϑ’ αὑτήν, ἀλλ ἐχάτερον 
τούτων ποιεῖν τὸ ζῷον xat αὐτήν. ὡς γὰρ οὐ λέγομεν βαδίζειν τὴν 
Ψυχὴν T, ὁρᾶν T, ἀχούειν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ψυχὴν τὸν ἄνϑρωπον, οὕτως χαί, 


ey ΜΕ Y^ *, d N zi pues e P4 ' " £L. oos A e ΚΞ 
ὅσας ἄλλας ἐνεργείας τε χαὶ χινήσεις ὡς ἔμψυχός τε xal ὡς ἀἄνϑρωπος 


, - ? FL DR NGA Y 4 2 3 
ἐνεργεῖ, οὐχ f, ψυχή ἐστιν ἣ ἐνεργοῦσά τε xai χινουμένης εἰ χαὶ ἡμεῖς, mol: 


- 


j cr De ac NR Je TCR eÜ NC NEN e RI - , r 8.590 
QXXts Sut τοῦ cO ῴξρομξ ΘΟ. Ὁ τὸ u i 01,010)s etyat (Y «pt u.ov ἡμῖν cO - 
΄ ΄ Nm TUS 


, 5 - “," Y EH ' * 
νηὐυμξνον ἂν "Gic τοιαῦταις ξνεργξειλι σωμα. GAK εὐτιν xat. 69 &xctyatc 


A en Nu s» ( CARET ——À AN dun s T T P ἘΝ. Q9. co s ) 

τὸ ζῷον xai 6 ἄνϑρωπος χατὰ τὴν oim νθργῶν; 440 ἥν ἐστιν αὐτῷ 
τὸ εἶναι ἀνθρώπῳ. xai γὰρ ἥδεται xoi λυπεῖται xa ὀργίζετα! χαὶ φοβεῖ- 
ται xal φιλεῖ xal μισεῖ χαὶ μανϑάνει χαὶ vosi χαὶ ἀναμιμνήσχεται χαὶ Uy 


, , ,F - -"» - 
μονεύει 6 ἀνϑρωπος χατὰ τὴν ψυχήν. δύναται γὰρ ταῦτα τῷ τοιοῦτον 


ν 7^ » , e ^ * M 
εἶδος ἔχειν xoi τοιαύτην τελειότητα. ὡς γὰρ ὃ παλαιστὴς παλαίξι χατὰ 


? Ἁ ^ *, ^ - ^ -— ' e 

ξιν τὴν παλαιστιχὴν αὐτῆς τῆς παλαιστιχῆς οὐ παλαιηούσης. χαὶ 6 

αὐλητὴς αὐλεῖ χατὰ τὴν shkgenop οὐχ αὐλούσης τῆς αὐλητικῆς, χαὶ ὁ 
, [4 


ὑφαντὴς φῦ: τῆς ὑφαντιχῇς οὐχ ὑφαινούσης, οὕτως ἔχειν ὑποληκξο )ν 


Ὁ 0v 


χαὶ ἐπὶ τῶν ἐνεργειῶν, ἃς ἐνεργεῖ τὰ ψυχὴν ἐ) VR καϑό ἐστιν ἔμψυχα. 


, py — ^ —- Y» 
οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τούτων ἢ ψυχή τινα τῶν ζωτιχῶν ἐνεργειῶν ἐνεργεῖ xau 
e , b] J ον ur er BR b! 9? Q 9 5 3 eA 
αὑτήν. ἀλλὰ χατὰ ταύτην τὸ ἔχον Bb. οὐδὲ τὰρ οὐδὲ ἐχεῖνο ἀληϑὲς 


ird ^A “- 2 ^ ΄ 
τὸ ὅτι τῆς ψυχῆς εἰσιν αἵδε αἱ ἐνέργεια! προσγρ Ἰϑμένης ὡς ὀργάνῳ τῷ 


, 
[67 
' 
, | A. cw - » ^ ΄ 5^ , 
σώματι. ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων δυνάμεων xui ξξεων οὐδεμί 
Bue a. ;,,» v OH, Ca D Ze, ue y , E EROR 
οὐδὲ ἕξις ἐνεργεὶ Jine τούτῳ οὗ ἐστιν ἕξις, ἀλλ ἔμπαλιν τὰ τὰς Ou- 
΄ Mi A ^ ΄ ^ 2 
νάμεις τε χαὶ τὰς ἕξεις ἐ ἔχοντα ἃ χατὰ τὰς δυνάμεις τε xal τὰς ἕξεις ἐνεργε 
ῃ 


f ERN Z ᾿Ξ J 4 τί ^, T 2 ἘΠῚ 
(οὐδὲ γὰρ ἢ βαρύτης χάτω φέρεται προθχρώμενα τῇ Tf ἧς δύναυις Ἔστιν, 
p 


᾽7ὔ δ ' M M1 ἮΝ 
80 ἀλλ ἢ γῆ φέρεται χάτω χατὰ τὴν βαρύτητα δύναμιν οὖσαν αὐτῆς xai εἰδος 


1 ἐν] durch περιγίνεται) vollendet. wird 2 ἀλλὰ μὴν τὸ npGcov]'Jedoch ist 
Frühere wahr 4 νήφουσιν)] deren Verstand lauter ist 6 ἀληϑέστερον! die wahreste 


9 


τὸν ἄνθρωπον] addit: dies thue 11 χινουμένη] addit: durch sie 11—12 
καὶ - διὰ τὸ] Wenn uns aber auch die Sache dazu trügt, dass wir háufig sagen [so ge- 
schieht das], weil 25 προσχρωμένης) weil sie sich bedient und unterstützt wird 
Item. v. 29 


l aoc V 2 cf. ἀλλὰ υὴν τὸ 


gi 
αἱ 


* 


- 


V 18 παλαίει V ex. Vict.: om. a 19 παλαιστιχῆς ἃ: παλαιστηχῆς V 


νῷ 
Φϑ 


"0 


40 


15 


das 


Et 


πρῶτον. τὸ ἄρα δεύτερον 141r42, 156v1 9 ἠρεμούση à 
xtoogévr à ν 4 γῆρᾳ a 0 ἐπι ἃ: abcr V 8 xac αὐτήν scripsi: xa 
αὑτήν Va j fortasse ἄνϑρωπον ταῦτα ποιεῖν cf. int. hebr. 18 ἐχείναις] «e in 
lit. 


ς a : ^ 
ὑφάνει à ὑφαινοῦσ, 9 in lit. V - 24 οὐ γὰρ à 25. ὅτι V: dpa a αἷὴς 


γ; αἱ δὲ ἃ 26 οὐδεμιᾷ ἃ 21 τούτῳ V: τούτων ἃ 


24 . A ALEXANDRI DE ANIMA 


1 , , ^ ^ ^ * ^ M Ν m 
χαὶ τελειότητά τε χαὶ ἐντελέχειαν), οὕτως καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἔχει, ἐπεὶ δ0 
1 , Y T M υἷας 5 - ἀντ᾿ 
χαὶ αὐτὴ δύναυ(ς τε xai εἶδος. xal ἐντελέχειά ἐστι τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώ- 
e , , - fep "Y EV 
ματος. ἣ γὰρ γένεσις αὐτῆς ἐχ tK ποιᾶς μίξεώς τε xai χράσεως τῶν 


΄ e 3 b! 2 - 
πρώτων σωμάτων, ὡς ἐδείχϑη. xai τὸ μὲν ἐνεργοῦν χατὰ τὴν ψυχὴν ἐχεῖνο, 


σι 


ἐν ᾧ τὸ τῆς ψυχῆς ἡγεμονικόν | (ἐχεῖνο γὰρ xal τὸ πρώτως τε ἔμψυχον 137ν 
ων ῳ Eg - f. s i ἣ τὰ "a T " p E ES ad! Ὑ pe o 


b. 


χαὶ χαϑ᾽ αὑτό), πρὸς O0& τὰς xarà ταύτην ἐνεργείας χρῆται τοῖς ἀρ sas 


μέρεσιν τοῦ σώματος. τοῖς γὰρ ζῴοις τὰ ὄργανα, οἷς πρὸς τὰς χατὰ τὴν 
ψυχὴν ἐνεργείας χρῆται, σύμφυτά τὲ xoi μὲν jr. τοῦ σώματος, ἀλλ᾿ οὐχ ὡς 
ἐπὶ τῶν πο τὰ χεχωρισμένα. τοιαῦτα γὰρ μέρη τοῦ σώματος νεῦρα τε 
10 χαὶ χεῖρες χαὶ πόδες χαὶ τὰ αἰσϑητήρια. ἔστιν γὰρ αἰσϑητήριον μόριον ὅ 
σώματος ὀργανιχοῦ πρὸς ἀντίληψιν αἰσϑητοῦ. ἔστι δὲ ἢ ψυχὴ τοῖς ἐᾷ.- 
ψύχοις ἀρχή τε xal αἰτία." οὐ μόνον ὡς τῶν ζωτιχῶν χινήσεων ποιητιχὴ 
ιὐτοῖς, ἀλλὰ xal T, χατὰ τὸ εἶδος αἰτία, ὡς δέδειχται, xal πρὸς 
ὶ ὡς οὗ ἕνεχα, τουτέστιν T, ὡς τέλος, εἴ γε τέλος μὲν xal τελειό- 


[5d - , o" ^ ^* 
15 τὴς ἥδε τῶν ψυχὴν ἐχόντων, τοῦ δὲ τέλους χύρῳ τὰ πρὸ τοῦ τέλους. 


7 


τ 
πάντα γὰρ τὰ χατὰ φύσιν γινόμενα ἕνεχά τοῦ γίνεται, τοῦτ᾽ ἔστιν: τέλος 


* ^C ow ἊΝ € , ἜΝ qs ΣῊΝ 7 / rb. p ; 
Οὐ δεῖ 0& ὑπολαμβάνειν τὴν ψυχὴν ἁρμονίαν λέγειν τοὺς λέγοντας 10 


^ 


atn siüog εἶναι γινόμενον ἐπὶ τῇ τοιᾷὸς μίξει τε xal χράσει ταῦ ὗπο- 
- ΄ 2 
20 χειμένων αὐτῇ σωμάτων. οὐ γὰρ εἰ χωρὶς τῆς τοιαύτης αὐ δ. τε΄ xal 


"P 


υἱξεως ἀδύνατον αὐτὴν εἶναι, ἤδη ταὐτὸν αὐτῇ γίνεται. οὐ γὰρ 7, -— 
poe 4 » - » € TRA EA [14 ἘΣ "e e , , , ε ι δ P S. 
τῶν σωμάτων χρᾶσις f, ψυχή, ὅπερ ἦν T, ἁρμονία, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τῇ τοιᾷὸξ 15 
, ^ ^ » - ^ ^ - 
χράσει δύναμις γέννω god xii ἔχουσα ταῖς δυνάμεσιν τῶν ἰατριχῶν 
φαρμάχων ταῖς αϑροιζ ζομέναις ἐχ μίξεως πλειόνων. χαὶ γὰρ ἐν ἐχείνοις ἢ 


͵ 
» Ἁ 


25 μὲν τῶν φαρμάχων μῖξίς τε xal σύνϑεσις xal ὃ λόγος, χαϑ᾽ ὃν τὸ μὲν 
αὐτῶν διπλάσιόν ἐστι, τὸ δ᾽ ἥμισυ, τὸ δ᾽ ἡμιόλιον, ἂν οὕτω τύχῃ, "ἀνα- 
λογίαν τινὰ πρὸς ἁρμονίαν ἔχει. οὐ μέντοι ἔτι xal ἢ ἐχ τῆς χατὰ τὴν 
ἁρμονίαν ταύτην χαὶ τὸν λόγον τῶν φαρμάχων μίξεως δύναμις γεννωμένη 


[6 , jJ Y m e , e , px e , mic* - - 2mm & Ως 
ἁρμονία. ἢ μὲν γὰρ ἁρμονία ὃ λόγος xal T, σύνϑεσις “τῶν μεμιγμένων, T, 20 


ὃ σύμφυτά] elementar oder zur Grundlage gehórig 2—10 τοιαῦτα ---πἰσϑητήρια)] denn 
jene sind in der Stufe der Gefásse der Hànde' der Füsse der Sinne zum Leibe [i.e. ver- 
halten. sich zu] 11 ὀργανιχοῦ om. πρὸς ἀντίληψιν] addit: geeignet zu 

14 ὡς τέλος] addit: weleher beabsichtigt ist durch dasselbe 15 τὰ πρὸ τοῦ τέλους] 
das was um des Endzweckes willen geschieht 18 ἁρμονίαν] Verbindung ut solet: 
20 τε χαὶ μίξεως om. 328---294 ἀνάλογον---πλειόνων] es verhàlt sich damit 80. wie mit den 
medicinischen aus vielen Mischungen zusammengesetzten Mittelri 26 ἂν -- τύχῃ om. 


2 ἐντελέχεια χαὶ εἶδος ἃ ( ὄργανα] alterum « supra lin. V 8 ἐνεργείαις a 

13 αὐτὴ ἐν αὐτοῖς à: αὐτὴ ἐν aucoic V 14 xoi ante ὡς om. ἃ «εἴ ye Viel à 
15 ἥδε a: ἡ δὲ V 16—1'" τέλους ἐν αὐταῖς a 18 ὅτι οὐχ ἔστιν ἁρμονία ἡ ψυχή." 
οὐ δεῖ Va 19 τοιάδε ἃ 20—21 μίξεώς τέ «al χράσεως ἃ - 21 αὐτὴ V: αὐτῇ ἃ 
22 τοιᾶδε 20 γενομένη a 24 μίξεων legisse videtur. Arabs sed ef. μίξεως᾽ 
χαὶ συνϑέσεώς τινων p. 26,14 ἢ γὰρ ἐχείνοις ἃ 20 τύχη ἃ . 28 γενομένη ἃ 
29 ἁρμονία] po supra lin. V , 
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S ^, : * £^ MEN Q2. Ὁ MJ - ^r 
T AGO XOU ουνᾶμις QUX ξστιν O Λογος χαὺ ων uz LULA AIC τα uzUr- 


v 
εὶ 
"n 
(0^ 
3 


ἄνα. τοιοῦτον δὲ xol 7, ψυχή. T, γὰρ δύναμις χαὶ τὸ elüoé τὸ ἐπιγινό- 
᾿ Mere. i 

M Ὁ , , 5 5 

uevov τῇ χατὰ τὸν τοιόνδε λόγον χράσξι τῶν σωμάτων ψυχή. ἀλλ 
λόγος τῆς χράσεως οὐδὲ ἢ σύνϑεσις. μᾶλλον γὰρ dv τὴν. ὑγίειαν τις 
5 ως ἁρμονίαν, T, τὴν ψυ χὴν λέγοι. ἐγγυτέρω γὰρ ἁρμονίας ἤὸξ τῆς ψυχῆς. 


i 


ἢ μὲν γὰρ ὑγίεια συμμετρία τῶνδέ τινων. qs συμμετρία σύνϑεσίς τινων 
, e M 


bbc E χατὰ iip e 1 n: voy οὐχ 7 operis αλλ ἢ ἐπὶ 23 
: " 


ιχῶς oi τῆς ἁρμονίας 3B: τῆς μὲν ini τῆς τῶν σωμάτων 


αὔτη. ὃ 
10 συνϑέσεως (ὅταν qàp οὕτως ἡ συγχείμενα, ὡς μηδὲν αὐτῶν συγγενὲς παρα- 
T i ? i i 
δέχεσϑαι μεταξύ, ἡρμόσϑαι λέγεται, xol ἁρμονία 1 τοιάδε iudi εσις), τ ἧς 
^N , Ἃ 8 - n f 4 -Ὁ ^ $ 
δὲ ἐπὶ τοῦ λόγου τῶν μιγνυμένων, otov εἰ χατὰ διπλάσιον λόγον (m, δε ἐπ 
- bi 
τριτον εἴη μεμιγμένον (τὸ γὰρ οὕτως μεμιγμένον, φέρ᾽ ἘΝ ὡς τὸ μὲν 


(0 


ναι διπλάσιον, τὸ δὲ ἥμισυ τῶν ἐν τῇ sten. xat &puoytav τινὰ uspi- 30 
15 γϑαι.-δοχεῖ xoi εἶναι xai ἢ τοιάδε μἵξις- Gouovta), ἐπὶ τῆς πρώτης ἀρυονίας 
a i n ij 3 i ih 


οὐ ταὐτὸν ἢ ἁρμονία xai τὸ 


-—2 


* M [4 5 2 M 
γινόμενον Sx τῶν ἡρμοσμένων. οὐ γὰρ ἐπεὶ 
zw ἀλλήλοις τὰ ἐ 


χα G&ouovtay παράχειται XO ν τῷ βάϑρῳ διὰ hen 
pu ἐς h "-— το ἷς wn b] . J VU : 


^ 


' 


ι 
τὸ βάϑρον ἁρμονία. οὐδ᾽ ἐπεὶ οἱ λίϑοι εἰσὶν χαϑ' ἅρμον 


S 
x 
a 
c 
-—2 
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q 
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ct 
ΝΕ] 
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ΜΆ N [s Pes £ , e D ἄς M ΄ , [d » au 
7TjoT χαὶ O0 yzeos apuovix 0 £X Uns τουτῶν "[EYTOV«s a puovias. ως O2 Eg! 


E 


90 ταύτης͵ τῆς Gpuoytus ἄλλο ἢ ἁρμονία χαὶ ἄλλο τὸ γεγονὸς $x τῶν χαῦ 35 
΄ 5 ὰ ὦ ; - * t , 
ἁρμονίαν συγχειμένων, ᾿οὕτως ἔχει xol ἐπὶ τῆς χατὰ τὸν λόγον ἁρμονίας. 
5 i] "y 2 , Χ , ' 2 ἧς ΄ y^ H b 5 
οὐ γὰρ st τινα ἐν λόγῳ τινὶ μέμιχται xoi χαϑ ἁρμονίαν, ἤδη χαὶ τὸ ἐχ 


ὯΝ 


τῆς τοιαύτης γεγονὸς μίξεως ἁρμονία xs xal λόγος, οὐδὲ ταὐτὸν τὸ Ὡρμό- ᾿ 


2- τοιοῦτον — ψυχή om. 2—3 1 γὰρ--- ψυχή] Ebenso ist auch die Seele das Verhilt- 
niss und die Zusammensetzung der Kraft und die Form, welche entsteht durch die Mi- 
schung der Kórper in irgend einem der Verhiltnisse 4—5 μᾶλλον---λέγοι] denn das 


.Wahrscheinliehste und das am ehesten 'sich Ergebende ist, dass man sage, dass die Ver- 
bindung des Leibes die Gesundheit sei, nicht die Seele 6 συμμετρία] addit: irgend 
eine 8 δύναμις]. addit: welche entsteht 10 coyzetpeva] angeordnet 10—11 ὡς 
— μεταξύ] wobei es unmóglich ist, dass sie zwischen sieh Etwas von anderer Gattung 
aufnehmen 12—15 οἷον εἰ κατὰ --- ἁρμονία) z. B. dass das. Ding im Verhàltniss des 
doppelten, oder im Verháltniss der Aehnlichkeit (Gleiehheit) und des Drittels ge- 
miseht sei. Denn was gemischt wird, so dass in ihm zum Beispiel das eine das Dop- 
pelte des anderen und das andere die Hálfte jenes Gemengten, das hált man für ein 
Gemengtes in irgend einer Verbindung und dass es verbunden '(harmonisirt) sei, 


und man hàlt diese Mengung für eine' Verbindung 11 παράκειται] geordnet ist. 
849p] Sessel 18 συγχείμενοι] geordnet, et addit: in einer Mauer 19 νεὼς] 
Mauer — 22 τῶνα] die Dinge, var. lect.: zwei Dinge 


ὃ ψυχὴ] Ψ in lit. V ó V: oia 4 ὑγιειαν ἃ: ὑγείαν V ; ctc] c in lit. V 9 αὕτη 
scripsi: αὐτὴ V: abc a .12 ἢ addidi cf. vers. hebr. 13 μεμιγμένον a: 
peptqpev: V 15 xai ἡρμοσμένον εἶναι vertit Arabs offensus fortasse solita καὶ parti- 
culae abundantia. Cf. xal πρὸς τούτοις xol ὡς p.24,14 ἀλλὰ καὶ ἐμφαίνεταί τινα χρώματα 
καὶ ἐν τῷ 1539r16 et Ind. 16 xoi] «« in lit. V 18 ἀρμονίαν ἃ 29 καὶ καὶ ἃ 
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giat τὴν χιϑάραν τῷ τοιοῦτον ἠχεῖν. ἥρμοσται μὲν γὰρ οὐδὲν ἧττον χαὶ 
..»: ΄ ^N * — , M * εἶ «-} » , e 
μηδὲν ἡχοῦσα" 6 ὃὲ ἐχ τῆς τοιαύτης xui ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἁρμονίᾳ γινόμενος 
y^ - , , * ? €T , -) » ΄ 
Ψόφος ἄλλος τῆς ἁρμονίας Sq eme λέγοι δ᾽ dy τις μηδὲ πάντων 
ij 


, ΄ 
τῶν χατὰ λόγον τινὰ μ ἐν τοῦτ ἁρμονίαν εἶναι τὸν λόγον. οὐ γὰρ ἁρμονία 40 


ὲ 


V 


ὃ διπλάσιος λόγος, ὅταν ἐν οἴνῳ χαὶ μέλιτι T. ^ γὰρ ποιᾷ συνϑέσει 
υελῶν cs χαὶ ῥυϑυῶν T7, ἁρμονία. αλλ οὐ τῶν τυχόντων οὐδὲ χατὰ τὸν 
τυχόντα γινομένη λόγον. πᾶσα μὲν γὰρ ἁρμονία ἐν ὡρισμένῳ λόγῳ. οὐχ 
ἐν ὡρισμένῳ ὃὲ λόγῳ ἢ τῶν ϑερμῶν τε xol ψυχρῶν χαὶ ξηρῶν χαὶ ὑγρῶν 


, , — 7 ςω. e e 
ul&tc, τουτέστιν ἢ τῶν στοιχείων, ἧς μίξεως εἶδος T; ψυχή. ἢ γὰρ αὐτὴ 


* 
- 


, ι 3 Ξ E 

10 Ψυχὴ μένει x«i ἐπιτεινομένων χαὶ ἀνιεμένων ἕως τινὸς τῶν ἐν τῇ μίξει 
- , Ὁ» E». 
τὴν τῶν τυχόντων μῖξιν χατὰ 45 
, , , , e , e 
λόγον vwd. συμβήσεται τούτῳ πάντα τὰ συγχείμενα ἡρμόσϑαι Hee εὖ- 


^ , e A * ^ , 
6G0V0O.U.O V. r)«z Ὑ St λέγοι τις ὦ υηνιᾶν 
i b^ 


, , , " ^ - * ^ 
ρεδύσεται γάρ τις λόγος ἐν πᾶσιν τοῖς συγχειμένοις. υᾶλλον OS x τὰ τοὺς 
i i i i 


τὴν Ψυχὴν γεννῶντας ἐχ ποιᾶς μίξεώς τε xal συνθέσεώς τινων εἴη dy T, 
E ΄ bi Y^ »] e — 71 
15 Ψυχὴ ἥτοι ἁρμονία T, σύνϑεσι: χαὺ áp uovigy τινῶν σωμάτων. ὧν εἰσιν 


ἧς Στοᾶς, πνεῦμα αὐτὴν λέγοντες εἶναι συγχξ p νόν πως ἔχ. τε 


i 

, M XN. 3 » , , e 

ἀέρος, χαὶ ot περὶ "Emtxoopov: xai γὰρ xav ἐχείνους σύνϑετος ἢ 
N 


Ἔ 


D 
Ψυχὴ ἐχ πλειόνων τινῶν χαὶ διαφερόντων σωμάτων. χαὶ xaxd []λάτωνα 50 
ὃὲ ix συνθϑέσεώς τινων ἢ τῆς ψυχῆς οὐσία χατὰ λόγον τινὰ συγχειμένων, 

20 ὡς ἐν τῷ Τιμαίῳ λέγει. μᾶλλον, ὡς εἶπον, χατὰ τοὺς | οὕτω λέγοντας 128r 
εἴη ὃν ἁρμονία ἢ ψυχή, T, χατὰ τὸν λέγοντα αὐτὴν ἕξιν τε xal δύναμιν 
ἣος ἐπιγινόμενον ποιᾷ χράσει. τε χαὶ μίξει τῶν ἁπλῶν σωμάτων. xx 
οὃς μὲν γὰρ αὐτὰ τὰ συγχείμενά πώς ἐστιν ἢ Ψυχή. χατὰ τούτους παρὰ 
τῆς ποιᾶς συνθέσεως τὸ ψυχῇ εἶναι τῷ συγχειμένῳ. ἥτις σύνϑεσις εἰ 
25 ἔστιν ἁρυονία. παρὰ τῆς ἁρμονίας ἂν τὸ ψυχῇ εἶναι ἔχοι τὸ συγχείβενον. 

ὃν ὃέ ἐστιν ἣ ψυχὴ οὐχ ἁπλῶς τὰ συγχείμενα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ποιὰ 5 
τῶν πρώτων σωμάτων χράσει τε xal μίξει δύναμις γεννωμένη. ἢ μὲν χρᾶσις 

ἕξει λόγον. τὸ δ᾽ εἶναι τῇ ψυχῇ οὐ κατὰ τὴν ἁρμονίαν τε xol χρᾶσιν 
ἔσται, ὡς ἐχείνοις ἕπεται λέγειν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ δύναμιν γεν- 


80 νωμένην. 


| τὴν χιϑάραν)] addit: wenn sie geschlagen wird 1—2 χαὶ μηδὲν ἠχοῦσα) aueh wenn 
sie nicht geschlagen und ein Ton aus ihr gehórt wird 2 δὲ om. xal ἐπὶ τῇ 
τοιαύτῃ Om. 9 ἄλλος] etwas anderes (—9 οὐχ--μῖξις] Dies (so) ist aber die 
Mengung des Warmen ete. 9 γὰρ om. Hebr. 9—11 ἡ γὰρ---δυνάμεων) Es bleibt 


die Seele in ihrem Zustande, sei sie stark oder schwach, bis zu einem gewissen Grade 
der Sehwàche und der Stárke, welche in jener Mengung , 15 ἢ--σωμάτων] oder Zu- 


sammensetzung für eine Art der Verbindung der Kórper 16 E«xoàc] cf. p. 17 
πνεῦμα} Paarung 11 x«c' ἐκείνους] Epikur 29 παρὰ] in 24 τῷ συγχειμένῳ] 
dem Verbundenen 25 τὸ coq«cipevov] cf. 24 28 ἁρμονίαν τε χαὶ χρᾶσιν] Ver- 
bindung der Mischung " j 
1 ἠχεῖν V ex. Vict.: ἔχειν a 5 ποιᾷ ἃ S «mi ξηρῶν] xci ξ in lit. V 12 τού- 
τω ἃ 20 Τιμαίῳ] p. 94esq. 2] ἣ ex. Vict.: 7 Va 24 τῆς ἐκ ποιᾶς ἃ 
Ψυχῇ a: ψυχὴ V 25 Ψυχγῆ a: Ψυχὴ V 
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"rr ^ * ΄ - Ἁ , A ^ — " T 
Τίς Uu zy Ων T, es ψυχῆς οὐσία. Xt CIO TON ξπόμενα 29. [OU T« T 
-7 LY S ) 3^7 Z TASA SS NX "^R CS S4 m ow , 
οἷόν τε QV ὀλίγων χαϑόλου συλλέξαντας εἰπεῖν περὶ αὐτῆς. δεδηλώχαμεν" 10 
P ἘΝ, πον €RcRI γ ὦ τἀ “οἵω ἕο "Ὁ pO ANO CAT , ^ , m 
ἀχόλουϑον ὃὲ ξξῆς περὶ τῶν μερῶν αὐτῆς εἰπεῖν, πόσα τε χαὶ τίνα. δεί- 


Σ - ) 2 BÉ oia c E z z 
ςαντας πρῶτον. Ott πλείὼ τε ἔστι χαὶ πξ ἰφοάσμενα. (69 μὲν 6009 τ λξίηυς 


΄ - M 4. ^ 9 - - 
ὅ δυνάμεις τῆς ψυχῆς εἶναι xol μὴ τὴν αὐτὴν ταῖς μεταβολαῖς χαὶ ἄλλοτε 


Ἂ » ^ ; » - - ^ , Ὁ ΄ 
πρὸς ἄλχα τε xat 0t ἄλλων ἐνεργείαις δοχεῖν πλείους εἶναι, ὡς Δημοχρίτῳ 
ἥν ' ^ —M e Ἁ ^ αὧ M , κ᾿ - ^ E 
τε χαὶ ἄλλοις τισὶν δοχεῖ, ἱχανὴ ὃδεῖξα! χαὶ ἐπι τῶν ἐγχρατῶν τε χα! 
*, - , M 53 3 7^ - ^ , E 
4 X09 0v UNT τ "pos OUTRE τῶν οὐ vous ων. φανξρώτατα ὃ᾽ ἂν ὀξιχνύσιτο 15 


Lj LI 


ΕἾ 


104 ων vw EJ 5 »- ^ 
10 δύναμιν ψυχῆς ἔχοντα μηχέτ ἐνεργεῖν χατὰ τὰς Orr ἐνεργείας δύναται 


i 


i E^. 9 ΡΨ - ἜΝ; AN e ^ - PA AT id d I ^ f /- - 1 n 
καὶ Οἷα τοῦ υηδεν τὴν φῦσιν οὐχξιν uk fV ποιξῖν. εἰνα! Oz τινὰ (SOAM). ἃ 
X. 


, ET , Μ I n e ) ι * 
XO OtL τῶν πραγματῶν οὐτῶν πξρ! (s. αἱ χατ ξῖνας τος πββδις ἐνέρ- 


(0^ τ . 


, A - 2 5 - , , . ' 
(etat. εἰ γὰρ λέγοι τις δι ὀργάνων ἀπορίαν ἐν τούτοις ut, ᾿γίνεσϑαι τὰς 


E 


* , , , 
£y μάτην ποιεῖν τὴν φύσιν. μάτην γὰρ ἔσται 
^ ^ , 5» "m - 
Ψυχὴ T, ἐν secans δυναμένη, εἴ 1ε ὑπ᾽ αὐτῆς 30 
^ ? »v 


15 τῆς φύσεως Ber γεῖν χαὶ αὐτὰς QV ἀπορίαν ὀργάνων χωλύεται. ἔτι τε πῶς 
οὐχ ἄτοπον τὸ τὸν ἄνϑρωπον λέγειν “τῶν βατράχων χαὶ τῶν τυχόντων ζῴων 


^ , Ἁ - ^ , v dp Ἀν 5 - * 4 
διαφέρειν um τῇ τῆς ψυχῆς δυνάμει, ἀλλὰ ὀργανιχῷ τινι σώματι; οὐδέν 
^ , " PL eo 5 ΕΣ ^ ΡΣ A ἊΣ pem ! e: , ἘΞ E LL e ^ ,- 5 Li 
τε ὁιϊοιίσξ' -s ὑπὸ τινῶν Az'(ouevTs HG LA σξεως ΥΩ Ξ οὐξα. zt υ 
B - ωἼ iw ΄ ΛΝ ' ΄ - - 
παρὰ τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις, ἀλλὰ παρὰ τὰ op να T, τῶν ζῴων χαὶ τῶν 
20 ἐνεργειῶν αὐτῶν γίνεται! διαφορά. T, αὐτὴ μὲν γὰρ ἐν πᾶσι τοῖς ἐμψύχοις 
1 χαὶ --- αὐτῇ αὶ von den Dingen welche ihr zukommen 9 ἀχόλουϑον)] daran knüpft 
sich und damit verbindet sich 4—8 τοῦ μὲν --- δυνάμεων) wir sagen es genügt zur 


Nachweisung, dass die Kràfte der Seele mehr als eine sind, und dass sie fürwahr nicht 
eine Kraft sind, und [damit] geglaubt werde, dass sie mehr als eine sind in ihren 
Verànderungen und ihren Wirkungen zu verschiedenen Zeiten und in verschiedenen 
Dingen, wie Demokritos und andere Leute meinen, bei (sic) dem Krieg welcher unter 
den Kráften stattfindet zwischen der einen und der anderen, indem der seine Seele be- 
wültigt und sie überwindet [i.e. sich beherrseht| 8 φανερώτατα] klar und im hóch- 
sten Grade offenbar 9—10 εἶναι---δύναται)] Wir finden manches Thier, welches eine 
der Kráfte der Seele besitzt, aber die anderen Wirkungen derselben nicht gleichfalls aus- 
üben kann 11 καίτοι --- ἐνέργειαι). obwohl die Zustánde (Gegenstánde), deren es für 
die Wirkungen bedarf. die man durch jene Kráfte ausübt, vorhanden sind 13 δι’ 
— ἀπορίαν] wegen des Mangels an Organen vx] in interpretatione arabica deesse 
notat Hebraeus 19 μάτην] zwecklos inhaltlos 15 ἐνεργεῖν καὶ αὐτὰς] jene Wir- 
kungen auszuüben δι᾿ ἀπορίαν ὀργάνων] dadurch dass sie entzieht und mangeln 
làsst die Organe χωλύεται) addit: bei einigen von ihnen 16 τῶν τυχόντων 
ζῴων) dem geringsten der Thiere 18 οὐδὲν διοίσει... ἥδε ἡ δόξα) diese Ansicht wider- 
spricht nicht [der Ansicht | 


2 οἷόνται V 9 οπόσα χαὶ τίνα μέρη τῆς ψυχῆς.“ ἀκχόλουϑον δὲ V: πόσα-Ξ ψυχῆς post 
γεννωμένην (26,29) inserit a: Post δεδηλώχαμεν in interpretatione hebraica maior incisio 
4 ἐγχράτων... ἀχράτων Va 9 μάτην δοχεῖν ἃ ζῷα addidi cf. int. hebr. 

10 za:à] Arabs χαὶ legisse videtur ἐνεργείας insiticium videtur 12 ἀπορίαν om. m! 
ἀνεπιτηδειότητα ἢ ἀπορίαν m? in mg. adscripsit V: om. a cf. Praef. 13 ante τὸ paulu- 
lum erasum V - μά τὴν V 15 χαὶ αὐτὰς] cf. p. 25,15 et Ind. 11 ὀργανιχῶ ἃ 


18 τε ef. p. 15,18 
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τῷ 
Qo 


Lr , ^ , 5 , e » 
τῶν σωματῶν διαφορὰς Qa 20003 ξνξεργησξει" 60 25 


322 


Y 


ἔσται ψυχή, χατὰ δὲ τὰ 
79 Ti 
χαχεῖνοι λέγουσιν. 
τῇ - ΗΜ ΟΝ ταν - z , 
Ὅτι μὲν οὖν πλείους αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις, δῆλον ἐχ τῶν εἰρημέ- 
νων, ὅτι “δ᾽ οὐχ ἄπειροι, xal τοῦτο δῆλον ἐχ τοῦ μηδὲν μὲν μ 
- , , ^ — ὃ , 5 , ^ 
δ εἶν τὴν φύσιν, μάτην δὲ Seppiee τὴν τῶν δυνάμεων ἀπειρίαν, εἰ γε Uh. 
- Fox -/ ! usic Y Am ES T. 
οἷόν τέ ἐστι ζῷόν τι χατὰ ἀπείρους δυνάμεις Spy £tt ὡς" τὰ τοῦ 30 
5 M 
σώματος τοῦ ἔχοντος τὴν ψυχὴν μόρια ecu εὔλογον xai xà τῆς 
^ ^v m c b M 2 - 
ἐν &bup ψυχῆς. ἔτι. πάντα d, φύσις Évexd του ποιεῖ, xal ἐν οἷς τὸ μὲν 
͵ ν 


pa τ τοῦ ^ ^ - . ^ Y 2 
πρῶτόν ἐστι, τὸ δὲ δεύτερον, del τὸ πρῶτον ᾿ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔχει τὴν dya- 
΄ ΄ ^ * , 4 ΄ 5 mM 5 5 M 
10 φοράν. T, δὲ ψυχὴ φύσις xal φύσει τε χαὶ τάξις τίς ἐστι τῶν ἐν αὐτῇ 


J » 

, ^. M , e 5 -. 
δυνάμεων. ἔστιν. «ἄρα τις ἐν αὐταῖς- τελευταία, ἧς χάριν αἱ πρὸ αὐτῆς. 
, ^ , ^ , »] » 
ἀναιρεϑήσεται γὰρ τὸ τὴν φύσιν ἕνεχά vou ποιεῖν πάντα, εἰ ἐπ΄ ἄπειρον 

΄ ^ ^ M MM ^ , , M [ud 
$ πρόοδος εἴη τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων" ἐπεὶ πλείους τε αἱ τῇ cupo NEM 
^— ΄ 1 


ς , 
REC xai πεπ περασμέναι, ἐπισχεπτέον, πόσαι τε xal τίνες. ἐπεὶ γάρ, ὡς 


-- 
Li 


^ —- , 
5 ἤδη προείρηται, τῶν Ere ἐν αὐτοῖς τὸ πρῶτόν τε xal δεύτ Ve y χαὶ τὸ 


(ἢ 


ἀτελέστερόν τε χαὶ τελειότερον οὐχ οἷόν τε διά τινος χοινοῦ λόγου τὴν οὐσίαν 


ἀχριβῶς τε xoi προσεχῶς παραστῆσαι τῷ μάλιστα μὲν “ἐν τοῖς — 


διασηυαίνεσθϑαι τὴν τοῦ πράγματος ied τὸν δὲ xowbv λόγον ux; δύνασϑαι 


, - ^ * M - Pl ΜΕ A —- eos . - 
τοῦτῶν ειναι οηλωτιχὴν τῷ we ecapuo.cty τὸν τοιοῦτον λόγον τοις 40 


U 
5 e? ^N ^N M , - , ^N Χ e 
90 ἀτελεστέροις. οὕτως OS μηδὲ χοινὸν ἔτι μένειν (τῶν τοιούτων ὃὲ xo ἢ 
. Ψυχή εἰδὶν γὰρ τῶν Us Ψυχῆς δυνάμεων αἱ E πρῶταί τε xal ἁπλού- 
στεραι, διὰ “τοῦτο δὲ wal ἀτελέστεραι, αἱ δὲ μετὰ ταύτας καὶ ἐπὶ ταῖσδε 


πάλιν ἄλλαι, xul οὕτως ἔχουσι! πρὸς ἀλλήλας ἅπασαι, ὡς τὴν μὲν πρώτην 
"torte, «tc δὲ ὑστέρας ἄνευ τῶν πρώτων 


δύνασϑαι χωρίζεσθαι τῶν μετ 

25 εἶναι μὴ δύνασϑαι: γίνεται δὲ ἡμῖν ὡς προεῖπον ὁ λόγος περὶ ψυχῆς "ijs 

τῶν ἐν γενέσει wot φϑορᾷ" ταύτης γὰρ xol πρρείρημένος Ree 1 γὰρ 45 
| ψυχὴν e εἶν. ὁμωνύμως dy ταύτῃ 


Y 


! N ^ » - € M —- € , , 
ψυχὴ λέγοιτο), ἀναγχαῖον τῷ περὶ ψυχῆς λέγοντι περὶ ξχάστης δυνάμεως 


- Qm E PEAPA : ΣΆ. ^. 
τῶν ϑεῶν ψυχή. st xol ταύτην . Os 


5 μάτην--- ἀπειρίαν) das Dasein unendlicher Kráfte im Thiere hat aber keinen Zweck 
6 χατὰ] mit 8' Ψυχῆς] addit: unendlich sind 9 ἔχει τὴν ἀναφοράν] steigt, er- 
hebt sich zu 10 δὲ om. χαὶ φύσει τε Om. ll ἔστιν ἄρα---αὐτῆς] also ist 
in ihr eine Kraft, welehe die würdigste ist unter den Kráüften und sie ist es, um derent- 
willen das, was um ihretwillen . 18 πρόοδος] Uebergang 14 (δυνάμεις) xal] je- 
doch 15 προείρηται] vorausgeschickt und gesagt 16 χοινοῦ λόγου] Definition 
117 παραστῆσαι] erkennen 19—20 τῷ μηκέτ᾽ ---ἔτι μένειν) denn eine derartige Rede 
hángt auch mit dem Mangelhafteren zusammen und wáre dann nieht allgemein beide 
Gegenstánde umfassend 20—21 «6v τοιούτων — Ψυχή] mit der.Seele aber es sieh 
ebenso verhült 27-—98 ὁμιωνύμως --- λέγοιτο] so sagt man von ihr Seele nur in der 
Weise des Zusammentreffens mit dieser im. Namen 


€)» 


9 οὔτι οὐχ ἄπειροι αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις.“ ὅτι μὲν γὰ 4 μὲν om. a 9 fortasse 
ἔσεσϑαι cf. μάτην γὰρ ἔσται πλείους ἐνεργείας ἐνεργεῖν ἡ ψυχὴ ἡ ἐν ἐκείνοις δυναμένη p. 21,13 
et Ind. s. v. Futurum ᾿ς ὃ ποιεῖν ἃ 10 φύσις τε καὶ φύσει χαὶ ἃ: φύσις χαὶ φύσει 
{σύνϑεσίς) τε καὶ τάξις Usenerus 12 ἐπαπεῖρον V 14 ὡς ἤδη προείρηται] p. 17,1 sq. 
10 τὸ δεύτερον ἃ 10 οἷόνται V 20 φϑορά ἃ 27 ταύτη ἃ 
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αὐτῆς ἰδίᾳ ποιήσασϑαι τὸν λόγον. τῆς δὴ ψυχῆς τῆς τῶν ἐμψύχων τῶν 
ἐν γενέσει τε xal φϑορᾷ πρώτη μέν ἐστιν T, ϑρεπτιχή, 1| συνέζευχται ἥ τε 
αὐξητιχὴ xal ἢ ᾿γεννητιχή. ταύτῃ γὰρ᾽ τῇ δυνάμει πρώτῃ τὸ ἔμψυχον τοῦ 
ἀψύχου χωρίζεται. ζῆν γοῦν Tv, τῶν ταύτην ἐχόντων. τὴν δύναμιν χατη- 
Α 
1 


γοροῦμεν, ὃ διὰ ψυχῆς παρουσίαν | γίνεται. χαὶ ἔστι τὸ ζῆν πᾶσιν τοῖς. 128v 


ca 


-«G CX 


i 
ἐμψύχοις, οὐ τοῖς φυτοῖς “μόνον παρὰ τῆς ϑρεπτιχῆς δυνάμξως., ὡς τοῖς 
E ἀνομένοῖς τὸ αἰσϑάνεσϑαι παρὰ τῆς αἰσϑητιχῆς. ἀποϑνήσχει τε γὰρ 
τὰ ζῶνξζα ἐξ xem ταδτηξ τῆς δυνάμεως στερηϑέντα χαὶ ζῇ πάντα ταύ- 


τῆς χεχοινωνηχότα., χαὶ ὅσα « «touc M ipie s τῇ τοῦ πρώτου em πα- 


[0] 


, ^ Na τ αν e x - - ι R7 
10 ρουσίᾳ. διὸ χαὶ" τὸ ζῆν δριζόμεϑα τῇ δι᾿ αὑτοῦ τροφῇ τε χαὶ αὐξήσει. 5 


PS , ^N ΣΤᾺ [4 ἰσϑυτιχί KS τῶν Ὁ X un DE BP A LE τ᾿ DUE IE MESSEN, E 1 
ὀευτερα ὃε ψυχὴ ἢ αἰσϑητιχὴ τε xat πον aei; ετι 08 Ἢ τε ὀρεχτιχὴ xal 


- 


* y Ὁ d 
φανταστιχή, αἵτινες αὐταὶ μὲν οὐχ οἷαί τε ἔν τινι χωρὶς τῆς ϑρεπτιχῇς 
e " 


i 


γενέσϑαι, ἢ E ϑρεπτιχὴ xai χωρὶς τούτων ὑφίσταται. τοιαύτη γὰρ ἢ 
H ᾽ν 


εἸ 
S 
C^. 
c1 
: 


-- - ^N ? ra /, , Mi L 
τῶν φυτῶν.. ὅσα Ot τὴν αἰσϑητιχὴν ἔχει (ταῦτα δέ ἐστι τὰ ζῷα" 
15 γὰρ τῇ δυνάμει τὸ ζῷον ὁρίζεται), ταῦτα ἐξ ἀνάγχης ἔχει χαὶ τὴν ϑρεπ- 
Ei p ἢ ce. ς-ςὉ i ριςετ ς iz T- "i^ l5 Ἔχει a I i pe 
vuv. ἀλλὰ xat οἷς ἢ Amd τε xal φανταστιχή, τούτοις xal ἣ αἰσϑη- 
τιχὴ συνέζευχται. χαὶ γὰρ τῇ αἰσϑητικῇ πάλιν ἥ τε ὀρεχτιχὴ χαὶ T, φαν- 10 
ταστιχή. χαὶ οἷς 0E T, δρμητιχή τε χαὶ χατὰ τόπον χινητιχή, τούτοις χαὶ 
ἢ, φανταστιχή τε xal ἢ αἰσϑητιχή. πᾶν μὲν γὰρ τὸ χατὰ τὴν ἐν αὐτῷ 
0 Ψυχὴν χατὰ τόπον τε xal μεταβατιχῶς χινούμενον xal φανταστιχὸν χαὶ 
αἰσϑητιχὸν xal ϑρεπτιχόν ἐστιν ἐξ ἀνάγχης. οὐ μὴν πᾶν τὸ φανταστιχύν 
τε xal αἰσϑητιχὸν ἤδη xol μεταβατιχῶς χινητιχόν. ἔσχατον δὲ εἶδος ψυ- 
χικῶν δυνάμεων. ὃ λογιχὸν. μὲν χοινῶς καλεῖται, εἰσὶν δὲ ἐν αὐτῷ ὃυνά- 
μέις ἥ τε βουλευτιχὴ καὶ δοξαστιχή, xal ἢ ἐπιστημονική τε xal νοητιχή, αἷ 15 
, -Ὁ- - M ^ " 
95 χαὶ τελειόταται τῶν τῆς ψυχῆς εἰσι δυνάμεων τῷ τε τὸ τιμιώτερον ἐν αὗ- 
ταῖς ἔχειν xai τῷ τὴν ἔχουσαν τασὸε τὰς δυνάμεις ψυχὴν xal τὰς ἄλλας 


4--ὃ ξην-- γίνεται] das Lebende nàmlieh, womit bezeichnet wird, was diese Kraft besitzt, 
ist fürwahr [lebend] dureh das Vorhandensein dieser Kraft an ihm ὅ-- χαὶ ἔστιν 
αἰσϑητιχῆς] Das Leben alles dessen, was eine Seele hat, um so viel mehr der Pflanzen 
insbesondere, [kommt] fürwahr von der náhrenden Kraft, wie das, was wahrnimmt, die 


Kraft der Wahrnehmung hat von der sinnlichen Kraft 9 τῇ -- παρουσίᾳ], [Alles] hat 
sie [i. e. diese Kráfte]: nach dem Vorhandensein des' Lebens in ihm als erste [Seele?] (zuerst) 
10 δι᾽ αὑτοῦ] dem Wesen (Substanz) nach . :11 —12 αἰσϑητιχή --- φανταστιχή] sinn- 


liche, vergleichende (vorstellende Phantasie?), dann die Wolgefallen findende begehrende 
12—138 αἵτινες -- γενέσθαι] diese kónnen aber in keinem Dinge ohne die ernührende sein 
14—13 ταύτῃ -- ὁρίζεται] denn diese Kraft findet sich am Thier 11 post φανταστιχή 
addit: und findet sich beim Finden derselben 18 χαὶ οἷς | δρμητική τε καὶ χατὰ 
τόπον χινητική] was die Wolgefallen findende Kraft besitzt [πα] im Orte fortgerückt 
wird . 24 βουλευτιχή] kraft der Leitung (Hegemonie) δοξαστιχή] des Denkens 

25— 90,2 τῷ τε --- δυναμένων] Denn das Schátzbarere unter dem, was in der Seele ist, 


͵ 1 Υ " " 
l ἰδία V: ἰδία a δὴ supra lin. V 2T tc V: xdiidja ὃ γενητιχή a 
ταύτη ἃ «πρώτη Va. 10 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ Va ll ἡ ὀρεχτική τε xol ἃ 
12 αὐταὶ scripsi: αὗται Va 14 ταύτη ἃ 18 ὁρμητιχή τε καὶ V: ὀρεχτιχή τε 


xala- 19 fortasse αὑτῷ ὁ 28 χοινῶς piv ἃ 25 αὐταῖς Va 


[ 
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, ^ , * - Y 5 Ll — 9. , s - , 
ἁπάσας δυνάμεις αὐτῆς ἔχειν. οὐ πασῶν τῶν ἐχείνας ἐχουσῶν χαὶ τούτων 
-» ^ / -ᾧ A , ^ * ET - - 
χοινωνεῖν δυναμένων. διὰ τοῦτο γὰρ χαίτοι πολλῶν οὐσῶν τῶν ψυχιχῶν 
^ , * * ΄ ^ ^ , , 5 , e *5 E — P4 e 
ὀυνάμξων. ἐν οἷς ἢ λογικὴ δύναμίς ἐστι, ula T, ἐξ ἁπασῶν ψυχή. ὅτι um- 


, - - ἂν ana 7 5832 jo. N 
δεμία τῶν ὑστέρων ουνάμξ ων ἄνευ τς ποῦ gus 0x ἘΞ el ναι. αλλ εἰσιν 


E H , - , - ^ 
ὅ ὡς υέρη τῆς αὐτῆς ἅπασαι προστιϑεμέν (V ταῖς πρώταις τῶν δευτέρων χαὶ 20 

DJ HCM oa 2? f. , -— 1 E ERE ESQ Am * » Ω ^ Àj SX 

διὰ τοῦτο αὐξησίν τε χαὶ ἐπίδοσιν τῶν πρώτων λαμβανουσῶν. χατὰ δὲ 

Pp — — ^ - ^ * , , 

τὴν προξιρημένην τῶν ψυχῶν τε͵ χαὶ Ψυχιχῶν δυνάμεων διὰφ 200 γίνεταί 


- ? € , 
τὶς χαὶ τῶν Eid χοινοτέρα διαίρεσις. χαϑ᾿ ἣν λέγομεν τῶν ψυχὴν 
D D ν i E k 4 


- 


- p —- , ^ ^ ^ , Ἁ 
ἐχόντων τὰ uiv εἶναι φυτά, τὰ OR ζῷα, χαὶ τῶν ζῴων τὰ μὲν λογικά, τὰ 


10 δὲ ἄλογα. ὅσα μὲν γὰρ πάσας τὰς posto ένας δυνάμεις ἔχει, ταῦτα 


- 


΄ ' /^ * * - , "NA 
λογιχά τα χαὶϊ τελειᾶ amo Ts χυριωτάτης τῶν ἐν αὐὑτοις δυνάυξων χαλού- 95 


€M N e νι CO M gero" , Ξ δ XS wh M αἴ 
ἁξνα. τοιοῦτο ὃὲ ὃ ἀἄνϑρωπης ζῷον μόνον. τὰ δὲ λόγου μὲν wt, xexot- 
, y C Ὧι y »v p pr - AE. Ἁ m 2C » 
νωνηχότα, αἴσϑησιν ὃξ ἔχοντα, ἄλογα ζῷα πάντα, τά τε πρὸς τῇ αἰσϑήσει 

Ὑ ΄ 3 

x«l τὴν χατὰ τόπον χινητικὴν ἔχοντα xal τὰ χωρὶς ταύτης ἐχείνην. χατὰ 

A δ Ὁ" , - ΄ ΄ , ird 
15 ἀπουσίαν χαὶ στέρησιν τῆς χυριωτάτης δυνάμεως οὕτως «χαλούμενα. ὅσα 
δὲ ὑπὸ τῆς ϑρεπτιχῆς τε χαὶ γεννητιχῆς μόνης. διοιχεῖται δυνάμεως, φυτὰ 


^ 


ταῦτα. οὔσης τοίνυν τοιαύτης τῆς Ψυχῆς, xoi διὰ τοῦτο μὴ ME I ὑπὸ 


ἐ 


ἰδίᾳ περὶ ἑχάστης τῶν δυνάμεων αὐτῆς ποιήσασθαι τὸν λόγον. ᾿οἥτως γὰρ 

΄ ΄ -Ὁ d 
20 ὁποία τις ἐστιν ἢ οὐσία. τε xoi T, φύσις αὐτῆς cupa αϑήσ stat. “ἔσται δὲ 
ξχά ἄστης αὐτῶν ἐνδεί- 


ἡμῖν 6 περὶ αὐτῶν λόγος μέχρι τοῦ τήν xs φύσιν 


ξασϑαι xal τὰς διαφορὰς τῶν δυνάμεων. τὰ γὰρ περὶ ἑχάστης αὐτῶν ἀπο- 
ρεῖσϑαί τε χαὶ πη τοι θοῦ δυνάμενα πλείονος σχολῆς δεόμενα οὐχ ἂν εἴη 
τ “ , : 1 M D 
τῆς προχειβμένης οἰχεῖα πραγματείας" πρὸς γὰρ τὸ γνωρίμως παραστῆσαι 
y τῆς ψυχῆς “φύσιν ἐμποδὼν f, τῶν περὶ ἐχάστης δυνάμεως 
i i ci 1 D i i 
μένων τε χαὶ ἠπορημένων ἐπιχύχλησις. οὐχ ἐπεὶ μέρη δὲ τῇ 
qopéw τινα, ἤδη χαὶ μέγεϑος αὐτὴν ποιοῦμεν. οὐ γὰρ "πᾶν τὸ μέρη ἔχον 


*3 -- V. , , AN A , 
ἀναγχαΐην εἶναι υέγεϑός ct. , οὐδὲ γὰρ μέγεϑος χαΐτοι συγχεί- 


Q^ 
S 
c 
E 
Q^ 
“γ 


? e 


eyoc à £60» - Ψυγὴ οὐ Vo» οὖν ὡς uevstüoc χλλ οὐδὲ ὡς 
μενος ἐχ μερῶν. ἢ ὃὲ ψυχὴ οὐ μόνον οὐχ ὡς υέξγεϑος, ἀλλ οὐδὲ ὡς 


und das Wiehtigere darunter ist fürwahr in diesen (dureh diese?) Krüften, und da die 
Seele, welche diese Kráfte hat, auch alle andereu Kràfte der Seele besitzt, aber nicht 
jede Seele, welche diese Kráüfte besitzt, vermógend ist einen Theil von ihnen zu nehmen 
ll cc χαὶ om. 14 τὴν — χινητιχὴν] die im Orte bewegende Kraft —  — 17 xai διὰ 
τοῦτο] incipit apodosis 22 διχφορὰς τῶν δυνάμεων) deren Arten und Unterschieden 
22— 23 ἀπορεῖσϑαι---δυῃνάμενα] was bezweifelt werden kann und erforscht werden muss 
24—26 πρὸς yàp— ἐπιχύχλησις) da die Bescháftigung mit der Speculation über das, was- 
von den einzelnen ihrer Kráfte gesagt wird, und die Zweifel, welche darüber vorgekommen, 
bedrángen und zurückhalten die Erkenntniss der Natur der Seele, so dass.sie erkannt 


werde . 28 οὐδὲ} nicht 29 μόνον om. 

2 δυναμένων scripsi: δυνάμεων Va 4 τῶν om. ἃ 11 post xai paululum erasum V 
τελεία ἃ ἐν αὐτῇ ἃ 19 ἰδία: a 28 δυνάμενα)]͵ m? in marg. adscripsit post 
ζητεῖσθαι, om. mn! V: om. ἃ 24 προειημένης a 25 ἐμνποδῶν V. 28 μέγεϑος m! 


in marg.. V 
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“» , 5 5 , n - *, , ΄ ^ , E 
ἀριϑυός ἔστι usp wis 00 γὰρ εἰς à διαιροῦμεν αὐτήν. ὡς SX τούτων Xi- 


- PENES - - -^ , » 
χωρισμένων ARUM διαιροῦμεν. ἀλλὰ τῇ τῶν δυνάμεων ὧν ἔχει χατα- 


, ' - - ^ - * — , ' ^ $; σὦ» , 
ριϑυνήδει xai τῇ τῶν διαφορῶν αὐτῶν sópiGst τὴν διαίρεσιν αὐτῆς ποιού- 40 


"e »^ ] N b 4 ^ / M , ^, NOS DUNS dH ' 

usüa, ὡς ἂν st τὸ uTAov τις διαιροίη εἴς τε εὐωδίαν xai εἰς euypotay χαὶ 
5» -» *, La A , c F^ ,F w , 

ὅ εἰς σχῆμα xai sic χυμόν. ἢ γὰρ τοιαύτη τοῦ μήλου διαίρεσις οὐτΞ ὡς 
, [« 4 ΄ - Ἁ —- ^ »ν ΄ ^ € - 

σώματος γίνεται, εἰ xal ὅτι μάλιστα σῶμα τὸ uTkov. oot ὡς ἀριϑυοῦ. 


ἐπεὶ τοίνυν τὸ εν τῷ ζῶντι παντὶ ψυχῆς παρουσίᾳ, τὰ OZ φυτὰ ζῇ, τὰ 
φυτὰ ψυχήν. ἂν ἔχοι χαὶ em dv αὐτῶν ψυχὴ T, δύναμις, καϑ᾿ ἣν ζῇ. Ci, 
ταί τε χαὶ αὔξεται, ἢ ϑρεπτιχὴ ἄρα xav ἢ αὐξητιχὴ δύναμις 
10 ἐν αὐτοῖς ψυχή τε χαὶ εἴδος τῶν φυτῶν. πᾶν γὰρ σύνϑετον εἶναί τε χαὶ 45 
νεργεῖν λεγόμενον xa ἑχάτερον τῶν ἐν τῇ συνθέσει, χαϑὸ uiv πρῶτόν 
εἴας, τοῦτο ἕξις τε χαὶ εἶδός 


- 


-- ^ * M * ΄ 

τιν αὐτοῦ. χαϑὸ Ὃξ δεύτερον. τοῦτο ἐν αὐτῷ ὕλη τε χαὶ ὑποχείμενον 
, 
1 


2 
2 
S 
2A -— “ Δ - ^ PT ^r 
πε πε Ὁ &SOt! χαὶ ξνερ - 
2. 
S 


* , Ἀ , QC A NOM , 2 71 ΓΝ c NOT MUR. 5 [4 - 
ees χαὶ ἔστι τὸ μέν. x«0 ὃ δεύτερον ἐστί tt, τὸ δεδεγμένον ἐν αὑτῷ. 
[4] 


I! 
y - n -» F^ Ἁ e - 5 e, , 
15 τὸ δέ, χαϑ᾿ ὃ πρῶτον, ὃ τοῦτο δέδεχται. οἷον τὸ ὑγιαῖνον ζῷον. ἐξ Oqtslaz 
^ κ e , C ^ 
χαὶ Ἐυώδος συγχείμενον. λέγεται uiv ὑγιαίνειν χαὶ τῇ ὑγιξία. λέγεται δὲ 
H "T , Li Y T. E d X 1m eI ONE 7422 - 

χαὶ τῷ σώματι. xod ἔστιν ἢ ὑὲν ὑγίεια T, ἕξις τε χαὶ τὸ εἰδος ὃ δέδεχται 50 
— i ^ , e , e e 3 ^ ΄ , 
τὸ σῶμα, τὸ δὲ σῶμα, χαϑὸ δευτέρως ὑγιαίνει... ἢ ὕλη τε χαὶ τὸ Ümoxst- 

A 


E D ΄ D. dS m Mv E Ec pex s V fec 
20 uzyoy χαὶι οξοξγζυξνον τὴν ὑυγίξιαν. ει f χαὶι- εἰ 100 -Ὴν τα --οἰντᾶα συγ- 


» - - * , — 
χείμενα ἐχ τε ψυχῆς χαὶ σώματος ἀμφοτέροις ζῆν λεγόμενα τῇ τε ψυχῇ 


χαὶ τῷ σώματι πρώτῃ μὲν τῇ ψυχῇ ζῇ: δευτέρῳ ὃὲ τῷ σώματι, εἴη ἂν 
; "^ pot πρῶτῇῃ μὲν τῇῃὺ ψυχῇ .Tj, ὑξυτέερᾷ A» x pou» 

^ ( "^, - * fA 
χαὶ ἐχ τούτου δειχνύμενον. ὅτι ἢ μὲν ψυχὴ εἶδός τε τοῦ σώματος χαὶ ὃ 
ον ^ M. , NS - mA ^X e e xm pe I r Ws "d M ^ - 
δέδεχται τὸ τοιόνὸΞξ σῶμα, τὸ ὃὲ σῶμα ὕλη τε τῆς ψυχῆς xal τὸ δεδεγ- 129r 


' ΄ Y 3 
35 ξένον. xai ἢ scs ἄρα Ψυχὴ εἶδος τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος. Oui 


ΓΕ 


γὰρ ἢ Ψυχὴ τοῦτο xal οὐχ ἁπλῶς φύσις, δῆλον ἐχ n υνδὲν τῶν ἄλλων 


! EN , ! e 2 SA EE m PER — 
ty Ψυχήν. ᾿ οὐδὲν γὰρ τῶν ἁπλῶν — 
L - / i 
v. ἡ 


σωμάτων ζῆν λέγεται, ὡς τοῦ ζῆν λεγομένου χατὰ dosi παρουσίαν. πάντα 


f pri ^ £ r emt ! EAT ὧς y Tf, ; Le 
fq". & ὠμολογήται φυσιν ἔχοντα Uf € 


2 

- 
i" 
, 
ES 
εν 


2 εὑρέσει] Existenz 10—15 πᾶν -- δέδεκται) Denn in Bezug auf alles Zusammenge- 
setzte, wovon wir sagen, dass es vorhanden sei, und dass es wirke durch jedes der bei- 
den Dinge, aus denen seine Zusammensetzung [besteht], ist das Ding, wodurch jenes [das 
Zusammengesetzte] zuerst ist, was es ist, und wodurch es seine Wirkungen ausübt, 
welehe dasselbe specifieiren, — jenes Ding (subiect. repet.) ist dessen Aneignung und 
Form, und das Ding, wodureh jenes so ist, das Ding ist in ihm die Hyle und der Tráger 
für jenes. Das Ding, wodurch jenes zweitens ist, ist das in ihm Aufnehmende und das, 
wodurch jenes erstens ist, ist das, was dieses aufgenommen hat 18 post σώματι 
addit: Es ist aber zuerst gesund durch die Gesundheit und es ist zweitens gesund durch 
den Leib ὃ δέδεχται τὸ σῶμα] welche der Leib angenommen hat 25—24 ὃ--τὸ 
τοιόνδε σῶμα] welches der bestimmte Kórper aufgenommen hat 24 τὸ δεδεγμένον] das 
Aufnehmende 25 τοῦ ἔχοντος αὐτὴν om. 21 ἃ ὡμολόγηται] bei denen vorkommt 
1 χεγωρισμένην ἃ 2 HEpenium om. ἃ 8. ἂν ἔχοι V: ἄρα ἔχει a 10 «x 
γὰρ χτλ.] cf. p. 444 13 à» αὐτῷ om. a . — 14 ἐχείνω a αὑτῷ scripsi: αὐτῷ Va 
15 τοῦτο sc. ἡ ὕλη δέδεχται V: δέδειχται ἃ, corr. ex. Vict. ὑγιείας V: ὑγείας à 
16 ὑγείᾳ Va 13 fortasse τῷ σώματι. ix δὲ πρώτως ὑγιαῖνον τῇ ὑγιείᾳ, δευτέρως δὲ 
τῷ σώματι» καὶ ἔστιν cf. int. hebr. ὃ δέδεκται) cf. v. 9 ὃ τοῦτο δέδεκται et v.25 ὃ 
δέδεχται τὸ τοιόνδε σῶμα 19. δεύτερον ὑγιαίνη ἃ 24 δεδεγμένον] δεὸ in lit. V 


΄ 
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- A ^ ν - M ς ET . ' 
γοῦν τὰ ψυχὴν ἔχοντα ζῇ. χαὶ οὐδὲν ἢ τῶν uf Ψυχὴν ἐχόντων. ἔτι δὲ 


, e XR M , - - 
CLE δυναμε εις, χαὺ ας τα αι "Ep! Uu. aco. ἐνε p^ εἶ. συγγενεῖς χαὶ οἰχεῖαι τοις, 
J A 


3:95 4 τὴν πέρ - ᾿ς ὑῶν T1 5 - Y ὦ - ον f 

d' ὧν τὰ σπέρματα, χαϑ᾿ ἃς δυνάμεις ἐνεργεῖ τὰ ἀπὸ τῶν ἐϑψύχων 
, d) A A 

σπέρματα. εἶεν ἂν αὗται ψυχιχαί. v μὴν χατὰ πρώτην τὴν ϑρεπτιχὴν 


3 - ΄ M ', M ᾿ ΄ Z 
5 δύναυιν ἐνεργεῖ πάντα τὰ ἀπὸ τῶν iia σπέρματα. Ψψυχιχὴ ἄρα ἢ 


c 


YN 


ἢ qr os ΞΘ πὶ , I MEX τΞ ἐς ' - f , 
UDSCni'XT.  &Wct tOLVUV bU e ἢ ὕρεπτι ini 09yau.te xat PRSSUH 


e 
- 
e 
ῷ 
"€ 
i 
, 
-ἰς 


- - ^ , 
τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων, περὶ ταύτης πρῶτον ῥητέον χαὶ τὴν οὐσίαν αὐὖ- 
[ed » 
ς xml τὴν φύσιν δειχτέον, ἥτις ποτέ ἐστι. συνέζευχται δὲ τῷ περὶ τῆς 
ϑρεπτιχῆς ψυχῆς λόγῳ χαὶ ὃ περὶ τῆς Teva. τῆς γὰρ ϑρεπτικῆς 
€ 


i x 
! οἰ v 2. ^ -— n^: c — —- ) d -- d - ^P 2E. 
10 Quy Οἰχεια ἔργα Une τὸ ὕρεψαι τε χαὶ aoro σαι. 00106 ὁξ χα! τὸ γέν- 


- “ ΕΞ - 1 
νῆσαι ὅμοιον τῷ σπείραντι. τῶν γὰρ ζώντων ὅσα τέλειά ἐστι xol ὦ 
er. 


i 
πηρώυατα. ὡς ot εὐνοῦχοι, μηδὲ τὴν γένεσιν ninndk I ἔργον τὸ 


- y - * e -— 
ποιῆσαι ἕτερον οἷον αὐτό. ἵνα τοῦ ἀεὶ εἶναι xal τῆς" πρὸς τὸ Üsiov Ount- 
, 


, [4 , , Ld 
τητος ὡς δύναται πάντα μετέχῃ. πάντα γὰρ .τὰ χατὰ φύσιν συνεστῶτα 


10 


15 ἐχείνου ἐφίεται xal πάντα πράττει χατὰ φύσιν. ἐχείνου χάριν. ἀλλὰ μὴν 15 
ψυχὴ αἰτία τῷ ἐμψύχῳ τοῦ πράσσειν τὰ χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν. ἕν δὲ 
τῶν πὸ τοῦ ἐυψύχου χατὰ φύσιν γινομένων χαὶ ἢ τοῦ αὐτῷ δμοίου γέ- 
νεσις. χαὶ γὰρ τὰ φυτὰ χαὶ τῶν ζῴων ὅσα μὴ πεπήρωται χατὰ τὴν οἷ- 
χείαν φύσιν δυοίων αὐτοῖς ἐστι γεννητιχά. Ψυχιχὴ ἄρα χαὶ Y, δύναμις ἣ 

20 γεννητιχή. ἀλλὰ μὴν τὰ φυτὰ μόνην τὴν ϑρεπτιχὴν Ψυχὴν ἔχοντα πρὸς 
τῷ τρέφεσϑαί τε xat αὔξεσϑαι xal τὸ γεννᾶν ἔχει. τῆς ϑρεπτικῆς ἄρα 
δυνάμεώς τε χαὶ ψυχῆς υόριον. xal τὸ γεννητικόν. χοινὸς οὖν ἡμῖν ὃ 90. 
περὶ ἀμφοτέρων λόγος. ἐπεὶ δὲ ἐν πᾶσιν ἢ τῶν ἀσαφεστέρων γνῶσις διὰ 
τῶν σαφεστέρων. γίνεται. χαὶ ἐπὶ τῶν προχειμένων οὕτω χρὴ ποιεῖν. χαὶ 

95 ἐπεὶ αἱ χατὰ τὰς τῆς Ψυχῆς δυνάμεις ἐνέργειαι σαφέστεραι τῶν δυνάμεων, 
ἀφ᾽ ὧν ἐνεργοῦνται, τὸ αἰσϑάνεσϑαι τῆς αἰσϑήσεως xal τὸ τρέφεσϑαι τῆς: “" 
εϑρεπτιχῆς δυνάμεως, ἀρχτέον ἀπὸ τοῦ τρέφεσϑαι. χαὶ γὰρ πρὸς τῷ γνω- 
οιμώτερον εἶναι xul πρῶτόν ἐστι χατὰ τὸν λόγον τῆς δυνάμεως ἀφ᾽ ἧς 

i 2 2n REDE ; ' 
γίνεται. ταῦτα γὰρ πρῶτα τῷ λό γῷ. α £v τῷ οἰχειῷ λογῳ περιέχει τινᾶ 25 

80 ὧν οὐχέτ᾽ αὐτὰ à τῷ λόγῳ παραλαμβάνεται. “οὕτως δὲ ἔχει χαὶ τὸ τρέ- 

2 gor Te vele xai οἰχεῖαι) áhnlieh der Gestalt nach und áhnlieh :der Gattung nach 

4—5 χατὰ -- ἐνεργεῖ] wirken zuerst dureh die nàhrende Kraft 6 τοίνυν om. 

Ψυχή] seelisch 8 συνέξευχται] es ziemt sich, dass wir verbinden 9 γεννητιχῆς] 

der wachsenmachenden und erzeugenden — 10 ὥσπερ--- γεννῆσαι] das Nühren Wachsen- 

Machen und Erzeugen 11—12 μὴ πεπηρωμένα] nicht impotent 12 ὡς ot--£yet] 

wie der Verschnittene und dessen Erzeugung nieht von selbst - 16 τοῦ --- φύσιν] dass, 

es durch seine Natur wirke 18—19 χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν] dureh seine Natur und 
das Wesen seiner Seele 20 τὰ φυτὰ---ἔχοντα] die Pflanze und das, was hat 

25 δὲ om. 29—90 ταῦτα γὰρ — παραλαμβάνεται] Deun die in der Definition ersten 

Dinge sind die Dinge, welehe in der Definition, die dieselben specificirt, die Dinge be- 
greifen, durch welche sie in einer Definition gefasst werden. : 

10 ἔργω a ϑρέψαι) ψαὶ in lit. V 14.pezéym à . 16 αὐτοῦ Va 2l γεννᾷν a 

21 τρέφεσϑαι) post «pege ὃ lit. erasae V 90 ὧν pendet ab ἐν τῷ λόγῳ. ideo enim 


τὸ τρέφεσϑαι est πρῶτον τῷ λόγῳ, quod in sua definitione τὴν δύναμιν τὴν ϑρεπτιχὴν con- 


tinet, in euius definitione ipsum non inest. 
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A AJ , Ἁ , —- x , A , 
φεσϑαι πρὸς τὴν δύναμιν τὴν ϑρεπτιχήν. τῷ μὲν γὰρ τρεφομένῳ τὸ τρέ- 
φεσϑαι ἀπὸ τῆς δυνάμεως τῆς ϑρεπτιχῆς. οὐ μὴν f; δύναμις ἢ ϑρεπτιχὴ 
πρὸς τὸ εἶναι δεῖται τῆς ἐνεργείας. τὰς uiv γὰρ ἀπὸ τῶν ἕξεων γινο- 

MEME. Sil datrumo MES ες δὲ δὲ y" 
μένας m E ἀδύνατον εἶναι. χωρὶς τῶν ἕξεων, at δὲ ἕξεις xal χωρὶς 
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-G 
(Q 
[2] 
c 
mS 
e 
ast 

ἢ 

-— 
o 
"- 
e 
2 
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εἴ πρῶτον περὲ τροφῆς εἰπεῖν. ἀδύνατον γὰρ γνώριμον γενέσϑαι τὸ τρέ- 30 

φεσϑαι Βινηβομενῆς τῆς τροφῆς τ 

τῆς ζητήσεως τάξις εἴη ἄν κα 
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A 
ὶ 
7 » ε 
γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων at ἐνέργειαι τῶν ἕξεων enun τεραι. συνέζευχται δὲ 
ux 


τῷ 

LI 

10 τῶν ἐνεργειῶν λόγῳ xal 6 τῶν περὶ ἃ ai ἐνέργειαι λόγος. si ἄρα τῷ 
, σον ως 1 ΄ χω ἢ EA κω ! 2 € M 
μέλλοντι δειχνύναι, τίς ποτέ ἐστιν T, ϑρεπτιχὴ ψυχή, πρῶτον εἰπεῖν περὶ 


τροφῆς. | 
Διττὴ δὴ ἢ τροφὴ δοχεῖ εἶναι. ἥν τε γὰρ προσφερόμεϑα ἔξωϑεν, 80 

τὴν ἄπεπτον ἔτι, τροφὴ καλεῖται [τροφὴ λέγεται] καὶ ἢ χατειργασμένη τε 
45 ἤδη xal προσχρινομένη. χαὶ διὰ τὸ διττὸν τοῦτ 


For apes ρῆῇς ποτὲ μὲν 
2 “- , ^N M —- € , 
δὲ τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ. 


λέγεται τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ τρέφεσϑαι. ποτὲ 
΄ ἊΣ) b] ' c , 


LI 
ἢ uiv γὰρ ἄπεπτος ἔτι xal ἀχατέργαστος τροφή. αὕτη ó ἐστὶν ἣ πρώτ 


- ΄ -- «φ Y a ue ^ 
ἐναντία τῷ τρεφομένῳ τῷ δεῖν μὲν αὐτῇ μεταβολῆς. ὅπως sic g τι 
- , e 
τρεφομένῳ, τοιοῦτον γὰρ T, πέψις. ἣ δὲ μεταβολὴ πᾶσιν εἰς τὸ ἐναντίον. 
20 οὔτε γὰρ τῷ λευχῷ εἰς ἄλλο τι xal) λευχόν ἐστιν ἢ υεταβολή, T, εἰς τὸ 
E. 


μέλαν ἤ τι τῶν μεταξὺ χρωμάτων, ὃ χαὶ αὐτὸ χατὰ τὴ 
μεταβολὴν γίνεται. οὔτε c ϑερμῷ εἰς ἄλλο τι T, τὸ 


D à 
«Ψυχρῷ πάλιν εἰς ἐχεῖνο" ἀλλ οὐδὲ τὸ γλυχὺ εἰς λευχὸν Y, μέλαν 7, εἰς 
ψυχρὸν T, ϑερμὸν μεταβάλλει χαϑὸ τον, ἀλλ εἰς τὸν ἐναντίον χυμόν. 45 
25 χαὶ ἢ ἄπεπτος δὴ τροφή; εἰ διὰ 
τῷ τρεφομένῳ, πρὸ τῆς πέψεώς τε xai μεταβολῆς εἴη ἂν ἐναντία αὐτῷ. 
διὸ δεῖ πᾶσαν τὴν τοιαύτην τροφὴν πέττεσϑαι δύνασϑαι χαὶ μεταβάλλειν 


εἰς τὸ τρεφόμενον ὑπ᾽ αὐτῆς. οὕτως ὑπ, οὖν τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ 
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πέψεως cia λουσα ὁμοία Deu 


[471 


2—3 οὐ μὴν --- ἐνεργείας nur braucht die nàhrende Kraft nicht zum Act (in actu) vor- 
handen. zu sein 9 ἀπὸ τῶν ἕξεων] von den Aneignungen 9 ἀλλὰ μὴν] also 
λέγοντα] gesprochen hat. var. lect. spricht 10 περὶ ἃ] in welchen 18 δοχεῖ 
εἶναι] wir sehen vom Wissen aus 13—14 ἥν --- ἔτι] das Ding nàmlich, das er er- 
reicht, das zu ihm von aussen gelangt, das noch nicht verdaut ist 14 τροφὴ Aé- 
γεται] aber Nahrung wird genannt 11 3 μὲν γὰρ---οαΟὕτη δ᾽ ἐστὶν] Die Nahrung nüm- 
lich, welehe noch nicht verdaut und verkocht ist, das ist die erste Nahrung, ist das 
dem von ihm Ernàhrten Entgegengesetzte 19 τοιοῦτον --- πέψις] das ist der Sinn der 
Verdauung 29—24 ἀλλ᾽ οὐδὲ --- χαϑὸ qÀAox5] die Veránderung des Süssen ist nicht 
[anders], als in den Geschmack, der das ihm Entgegengesetzte 21 διὸ δεῖ] daher 
muss 28 τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ] das E. dem E. 


ὃ ἕξεων m? ἔξωϑεν m! V: ἕξεων ex. Vict.: ἔξωϑεν a 9 δύνανται) cat in lit. V 
6 «à τρέφεσϑαι m! in mg. V 13 οὅτι διττὴ ἡ τροφή.“ διττὴ δὴ Va 14 τροφὴ 
λέγεται uncis seclusi . «c om. Ka 11 αὕτη ἃ: αὐτὴ V 18 αὐτῇ a: αὐτη V 
21.1) a: 7| V 26 corr. ex πρὸς m! V 21 δεῖ Ka: δὴ V 28 τῷ ἐναντίῳ 
τὸ ἐναντίον Ka ᾿ 

Supplem. Arist. IJ. Alexand. d. Anima. 4 3 


o ALEXANDRI DE ANIMA 


[3] 


τροφή. οὐ μὴν πᾶν" οὐ γὰρ πᾶν τὸ μεταβάλλον εἰς τὸ ἐναντίον ἤδη τρέ- 

5 x NERA x - »Χ N Χ d Χ ed 5 

φειν αὐτὸ δύναται. τὸ γοῦν ὀξὺ εἰς τὸ βαρὺ μεταβάλλει χαὶ τοῦτο εἰς 
A 


ἐχεῖνο xul τὸ ἀσχημάτιστον εἰς τὸ ἐσχηματισμένον xal τὸ λευχὸν εἰς τὸ 50 


w 


^ j P ^ ^ 74 YA e 
μέλαν, ἀλλ᾿ οὐ διὰ τοῦτο ἤδη τρέφεται xal αὔξεται ὧν ἣ μεταβολὴ γέγονεν 
, 5 , » m -Ὁ , , , n 5 
εἰς τἀναντία. ἀλλ᾽ ἔστι ταῦτα τῶν ἐναντίων τροφή, ἃ μεταβάλλοντα εἰς 


α A 


A , , decr ^ 5 i M , 5 - 3 
à ἐναντία αὐξειν δύναται τὰ εἰς ἃ T, μεταβολὴ TES αὐτοῖς. αὐξητιχὰ 


[s] 


M 


is 
δὲ τὰ σώματα" | Oc ἄρα τὴν VUL ἐναντίον τε εἶναι χαὶ σῶμα ἄλλο τοῦ 199v 
brace οὐχ εἰ τὴν τροφὴν δὲ δεῖ τοιαύτην εἶναι ὡς δύνασϑαι συ- 
7» Ὰ ^e A -“ e ^ 
αύξειν, ἤδη χαὶ πᾶν τὸ συναῦξόν ci ὡς τροφὴ συναύξει. τὰ γοῦν ἁπλᾶ 
10 τῶν αὐτὰ 
υξταβαλλόντων, οὐ μὴν ὡς ὑπὸ τροφῆς. χοινότερον γὰρ λέγεται τὸ ὕδωρ 
υξταράλλοντ . uT ς 7 -«pocms. ep Ls (ev C f 
εἶναι τροφὴ τῷ πυρί" μόνα γὰρ χυρίως τρέφεται τὰ τὴν ϑρεπτιχὴν ψυχὴν 5 
ἔχοντα" τὸ γὰρ τρέφειν ταύτης. διὸ τῶν ἀψύχων οὐδὲν τρέφεται, sl xal 
αὔξεται. xal οὕτως μὲν ἣ τροφὴ τὸ ἐναντίον. ἣ γὰρ πρώτη τοιαύτη. 
τὰ Q* AN ^ SY , »^ , p. ^N X ou — 
15 χαϑὸ δὲ xal τὸ προσχρινόμενον ἤδη τροφή. προσχρίνεται ὃξ τὸ ὅμοιον τῷ 
D i i ifs i h 
διοίῳ, χατὰ τοῦτο πάλιν τὸ ὅμοιον τρέφει. τροφῆς γάρ, ὥς φασιν, τὸ τρέ- 
qov τροφή, τρέφον δὲ τὸ προσχρινόμενον, τοιοῦτον δὲ “τὸ δὁμοιούμενον ἤδη 
τῷ τρεφομένῳ. ὅτι δὲ τὸ ἔχον τὴν ϑρεπτιχὴν ψυχὴν τρέφεται χαὶ οὐχ 
ἄλλο τι, δῆλον χαὶ ἐχ τοῦ ἐν τῇ τῶν ὁμοίων συνϑέσει τοῦ τρέφοντος xal 10 
0 τοῦ τρεφομένου μεῖζον μὲν ἑχάτερον αὐτῶν δύνασϑαι λέγεσϑαι γεγονέναι 
e , * » [4 / $^ M ΓΝ --» ^ 2 Ὁ ΄ 
(ὁμοίων γὰρ ὄντων ἐχατέρων οὐδὲν μᾶλλον τὠδε μεῖζον ἂν ἐν τῇ συνϑέσει 
CM WEE 7 ΄ QU. τ MN os c SM ep e N N 2 - 2 
γεγονὸς εἴη), τεϑράφϑαι δὲ xal διὰ τροφῆς ηὐξῆσϑαι τὸ μὲν ἐχ τῆς τροὸ 
-Ὁ - ^ " “Ὁ ΄ 
φῇς μεταβεβληχὸς μὴ δύνασϑαι λέγεσϑαι. ἐχεῖνο ὃὲ ᾧ τοῦτο προστίϑεται 
διὰ τὸ xal τὴν. τρέφουσαν ψυχὴν ἐχεῖνο ἔχειν, χἀχεῖνο μὲν ἀμετάβλητον 
, N M y , ph RI “- , ΄ 
95 μένειν, τὴν δὲ τροφὴν μεταβαλλομένην ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς δυνάμεως προσχρί- 
γεσϑαι τῷ ἐμψύχῳ τε xal μένοντι. 
M e N c ΄ e x ij x , 2 sP / 
Καὶ τοιοῦτον μὲν ἣ τροφή" ἣ δὲ χατὰ τὸ τρέφεσϑαι ἐνέργεια γίνεται 
να --- AP e. ! ^ Ai - ? " A 2r ^ LITTLE ἀν, - Y Àj 
τῆς ϑρεπτιχῆς ψυχῆς μεταβαλλούσης τὴν ἔξωϑεν προσενεχϑεῖσαν τροφὴν διὰ 


zi 
«€ 
[0] 
΄-“υ 
K 


σωμάτων, ἃ στοιχεῖα χαλοῦμεν, συναύξεται μὲν ὑπὸ τῶ 


15 


1—2 ob μὴν--- δύναται] aber nicht Alles, was sich in das ihm Entgegengesetzte verándert, 
ist so angethan, dass es ihn dadurch (davon) ernühre 4 τρέφεται om. 4—5 αὔξεται 
— τἀναντία] wachsen nicht aueh die Dinge, in welche sie sich veràándert haben 

6-——'1- αὐξητιχὰ — σώματα) die Vergróssernden sind aber Kórper 8 post τοῦ τρεφο- 
μένου addit: für den er angemessen ist, Nahrung zu sein 11 γὰρ] denn 12 γὰρ] 
denn μόνα] fürwahr 19—22 δῆλον --- γεγονὸς εἴη] wird daraus klar, dass wir 
von dem, in dessen Zusammensetzung die beiden àhnlichen Dinge, ich meine das Nüh- 
rende und das Genáührte, in Bezug auf jedes Eine von ihnen sagen müssen, dass es 
mehr war, als es [gewesen] war, denn da sie alle beide àhnlich waren, so war keines 
von beiden das erste vor dem andern durch Zusammensetzung grósser geworden zu sein, 
als es [gewesen] war 28—35,2 τῆς ϑρεπτιχῆς --- αὕτη] [die Wirkung ist die], dass 
1 μεταβάλλου, οὐ ex corr. V 9 τἀναντία Usenerus restituit: ταὐτά Va 6 αὐξητιχὴ Ka 
Ἢ ἐναντίαν K χαὶ τὸ σῶμα Καὶ 11 χοινότερον] vid. Ind. . γὰρ χτλ.] ef. p. 14,19 
18 ἔχον καὶ ϑρεπτιχὴν Ka 2] τόδε scripsi: τὸ δὲ Va, exspectas τόδε ἢ τὸ ἕτερον 

25 ἐκεῖνο δὲ ᾧ τοῦτο προστίϑεται] suppl. τεϑράφϑαι. καὶ διὰ τροφῆς ηὐξῆσϑαι 21 ,περὶ 
τῆς ϑρεπτιχῆς ἐνεργείας.“ ἡ δὲ Va 28 μεταβαλούσης ἃ 
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αἱ ἐξομοιούσης χαὶ DM σης τῷ σώματι, οὗ ἐστιν εἶδός τε xal 
δύναμις αὕτη. ὄργανον δ᾽ αὐτῇ πρὸς τὰς τοιαύτας ἐνεργείας τε xol μεταβολὰς 20 
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i 

δυνάμενον τρέφεσϑαί τι. χινητιχὸν μὲν Top. xai τὸ ϑερμόν, ἀλλ᾽ οὔτε 

, Y MOD WI OG PY E Cs 4 N Y - , NS 

μένη οὔτε τεταγμένη χίνησις. ἧς προηγουμένως ἀρχὴ τὸ ϑερμόν. τὸ 25 
, ΄ ^ ow ΄ 

τρεφόμενον τάξει. τινὶ xol 600 EI x«i ὅρον ἔχει τινά, ἃ οἰχεῖα 
M 5 ? , , L2 

φυχῆς, ἀλλ οὐ πυρός. ᾧ δὲ τρέφεται τὰ τρεφόμενα; τούτῳ χαὶ αὔξεται, 

σϑαι, οὐδὲ 


"E πον, 
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τόν ἐστιν αὐξεσϑαί τε xai τρέφεσ 


-G 
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[! 
ὡς τ προείρηται. οὐ uyv τα 


10 ἅμα pum οὐδὲ ἑχατέρῳ αὐτῶν ὃ αὐτὸς Ea τρέφεται μὲν γὰρ ἀεὶ 
τὸ ζῷον, ἔστ᾽ ἂν ἡ ei xoi Ve nt ἠὸξ τῶν ὑμῶν ἐνεργειῶν). 
αὔξεται δὲ οὐχ ἀεὶ τρεφόμενα, εἴ γε Hp αἱ μὲν ἔστ᾽ ἂν T. ἔστι δὲ xol 
τὰ γηράσχοντά τε xol μειούμενα. σχοπὸς δὲ τῷ μὲν τρέφοντι ἢ τοῦ τρε- 30 


i 
ἐφ - Pd NX "His e d € ^ e E ΩΝ ire cn, RA 
φομένου σωτηρία, τῷ δὲ αὔξοντι εἰς μέγεϑος T, συντέλεια τῷ iras ; 
. 15 διὸ xal τῶν δυνάμεων T, μὲν τοῦ εἶναί τε xal τῆς οὐσίας ἐστ 
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ΟΝ 
εὶ 
e 
m 
LN 


΄ ec QN * 7 ^ , 5 às Ἁ 
(τοιαύτη γὰρ ἢ ϑρεπτιχή), f; δὲ αὐξητιχὴ προηγουμένως ἐστὶ τῆς χατὰ τὸ 
ποσὸν ἐπιδόσεως ποιητιχή. ἔστι δὲ xal τὸ γεννᾶν τε χαὶ ὅμοιον ἑαυτῷ 
χατὰ τὸ αὔξεσϑαί 


c 
53 


χαταλιπεῖν nv ταῖς προειρημέναις ἐνεργείαις τὰ 
τε xal τρέφεσϑαι, οὐ πᾶσιν μὲν ὑπάρχον οἷς χἀχείνων ἑχάτερον, τοῖς μέντοι 
0 μήτε πεπηρωμένοις μήτε ἀτελέσιν ἅπασιν, ὡς προείρηται. χαὶ ἔστι τῶν 35 
τῆς B E ψυχῆς δυνάμεων ἦδε τελειοτάτη. τελεία γὰρ ἤδη ἣ χατὰ 
Sau ἐνέργεια οὖσα χατὰ φύσιν χαὶ Ἴδη τ τελείων. παντὶ γὰρ τῷ χατὰ 
φύσιν ἔχοντι τέλος ἐστίν. ὡς ἤδη προείρηται, τὸ γεννῆσαι οἷον αὐτό. χαὶ 
αὗται μὲν ai τῆς quc. τε χαὶ ms ψυχῆς ἐνέργειαι: τρέφειν αὔξειν 
25 γεννᾷν. εἶεν δ᾽ ἂν χαὶ oi δυνάμεις ἀφ᾽ ὧν afós αἱ ἐνέργειαι is und 
ἢ μὲν ϑρεπτιχὴ δύναμις, οὖσα ἢ πρώ 


^ A m b] L4 b] mo d T [gd 
τὴν διὰ τῆς οἰχείας ἐνεργείας, ἥτις 


ἢ Ψυχῆς, σωστιχὴ τοῦ ἔχοντος αὖ- 
πὶ παρουσίᾳ τροφῆς γίνεται. d, δὲ 40 


die nührende Seele die Nahrung verdaut, welche von aussen genommen wird (2), sie 
veründert, assimilirt und mit dem Kórper zusammenhángend macht 6 Jer 
so dass das Warme selbst das vorangehende Princip wáre 6—' τὸ δὲ --- ἔχει τινά] 
Das Nührende aber befolgt Abstufung, Ordnung und Gesetz ll συνεχεστάτη] nie- 
drigere von den (als die) Wirkungen der Seele. Interpres hebr. se in margine legisse 
contendit: ausser (verschieden von) 12—138 ἔστι--- μειούμενα] und das Abgenutzte 
und Mangelhafte dauert fort 16—1 ἡ δὲ ---- ποιητιχή} und fürwahr der Zweck, den 
das Wachsenmachen zuerst beabsichtigt, ist etwas von der Kategorie der Quantitàt 

21 τελειοτάτη͵ die letzte und das worin ihre Vollendung 21—22 τελεία --- τελείων] 
und es ist eine natürliche Wirkung der zwei Vollendeten [i. e. Mann und Weib, adn. interpr. 
hebr]  ἠ 24 φυτιχῆς τε xol πρῴτης] der náhrenden Seele, welche die erste Seele ist 


2 οὅτι ὄργανον τὸ ϑερμὸν τῆς ϑρεπτιχῆς ψυχῆς.“ ὄργανον δ᾽ Va αὐτῇ ἃ: αὐτὴ V 
τοιαύτας in? τοιαύτης m! V: τοιαύτας ἃ 4 ὃρᾷν ἃ 10 γὰρ supra lin. V 

ll $e V 12 ἕστ᾽ a. etiam ἔστι δὲ --- μειούμενα pendent ab εἴ γε 117 γεννᾷν a: 
γενᾶν V 20 μήτε ante πεπηρωμένοις om. ἃ 21 δυνάμεως ἃ Toe V 

24 φυτιχῇς ex Vict.: φυσικῆς Va. cf. p.38,12 μετὰ δὲ τὴν ζωτιχὴν xal φυτιχὴν ψυχήν 
verba eonfundi solent vid. Ind. 21 παρουσία a cf. ὁ ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἁρμονίᾳ" γινό- 
*pevos Ψόφος p. 26,2 

3*5 
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αὐξητιχὴ δύναμις ψυχῆς, διὰ τροφῆς αὐξητιχὴ τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος 
NT - , , 2 8 IE , 
διὰ τῆς οἰχείας & "m είας, ἢ δὲ γεννητιχὴ δύναμις Ψυχῆς. γεννητιχὴ διοίου 
- » , “ “Ὁ ^ 
τῷ ἔχοντι epu ἣ xai αὐτὴ τροφῇ πως χρῆται, εἴ γε τὸ σπέρμα OU οὗ 


e 


ἢ γέννησις τῆς eder Apperije περίττωμα, ὡς ἐν ἄλλοις δέδειχται, τελειο- 
A 


Cc 
e^ 


τέρα τις οὖσα τῶν πρὸ αὐτῆς. οὐ γὰρ εἰς αὐτὸ xal τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν 


τε χαὶ τελείωσιν συντελεῖ T$, χατὰ τὴν γεννητιχὴν δύναμιν ἐνέργεια, ἀλλὰ 


4. 


- ,ὕ € Le TA , - » e , , , , 
toic ἤδη τελείοις οὖσιν αἰτία γίνεται τῆς ἀλλοῦ ὁμοίου γενέσεως pons 45 


ἀϑανασίας ἐπισχευαστῇς τινος, ὡς m τὸ ὑνητὸν ἀϑανασίας μετέχειν 


5 
ἐν 
χορηγούσης αὐτὸ τῆς φύσεως διὰ τῆσδε τῆς δυνάμεως. τριῶν 
10 ὃΣ ὄντων ἐξ ὧν τὸ τρέφεσϑαι γίνεται, τοῦ τρέφοντος, τοῦ τρεφομένου, ᾧ 
τρέφεται, τὸ μὲν τρέφον ἐστὶν Tj ϑρεπτιχή τε xal πρώτη ψυχή. τὸ δὲ τρε- 
i 


φόμενον τὸ σῶμα, οὗ εἶδος T, προειρημένη δύναμις, τὸ δὲ ὦ τρέφεται T, 
e 8D X , MI SEM - Mero M - ea ue m 
τροφή... ὃ δ᾽ αὐτὸς λόγος xal ἐπὶ τοῦ αὔξεσϑαί τε xal γεννᾶν. ἐπεὶ δὲ 50 


πάντα ἀπὸ τοῦ τέλους χαὶ ἀπὸ τοῦ τελειοτάτου τῶν ἐν αὐτοῖς δίχαιον ὀνο- 
15 Bail διὰ τοῦτο γοῦν xal τὸν ἄνϑρωπον λέγομεν λογιχὸν χαίτοι ὄντα xod 


ϑητιχόν), τέλο 


[Ὁ] 
τ ΟἹ 
c 


ς δὲ τῆς πρώτης ψυχῆς ὡς ἐδείχϑη τὸ γεννῇσαι- ὅμοιον 130r 

αὑτῷ. χαὶ ἢ πρώτη ἂν ψυχὴ εὐλόγως χαλοῖτο γεννητιχὴ ὁδμοιοῦσα τῷ 
ἔχοντι τς εἰ χαὶ ὅτι μάλιστά ἐστι πρὸς τούτῳ xal ϑρεπτιχὴ xal αὐξης 
τική. ἔστι δ᾽ 1$ ϑρεπτιχὴ Ψυχή τε xal δύναμις αἰτία xal τῆς συστάσεως 

0 τὴν ἀρχὴν τῷ τοῦ ζῴου σώματι, ὥσπερ οὖν χαὶ τοῦ εἶναί τε χαὶ τῆς ἐπι- 
δόσεώς τε χαὶ αὐξήσεως. ταύτης γὰρ ἔργον τὸ ἐν ᾧ ἂν ἢ παρασχευάζειν ὅ 


hd 


αὐτὸ τρέφεσϑαί τε δι᾿ αὐτοῦ xal αὔξεσϑαι δύνασϑαι, ἥτις ἐν τῷ χατα- 
βαλλομένῳ σπέρματι ἐνυπάρχουσα, ὅταν ὅλης ἐπιτηδείου λάβηται, πρὸς 
DEVI ΟΠ ΡΠ τ ΣΟΥ ΡΝ τς jp eue qu, πρὸς 
- “ -" - ι - ^F 

τοῦτο συνίστησίν τε αὐτὴν οὕτως, ὡς ἐν τῇ τροφῇ τε xai τῇ αὐξήσει τὸ 
95 συνιστάυενον ἐξ αὐτῆς ὅμοιον γίνεσϑαι τῷ προεμένῳ, xal τοῦ τρέφεσϑαί 
τε αὐτὸ χαὶ αὔξεσϑαι παρούσης τῆς τροφῆς αἰτία γίνεται. χαὶ χατὰ ταύτην 

, ' M ! c S ^F 2 ERES -— Ξ ^ AF Hd Ἂ PE. e ms 1 
μόνην τὴν ψυχικὴν δύναμιν ἐνεργεῖ τὸ χατὰ γαστρὸς ὃν ἐξ αὑτοῦ ἔχον 


4 ἐσχάτης om. 5—0 εἰς αὐτὸ --- τελείωσιν] in der Substanz des Dinges, dessen Ret- 
tung und Vollstándigkeit ( τοῖς ἤδη---οὖσιν] in den zwei Vollendeten (vide 35,22) 
8 ἐπισχευαστῆς---μετέχειν] welehe erworben wird in dem móglichen Maasse in dem Teile, der 
[v. l. dem, was] ihm zukommt an Unsterblichkeit 9 οὕτως---δυνάμεως} und dies ist ihm 
Leben von der Natur durch diese Kraft 11—18 γεννητιχὴ -- αὐτήν] welche etwas erzeugt, 
dem sie àhnlich ist 18 μάλιστα om. πρὸς τούτῳ] vordem 19 ἔστι---δύναμις] 
Auch die nàhrende Seele hat eine Kraft, welche 21 γὰρ] om. 21—22 ταύτης 
γὰρ -- δι᾿ αὐτοῦ] die Wirkung dessen ist, dass sie das, worin sie ist, vermógend macht, 
dass es sich selbst ernühre 23—20 πρὸς τοῦτα---τῷ] so versetzt er dieselbe in einen 
Zustand, dass mit ihi (dabei) das Ding, woraus er es macht, auf die Weise der Nah- 
rung und des Wachsens àhnlich wird dem 21 ἐνεργεῖ ἐξ αὐτοῦ] wirkt von selbst 


1 ψυχῆς om. ἃ 9 αὐτὴ τροφῇ m? αὐτὴ τροφὴ m! V: αὐτὴ τροφῇ ἃ ὅ αὑτοῦ 
scripsi: αὐτοῦ Va 8 ἐπισχευαστῆς V: ἐπισχευαστιχῇς ἃ 9 αὐτῷ V: αὐτὸ ἃ 
χωρηγούσης V 18 αὐτὸς ἃ: αὐτος V γεννᾷν ἃ 117 -αὑτῷ scripsi: αὐτῷ ἃ 
χαλοῖτο ἃ: καλλοῖτο V ὁμοιοῦσα] fortasse ὅμοιον ποιοῦσα cf. xal τὸ γεννῆσαι ὅμοιον τῷ 
σπείραντι 92,11 ποιῆσαι ἕτερον οἷον αὐτό 82,10 18 ów V: dpa a. 21 ἐν ᾧ àv ἢ] 
cf. quae coll. ad 191:τ20 22 Tttc à 28 πρὸ a 27 αὐτοῦ Va 
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Y ' - Y^ ^ , , ΄ 7, f 1 σξ 
μὲν x«i τῶν ἄλλων δυνάμεων ἀρχάς τε xnl E δειότητας. ὧν τὰς ἕξεις 10 
2. ^ ) λ ^/c T ? , ? ἣν BAN ᾿ς αὐτὰς 2 ce “πῇ T(t nz 
εἶχεν xal τὸ γεννῆσαν αὐτό, οὐ μὴν ἤδη χαὶ ἔχον αὐτὰς ἐνεργεία. τῷ μηδὲ 


υὐριά πως ἔχειν, δι᾿ ὧν αἱ xav. ἐχείνας τὰς δυνάμεις ἐνέργειαι. 
Αἰτίαν δὲ ἥγητέον xol τοῦ ἀπὸ μὲν τῶν φυτῶν ἀφ í 

5 ζῆν τε xal τελειοῦσϑαι δύνασϑαι, μηχέτι δὲ xol τῶν ζῴων, ὅτι ταῦτα μὲν 15 
τὴν ϑρεπτιχὴν μόνην ψυχὴν ἔχοντα, ἥτις ἐστὶν. ἐν παντὶ τῷ σώυατι. xal 
διὰ τοῦτο ὄντα ἁπλούστεραά τε χαὶ οὐ δεόμενα τοσούτων ὀργάνων. ὅτι ἂν 


μόριον αὐτῶν ἀφαιρεϑὲν δυνηϑῇ τὴν ἐν αὐτῷ δύναμιν ϑρεπτιχὴν τηρῆσαι 

δι᾿ Euripín τροφῆς, σώζεταί τε xal ὅμοιον τῷ ὅλῳ γίνεται. xa. ἣν γὰρ 

10 δύναμιν Pope χαὶ xà ἀπὸ σπέρματος γεννώμενα, χατὰ ταύτην ἐνεργεῖν 20 
χαὶ ταῦτα οἷά τε, οὔσης αὐτοῖς ἐν ταύτῃ χαὶ τῆς τελειότητος" ἐπὶ δὲ τῶν 
Co ov οὐχ δμοίως ἐν παντὶ αὐτῷ παρεσπαρμέναι, διὸ οὐδὲ ἐν τῷ ἀφαιρου- 

, 


μένῳ μέρει. οὐ γὰρ Esel: ἢ τῶνδε ψυχή. ὥσπερ 
οὔτε δύναμίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἐχείνων τινός, ὥσπερ ἐν τοῖς σπ ΠΣ τῷ 


τῶν φυτῶν, 


^ 


Ἁ 


.15 τὴν ἀρχὴν τὰ μέρη ταῦτα μηδὲ ipa ἐχείνων αὐτῶν εἶναί τινος, ἔπειτα 


δὲ χαὶ τὴν τροφὴν αὐτὰ NE ὡς ἔτυχεν δύνασϑαι λαμβάνειν, ἀλλὰ διά 
τινων ᾿ νπρισμένων ὀργάνων, ἃ οὐχ οἷόν τέ ἐστι τοῖς μὴ ἀπὸ σπερυατιχῆς 25 


Ξ ΕΥ̓ ΑΝ - πη 5 - M 
$ ρι-ας τοις CQUTO'c.  EXEUYQ! μὲν 


g- 


wv 


ἀρχῆς συνισταμένοις προσγενέσϑαι, ὡς τ 


1 ἀρχάς om. 6 post ἔχοντα addit: wie erlàutert worden 6 ἐστὶν] sich findet 
var. lect. verbreitet ist 6—'| xai διὰ τοῦτο — δεόμενα) daher weil sie einfacher ist : 
und nieht bedarf, addit: wie das Thier (—9 ὅτι ἂν --- γίνεται] - welcher Teil der- 


selben auch abgesondert worden, so vermag er die nàhrende Kraft, die in ihm ist, zu 
bewahren, wenn er die Nahrung gesund und gut findet: er gleicht also der Totalitàt, 


von der er abgesondert worden 9—11 xa9' ἣν --- τελειότητος] Durch die Kraft nàm- 
lich, wodurch das wirkt, was aus dem Samen erzeugt wird, konnen auch jene Teile wir- 
ken, da sie gleichfalls in dieser Kraft die Vollendung besitzen 11—18 ἐπὶ δὲ τῶν 


— ῥίζας τοῖς φυτοῖς] Beim Thiere ist aber das unmóglich, weil in ihm fürwahr nicht die 


2 ἐνεργεία ἃ 4 διὰ τί ἀπὸ μὲν τῶν φυτῶν ἀφαιρούμενα μέρη ζῇ καὶ τελειοῦται, ἀπὸ 
δὲ τῶν ζῴων οὐκέτι.“ αἰτίαν δὲ Va, nisi quod ἃ τὰ μέρη. 6 ἔχοντα δέδειχται legebat 
Arabs ἡ (c V: ἄρα a 9 ef. 92,4: ἀλλὰ μὴν κατὰ πρώτην τὴν ϑρεπτιχὴν δύναμιν 
ἐνεργεῖ πάντα τὰ ἀπὸ τῶν ἐμψύχων σπέρματα 11—15 ἐπὶ δὲ τῶν ζῴων --- εἶναί τινος] 
supra παρεσπαρμέναι manus recentissima μέρει scripsit V (12) αὐτῷ a (15) haee 
manca esse et apertum est et confirmat interpretatio hebraica. quam secutus totum locum 
ita fere restituere conatus sum. ἐπὶ b τῶν ζ ζῴων (οὐχ οἷά τε (sc. τὰ μέρη ταῦτα ἐνεργεῖν), 
ὅτι οὐ μόνον 1| ϑρεπτιχή, ἀλλὰ καὶ ἄλλαι ψυχαί εἰσιν ἐν τῷ ζῴῳ) οὐχ ὁμοίως ἐν παντὶ 
αὐτῷ παρεσπαρμέναι (διὸ οὐδὲ ἐν τῷ ἀφαιρουμένῳ μέρει: οὐ γὰρ ὁμοιομερὴς ἣ τῶνδε ψυχή, 
ὥσπερ ἡ τῶν φυτῶν) οὐδὲ δύναμίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἐκείνων τινός, ὥσπερ ἐν τοῖς σπέρμασιν, τῷ 
τὴν ἀρχὴν τὰ μέρη ταῦτα μηδὲ δεχτιχὰ ἐχείνων αὐτῶν εἶναί τινος ad διὸ οὐδὲ ἐν τῷ 
ἀφαιρουμένῳ μέρει suppleas ὁμοίως ἐν παντὶ αὐτῷ παρεσπαρμέναι "εἰσὶν αἱ ψυχαί. ὅτι usque 
ad φυτῶν primam rationem, cur desectae animalium partes agere nequeant, continent. 
de quibus disserere pergit verbis οὐδὲ --- εἶναί τινος, quae sic intellegas: neque facultas 
inest in eis (partibus) τινος ἐχείνων (1. e. ullius illorum animalium), quali facultate praedita 
sunt semina^. cuius rei ea est causa ,quod hae partes nihil omnino eorum recipere pos- 
sunt, quae illis ipsis (ἐκείνων αὐτῶν sc. animalibus) propria sunt*. οὔτε mutavi in οὐδέ, ut 
145v 153r29, nisi mavis οὔτε μόνον ἡ ϑρεπτιχή, .. οὔτε δύναμίς ἐστιν 
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γὰρ ῥαδίως τῇ τῆς τροφῆς παρουσίᾳ συνίστανταί τε χαὶ αὔξονται οὐ πολλῆς 
τῆς οἰχονομίας δεόμεναι. οὐδὲν OE τῶν ζῴων οἷόν τε οὔτε χωρὶς τῶν 
σϑαι, οὔτε οἷά τε ταῦτα συ- 
ν ἔχοντος. διὸ χαὶ χατὰ γὰ- 
5 στρὸς ὄντα ἔτι ὡς μέρη τῆς φερούσης αὐτὰ τὴν τροφὴν λαμβάνει. τρέ- 


, ' Ἁ N , , 
ἀφωρισμένων πρὸς πὴν τροφὴν ὀργᾶνων τρέφε 
( (D 


στῆναι μὴ τοῦ σπέρματος τὰς δυνάμεις αὖτ 
δ᾿ A A ' , Ἁ b] 5 ΄-"- , M ^ ^ 
φεται μὲν γὰρ χατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐν αὐτοῖς, δέχεται δὲ τὴν τροφὴν 30 
ὡς πω διὸ οὔτε ζῷον ἤδη οὔτε ἁπλῶς ζῆν xol χαϑ’ αὑτὰ λέγεται τὰ 
ἔτι χατὰ ἐπὰν τ ὄντα. ζῇ μέντοι χαὶ τὰ τῶν ζῴων μέρη πολλάχις διαι- 
ρεϑέντων αὐτῶν ἐπὶ χρόνον τινά, εἰς ὅσον ἐπὶ τῶν ψυχιχῶν δυνάμεων 
10 ἔχειν οἷά τε τὰ μέρη ἐγχαταλείμματά τινα τῶν τε ἐνεργειῶν xal τῶν δυνά- 
μεων ὧν εἶχον ὅτε ἦν ἡνωμένα τε xal συνεχῆ τῷ ὅλῳ. 
Καὶ τοιάδε μὲν ἢ πρώτη τῆς ψυχῆς δύναμις, μετὰ δὲ τὴν ζωτιχήν 25 
αὐτῆς λόγον εἶδος οὖσα 
τοῦ ἔγοντος αὐτὴν σώματος, ἧς δυνάμεις αἵ προειρημέναι T, τε ϑρεπτιχὴ » 
τοῦ ἔχοντος αὐτὴν δώματος; τῆς, δυνάμεις dL mpUeru e αι ἥ dn χὴ χαὶ 


“- M 
- 


τε χαὶ φυτιχὴν ψυχήν, ἣ δέδειχται διὰ τῶν περὶ α 


15 ἢ αὐξητιχὴ xal fj γεννητιχή, μετὰ δὴ τὸν us χείνης λόγον εἴη dy ἕπό- 
υξνον deu περὶ τῆς αἰσϑητικῆς. δευτέρα s ἥδε μετ᾽ ἐχείνην: πάντα 
γὰρ τὰ ἄλλην τινὰ δύναμιν ἔχοντα ψυχικὴν ἀναγχαῖον, ὥσπερ ἔχει τὴν 40 
ϑρεπτιχήν, οὕτως δὲ ἔχειν χαὶ τὴν αἰσϑητικήν - xoà ἔστιν ἣ δύναμις αὕτη, 

P] Δ A Fede ΞΘ N € —- m κ᾿ M τ n» »€ p ims x d 
xa) T» τὰ ζῶντα πρὸς τῷ ζῆν xal ζῷά ἐστιν ἤδη. ἔστι μὲν οὖν ὁ περὶ 
90 αἰσϑήσεως λόγος πλείων τε xoi οἰχείας δεόμενος πραγματείας, ὡς δὲ συνε- 


λόντι χαϑόλου περὶ τῆς αἰσϑητιχῆς ψυχῆς εἰπεῖν, δύναμίς ἐστι ψυχῆς, xa 


ernàhrende Seele allein ist, sondern TT andere Seelen, welche nicht nach jenem Bei- 
spiele (wie jene) in seinem ganzen Kórper gestellt sind (Stand haben), daher findet sie 
sich nieht einmal in einem Gliede, welehes von ihm abgesondert wird; denn die Seele 
des Thieres ist nicht von gleichartigen Teilen, wie die Seele der Pflanze, und in ihm 
(ihr) ist nieht die Kraft zu Manchem, was in jenen ist, wie in den Samen, weil es (sie) 
überhaupt Manches nicht annimmt, was jene besitzen. "Ferner nach diesem, wenn die 
Glieder die Nahrung nehmen (würden?), so wáre es unmóglich, dass ein empfangender 
Teil vorkomme (?), (deest: es sei denn] mit irgend welchen bestimmten Organen. Denn es 
ist unmóglich, dass jene in (mit?) Organen entstehen, wie die Wurzeln [an] der Pflanze 
entstehen, es sei denn, dass sie vom Beischlaf ihren Anfang nehmen. 1—2 οὐ---δε- 
όμεναι] da in dem Regimen ihres Zustandes keine grosse Arbeit ist 9—4 οὔτε--- 
ἔχοντος] diese Organe kónnen aber nur vorhanden sein durch Beischlaf, da durch den- 
selben ihr Bestand ist 4—5 διὸ --- λαμβάνει] daher so lange der Foetus im Mutter- 
leibe bleibt, nimmt er fürwahr die Nahrung, insofern er ein Teil der Schwangeren 
ist, die ihn trágt ζῷον] ein Lebendes χαὶ om. 8 πολλάχις] viele 

8—9 διαιρεϑέντων --- αὐτῶν] wenn sie abgeschnitten werden 9 εἰς ὅσον — δυνάμεων] 
in dem Maasse als es moglich ist, dass in diesen Gliedern von den Kráften der Seele 
ein Rest von den Wirkungen und Kráften übrig bleibe 18—19 «ei Éotty—xa9 ἣν] 
diese Kraft ist die, durch welche 19—20 ἔστι---πλείων] die Rede über den Sinn ist 
lange 20—21 ὡς δὲ συνελόντι---εἰπεῖν] die kurze summarische Rede über die sinn- 
liche Seele ist die, dass man von ihr sagt ᾿ 


ὅ φερούσης scripsi d int. hebr.: τρεφούσης Va 8 τοι supra lin. V 9. ἐπὶ] fortasse ἀπὸ 
12 ,nept i αἰσϑητιχῆς ψυχῆς“. καὶ τοιάδε Va (τοιᾶδε) 13 οὖσα ἃ 15 τὸν ἃ: 
τῶν V Ι0ἐ δε V 11 ἔχειν ἃ 18 αὕτη ex. Vict.: αὐτὴ Va 19 x«i om. a 
20 αἰσϑήσεων a 
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$, Ἃ 


ἣν τὸ ἔχον αὐτὴν οἷόν 

x , Y 

τινος ἀλλοιώσεως τῇ πρὸς αὐτὰ 
- t —— 5 - , 

δύναμις τροφῆς ἐδεῖτο πρὸς τὸ ἐνεργεῖν (περὶ γὰρ ταύτην 

τῆς). οὕτως xai ἢ αἰσϑητιχὴ τῶν αἰσϑητῶν. περὶ γὰρ ταῦτα ἢ ἐνέργεια 


ν 
* 
! 


TAN C ΨΗΣ ΄ LEN PG ^ - , E a 
£ ἔστιν ὁμοιούμενον τοῖς δεχτοῖς αἰσϑητοῖς διά 


y 
» , , » , ΄ 
εν 
- 


νεργείᾳ χρίνειν αὐτά. ὡς γὰρ f, ϑρεπτιχὴ 


εὶ 


» EE S. 5 - 
ἐνέργεια αὐ- 45 


NC 


xal ταύτης xal τούτων ἐστὶν ἀντιληπτιχή τε χαὶ χριτιχή. διὸ μὴ παρόν- 


p - ^ » * F^ 
των αὐτῶν οὐχ ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἔστιν δυνάμςε: αἴσϑησις, ἀνάλογον ἔχουσα τοῖς 


c 


ἔχουσι μέν τινα ἐπιστήμην, μὴ ἐνεργοῦσι μέντοι xav αὐτήν. ὁμοίως γὰρ 
nion xai ἢ ἀνενέργητος αἴσϑησις δυνάμςε: αἴδϑησίς. 
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M "Ir ΄ » Q. P eS { H 

$ t τ. Ott ς 2i ) MM x y IV CyELR" * 
τὰ αἰσϑητά, ὅτι ἢ αἴσϑησις ἐπὶ grauen τι τὴν ἀναφορὰν ἔχει" 90 
10 ἢ γὰρ τοῦ λαβεῖν τι χάριν, T, τοῦ φυγεῖν, ἐχτὸς δὲ ταῦτα. ἔστι δὲ τὸ 


αἰσϑητόν τε | χαὶ ἣ ashes a πρὸ μὲν τῆς ἐνεργείας ἀνόμοια, ἐν δὲ τῇ 130 
- UB "ὅμοια γίνεται. χατὰ ὁμοίωσιν γάρ τινὰ γινομένην δι᾿ ἀλλοιώσεως 
M hi 


ὃος τοῦ αἰσϑητοῦ χωρὶς τ 
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UATS "(tot μενον ἐν 
μ 


- 5 M e , , 5 
m αἰσϑητιχῷ T, xav ἐνέργειάν ἐστιν αἴσϑησις. εἰ ι΄ ἀλλοιώσεως ἢ 


, 


- e M 5*3 ἃ , a ΄ a » 
15 ὁμοίωσις. πον ὡς πρὸ τῆς ἀλλοιώσεως ἕτερά τε xat ἀνόμοια ἦν. ὡς 
^ Mw 
6 


ἐδείχϑη xal ἐπὶ τῆς τροφῆς. ὑλόγως λέγεται ἔστι μὲν ὡς ὑπὸ 5 


^ e , y » e ΄ 5 ET 
τοῦ ὁμοίου πάσχειν τὴν αἴσϑησιν, ἔστι δ᾽ ὡς ὑπὸ τοῦ ἀνομοίου. παϑοῦσα 
γάρ ἐότιν ὁμοία. γίνεται δὲ τὸ πάϑος τοῦτο ἐν τῷ πρώτῳ τὴν αἰσϑητι- 


χὴν ψυχὴν ἔχοντι σώματι διά τινων ὀργάνων ὄντων ἄλλης φύσεως τῶν 


5 - - ^ € - , v , [4 , 
20 αἰσϑητῶν οἷς διαχονεῖται τῷ δύναμιν ἔχειν πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν, ἃ ὅταν 
πάϑῃ εἶτ᾽ ἐχεῖνο τὸ πάϑος διαδίδωσιν. ἔστι Oi ἐχεῖνο ἵδρυυ, γον eg τὴν 


: 
χαρδίαν, T xol ὅλως τὸ τῆς ψυχῆς ἡγεμονιχόν, ὡς προϊὼν 
* - , - ^ 
iy ᾧ γὰρ μάλιστα τὸ εἶναι τῷ ζῴῳ, ἐν ἐχείνῳ εὔλογον εἶναι χαὶ τὸ εἶδος 10 


] τὸ ἔχον αὐτὴν] sie [i. e. die Kraft] δεχτοῖς om. 2 πρὸς αὐτά om. χρίνειν 
αὐτά] so dass sie über,dieselben allgemein urteilt [p mg: in Allgemeinheit] 

4—5 περὶ --- χριτιχή] denn an ihnen ist ihr Wirken und durch dieses Wirken ergreift sie 
und urteilt über dieselben 1—8 ὁμοίως --- αἴσϑησις) Denn dieses und jenes (dieser 
und jener) ist einerlei, denn dieser erkennt virtualiter und der Sinn ohne Wirkung ist 
fürwahr [nur] virtualiter ein Sinn 9—10 ἐκτὸς --ταῦτα om. 12 χατὰ ὁμοίωσιν] 
[die Wahrnehmung] ist eine Aehnlichkeit 11 πάσχειν] zum Wirken gebracht 
[var. lect. mit Abbild versehen] werden 17—18 παϑοῦσα --- ὁμοία] Es wird nàmlich 
zum Wirken gebracht (afficirt?) durch den Umriss (von dem Eindruck?), der nicht áhn- 
lich ist; dann werden sie einander áhnlich 20—21 οἷς διαχονεῖται--- διαδίδωσιν] durch 
welche dasjenige, was die Kraft besitzt, den Umriss von ihnen anzunehmen vermag; wenn 
es den Umriss angenommen hat, dann bringt (?) es selbst den Umriss 22 ἔνϑα] 
weil (weil in ihm??) 25 ἐν ᾧ γὰρ] durch welches ἐν ἐχείνῳ — εἶδος} das muss 
in ihm die Form sein 


1 δεχτιχοῖς ἃ 9 ἐνεργεία ἃ: ἐνέρία V 4 Arabs ἡ ἐνέργεια αὐτῆς «ail ταύτῃ 
τούτων legisse videtur có; ἃ ὃ ἐχεῖνα .. ἐπιστήμονα] cf. Alexandri de sensu 


comment. 105,11 ed. Thurot et ib. 422: χατὰ γὰρ ποιὰν σχέσιν... τῶν ὁρωμένων .. πρὸς 
τὰ ὁρῶντα. de an. 42,11 εἴ τινες παρεστῶτες τύχοιεν .. τοῦ πεφωτισμένου διαδιδόντος χαὶ 
ἐπὶ ταῦτα τὸ γρῶμα, Ind. s. v. neutrum 10 ἐχτὸς] se. τὰ ληπτὰ καὶ φευχτά (Diels) 
19 τινων] sub ι litura V 20 olg διαχονεῖται] quibus (i.e. sensibilibus) inserviunt or- 
gana, quippe quae ita instituta sint, ut a sensibilibus patiantur. de διαχονεῖσϑαι cf. Ind. 


21 πάϑη ἃ εἶτ᾽ seripsi: εἴτ᾽ Và 22 δείξει] 140 τ48 sq. 
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τὸ χυριώτατον. ἐν ϑερμῷ ὃὲ xa! ὑγρῷ τὸ εἰναι μάλιστα τῷ ζῴῳ. τοι- 
' 


οὗτος ὃὲ ὃ περὶ καρδίαν τόπος. “ἀρχὴ «γὰρ αὕτη. xobomujn ον 
- , m ἵἥ 
( τρεφομξ 


ὃα, xal τοῦ -πνεύματος, ταῦτα δὲ ὑγρά τε xal ϑερμά. χαὶ τοι- 
M 
l 


v ὃ χοινὸς τῆς αἰσϑήσεως λόγος. ἐπεὶ δέ ἐστι μέρη τῆς αἰσϑή- 
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ντε, xoi ἔχει ταῦτα πρὸς ἄλληλα ὁμοίως τοῖς τ ἧς (φυτιχῇς : votis 
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μέρεσιν τὸ πρῶτόν τε xal ὕστερον (ἐν δὲ τοῖς οὕτως ἔχουσιν οὐχ Ty ὃ 

χοινὸς λόγος γνωρίμως τὴν τοῦ προχειμένου πράγματος σημαίνων φύσιν, 15 
ἀλλ ἔδει περὶ ἑχάστου αὐτῶν ἰδίᾳ ποιεῖσϑαι τὸν λόγον τῷ βουλομένῳ περὶ 
αὐτῶν οἰχείως τε χαὶ προσεχῶς λέγειν), δεῖ χαὶ τὸν περὶ αἰσϑήσεως λέ- 

5 7 AME ΄ ; 2 - » |» - 3 - IN ΄ 

10 γοντα ἰδίᾳ πρρὲ ὁχάστου μέρους, endo x μέρη, Deco xe αἰσϑητιχῆς δυνάμεως 


“τῷ 


ἁφή, γεῦσις, ὄσφρησις, dxof,, ὅρασις T, ὄψις. ὧν f, μὲν ἁφὴ τῶν ἄλλων 
de (ἔστι ὃὲ τρόπον τινὰ xal T, γεῦσις ἁφή): ἔστι γοῦν τινα τῶν 
ζῴων, ἃ ταύτην τὴν αἴσϑησιν ἔχει μόνην. τῶν δὲ ἄλλων τινὰ αἰσϑήσεων 
ἀδύνατον παρεῖναί τινι χωρὶς Gu. οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν οἷόν τε ζῷον 20 
15 εἶναί τι χωρὶς ταύτης τῆς αἰσϑήσεως. μέλλοντας δὲ λέγειν περί τε τῶν 
᾿ς αἰσϑητιχῶν δυνάμεων xol περὶ τῶν ἐνεργειῶν τῶν χατ᾽ αὐτάς;. ἐπεὶ αἱ 


-F 


ἐνέργειαι αὐτῶν ἑχάστης doy περὶ olxsióv τι αἰσϑητόν, ἀναγχαῖον "n c 
τὴν δήλωσιν αὐτῶν πρῶτον ἐπ᾽ ὀλίγον περὶ τῶν αἰσϑητῶν διαλαβεῖν, ἐπεὶ 
δυοιώσει τούτων τὸ αἰσϑάνεσϑαι. 

20 Καϑόλου δὴ τῶν αἰσϑητῶν τὰ μὲν χαϑ᾽ αὑτά ἐστιν αἰσϑητά, τὰ δὲ 95 
χατὰ συμβεβηχός, καὶ τῶν xa αὑτὰ αἰσϑητῶν τὰ μὲν ἰδίᾳ ἑχάστῃ αἰσϑήσει 
ἐστὶν αἰσϑητά (ἄλλα μὲν γὰρ ὄψεως ἴδια αἰσϑητά, ὡς τὰ χρώματα, ἄλλα 
δὲ ἀχοῆς, ὡς ψόφοι, ἄλλα δὲ ὀσφρήσεως, ὀσμαὶ γάρ, ἄλλα δὲ γεύσεως, 
χυμοὶ γάρ, ἄλλα δὲ ἁφῆς. αἵ γὰρ ἁπταὶ ἐναντιώσεις, ὧν ϑερμότητες, 

25 Ψψυχρότητες, ξηρότητες, ὁγρότητες, τραχύτητες, λειότητες" ἔστι γὰρ ἑχάστῃ 80 
αἰσϑήσει αἰσϑητά, ὧν οὐχ οἷόν τε αἰσϑέσϑαι ἄλλην “τινὰ αἴσϑησιν xa 


2 ὃ-- τόπος] die Beschaffenheit des Gliedes Herz 3 ᾧ τρεφόμεϑα --- πνεύματος] wo- 
durch der Geist (Hauch) ernàhrt wird 9 τῆς ψυχῆς) der vitalen Seele 6 τὸ 
πρῶτόν τε χαὶ ὕστερον] dass námlich das eine ein erstes, das andere ein letztes ist 

7 γνωρίμως} so dass sie erkannt werden τοῦ προχειμένου πράγματος] des Gegenstandes, 
welcher gemeint ist durch sie [plur. die Dinge?] 8—9 ἀλλ᾽ ἔδει--- προσεχῶς λέγειν] 
sondern derjenige, der darüber in einer Rede reden will, wodurch sie (Ὁ) erkannt 
werden (γνωρίμως ἢ), die Rede über jedes Einzelne trennen muss 11 ὅρασις ἢ ὄψις] 
und das Gesicht 15 δὲ om. 17—18 πρὸς τὴν δήλωσιν] in einer Belehrung 
18—19 ἐπεὶ--- αἰσϑάνεσϑαι)] da die Wahrnehmung durch das ihnen àhnlich werden geschieht 
20 ἐστιν] wir sagen, dass ist 21—23 τὰ piv—dzoTc] teils specifische Sinnesobjekte 
für je einen der Sinne, z. B. die Sinnesobjecte des Gesichts sind ihm specifisch, wie wenn 
du sagst, die Farben, die Sinnesobjekte des Gehórs sind andere 


9 πέντε à ἔχη à φυτιχῆς addidi cf. int. hebr. sed potest etiam ζωτιχῇῆς legisse 
Arabs 6 ἦν cf. 17,1. 28,14 ( λόγον γνώριμος ἃ 8 ἔδη ἃ ἰδία ἃ 

10 ἰδία ἃ 11 ἢ a: 5 V. cur ἣ ὄψις adiunxerit nescio 13 μόνην] v in lit. V 
14 οἴονται V lí. ανα-[καῖον i.e. ἀνανχαῖον V 19 ὁμοιώσει scripsi cf. int. hebr. 
ὁμοίως εἰ Va τὶ ἐσθάνεσϑαι ἃ 20 ,περὶ αἰσϑητῶν (αἰϑητῶν V) τῶν τε καϑ᾿ αὑτὰ 
ὄντων χαὶ τῶν χατὰ συμβεβηχός.“ καϑόλου,δή Va 21 ἰδία ἑχάστη ἃ 22 ἴδιά 


ἐστιν αἰσθητά ἃ ἄλλα V: ἀλλὰ a (item 23) 25 ξυρότητες ἃ 
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αὗτα), τὰ δέ τινα τῶν xaÜ' αὑτὰ αἰσϑητῶν ἐστι xowd. ἔστι δὲ τοιαῦτα, 

eo ce S ^ dam Ü o. M. - od - Z - pt. δ "T 

ὅσα τὸ μὲν γνωρίζεσϑαι δι᾿ αἰσϑήσεως ἔχει, πλείους μέντοι εἰσὶν αὐτῶν 

αἰσϑήσεις διάχονοι. μεθ᾿ ὧν γὰρ τὸ ἐχάστῃ αἰσϑήσει ἴδιον αἰσϑητὸν ὑπο- 
2 


, A , M ' 5 , i M ^ 4 $2 ^w 
πίπτει. μετὰ τούτων xal τὰ αἰσϑητήρια τὴν ἐπ i αἴσϑησιν αὐτῶν πο’- 
^M ΄- QUAS , 5 
5 siat διάδοσιν. τοιαῦτα δέ ἐστι χίνησις, ἠρεμία, ἀριϑμός, σχῆμα, μέγεϑος. 


7 


25 


UJ - uU 
χατὰ συμβεβηχὸς Oi αἰσϑητὰ τῷ sopa: τι αὐτοῖς αἰσθητὸν αἰσθητὰ 
xai αὐτὰ χαλοῦμεν, οἷον εἴ τις τὸν ἀφρὸν αἰσϑητὸν εἶναι: λέγοι. διότι συμ- 
βέβηχεν αὐτῷ λευχῷ εἶναι, τοῦτο δὲ αἰσϑητόν. τὰ μὲν οὖν οὕτως λεγό- 
μενα αἰσϑητὰ οὐδὲ αἰσϑητὰ τὴν ἀρχήν, ὅτι μηδὲ πάσχει τι ἥ αἴσϑησις 

z - - ^ ' ᾿ - B x 
10 ὑπ᾿ αὐτῶν Murus. conn de x40 αὑτὰ αἰσϑητῶν περὶ μὲν τὰ χοινὰ 
συμβαίνει τὰς αἰσϑήσεις ἀπατᾶσϑαι, ὡς μὴ πάσχειν, ὡς ἔχει τὰ ὑποχεί- 
ὑενα. αὕτη γὰρ αἰσϑήσεως διαμαρτία τὸ διά τινα περίστασιν ἀλλοῖον αὐτῇ 
M ὟΝ 
1 


Ἰίνεσϑαι τὸ πάϑος xal μὴ Opotov τῷ ἀφ᾽ οὗ γίνεται. περ 


i 
αἰσϑητὰ ἀληϑεύουσι μάλιστα, ὅταν αὐταῖς pe ταῦτα. usi ὧν 
15 εἰσιν αὐτῶν ἀντιληπτιχαί, ὧν πρῶτον μὲν dy εἴη τὸ ὑγιαίνειν τε χαὶ χατὰ 
φύσιν ἔχειν τὰ αἰσϑητήρια, δεύτερον ὃὲ T; ϑέσις τοῦ also τοῦ (οὐ γὰρ τοῦ 


hj 
^ 


* » , , 

ὄπισϑεν χειμένου T, ois ἀντιληπτιχή). τρίτον ἢ τοῦ διαστήματος συμμετρία. 

οὐ γὰρ ἀπὸ παντὸς διαστήυατος τοῖς αἰσϑ γτηρίοις T τῶν αἰσϑητῶν ἀντί- 
ls ii ! i 

ληψις γίνεται. χαὶ ἐπὶ τούτοις δεῖ τὸ μεταξύ. OU οὗ T τῶν αἰσϑητῶν. ἀντί- 


- b] 


20 ληψις, ἐπιτηδείως ἔχειν πρὸς τὸ τοῖς aspe διαχονεῖσϑαι (οὐ γὰρ 45 


1 τὰ δέ --- χοινά] Einige Sinnesobjecte sind ihrem Wesen nach gemeinschaftlich 

9—5 μεϑ᾽ ὦὧν---διάδοσιν] und zwar was die Dinge anbetrifft, bei welchen das einem ein- 
zelnen der Sinne specifische Sinnesobjeet dem Sinne unterliegt, mit diesen [Dingen] ge- 
langen wir zur Wahrnehmung jener (durch jene?) 6—'( χατὰ συμβεβηχὸς--αἰσϑητὸν 
εἶναι λέγοι] Was man Sinnesobjekte per accidens nennt, das sind die Dinge, die nicht 
nach dem Wesen ihrer Natur Sinnesobjecte sind, aber da sie zufállig trifft und 
erreicht ein sinnlieh wahrnehmbares Ding, so nennen wir auch sie Sinnesobjekte, z. B. 
dass Jemand von dem Nachdenkenden (Einsiehtigen) sagt, er ist ein Sinnesobjekt 

10 7$] insofern 11—15 ὡς μὴ πάσχειν --- ἀντιληπτιχαί] so dass sie nieht einsehen 
(riehtig wahrnehmen), wie ihnen passirt, in dem, was wir vor uns sehen von diesem Buche. 
Denn der Irrtum kommt vor im Sinn, wenn ihm der Gegenstand àhnlich vorkommt (?), 
. und er irre wird, und der Umriss, welcher in ihm ist (wird), verschieden ist von dem 
Dinge, von welchem er kommt, wegen seiner Aehnliehkeit. Was die Dinge anbetrifft, 
welche den Sinnen dienen, so ist er in ihnen insbesondere wáhrhaft, so lange die Dinge, 


mit welchen ihnen die Wahrnehmung stattfindet, erhalten (gegenwáürtig?) sind 1" ἡ 
-συμμετρία)] dass die Entfernung zwischen e. τι. d. a. kurz sei 19 μεταξύ] zwischen 
dem Wahrnehmenden und dem Wah rgenommenen 20 τοῖς αἰσθητηρίοις] 


durch das. Sinnesorgan 


2 αὐτῶν V ex. Vict.: αὐτῷ ἃ 9 ἑχάστη à 9 ἡρεμία ut solet V 6 post 
αἰσϑητὰ plura excidisse interpretatio hebraiea docet. fortasse χατὰ συμβεβηχὸς δὲ αἰσϑητὰ 
(τὰ xaU' αὑτὰ οὐχ αἰσϑητά, d) τῷ συμβεβηχέναι τι αὐτοῖς αἰσϑητὸν αἰσϑητὰ xal αὐτὰ χαλοῦμεν 
1 ἀφρὸν) ἀφορὸν a. casu sensibilia Aristoteles nominis appellativi exemplo solet notare 
ἰΔιάρους υἱός de an.2,6. 418221]. latet fortasse Εὔφρον᾽, quod Arabs der Einsich- 
tige vertit 10 ἡ seripsi: 7; V: om. a 11 ἁπατᾶσϑαι ἃ 12 αὐτῇ a: αὐτη V 
14 ἀληϑεύουσι se. αἱ αἰσϑήσεις φυλάσσηϊται V 17 ὄπισϑεν a: ὄπιϑεν V 
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οἷόν τε ὁρᾶν μὴ ὄντος τοῦ διαφανοῦς πεφωτισμένου), ἔτι ὑπὸ μηδενὸς 

ἐνοχλεῖσϑαι: οὐ γὰρ οἷόν τε ἀχούειν οὗ τις βούλεται, ὅταν ἐνοχλῶσιν ψόφοι 

- yd Mz i (ρ ζῷ U V M . Pa Ψ φ 
υείζονες. 

ΤΊ M d MES LE HAN ον LL 3 x ' , 4 , Vc 

ἧς μὲν οὖν ὄψεως ἴδιά ἐστιν αἰσϑητὰ τά τε χρώματα xol ὅσα φω- 

5 τὸς οὐχ δρώμενα σχότους ὁρᾶται, ἃ οὐχ ἂν εἴη χρώματα, ὅτι μὴ ὑποπί- 

- - e - - ΄ Ὁ ) 
πτει τῷ τοῦ χρώματος ὁρισμῷ, εἴ γε χρῶμα ἐστι τὸ χινητιχὸν τοῦ χατ 
ἌΣ Ἐς ὃ - τως Y δὲ ὃ E ζω X e e DE! " M M DO NER 
ἐνέργειαν διαφανοῦς. ἔστι δὲ OtwpavT, μὲν 6 τε ἀὴρ xol τὸ ὕδωρ xal ὅσα 

- AM "M , 5 * , , , 4 e N “Ὁ 
τῶν στερεῶν οἰχείῳ οὐ χέχρηται χρώματι, χινούμενα δέ πως ὑπὸ τῶν χρω- 50 
μάτων διαχονεῖσθαι τῇ ὄψει δύναται πρὸς τὴν ἀντίληψιν αὐτῶν. ταῦτα δὲ 

10 χατ᾽ ἐνέργειαν γίνεται διαφανῆ. ὅταν ἢ πεφωτισμένα. οὕτως γὰρ ἐχόντων 
αὐτῶν χινητικὰ τὰ χρώματα. ὅτι γὰρ τὸ φῶς χαὶ τὰ πεφωτισμένα τῶν 
διαφανῶν ὑπὸ τῶν γὙρωμάτων χινεῖταί πως. | δῆλον ἐχ τοῦ πολλοῖς τῶν 131: 

i 

, m d : - ,r 

χρωμάτων τῶν διὰ τοῦ φωτὸς δρωμένων Ouóypoov ὁρᾶν γινόμενον αὐτὸ 
M , 9 d N - Ὁ 5 N A f" " CN ^ 3 3 
xol συναναφέρον αὐτῷ τὸ χρῶμα. ἀπὸ γὰρ χρυσοῦ χρυσοειδὲς xol αὐτὸ 

τ , » e —- iN m -Ὥῳ -Ὁ- 

15 φαίνεται xol ἀπὸ ἁλουργοῦς πορφυροειδές, xol ἀπὸ τῶν χλωρῶν ποῶδες. 
πολλάχις δὲ ἔστιν ἰδεῖν χαὶ τοὺς χαταντιχρὺ τοίχους τοῦ τοιούτου χρώ- 
ματος χαὶ τὸ ἔδαφος ὥσπερ χρωννύμενα τῷ ἐχείνων χρώματι, χαὶ εἴ τινες 
δὲ παρεστῶτες τύχοιεν, ὡς τοῦ πεφωτισμένου τῷ πάσχειν ἀπ᾿ αὐτῶν δια- 
διδόντος xal ἐπὶ ταῦτα τὸ τοιόνδε χρῶμα. γίνεται ὃὲ τὸ χρῶμα ἐν τῷ 


gt 


90 πεφωτισμένῳ τε χαὶ φωτὶ οὕτως ὡς xal τὸ φῶς ἐν τῷ διαφανεῖ, οὔτε χατὰ 
ἀπόρροιάν τινα, οὔτε ὡς ὕλης T, τοῦ διαφανοῦς δεχομένου τὸ φῶς ἢ τοῦ 
φωτὸς τὸ χρῶμα (ἀπελθόντων γοῦν τῶν ταῦτα ἐμποιούντων εὐϑὺς συνα- 
πέρχεται τὸ μὲν χρῶμα ix τοῦ φωτός, εἰ τὰ χρωννύντα αὐτὸ ἀπέλϑοι, τὸ 

3 μείζονες] addit: als die Tóne jenes Dings, das er hóren will V xol om. 

12—14 δῆλον — τρῶμα] der Beweis [ist], dass du, wenn du viele der Farben im Lichte 

siehst, auch von ihren Farben das Licht gefárbt siehst, welches ihre Farben mit sich 

fortgetragen 14—15 ἀπὸ --- ποῶδες) wir sehen námlich, dass es von der goldenen 

Farbe zur Farbe des Goldes werde, und von der Farbe der Violen zur Farbe des Purpurs. 

und von den grünen Farben grasartig (grün) 16—19 πολλάχκις--- γρῶμα] Hàáufig sehen 

wir die Wánde, welche einer von jenen Farben gegenüberstehen, und die Erde (der Bodeu) 
der Pflanze von der (den) Farbe(n) derselben (desselben) gefürbt werden [i. e. Wànde 
und Boden werden gefürbt, jene von der gegenüberstehenden Farbe, dieser von der Farbe 
der Pflanze. St.], ebenso auch, wenn es sich trifft, dass ein Mensch in der Nàhe derselben 
steht, so wird er von ihren Farben gefürbt, weil das Licht von ihnen affieirt wird und 
die Farbe, die er empfángt, auch zu diesen Dingen bringt 20—22 οὔτε --- χρῶμα] 
nicht indem Etwas aus beiden sich ergiesst auch nicht in der Weise, dass das Sap- 
phirische, indem es das Licht aufnimmt, Hyle für das Licht wird, und das Licht, indem 
es die Farbe aufnimmt, Hyle für die Farbe [wird] 22 —23 ἀπελϑόντων --τοῦ φωτός] 
denn wenn die beiden Wirkenden (Wirkungen?) für diese entweichen, so entweieht 
auch der Umriss mit ihrem Entweichen, also entweicht auch die Farbe dem Licht 


1 ópjv a . 2 o9 τις βούλεται om. ἃ δὃ οἰχείω a χέχρηται χρώματα ἃ 13 αὐτὸ] 
i.e. τὸ φῶς δρᾶν] ante V t erasum V: ὁρᾷν ἃ τὸ γινόμενον à 14 fortasse 
αὑτῷ 15 ἀλουργοὺυς V: ἀλλουργοῦ ἃ 16 χατ᾽ ἄντιχρυ V: κατ᾽ ἀντιχρὺ a. plura 
aut legit aut coniecit Arabs. cf. int. hebr. sed fortasse tantummodo ἐχείνων corruptum 
ex παραχειμένῳ cf. 153r 16 sq. 11 χγρωνούμενα a 19 ἐπὶ ταῦτα] cf. p. 39,8 

20 οὕτως] v et c in lit. V 22 Arabs legerat εὐθὺς συναπέρχεται (xal τὸ πάϑος» τὸ μὲν 
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* 
q -— -» - M , *, , * M 
δὲ φῶς £x τοῦ διαφανοῦς, εἰ τὸ φωτίζον αὐτὸ μὴ παρείη). ἀλλ᾽ ἔστι τις 10 
e ) , 
Ἢ Ξ 


- , 5 Y , 
ἀπ᾿ ἀμφοτέρων xime uc πεχϑμενοιοανύτα ν γινομένη χατὰ παρου- 


Ἵ 


σίαν τε χαὶ ποιὰν σχέσιν, ὡς γίνεται χαὶ ἐν τοῖς χατόπτροις τὰ ἐν αὐτοῖς 
€ , , 
ὁρώμενα. ἔστιν οὖν χατ᾽ ἐνέργειαν, ὥσπερ εἶπον, διαφανῆ τὰ πεφωτι- 
, o ' PRA ^ , , ) 20 |, » «« , 
5 σμένα. ὅτε γὰρ δύναται διαφαίνεσθϑαί τι xax ἐνέργειαν OU αὐτῶν. τότε 


, ) 3 ^ τε 
ἐστὲ χυρίως τε xal χατ΄΄ ἐνέργειαν διαφανῆ τὴν τελειότητα xal τὸ ot 


- ἈΝ , $? ^ ΄σω Ἁ - Ἁ ν Ἃ 
χεῖον εἶδος χαϑό ἐστι διαφανῆ dis τοῦ φωτὸς λαμβάνοντα. ἔστι γὰρ 
- , M “- ^ 
φῶς ἐνέργεια xal τελειότης τοῖ χαϑὸ τοιοῦτον. γίνεται δὲ 


"i e? 
Q 
Ὁ 
Ὡ 
b. 
o 


^ -€ ^ , o 
ουσίᾳ πυρὸς T, τοῦ ϑείου σώματος. 15 


τούτου χινητιχῦν. τῷ γὰρ τὸ χατ᾽ ἐνέρ- 
: er PN / ES ΄ ΄ - 
γξιαν. διαφανές, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ πεφωτισμένον, πρῶτον πάσχειν ὑπὸ τοῦ 


— ^N » e , E 
χρώματος (τούτου γὰρ τὸ χρῶμα χινητιχόν), τὴν δὲ ὄψιν ὑπὸ τούτου, οὖσαν 


ἱ 
ET 


e 528 , - 
4) οξεοείχται ἐν τοις περι τοὺ X 


e - 


δρῶμεν ἐζητημένοις (ὥστε οὐχ ἂν εἴη 


Ἁ 
6 
* 5 " ^ M , - , , , 
.15 xal αὐτὴν διαφανῆ, τούτῳ T τῶν χρωμάτων αἴσϑησίς τε χαὶ χρίσις γίνεται, 20 
M - 


- 
dim ὅσα δρᾶται σχότους: πῶς δὲ ταῦτα δρᾶται xal τίνος γινομένου, 
ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς δρῶμεν xal αὐτὸ εἴρηται). ἀφ᾽ ἑἕχάστου γὰρ τῶν 
δρατῶν ἀναχεχρωσμένον τὸ φῶς xav εὐθυωρίαν τεταὶ pov ταῖς xarà 
80 τοῦτο οὔσαις ὄψεσιν διαδίδωσιν τὸ ἴδιον πάϑος. ὡς dz ἐχείνων ἔπαϑεν 
1—3 ἀλλ᾽ ---σχέσιν] Vielmehr die Bewegung von beiden fürwahr entsteht in den (durch die) 
Dingen, welche dieselben aufnehmen durch das Gesehenwerden und durch eine Art von Be- 
ziehung  ὅτε--δι’ αὐτῶν] wenn es nàmlich moglich ist, dass irgend eines der Dinge 
sapphirisch in actu sei 6—'T τὸ---διαφανῇ] die Form und dasjenige, was ihnen, in so- 
fern sie sapphirisch sind, angemessen ist ll ei δὲ] wenn auch 12—16 τῷ γὰρ--- 
ἐζητημένοις] denn die Wahrnehmung der Farben geschieht fürwahr, wenn das Sapphirische 
in actu ist, und dasjenige, welches schon beleuchtet ist, wird zuerst von der Farbe af- 
fieirt, nachdem die Farbe dasjenige ist, was es bewegt. Davon wird das Gesicht afficirt, 
nachdem das Gesieht ebenfalls beleuchtet worden, wie erlàutert werden wird in unserer 
Forschung über das Gesicht, wie es sei 18 εἴρηται] Futur 18—20 ἀφ᾽ ἑχάστου 
--ἴδιον πάϑος] denn wenn das Licht von jedem einzelnen der sichtbaren Dinge dessen 
Farbe erhalten hat, und ein Jedes von diesen Beiden gegenübergestellt ist in grader Linie 
dem Anblieken [adspectus ΔΖ — v 21 (x«i αὐταῖς). conf. p.44,7 tyt( 25, die Be- 
trachienden — xópat, St.], welehes im Sehen, so bringt es ihnen den Umriss, welchen 
es insbesondere von ihnen erhalten hat 


1 τις χίνησις ἣ γινομένη] ef. 152r31 oi εἴ τις τοιαύτη ἐστὶν ἐν διαφέρουσιν σώμασιν xoti 


φύσις 7| τοῦτο δυναμένη 2 1 om. ἃ ἀμφωτέρων ἃ 4 διαφανῆ] δι in lit. V 
τότε. (sic) V ἐνέργειαν αὐτῶν legerat Arabs 8 ,πῶς γίνεται τὸ φῶς ἐν τῷ δια- 
φανεῖ.“ γίνεταὶ δὲ V: γίνετάι δὲ ἃ 9 παρουσία ἃ 15 τούτῳ] cf. τῷ γὰρ εὔχρατον 


μάλιστα εἶναι τὸ σῶμα αὐτῷ (διὰ τοῦτο γὰρ κτλ.), τούτῳ xai τὴν ἁφὴν ἀχριβεστάτην ἔχει 
192v19 τῷ δὲ ἄλλοτε ἄλλη ταῦτα εἶναι xal δύνασϑαι πᾶν τὸ ὃν ἢ νοηϑῆναι ἢ ὑπὸ αἴσϑησιν 
πεσεῖν, τούτῳ πάντα γίνεται 140rin. 16 ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς ὁρῶμεν ἐζητημένοις] hune 
librum exstare in l. qui fertur de anima altero coniecit Fabricius B. G. V, 660, frustula ibi 
eius servata esse Val. Rose, Arist. Pseud. 274 sq. et hoc verum est de visu secundum 
Aristotelem agi 152r22— 153v 13 passim. locus 43,18 citatus ibi non legitur 18 τοῦ a: 
τὸν 19 εὐϑεωρίαν ἃ 20 οὖσαις a: fortasse βλεπούσα!ς 
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αὐτό, λείαις τε οὔσαις χαὶ διαφανέσιν χαὶ αὐταῖς χαὶ indies δυναμέναις 
δέχεσϑαι τὴν ἔμφασιν. ἐπεὶ ὃὲ τῷ δέξασϑαι τὸ χρῶμα τὸ ais EN 25 


— 


M 
L 
MI e M 5 bi e m , 
χαὶ ὁμοιωϑῆναι αὐτῷ Tc τὸ δρᾶν γίνεται, δεχτιχὸν OE χρώματος τὸ T, μὴ 


ἔχον οἰχεῖον χρῶμα T, τοιοῦτον ὡς δρᾶσϑα! μόγις (τοιοῦτον δὲ μάλιστα τὸ 
5 ὑγρόν τε xai ἀόριστον διαφανές, τοιαῦτα δὲ ὅ τε ἀὴρ χαὶ τὸ ὕδωρ). τὸ 
αἰσθητήριον, OU οὗ T, τῶν χρωμάτων ἀντίληψις, ἐχ τοιούτων. ἐξ ὕδατος 
γὰρ ἢ χόρη. ἐπεὶ τοῦτο τῶν τὲ γεν διαφανῶν ἤδη χαὶ στέγειν οἷόν τε 
τὸ πάϑος τὸ ὑπὸ τοῦ γρώματος γινόμενον ἐν nne διὰ παχύτητά τε xal 


, Y - 3e. b] x M! có -Ὁ , CN e Ἅ 
σύστασιν: 6 γὰρ ἀὴρ οὐ τοιοῦτος. τὸ μὲν οὖν δρᾶν γίνεται διὰ τῆς περὶ 30 
10 τὰ δρατὰ ἐνεργείας διὰ τῶν ὀμμάτων τῆς δρατιχῆς δυνάμεως χατὰ ὁμοίωσιν 
N , , e ^N e ^ » N y $ * -*/, 
ὃς αὐτά. ἣ δὲ δρατιχὴ δύναμίς ds x20 Ls τὸ ἔχον αὐτὴν οἷόν 
FE —3 δ , e N — ^ “Ὁ 5 ' 5 “4 *, 
τέ ἐστιν ἀλλοιούμενον ὑπὸ τῶν ὁρατῶν διὰ τῆς περὶ αὐτὰ ἐνεργείας dyct- 
^ ΄ * -Ό-Ό M , ΕΣ M b e ^ ὃ ^ ^ , , 
VEA ANE: τε αὐτῶν xal χρίνειν αὐτά. “τὸ μὲν οὖν φῶς, ὃ μάλιστά τέ 
ρᾶσϑαι γίνεται, ct 


ἣν e x - » - e - Ψ - Ἔ 
ἐστιν δρατὸν χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ὁρατοῖς αἴτιον τοῦ ὃ 
ἱαφαναδε 1 Sarees 
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15 ποτέ ἐστιν εἴρηται, 
λέγεται δὲ xal χρῶμα τοῦ διαφανοῦς d 


i ὶ - 
ἔχουσιν τὸ χρῶμα, οὕτως ἐν τοῖς διαφανέσιν τὸ φῶς bes. 2 me 35 


- A » [οἵ , M ^ 
τοῖς xal αἴτιον ὃν προειρήχαμεν ἐγ: τὸ δὲ χρῶ 
τοῦ οὕτως διαφανοῦς, ἐ i 


é 
20 πᾶν γὰρ σῶμα, ἐπεὶ χρώματός ἐστι air à 7  üduoy j^ ἧττον χεχοινώ- 
-ὔ , , n ΄ - e HL ' 

νηχεν .τῆς φύσεως ταύτης, ἣν διαφάνειαν χαλοῦμεν. αὕτη γὰρ προσεχὴς 


ὕλη τῶν χρωμάτων: δεῖ γὰρ ὄντος χρώματος εἶναι χαὶ τὴν φύσιν τὴν τού- 


, - v, A - 94 A - - 
χαλεῖται διαφανές, 5. T5. VU τουτέστι τὸ φῶς δέχεσϑαι χαὶ τῷ τοῖς 40 


^ , t x 7 3 [4! M , , μι Y 4 "d M 

τοῦ δεχτιχήν. τὸ uiv οὖν ἀόριστον διαφανές, ὃ xal μάλιστά ἐστί τε xad 
x 
ὃ 


3 2 M 


95 ἄλλοις αἴτιον τοῦ φαίνεσϑαι εἶναι ὑπό τινος ἐχτὸς ὄντος χρωματίζεται. τὸ 


2 ἔμφασιν] das Sehen 1 Tj κόρη] das Betrachtende 1. 9 ἐπεὶ -- σὔστασιν] denn 
das Wasser ist aus dem sapphirischen Unbegrenzten, und wenn in ihm der Umriss ent- 


steht, welcher: von der Farbe entsteht, [so geschieht es] wegen seiner Dicke und Festigkeit - 


9 ὁ γὰρ---τοιοῦτος om. 9—10 τὸ μὲν οὖν---δυνάμεως} Das Sehen geschieht [var. 1. P. 
in mg: mit zwei Gegenstàánden, indem die Sehkraft die Dinge aufnimmt] mit den Augen 
durch die Wirkung der Kraft, welche die sichtbaren Dinge sieht 11—13 χαϑ᾽ ἣν 
--αὐτά] wodurch der, weleher sie besitzt, vermógend ist, aufzunehmen die Veründerung 
von den siehtbaren Dingen, indem er auf sie wirkt und sie erreicht und über sie ur- 
teilt - 16—18 λέγεται---τρόπον om. 20 χεχοινώνηχεν] hat Teil und Gemeinschaft 
21---22 προσεχὴς τῶν χρωμάτων) welche den Farben nahe ist 22—25 δεῖ yàp - χρωμα- 
τίξεται] denn es ist notwendig, wenn die Farbe sich iu dem unbegrenzten Sapphirischen 
findet, dass auch die Natur, welche die Farbe aufnimmt, sich finde, das ist das, was 


insbesondere sapphirisch genannt wird. Dies ist selbst so, weil es das Offenbarwerden,: 


ich meine das Licht aufnimmt, und weil es Ursache für das Gesehenwerden der übrigen 
Dinge vom Auge ist, und von einem von aussen befindlichen Dinge gefárbt wird 


Ι ουσαις a προς ἔτι V 2 δὲ τῷ V: δὲ τὸ ἃ 9 αὐτῷ V: αὐτό ἃ 6 τοιούτων m? 
τοιοῦτον m! V: τοιούτων ἃ 8 ὑπὸ scripsi cf. int. hebr.: αὐτὸ Va 15 γὰρ] cf.. 10,9 
16 λέγεται---Ἶ διαφανὲς om. a 17—18 τὸ φῶς -- τρόπον] temptavi τὸ φῶς, γινόμενον ἐν 


αὐτοῖς (ὥσπερ χρῶμα, οὐχ ἁπλῶς μέν, ἀλλὰ κατὰ συμβεβηχός [cf. Al. de sens. 90,21], ἀρχὴ 
δὲ τοῦ ὁρᾶσϑαι τοῖς χρώμασιν αὐτοῖς) wal αἴτιον ὃν προειρήχαμεν τρόπον... meliora invenienda 
sunt 24 τε τὸ Om. à 
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γὰρ φῶς χρῶμα πως γίνεται τοῦ οὕτως διαφανοῦς, ὡς προείρηται, ὃ ἐν αὐτῷ 
-". * -. ^ ^ 

γίνεται παρουσίᾳ τοῦ φωτίζειν αὐτὸ πεφυχότος, τοιοῦτον OE τό τε πῦρ xoi 


τὸ ϑεῖον σῶμα. χατὰ γὰρ xa τούτων pn σχέσιν mp 
5 - 7 , 

γίνεται. διὸ χαὶ παρόντων μὲν αὐτῶν πεωοώτισται. ἀπελθόντων δὲ συναπέο- 
V L| i ? à 


χεται xal τὸ φῶς. ἣ δὲ ἐν τοῖς στερεοῖ Lb ἐντὸς xai μεμιγωένον 45 


c 


-) » 


xai συνὸν ἔχει τὸ χρῶμα. - διὸ οὐ nd uiy πάρεστιν αὐτῇ. ποτὲ δ᾽ οὐ, 
Ld - 5 ^ - y ^ - ey 

ὡς τοῖς ἀορίστοις διαφανέσιν τὸ φῶς. ἔστι δὲ τῶν οὕτως διαφανῶν τὰ 
γίνετα! ποσῇ μέξει τοῦ iiia δια- 


[ὡν»] 


μὲν μᾶλλον, τὰ δ᾽ ἧττον διαφανῆ. 

ποὺς σώματος. τοιοῦτον OE T γ᾽ αὕτη γὰρ ἐν οἷς ἂν υαἱχϑῇ ἐμποδίζει 

10 τὴν διαφάνειαν αὐτῶν. παρ᾽ ἣν αἰτίαν χαὶ ἢ τῶν χρωμάτων γίνεται δια- 

φορά. τὸ E" γὰρ χρῶμα ἐν παντὶ διαφανεῖ γίνεται λευχοῦ τινος παρουσία, 
τ 


τοιοῦτον γὰρ χαὶ τὸ πῦ B ἀλλὰ T, ἐχτὸς ὄντος, T, μεμιγμένου αὐτῷ. δὲ 50 
- 


^ Ἁ 


χατὰ τὸ μᾶλλόν τε χαὶ ἧττον τοῦ διαφανοῦς διαφορὰ χαὶ τοῦ φωτίζειν αὐτὸ 

πεφυχότος πλείονος T, ἐλάττονος υἷἵξις ποιεῖ τὰς τῶν χρωμάτων διαφορᾶς. 

15 λευχὸν μὲν γὰρ χαὶ φωτοειδές. ἐν οἷς χαϑαρώτερόν τε τὸ διαφανὲς χαὶ 

πλεῖον τὸ on A ἔλαττον δὲ xal ὑφειμένον, TOv, δὲ xal si; τὸ μέλαν 

ἀποχλῖνον, ἐν οἷς ἐπὶ τοσοῦτον χαὶ τὸ διαφανές. ἐν οἷς 

τὸ ἐνεργείᾳ αὐτὰ ποιοῦν τοιοῦτον μέμιχται, ταῦτα συνὸ 

τὸ χρῶμα, ὃ xol χυρίως | χαλεῖται χρῶμα. τὸ γὰρ φῶς οὐ "ΟΝ 131v 
30 χαὶ ἔστι τὸ πέρας τῶν ὡρισμένων διαφανῶν χαϑό ἐστι διαφανῆ τὸ χρῶμα. 
χαϑὸ ἣν γὰρ σῶμα, πέρας αὐτῶν ἐπιφάνεια, χαϑὸ ὃὲ διαφανῆ. τὸ χρῶμα. 
διὸ χαὶ σύνεστιν τῇ ἐπ d τὸ χρῶμα. ἐν ταύτῃ γὰρ f, φαντασία τῶν 
χρωμάτων. μόνον τε γὰρ τῶν σωμάτων r^ πέρας φανερόν, xal τὸ χρῶμα 

φαγερύν τε χαὶ φαινόμενον: χαϑὸ μὲν γὰρ ὁρατὰ τὰ σώματα, xac τοῦτο 5 
25 xal χέχρωσται" χατὰ ài τὸ πέρας ὁρατά. διὸ εὐλόγως τὸ χρῶμα λέγεται 


1 ὡς προείρηται om. 9 δὲ om. 5 —6 ἐντὸς-- ἔχει τὸ χρῶμα] die Farbe (das Fár- 
bende? yz2wm) findet sieh von inwendig (P: darin vermengt) 6 οὐ Arabem omisisse 
vidit int. Hebr. — 8 ἥκιστα διαφανοῦς] addit: unter den Kórpern 12 ἢ ἐχτὸς---ὐτῷ] von 
aussen oder von innen oder darin vermengt. alterum ,oder* absurdum esse notat Hebr. 
δὲ om. 13—14 xai τοῦ φωτίζειν---μῖξις] und wenn (0b?) das Gemenge von einem Dinge, 
dessen Natur es ist, dass es dasselbe beleuchte, und dessen Art, dass es dasselbe beleuchte 
in grósserem oder geringerem Maasse 15—19 λευκχὸν---οὐ τοιοῦτον] Es wird námlich 
die Farbe des Dinges weiss [var. lect. des Weissen], leuchtend, wenn das Sapphirische in 
ihm lauter und rein ist und es mehr Fàárbendes (?) hat, aber geringer an Weisse und 
Lielitist, und schwácher von (in?) jenen beiden Gegenstüánden, zum Schwarzen 
neigend. Wie (?) das Sapphirische ebenfalls, wenn das, was dasselbe in actu in diesem 
Maasse macht (und) dieser Gegenstand, der vermengt ist in ihm, wird demselben eine be- 
sondere Farbe. Und das ist das Ding, welches in Wahrheit Farbe genannt wird, denn das 
Licht ist nicht so 20 διαφανῆ] begrenzte, sapphirische 29—24 μόνον τε γὰρ---φαι- 
νόμενον)] die Flàche ist nàmlich allein das Ende der Kórper und ist auch das Offenbare, ' 


was von ihnen gesehen wird 24—25 χαϑὸ---ρατά] om. 
3 fortasse αὐτὸ b στεράιοις (sic) V 6 αὐτῇ m?, αὐτὴ m! V: αὐτῇ a δὲ ἃ 


8 ἥχιστα] fj supra lin. V 9 μιχϑῆ a 15---͵ἼἸ λευχὸν---διαφανές] Arabs legisse videtur 
ἔλαττον (κατὰ λευχότητά τε χαὶ φῶς) x«l ὑφειμένον. sed ut int. hebr. ita verba graeca gra- 
vius corrupta videntur, velut postulatur v. 16 {τὸ ypevvóov) xa τὸ διαφανές 11 ἐν οἷς 
Ἐπὶ}. v ot in lit. V 23 μόνον seripsi: μόνων Va 24 σώματα seripsi: χρώματα Va 
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εἶναι πέρας τοῦ ἐν ὡρισμένῳ διαφανοῦς ἣ διαφανές. ἥτις δὲ ἐν τῷ πυρὶ 
χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς φωτὸς ποιητιχοῖς ἐνοῦσα δύναμις αὐτά τε μάλιστα 


- 


i 
δρατὰ ποιεῖ, χαὶ τοῖς ἄλλοις opes αἴτια τοῦ δρᾶσϑαι, τῷ φωτὸς αὐτὰ 


i " 


εἶναι ποιητιχά, Ot οὗ δρᾶται τὰ ὁρώμενα, ταύτην γητέον τὴν φύσιν xal 


(η 


- ^ , * ^ Ἂ M -“Ὗ᾿ 
5 ἐν τοῖς ὡρισμένοις διαφανέσιν μεμι γμένην 7| μᾶλλον T, ἔλαττον τῆς τε τῶν 
χρωμάτων γενέσεως xal τῆς διαφορᾶς αὐτοῖς αἰτίαν εἶναι. τοῦ δὲ εἶναι 10 
T € M M 


b χρῶμα πέρας τοῦ διαφανοῦς, ἣ διαφανές, σημεῖον τὸ χαὶ τῶν διαφανῶν 


Π 

Y ae , El y M M 3, ; - 
ὅσα υὲν οἰχεῖον πέρας οὐχ ἔχει & τὰ ἀόριστα, ταῦτα ὃὲξ μηδὲ 
χρῶμα ἔχειν οἰχεῖον. τῷ γὰρ πέρατι τοῦ σώματος σύνεστι χαὶ τὸ ὡς δια- 


Yy- 


L 
10 φανοῦς αὐτοῦ jm ὡς γὰρ ὑπό τινος ἔξωϑεν περατοῦταί τε xal σχημα- 


ὥρισται τὸ πέρας διαφανῶν, ταῦτα χαὶ 
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ατὸς xai τοῦ χρώματος. 15 
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συνῆπται μὲν e ἡ 
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E b] P] 
y γὰρ ἑνὸς xav ἀριϑμὸν 
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, 
Ü 
CE » ; - ^ 
15 Bcc uta Xa dpt χαὶ ςπιφᾶνξια. 00 UTV. Sb μιὰ χατ ἀριϑυὸν 
Ἁ 


, 


i 
ἐπ χαὶ ἕν α d ἀριϑμόν. ἐνδέχεται γὰρ τὴν αὐτὴν ἐπιφά- 
ἐπιφάνεια, χαὶ ἕν χρῶμα xac ἀριϑμόν. ἐνδέχεται γὰρ τὴ ἣν ἐπιφ 
γειαν χαὶ τὰ ἐναντία ἔχειν ἐν αὐτῇ χρώματα. xat τὰ δριστὰ διαφανῆ 


Y ἐ ΄ ᾿ E ^N » , 
πέρας υὲν ξχξι. αν cc Ti TC EQ (UG Uu EVO. y. US UT. χρῶμα Oc egy τότε 


- - 2 , - [ , 5 y ' 
ων χατ ξνέργειαν ψόφων ἀντιληπτιχή τε xat 20 
Uu "n " € ren πλ ἔτει M ς δὲ TÀ NA € , 
ργειαν ψόφος ὑπὸ πληγῆς. T δὲ πληγὴ ὑπό 
, 
e 


y τινος, τοῦ γὰρ πλήσσοντος" 


, 
syoy* “διά τινος δέ, δι᾿ οὗ ἣ πληγή. 1 
τόπον: πᾶσα δὲ $ τοιαύτη χίνησις διά 50 


S 


e? 


i 
r4 i55 S ordi 
95 τινος" ὥστε xat ἢ esi υὲν 
' m ^ 


διὰ στερεοῦ, ὅτι μὴ οἷόν τε διὰ τοιούτου χίνησιν γενέσϑαι,, οὔτε διὰ χενοῦ, 


ιά τινος, οὐ μὴν τοῦ τυχόντος. οὔτε γὰρ 


1—4 ἥτις--- ὁρώμενα] die Kraft, die sich im Feuer findet und in den übrigen Kórpern; 
welche das Licht bewirken, das sie insbesondere sichtbar macht, sie ist auch die Ursache 
für die anderen Farben, dass sie gesehen werden, weil sie selbst das Licht bewirkt und 
das ist dasjenige, wodurch die durch dasselbe gesehenen Dinge gesehen werden 

9—11 τῷ γὰρ πέρατι--- γρώννυται] weil nàmlich ihr Zustand zur Zeit der Aufnahme der 
Farbe [so ist], wie ihr Zustand wáührend der Aufnahme des Beendetwerdens und der 
Form von einem Dinge ausserhalb 11 ἀόριστον] unbegrenzt 14—15 τοῦ μὲν 
γὰρ --- ἐπιφάνεια] denn das Sein, in dem es ist, ist Eines der Zahl nach und die Flüche, 
in welchem sie ist, auch Eines der Zahl nach 11 δριστὰ] die nicht begrenzten 

20 δέ γε om. ἐστι ἀντιληπτιχή]) ist dasjenige, was wahrnimmt 22—23 ὑπὸ --- ἡ 
πληγή] Das Ding, von welehem das Klopfen kommt, ist das Klopfende. Das Ding, an. 
welehes geklopft wird, ist das Angeklopfte. Das Ding, durch welches das Klopfen ent- 
steht, ist dasjenige, durch dessen Vermittlung das Klopfen wird 


15V 3«jm?«zóm'V:«cpa — 6 αἰτίαν scripsi: αἴτια litera post τα eras. V: αἴτια ἃ 
T4 Vid 9—11 γὰρ] cf. 14,19 ll ἀόριστον scripsi cf. int. hebr.: ὁριστόν Va; 
apertum enim est v. 6—12 (τοῦ δὲ elvat — ὡς διαφανῶν) de rebus non terminatis diei, de 
terminatis 12 sq. (ὧν δὲ ὥρισται cA.) 20 ,vepl ἀχοῆς.“ ἡ δέ Va γε om. a. ef. 7, 


T 
δέ γε τῶν ἀγαϑῶν ὄρεξις 196 v 28 26 στεραιου (sic) V o x, V: τῷ μὴ ex. Viet.: τὸ μὴ a 
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ἔρος ὃ ψόφος, ἤδη δὲ xa! ὕδατος. οὔτε τὸ V dsode 0S οὐτε τὸ 
, 5 ^ ow - 
peso τὰ τυχόντα ὄντα ψόφον ποιεῖ, ἀλλὰ δεῖ στερεῶν γενέσϑαι 


πληγὴν πρὸς "ovis οὐ γὰρ πάντα τὰ πλησσόμενα οἷά τε ψοφεῖν. 1, γοῦν 
5 τῶν ἐρίων πρὸς ἄλληλα πληγὴ οὐ ποιεῖ ψόφον. οὐδὲ τὰ στερεὰ δὲ πάντα 30 
ἥσσουσαι ἀλλήλας, οὔτε 


E 


τὰ ψοφητιχὰ ποιεῖ ψόφον. -αἱ γοῦν βελόναι οὔτε π 
£1) 


πλησσόμεναι ὑπ᾽ ἀλλήλων ποιοῦσι ψόφον. ὃ γὰρ ἀὴρ düpóoc ἀπολαμβα- 


ρ 
D 
, M € [4 hi 

γόμενος πρὸς τῷ πλησσομένῳ λείῳ 7, ᾿χοίλῳ ὄντι ὑπὸ τοῦ πλήσσοντος ὄντος 

χαὶ αὐτοῦ τοιούτου φοφεῖ. τὸ μὲν οὖν λεῖον τυπτόμενον ψόφον ποιεῖ διὰ 

10 τὸ düpóov ὑπὸ τοῦ τύπτοντος πρὸς τῷ τοιούτῳ σώματι Mes ES RR τὸν 


dj ἐν τούτοις ἀδυνατῶν ἐξελϑεῖν τος 


a 


πληγεὶς διὰ τὴν ΘΟΕ τοῦ περ x dai αὐτὸν ἄλλοτε πρὸς ἄλλα μέρη 25 
M , , 

αὐτοῦ φερόμενος xal ἀναχλώμενός τε xal ἐνειλούμενος βιαίως ἐπὶ πολὺ 
- e 5-9 , ij “- Co wW7 2 ΖᾺ 

ἠχεῖ, ἅτε διὰ τῶν ἀναχλάσεων πλείους πληγὰς ποιῶν. δεῖ δέ, si μέλλοι 


15 ψόφος ἔσεσϑαι, τὴν i γὴν ταχυτέραν γίνεσθαι τῆς τοῦ ἀέρος ϑρύψεώς τε 
χαὶ χύσεως τοῦ μεταξὺ ὄντος τοῦ τε πλήσσοντος χαὶ πλησσομένου. οὕτως 
γὰρ ὑπομένων χαὶ ἀϑρόος προσπίπτων τῷ πλησσομένῳ ποιεῖ τὸν ψόφον. 
ἤδη δὲ καὶ μόνος ὃ ἀὴρ πληγείς πως ψόφον ποιεῖ διὰ τὴν τῆς πληγῆς 40 
ταχυτῆτα ὡς στερεὸς ἀντιτυπῶν τῷ πλήσσοντι φϑάνοντι διὰ τὴν ταχυ- 

0 τῇτα τῆς πληγῆς τὴν οἰχείαν αὐτοῦ διαίρεσίν τε xal ϑρύψιν, ὡς ἐπὶ τῶν 

μαστίγων γίνεται. ὡς εἴ γε μὴ γίνοιτο ϑᾶττον ἢ ἀπὸ τῆς πληγῆς χίνησις 

τῆς ϑρύψεως τοῦ ἀέρος, οὐχ dv ψόφος γίνοιτο, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐὰν εἰς σωρὸν 
NOE Y 


ἄμμου τύπτῃ τις φερόμενον ταχὺ μὴ φϑάνων τὴν ϑρύψιν αὐτοῦ xai φϑορὰν 
i n i r1 à 


25 Koi ἢ ἠχὼ δὲ γίνεται xov! ἀνάχλασιν ἀέρος. ὅταν γὰρ ὃ πληγεὶς 4 


2 δὲ] auch 4 γοῦν] denn 9 ἐρίων] der luftigen Kórper 5—' ob: -- ψόφον] 
om. 1-- ὃ γὰρ---ψοφεῖ] Denn der Ton wird, wenn die Luft gepresst wird, bei dem 
Angeklopften, wenn es glatt oder hohl ist, von Luft, [welehe] daran klopft, von Seiten 
des Klopfenden, und [wenn?] das Klopfende ist von derselben Beschaffenheit 10 ἀπο- 
λαμβάνεσθαι) gepresst werden 11—14 ὅτι---ποιῶν] weil die Luft, welche in ihm ist, 
nieht aus der Hóhlung des ihn umgebenden hinauskommen kann, und das Erste, wovon 
es geklopft wird, das Klopfen einem Andern bringt, dann wieder einem Andern, und es 
sich in ihm nach verschiedenen Seiten bewegt, sich umwendet und umkreist durch 
Zwang; dies erschafft den Ton bis zu einem lángeren Maasse, weil die Klopfungen sich 
vermehren durch die Umkehrungen 19 ὡς στερεὸς] plótzlich 19—20 τῷ πλήσσοντι 
- ϑρύψιν)] und das Klopfende geht voran durch die Schnelligkeit des Klopfens, teilt die 
Luft und bricht sie 21 ὡς εἴ ye] denn wenn 22—24 ὥσπερ --- πληγῇ] so wie 
kein Ton erschaffen wird, wenn ein Mensch sieh an Weizenkleie oder etwas anderes 
lehnt und sie [die Weizenkleie] sich schnell bewegt, denn das Klopfen derselben ist ein 
Klopfen, welches nicht voranging dem BDrechen und Teilen derselben 


1 ὅτι Υ͂: τῷ a εἶναί τι ἃ 9 στεράιων (sic) V 9 στεραιὰ V 6 βελῶναι a 


( οὐ γὰρ ἃ ἀπολαμβανόμενος ἀϑρόος ἃ 11 ὅτι Υ: ἄρα ἃ 18 ἐνιλούμενος ἃ 
14 μέλλει ἃ 10 τοῦ πλησφομένοο ἃ l7 τῷ πλησσομένῳ] de concavis dicit 
19 στεραιος Va ἀντιτυπὼν à 29 ἄμμου a: ἅμμου V τύπτη à 25 οὅπως 


ἠχὼ γίνεται.“ χαὶ ἡ Va 
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-T , 5 M 2 , N » ' à Ὁ N “ 3: 
ἀὴρ εἷς μείνας ἐνεχϑεὶς ἐπί vt στερεὸν ἔχον τινὰ χοιλότητα ὑπὸ τοῦ ἀέρος 
τοῦ ὄντος ἐν τῷ χοίλῳ τούτῳ ἡνωμένου διὰ τὸ περιέχεσθαι xoi μὴ ϑρυ- 
Ἐταμεγοῦ ἀλλ ἑνὸς μένοντος ἀπωσϑῇ. διὰ τὴν βίαν 


2 
« 5 , , 3*4 ^ 
ὅϑεν de f 0v. οὐ γὰρ χενῷ τῷ ἀγγείῳ προσπίπτει, ἀλλὰ 
Ü , M 


5 ὑφ᾽ ob διὰ τὸ συνέχεσϑαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἀγγείου χωλυϑεὶς εἰς τὸ πρόσω 50 
ἐν νεχϑῆναι Ἶ DAP QUE HAUNUM εἰς τοὐπίσω πάλιν φ e ταχέως ἅτε 


RA Ὁ 7 92 


εὐχίνητος ὧν τὸν αὐτὸν ἔτι φυλάσσων ψόφον. δύναται δὲ λέγεσϑαι xat 
ὅτι οὐχ ὃ πρῶτος ἀὴρ πληγεὶς φέρεται | ἐπὶ τὸ χοῖλον σῶμα xol τὸν ἐν 182: 
ημμένον ἀέρα χαὶ πάλιν ἀπὸ τούτων εἰς ταὐτὸν ἀναχάμπτει. 
10 (οὕτως γὰρ bs ρίστασις ἂν γίνοιτο διπλῇ τοῦ μετὰ τὸν πεπληγότα ἀέρα 


M 


x«i φερόμενον αὐτῷ ἐπὶ τὸν χοῖλον τόπον rp. χαὶ «πάλιν ἄνα- 
στρέφοντος). ἀλλ᾽ δ μὲν πρῶτος ἀὴρ πληγεὶς διὰ τὸ τάχος τῆς πληγῆς 
^ Ὰ 5^ , "1 -X 
συνεχὴς xal ἀδιαίρετος μείνας τὸν μετ᾽ αὐτὸν Agde ἂν τ δμοίαᾳ 
πληγῇ xai οὗτος τὸν μετ᾽ αὐτόν, χαὶ οὕτως χατὰ σὺν 
15 ἃ “ἢ πὸ ἢ πρόοδος τοῦ ip χατὰ διάδοσιν γίνοιτ᾽ dv, 


uy μέχρι τοῦ 5 
τελευταῖος ὃ 
πρὸς τῷ ἀγγείῳ πληγείς τε καὶ σχηματισϑεὶς χωλυϑεὶς εἰς τὸ πρόσω δια- 


[! 


I2 
- 
^N 
0c 


δοῦναι τὴν πληγὴν ὑπὸ s ἀγγείου, ἀνάπαλιν ὑπὸ τῆς τοῦ στερεοῦ ayct- 
τυπίας ἀπωσϑείς, ὡς σφαῖρα ἀπὸ στερεοῦ τινος, τὸν ἐπὶ τάδε αὐτοῦ πλήσσοι 
τε ἂν χαὶ σχηματίζοι πάλιν, xal οὗτος πάλιν τὸν πρὸ αὐτοῦ, xal οὕτως ἣ 
20 διάδοσις ἐπὶ ταὐτὰ γίνεσϑαι τῆς τε TRE xol τοῦ use ὅϑεν ἤρξατο τὴν 10 
ἀρχήν, ὥσπερ xoi ἐπὶ τῶν κατόπτρων τὸ did αὐτοὺς γίνεται. ἐπεὶ δὲ 
3*4 - ^ EY TX “Ὁ t ^ mA M 
ἀὴρ δοχεῖ χενὸς εἰναι, οὗτος δὲ τοῦ ἀχούειν αἴτιος (διὰ γὰρ ἀέρος τὸ 


e^ 


"| δύναται δὲ λέγεσθαι] man kónnte aber auch sagen 9 εἰς ταὐτὸν] zu ein und dem- 
selben Orte, an welchem sie früher gewesen ist ἀνακάμπτει] sich. wieder wendet und 
zurückkehrt 10—11 οὕτως --- ἀναστρέφοντος] denn so würde die Luft insbesondere, 
welche naeh der geklopften Luft kommt, eine Trennung von ihrem Orte .zweimal erleiden, 
ich meine [1] in ihrer Bewegung nach der Seite des hohlen Ortes, wàhrend sie (er?) 


von jener Luft unterdrückt (gepresst?) wird, und [2] in ihrer Rückkehr und Umkehr zu. 


dem Orte, an welehem sie gewesen ist . 18 τῇ ὁμοίᾳ πληγῇ] naeh der Form seines 
Klopfens 15—16 ὁ δὲ τελευταῖος — πληγείς] wenn zu der letzten Luft gelangt ist, 
was sich von jenem Klopfen zum Gefàáss hinzieht und jene Form empfangen hat 

19—21 χαὶ οὕτως — γίνεται] und es hórt dieser Zusammenhang und das Hervorbringen 
rückwárts, welehes vorfállt im Klopfen und im Tone, nicht auf, bis es endet an ein und 
demselben Ort, von welehem es angefangen hat, dámals vom Anfange, wie das geschieht 
in den Spiegeln, wenn wir sie ansehen 


1 στερεὸν] e post p in lit. V o ἑνὸς fortasse ἐντὸς ἀπωσϑῆ Va 4 ἡνέχϑη ἃ 
5 αὐτὸν V ex. Vict.: αὐτῶν ἃ 6 τουπίσῳ ἃ 1 λέγεσϑαι scripsi: γίνεσθαι Va 
8 ὅτι V: ἄρα ἃ 9. ἀπαλληγμένον ἃ ταὐτὸν Usenerus, ut ν. ὃ: αὐτὸν Va 


10—12 de antiperistasi cf. quod de simili ἀντιπεριστάσεως genere dieitur 148v48sq. τοῦ 
ὑποχωροῦντος χαὶ πάλιν ἀναστρέφοντος] scil. ἀέρος, quod aut legit aut supplevit Arabs. διπλῇ] 
bis enim, si echo fit, locum mutant ὁ ἀὴρ πεπληγὼς καὶ φερόμενος et ὁ ἀὴρ ὑποχωρῶν. αὐτῷ] 
αὐτὸν Usenerus, quod ego sic intellego ut prior explicatio, secundum quam aer ipse ad 
coneava fertur, opponatur alteri, ex qua loco non movetur. hane alteram qui sequitur, is 
ἀντιπερίστασιν non admittet 12 πάχος ἃ 5 20 ταὐτὰ m? ταῦτα m! V: ταὐτὰ ἃ 
γίνεσϑαι] fort. γίνοιτ᾽ ἂν. ef. v. 14 «ot οὕτως χατὰ συνέχειαν ἣ πρόοδος χατὰ διάδοσιν γίνοιτ᾽ ἄν 
21 fortasse αὑτοὺς 
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ἀχούειν. 6 γὰρ ἐν τοῖς ὠσὶν ἀὴρ ἐγχατῳχοδομημένος ὄργανον τ 


e 
ῷ,, 
WX 
o 
C^ 
() 
x 
i ud 


Ww , e , , 

διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν εὐλόγως Ooxsi λέγεσϑαι εὖ ὑπό τινων τὸ ἀχούειν 
^N TM, LÀ 
00€ 


fuac τῷ χενῷ. ἣ δὲ φωνὴ gt ψόφου. .6 γὰρ 


(07^ (0 


" “Ὁ 
c1 
T 
o2 


, , 
ζῴου γινόμενος ψόφος φωνή: 
χατὰ φαντασίαν τ 


͵ 


ὧν 


- ^ P. ΣΆ ν᾿ p 2 Y ' bi , 
νεῖν λέγεται, χατὰ μεταφορὰν λέγεται. ἐπεὶ γὰρ τὸ μέλος xa 


ινὰ xot xa ὁρμὴν γινόμενα. τῶν γὰρ ἀψύχων ὅσα φω- 
Qo διάλεχτος 15 
, Y , Ἁ 
ἐμψύχου ψόφοι. ὅσα ἄρνες ταῦτα μιμεῖσϑαι,. ὡς αὐλοί. τε xai χιϑάραι xol 
σάλπιγγες χαὶ λύραι, ταῦτα λέγεται διὰ τοῦτο φωνεῖν. φωνὴν ὃὲ προΐεται 
M , Ὑ ^ - *, 
τῶν ζῴων τὰ ἀναπνέοντα. ἔστι γὰρ T, φωνὴ πληγὴ τοῦ ἀναπνεομένου 


10 ἀέρος ὑπὸ τῆς ἐν τοῖς φωνητιχοῖς ὀργάνοις δυνάμεως ψυχιχῇς διὰ τούτων 
γινομένη πρὸς τὴν χαλουμένην ἀρτηρίαν χατὰ φαντασίαν τινά. ἫΝ γὰρ ἄνα- 
Tat ἣ φύσις ἐ 

πλεονάζοντος θερμοῦ περί τε τὸν πλεύμονα xal τὴν χαρδίαν xal ie τὴν 


() 


ἀρτηρίαν χαὶ τὸν ἐν ταύτῃ ἀέρα τὸν ἀναπνεόμενον ἀέρα πλήσσει. χαὶ 
σ ποι κοι ἐς. ἃ x * N "ACAD M -" - 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς γλώττης τὸ μὲν χατὰ eit DRM τε χαὶ τὴν τῶν χυμῶν 
, Mw — * — , - 
ER AM ἔργον αὐτῆς ἀναγχαῖον τῷ ἔχοντι αὐτήν, ἐπεὶ μή ἐστι ζῆν υὴ 


"- 
X NY ' M e "e. M T7 39] * 
τρέεφομξ ἔγοις, τὸ Oz xaxa ev ἑρμηνείαν τοῦ βελ τιόνος τε χαὶ τοῦ &SÜ &EVSZXSY, 28 


o^ 
E 
(0^ 
"Ὁ 
τὶ 
“Ὁ 
o^ 
D 21 
εὶ 
E 


90 οὕτως xai ἐπὶ τοῦ ἀναπνεομένου πνεύματος τοῦ ἐντὸς 


sppuo0 χατάψυξιν γινόμενον ἔργον δι᾿ αὐτοῦ ἀναγχαῖον (i 


» 
Q- 

“Ὁ 
(0 

- 
-C- 

c 

45 

[47] 

δ αἱ 


- PP 3 “ὦ Ff Y N , » ] Y ΞΡ 

ἄπ αὐτοῦ γινομένη τοῖς περὶ τὸν ϑώραχα μέρεσιν εἰς τὸ εἶναι Bur: ελεῖ 
- , 9 a , 

τοῖς ἀναπνέουσιν), τὸ δὲ πρὸς τὴν om τοῦ εὖ X E 6 γὰρ λόγος xai 

ἣ μήνυσις τῶν τῆς ψυχῆς vanis των. γινόμενα τούτων, εἰς τὴν ἀρίστην 

c AN 


25 συντελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ χοινωνίαν. ὅτι δὲ τῷ Perlis ἀέρι χρῆται τὰ 


1 ὁ--ὠἀἢρ] die Luft, welehe in den Ohren ist ἐγχατῳχοδομημένος om. ( ταῦτα] 
diese Tone 8 λέγεται] wird σοβασὶ werden 9 ἔστι yàg edicit τινά] 
denn die Stimme ist fürwahr das Klopfen der gehauchten Luft durch die seelische 
Kraft, welehe in dem Organ des Tones entsteht durch die Organe, welche genannt wer- 
den die Róhren der Lunge dureh eine Art von Vorstellung 13 τὸν πλεύμονα] die 
Seiten der Lunge 14 xoi om. 15—16 πρὸς--- ἀέρα] an die gewehte Luft in den 
Róhren der Lunge und der Luft, welche in ihr ist (sic) 17—18 χατὰ --διάχρισιν] im 
Bereich der Gesehmácke und der Erkennung der Speisen 19 τοῦ βελτίονός --- ἕνεχεν] 
das Vorzüglichste und am meisten Lobenswerte 20 τοῦ ἐντὸς 9eppoo] elementare 
Wáàrme 21—23 ἡ γὰρ---ἀναπνέουσιν)] das Wehen des Windes nàmlich aus den Glie- 
dern, welehe in der Brust sind, und die Abkühlung, welche ihnen daraus zukómmt, bei- 
der bedarf das, was im Leibe atmet [für?] sein Leben 23 τὸ --- χάριν] jedoch die 
Wirkung, welche von ihm im Bereich des Tones und der Stimme ausgeht, geschieht 
für das Vorzüglichere 24 τούτων] dieselbe [scil. Zunge] 24—25 εἰς τὴν — 
χοιγωνίαν)] davon erhált der Menseh einen Nutzen im Bereich seiner Genossenschaft mit 
Andern, so dass sie von der besten Beschaffenheit sei 


l ὠσὶν vp. ex. Vict.: σώμασιν Va ἐγχατωχιδομημένος à 8 λῦραι a δὲ om. 
13 πλεύμονα scripsi: πνεύμονα a. hoe loco et 145*19 utrum πλεύμων an πνεύμων V 
dubium, πλεύμων certe 141755 

Supplem. Arist. IT. Alexand. d. Anima, * 4 
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φωνοῦντα δῆλον ἐχ «τοῦ wt ἀναπνέοντας αὐτὸν μήτε ἐχπνέοντας φωνεῖν 30 


ς 
^ 3 , 

δύνασϑαι. ἀλλὰ uóvov MC MENS οὐ γὰρ ἐχπνεόμενος πλήσσεται, ἀλλὰ 
πλησσόμενος χατὰ μόρια ἐχπνέεται. διὸ χαὶ μετὰ τὴν φωνὴν dva iiic 
ἀλλ οὐχ ἐχπνέομεν. οὐχ ἡγητέον δὲ πάντα ψόφον ὑπὸ ζῴου γινόμενον 


φωνὴν εἶναι. ἀλλὰ μόνον τὸν οὕτως γινόμενον ὡς προείρηται. διὰ τοῦτο 


e 


γὰρ οὐδὲ ὃ τοῦ βήττοντος ψόφος φωνή" xatxot πληγὴ xoi αὐτός ἐστιν ὑπὸ 
τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων γινομένη" ἀλλ᾽ ὅτι μὴ χατὰ φαντασίαν υ»ηδὲ xa 
δρμὴν γίνεται, οὐχ ἔστι φωνή. τὸ μὲν οὖν ἀχουστὸν τοιοῦτον, τὸ δὲ ἀχού- 35 
ety ἐν τῇ περὶ τοῦτο ἐνεργείᾳ τῆς ἀχουστιχῆς Ψυχῆς. ἣ δὲ ἀχουστικὴ 
10 Ψυχὴ δύναμις, xag ἣν τὸ ἔχον αὐτὴν ἀντιληπτικόν τε xal χριτιχόν Bes 
τῶν ἀχουστῶν διά τινος ἀλλοιώσεως γινομένης ἐν αὐτῷ. γίνεται δὲ 
ἀχούειν τόνὸξ τὸν τρόπον" ὃ ἐναπειλημμένος τε χαὶ ὥς φησιν ᾿Δριστοτέλης 


ἐγχατῳχοδομημένος τοῖς ὠσὶν ἀὴρ χινούμενος ὑπὸ τοῦ ἐπεισιόντος ἔξωϑεν 


VES 


xai ὑπὸ τῆς πληγῆς ἐσχημ υατισμένου πως ἀέρος. ἀϑρυπτος μένων διὰ τὸ 


τὴς 
15 πάντοϑεν περ ριέχεσϑαι, xdi διὰ τοῦτο ἀχριβῶς δεχόμενος τὰ τοῦ χινοῦντος 40 


ωυι 


αὐτὸν σχήματα. παραπέμπων ταῦτα μέχρι τοῦ πρώτου αἰαϑητίκῃδ διὰ τῶν 
ἀπ’ αὐτοῦ μέχρι τῶν ὥτων διατεινόντων πόρων, αἴτιος γίνεται τῇ ἐν ἐχείνῳ 
αἰσϑητικχῇ ψυχῇ τῆς ἀντιλήψεώς τε xal χρίσεως τῶν ψόφων. συναισϑά- 
νεται δὲ τὸ πρῶτον αἰσϑητιχὸν x«i τοῦ διαστήματος μετροῦν αὐτὸ τῇ, σφο- 
^ , , M “ 3. m 5 x A ^ e » m EN Ὰ 
20 δρότητί τε wal τῇ ἀνέσει τῆς πληγῆς. εἰ μὲν γὰρ σφοδρὰ ἣ ἐν τῷ ἀέρι 


[d 


ᾧ ἐν toic ὠσὶν f, πληγὴ ὑπὸ τοῦ ἐχτὸς γίνοιτο, ὡς ἐγγύς ποὺ τῆς πλης 


ε) 


! 
γῆς γεγονυίας. συνήσϑετο, εἰ δὲ ἠρεμαία, ὡς πόρρω. xal ἔστιν Ἷ τοῦ δια- 45 
στήματος ἀντίληψις τῇ uan γινομένη διὰ τῆς σφοδρᾶς T, ipsu τοῦ ἐν 
τοῖς ὠσὶν ἀπειλημμένου ἀέρος πληγῆς. ὁμοίως δὲ τῇ de xai τὴν ὄψιν 

25 ὑπ iu dir τοῦ διαστημαι τος ἀντιλαμβάνεσϑαι. τὰ Me γὰρ ἐναργέστερον 
δρώμενα ἐγγυτέρω αὐτῇ εἶναι φαίνετα'. τὰ ὃς ἀμαυρότερον πορρωτέρω. ὃ 

, — Ab ΤῈ E , e - M * € 5 -Ὁ ἣν F^ e 
πάϑος τῆς ὄψεως τηρήσαντες ot γραφεῖς τῶν ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ Gym 
, e P. ΄ Ld 

υάτων xà μὲν ὡς ἐγγυτέρω ὄντα φαίνεσϑαι παρασχευάζοηυσιν αὐτῇ. τὰ δ᾽ 

΄ , - "Ὁ , » » , E m 

ὡς πορρωτέρω τῇ τῶν χρωμάτων παρ᾽ ἄλληλα ϑέσει τῶν τε μᾶλλον xt- 50 


δὲ 


^ 


2—4 οὐ γὰρ --- ἐκπνέομεν om. 8—9 τὸ δὲ ἀκούειν --- ἀχουστιχῆς Ψυχῆς} Das Hóren ist 
eine Wirkung des Hórenden in dem (durch das) Gehórten 9—11 ἡ δὲ --- dxouctóv] 
Das Gehór ist eine Kraft der Seele, durch welche in demjenigen, der sie besitzt, eine 
Wahrnehmung [entsteht], welehe das Hórbare erkennt 11—12 γίνεται --- τρόπον] das 
Gehór ist demnach 14 ἄϑρυπτος μένων] fest geworden (?) und nicht gebrochen 

22 καὶ] also 21. πάϑος τῆς ὄψεως) Ursache, [durch] welehe das Gesicht wahrnimmt 
24 — 98 οἱ γραφεῖς --- παρασχευάζουσιν)] die Maler stützen sich auf die Formen, welche in 
einer und derselben Flàche sind, und trafen eine Bereitung in einer Weise 29 τῶν- 
χρωμάτων) ihre Farben 29—51,0 τῶν --- ἧττον] was von ihnen stürker an Bewe- 
gung ist für das Sehen und was weniger an Bewegung ist für dasselbe 


9 πλησσόμενοι à 10 ψυχῆς legit Arabs 12 ἐν ἀπειλημμένος V 13 ἐπισιόντος ἃ 
20 τῆς supra lin. V ἡ ἐν τῷ χτλ. ἡ πληγὴ] cf. τὸ τῆς ψυχῆς τῆς ἐν τοῖς ζῴοις τὸ 
ἡγεμονικόν 141v7 ἡ ἐν τῷ μήλῳ ἡ χατὰ τὴν ὀσμὴν ποιότης 141 :ν]18 22 συνήσϑετο ἃ 
ἡρεμαία ut solet V 29 γινομένῃ ἃ 24 ὁμοίως *A.] hune loeum de visu dispu- 
tans omisit, at ef. 152746 sq. 2 σχημάτων scripsi et legit Arabs: χρωμάτων Va 
29 παράλληλα V 
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νούντων xol τῶν ἧττον τὴν τοιαύτην ἀπάτην παρασχευάζοντες αὐτῇ ἐπεὶ 


γὰρ τὰ ἐγγυτέρω ὄντα μᾶλλον ὁρᾷ τῶν ἀπὸ πλείονος mec xai ἃ 
ἄλλον ὁρᾷ ταῦτα ἐγγυτέρω εἶναι φαντάζεται πρὸς τὴν ἀντιστροφὴν οὐ 
ἰ 1 i i [ [ 

, 
προσηχόντως γινομένην ἀπατωμένη. | 


ὃ Ὁμοίως δὲ ταύταις xoi ἢ ὄσφρησις ἀντιλαμβάνοιτ᾽ ἂν τοῦ διαστήμα- 132v 
yr — -- ' 
oc. ἔστι δὲ T ὄσφρησις ἀντίληψίς τε xol χρίσις τῶν ὀσφραντῶν. ὀσφραντὰ 


& ai ὀσμαί. οὐχ ὁμοίως δὲ γνώριμα fuiv τὰ ὀσφραντὰ τοῖς τε ἀχουστοῖς 

xal τοῖς ὁρατοῖς, xoi πολὺ πλέον ἔτι τοῖς ἁπτοῖς τε xal γευστοῖς. τὸ δ᾽ ὅ 
αἴτιον. ὅτι μηδὲ τὴν αἴσϑησιν ταύτην ἔχομεν ἀχριβῆ. φαυλότερον γὰρ 

10 πολλῶν ζῴων ἃ ÉD ὀσμᾶται. μόνων γοῦν αἰσϑάνεται τῶν ipsia 
τε χαὶ ἡδέων ὀσμῶν οὐχ οὕτως ὁρῶν οὐδὲ ἀχούων. ἐπὶ γὰρ ἐχείνων οὐ 
τῶν ἡδέων τε χαὶ λυπηρῶν μόνων T, ἀντίληψις. αἀχούουεν ὕω χαὶ ὁρῶμεν 
xal τὰ μήτε λυπηρὰ μήτε ἡδέα. ἔοιχε μὲν γὰρ τὰ ὀσφραντὰ ὁμοίως ἔχειν 
τοῖς peus ὡς εἶναι τὰ εἴδη τῶν ὀσφραντῶν ἀνάλογον τοῖς τῶν χυμῶν 10 

; 


ὙΝ , [5 - s 
15 εἴδεσιν. ἀπ᾽ ἐχείνων γάρ πως xal ἢ γένεσις αὐτοῖς, εἴ γέ ἐστιν 6 μὲ 
ως 


y»uóc. ὥ 
ἐν τῷ ὕδατι γινόμενον AR ὑπὸ τοῦ γεώδους ξηροῦ διά τινος ϑερμότητός 


Π 
M 


φησιν ἐν τῷ περὶ αἰσϑήσεών τε xol ciuis ὧν ᾿Αριστοτέλης. τὸ 


τε χαὶ ev: τῆς χατὰ δύναμιν γεύσεως ACH ones εἰς ἐνέργειαν, ὀσφραν- 
e ^ E δα e^, P. , 
τὸν δὲ τὸ ἐν τῷ ὑγρῷ γινόμενον πάϑος ὑπὸ Adr Deom ξηρότητο 
20 γὰρ δίοσμον πλυντιχὸν ὃν xoi δυπτιχὸν ἐγχύμου ξηρότητος. ὅταν τοῦτο δέ- 
u li i 
΄ ) " 3 τὴν Ἐπ ^ 
ξηται τὸ πάϑος. ὀσφραντὸν xac ἐνέργειαν γίνεται. ἀνάλογον zm οὖν διὰ 15 
τοῦτο τῷ χυμῷ τὸ ὀσφραντόν. διὸ χαὶ ὥς τῶν χυμῶν οἱ μέν εἰσ 
οἱ δὲ mtxpot, χαὶ ot μὲν λιπαροί, οἱ δὲ ἁλμυροί. xai πρὸς τούτοις οἱ μὲν 
αὐστηροί, οἱ δὲ ὀξεῖς, οἱ bes dt ot δὲ δριμεῖς, οὕτως δὲ xai at τῶν 
Ἦ ὑπ ραντῶν pus διαφοραί. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὴν. μὲν γεῦσιν ἀχριβεστάτην αἴ- 
σϑησιν ἔχομεν, ὅτι xal τὴν ἁφήν (ἁφὴ γάρ τις xal f, γεῦσις: χατὰ γὰρ 


1 τὴν τοιαύτην ἀπάτην] eine Vorstellung, wie jene Táuschungen 2 μᾶλλον ὁρᾷ] für 
wahrer hàált 2—9 ἃ μᾶλλον ὁρᾷ] dessen Sehen ihm wahrhafter ist 9—4 πρὸς τὴν 
---ἀπατωμένη] Dieser Irrtum entsteht in ihm, weil er das Umkehren an dem nicht Not- 
wendigen (in ungebührlieher Weise) vornimmt 8 τε xal γευστοῖς om. 9 óu— 
ἀχριβῆ] dass dieser Sinn nicht [ist] wahrhaft in uns 10 λυπηρῶν] die schádlighen 
12 γὰρ om. 16 ἐν τῷ — αἰσϑητῶν}] im Buche von den Sinnen 19 ἐγχύμου] ge- 
schmacklos 19—20 τὸ yàp δίοσμον --- ξηρότητος om. 20—21 τοῦτο .. τὸ πάϑος] 
die Spuren des Geruches 22 xai om. 24 αὐστηροί] zusammenziehend (herb) 
ὀξεῖς] sauer στρυφνοί] gallig δριμεῖς] scharf (herb) 25 διαφοραί] Arten 
25—26 ἀλλ᾽ ἐπεὶ --- ἔχομεν) Jedoch im Bereich des Geschmackes ist unser Sinn im hóch- 
sten Grade der Gesundheit [cf. 52,0 xaxà — ἀχριβείας was den Geruch anbetrifft, so sind 
wir verkürzt] 


ὃ ἐγγυτέρῳ V 9 οπερὶ ὀσφρήσεως.“ ὁμοίως δὲ Va Ü γνώρημα V 9 óc V: 
ἄρα ἃ 10 ὁ ἄνϑρωπος ἃ 16 αἰσϑήσεώς ἃ ἐν τῷ χτλ.] Ar. de sens. 4,441019 
20 πλυτικὸν ἃ (et 59,5) 24 ὃριμεῖς m? in lit. πικροί ut videtur m! V: πιχροὶ a cf. 
.92,10 25 ἐπεὶ μὲν τὴν γεῦσιν m! m? corr. τὴν μὲν V: ἐπεὶ τὴν μὲν γεῦσιν ἃ ἐπεὶ 
non legit int. hebr. fortasse ἀλλ᾽ ἐχείνην μὲν [τὴν γεῦσιν] sive ἀλλ᾽ ἐχείνην μέν, τὴν γεῦσιν 
26 ὅτι V: ἄρα ἃ ἁφὴ γάρ τις χτλ.] parenthesis parenthesim continet 52,2—14 διὰ 
τοῦτο---τελειοτέρα 
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e » 5 , ^ 1 5» , 
ὃ ἄνϑρωπος αἰσϑητιχός᾽ τῷ γὰρ εὔχρατον μάλιστα 
Ὧν εἷν Am A M c 2 / ΄ M e , 
διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἣ ἐντελέχειά τε xal T, τελειό- 20 


τὴν ἁφὴν διαφερόντως 

εἶναι τὸ σῶμα αὐτῷ, 

——— ; 3 ES 2 M CEN, AA - 4) J. Cd FT eut 5 e Sto M ὶ 

τῆς αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἣ ψυχή, τῶν ἄλλων ἁπάντων ζῴων ἀμείνων τε xa 

τελειοτέρα, τούτῳ xal τὴν ἁφὴν ἀχριβεστάτην ἔχει γινομένην σχεδὸν διὰ 
oer) i i i i i i i 

παντὸς τοῦ σώματος τοῦ τὴν προειρημένην εὐχρασίαν ἔχοντος" διὸ χαὶ Gm- 


c 


- - 5 , ; x u* - e 2] , M Mi ΄ Ἁ , 
usiov τοῖς ἀνθρώποις εὐφυΐας εἶναι δοχεῖ T, ἐχ φύσεως χατὰ τὴν ἁφὴν εὐ- 
, A x ^ » , , “- , , ν M 
αισϑησία), χατὰ δὲ τὴν ὄσφρησιν ἀπολειπόμεϑα τῆς ἀχριβείας. οὔτε γὰρ 
πάσας τῶν ὀσφρητῶν τὰς διαφορὰς γνωρίζομεν οὔτε ἀπὸ τῆς οἰχείας αὐτὰ 


- M 


- rc 2 "d dd c LA AO 4 co ? re - mA ^ ise M ον o5 
9G. opas 0V0U.X.0UeV. αλλᾶ συναπτοντες αὗτας τοις χῦμη τας. MEV τῶν 25 


ς 
, - b] A N 5 | , , ' ^N - 

10 γλυχέων χυμῶν ὀσμὰς x«t αὐτὰς γλυχείας λέγομεν, τὰς δὲ 
^ , e ΄ ^N M ΙΝ - » σ X un tr 3 M X e 
δριμείας. ὡσαύτως δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων. ὥσπερ δὲ ἥ τε ἀχοὴ xot T, 
ὄψις οὐ μόνον T, μὲν τῶν ἀχουστῶν f, ὃὲ τῶν δρατῶν χριτιχαί, ἀλλὰ χαὶ 
τῶν ἀντιχειμένων αὐταῖς στερήσεων (ἀχοῦς γὰρ τὸ ἀνήχουστον οὕτως χρῖναι 

M » 1 AS us : -Ὁ ^ , P 5 » PE THAN 2a e» M ; 

xdi ὄψεως τὸ ἀόρατον" τοῦ γὰρ σχότους οὐχ ἄλλη τις T, ὄψις ἐστὶ xptttx f), 
15 οὕτως δὲ xal f, ὄσφρησις τοῦ τε ὀσφρητοῦ xai ἀνοσφρήτου τοῦ χατὰ στέ- 
ρησιν. πᾶσα γὰρ αἴσϑησις χριτιχὴ καὶ τῆς ἀντιχειμένης τῷ αἰσϑητῷ αὐ- 
ES. AP ἜΝ ΩΣ δὲ MDC ion [2 "Gg γσις- AY -" Y, : " 
τῷ στερήσεως" ἔχει δὲ xul τοῦτο T, OOQprotc παραπλήσιον τῇ τε ὄψει χαὶ 
€ 5 - NY Q UN , Y 2 N Y 14 57 ^ UN o 
τῇ ἀχοῇ τὸ διὰ μέσου τε xal ἐχτὸς ὄντος γίνεσϑαι ἀέρος Tj. ὕδατος, d 


“ 


30 


ἐστιν, ὥσπερ διαφανῇ xol δίηχα, οὕτως δὲ xal δίοσμα χατὰ δύναμίν τινα 

"0 οἰχείαν οὖσαν ἐν αὐτοῖς ἑχάστῳ αὐτῶν διαχονούμενα. χαὶ γὰρ τὰ ἔνυδρα 

ὀσμῆς αἰσϑάνεται: πόρρωϑεν γοῦν ἐπὶ τὴν τροφὴν ἀπαντᾷ ὕποσμα γινό- 

μενα. γίνεται δὲ τοῖς μὲν ἀνθρώποις τε xal ὅλως τοῖς ἀναπνέουσιν διὰ 
τοῦ ἀναπνεῖν ἢ ὄσφρησις, διὰ τῆς ἀναπνοῆς ἀποχαλυπτομένου xoi dyso- 35 

ρυνομένου τοῦ τῆς ὀσφρήσεως ὀργάνου, τέως ἐπιχεχαλυμμένου τε χαὶ με- 
25 αὐχότος, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν γίνεται τοῖς ἔχουσι βλέφαρα. τοῖς δὲ 
Nox 


Α 5 , 9 σ , MN * x M , y 
UT αἀναπνξεοῦυσιν οὐχ 0UT() γίνεται τῷ τοὺς οσφρητιχοὺς πορηὺς ἔχειν qtd 


2 εἶναι] addit: unter den Leibern 2—9 ἡ ἐντελέχεια --- αὐτοῦ] seine Vollkommenheit 
d.i. das, was Entelechie genannt wird 4—5 σχεδὸν---ἔχοντος] weil dieser Sinn den 
eróssten Teil der Haut seines Leibes, weleher von der früher bezeichneten Gleichmissig- 
keit ist, umfasst 5—6 διὸ---εὐαισϑησία) daher glauben wir, dass es ein Zeichen ist (Ὁ) 
desjenigen unter den Menschen, der mit einer vorzüglichen Natur.begabt ist, dass er 
von Natur einen feinen Tastsinn habe ( ἀπολειπόμεϑα) wir die Genossenschaft der 
Menschen sind im hóchsten Grade verkürzt ἀχριβείας] Gesundheit 12—13 χαὶ--- 
στερήσεων] und die Negation, die ihnen entgegengesetzt ist 13 οὕτως om. 18 τοῦ 
χατὰ στέρησιν om.  [[Τ ὄσφρησις] Geschmack 18 διὰ --- ὄντος] vermittelst eines 
Dinges von aussen 19—90 οὕτως --- διαχονούμενα)] so tragen sie auch den Geruch; 
sie dienen je einem von diesen Sinnen durch eine Kraft in ihnen, angemessen je 
einem derselben 20 αὐτῶν] von diesen Sinnen 20—21 χαὶ γὰρ -- ὕποσμα γινό- 
μενα] Denn das Thier, dessen Aufenthalt im Wasser, wenn es auch von der Ent- 
fernung nicht wahrnimmt, so riecht es auf alle Fálle, denn wir finden, dass es 
sich wendet nach der Seite der Speise, bis es sie findet 


6 εὐεσϑησία a 10 δρυμέων δρυμείας a 13 χρῖναι ἃ: χρίναι V. ut solet (xplvov) 
14 σχότους V: σχόπους à 25 ἔχουσι] σι supra lin. V 26 ὀσφραντιχοὺς ἃ 
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v 


^ - Ht ει A 5 Ü ? Y » CX 2 EM Ἃ ^ B “οὗ F^ b. -—* w , ᾿ 

"ἀσχεπεῖς, ὡς ἐπὶ τῶν ὀφϑα μὴν So SM τρις NT ROMA DN τῶν ᾿ζιρῶν. 
λ € , J zr rm dm M 

e ^r -ε - ! ^ 
p υμὸς ὑγροῦ ἐστι καὶ ἐν ὑγρῷ (οὐ γὰρ οἷόν τε ἀντίληψιν χυμοῦ 
2512» o 
γενέσϑαι μὴ πρῶτον διυγρανϑέντος τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν εἰ ξηρὸν εἴη), οὕτως 
τ 


χαὶ ἣ ὀσυὴ τοῦ ξηροῦ τε x«i ἐν ξηρῷ. ἢ γὰρ φύσις ἢ τῶν ὀσμῶν ὃδεχ- 40 
i i i i i i i ῃ ῃ i 
* [edid ^ 3 
5 τιχή. ἣν δίοσμον χαλοῦμεν, οὖσα ἐν ἀέρι τε χαὶ ὕδατι, πλυντιχή τε xal 
e , , ΄ Ρ , n" Ma - te ^ T Aem 
ῥυπτιχή ἔστιν ἐγχύμου ξηρότητος, ἣν ἐγχύυμον ξηρότητα gor {νεται 


xav ἐνέργειαν ὀσφραντή,. ὡς προείρηται. οὐδὲν γὰρ τῶν μὴ ἐγχύμων 
ὀσφραντόν. οὔτε γὰρ πῦρ οὔτε ἀὴρ οὔτε ὕδωρ οὔτε lu xqU αὐτὰ 
ὀσφραντά, ὅτι ἄχυμα. ἣ δὲ ϑάλαττα ἀσμὴν ἔχει. ἤδη γὰρ προσείληφεν 
10 χυμόν τινα xoi ξηρότητα. χαὶ οἱ μὲν λίϑο!: ἄοσμοι διότι ἄχυμοι. τὰ 
ξύλα ὀσμώδη, ὅτι χαὶ ἔγχυμα. ὡς γὰρ 6 χυμὸς γίνεται τῆς γεώδους 45 
ξηρότητος ἐναποπλυνομένης ἐν τῷ O 
τῆπος (αὕτη γὰρ γένεσις xal τῶν ἐν τοῖς χαρποῖς χυμῶν ὡς ῥηϑήσεται). 
οὕτως χαὶ αἱ Sapa γίνονται ἐν τῷ ἀέρι τε xal ὕδατι ἐναποπλυνομένης ἐν 


ς 
Qut χαὶ πεσσομένης διά τινος ϑερμό- 


5 αὐτοῖς τῆς ἐγχύμου ξηρότητος χαϑό ἐστι δίοσμα. τὸ μὲν γὰρ γεῶδες ξη- 
ρὸν υηδέπω χυμὸν ἔχον ἐν αὐτῷ. μιγνύμενον χαὶ ἐναποπλυνόμενόν πως 


» A b! M 
ti, τὰς 0i ὀσμὰς οὐχέτι τὸ 


ὡνν 
εὶ 
- t 
Ca 
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| i 
o Y e - - Rye ᾿ ἐς: Lc -— € ὃ - 
ὅτι γὰρ at ὀσμαὶ ὑπὸ τῆς ἐγχύμου ὑγρότητός τε χαὶ enp ρότητος vut yào 
20 ἐν τῷ you), δῆλον ἐχ τοῦ πάντα τὰ ὀσφραντὰ χαὶ χυμὸν ἔχειν τινά. 
διὰ γοῦν τῆς ὀσφρήσεως πολλάχις χαὶ τῶν σηπομένων xal τῶν προσχαιο- 
ἔνων χυμῶν χαὶ τῶν εἰς ὀξύτητα μεταβαλλόντων τινὰς γνωρίζομεν, ὡς 
i i i ? 
οὔτο ξπο- 195r 


5 


ἐχ τῶν γυυμυῶν τὴν γένεσιν τῶν ὁσῳ τῶν ἐ: γόν των χαὶ διὰ 
Βα 1.8 i i i 
^ 


t 
, - 2 , »y 5 ΄ e 
υένων "i ἐχείνων μεταβολῇ. διὸ εἴη dv ὀσφραντὸν τὸ ἐγγινόμενον ὑπὸ 


25 τοῦ το εν ξηροῦ dab τοιοῦτόν ἐστι πάϑος ἐν τῷ ὑγρῷ. ἐπὶ πλέον δὲ 
εἴρηται περὶ τούτων ἐν τῷ περὶ αἰσϑητῶν τε χαὶ αἰσϑήσεων. τὸ μὲν οὖν 


ὀσφραντὸν. τοιοῦτον, ὀσφραντιχὸν δέ ἐστιν τὸ δύναμιν ἔχον ψυχῆς, χαϑ᾽ 


ἣν δι᾿ ἀλλοιώσεώς τε χαὶ ὁμοιώσεως τῷ ὀσφραντῷ ἀντιληπτιχόν τε αὐτοῦ 


ἢ 


χαὶ χριτιχόν ἐστιν. 


80 Ἡ δὲ γευστιχὴ αἴσϑησίς cs xai δύναμίς ἐστι μὲν ἀντιληπτιχή τε χαὶ 5 
4 ἐν] durch 4—06 ἡ γὰρ φύσις -- ἐγχύμου ξηρότητος] indem die Natur, welche die 


Gerüche aufnimmt, das ist diejenige, die wir bezeichnen, als den Tráger der in der Luft 
oder im Wasser vorhandenen Gerüche, die Trockenheit des Geschmacksgegenstandes auf- 
nimmt 0 9—10 ἤδη γὰρ--ξηρότητα)] weil es einen bitteren und trockenen Geschmack 
erworben hat 11 ξύλα] die Arten des Baumes 13. αὕτη --- ῥηϑήσεται] denn so 
ist die Erzeugung der übeln Geschmàácke ebenfalls und der ekligen, fremdartigen, die 
einen schlechten Geschmack haben, wie wir spáter in einer Rede auseinandersetzen wer- 


den 15 καϑὸ --- δίοσμα͵] weil diese die Gerüche tragen 19—20 ἄμφω --- χυμῷ] 
und dass beide Dinge zusammen sich zusammenfinden im Geschmack 21 γοῦν] daher 
26 ἐν--οαἰσϑήσεων) in dem Buche der Sinne und Sinnesobjecte 28 τῷ ὀσφραντῷ] in 
dem Gerochenen 29 ἐστιν] wird 

ὃ οὖσαν ἃ 8 ὀσφαντόν ἃ 17 τινος} zt supra lin. V 22 ὀξύτητος ἃ τινὰ ἃ 
26 ἐν τῷ κτλ.] cf. Praef. 29 ἐστιν om. 90 ,mepl γευστιχῆς αἰσϑήσεως.“ ἡ δὲ Va 


Bd ALEXANDRI DE ANIMA 


χριτιχὴ τῶν γευστῶν, ἅπερ εἰσὶν οἱ χυμοί, τὸ OE γευστὸν Gmtóv τι; διὰ 
γὰρ ἁφῆς ἥ ἀντίληψις αὐτοῦ. διὸ οὐχ ἔστι διά τινος μεταξύ, ὄντος σώ- 
μᾶτος ἄλλου παρὰ τὸ γευστικὸν xal τὸ γευστόν, ἢ γεῦσις γινομένη, διότι 
μηδὲ $ ἁφή. τὸ μὲν γὰρ γευστὸν χυμός, ὃ δὲ χυμὸς ὑγρόν, τὸ Oi ὑγρὸν 
ἅπτόν (ἁφὴ γὰρ αἴσϑησις δγροῦ), ὥστε τὸ γευστὸν ἅπτόν. ὑγρὸν O& ὃ 10 


[ὸ | 


χυμός, ὅτι ὅλη τῇ ποιότητι ταύτῃ τὸ ὁγρὸν ὕδωρ. γίνεται. οὐδὲν γὰρ γευ- 
στὸν ἄνευ δγρότητος. τὸ γὰρ ὕδωρ ἄχυμον ὃν χαϑ᾽ αὑτό, πάσχον χαϑ᾽ 
ὃ ὑγρόν ἐστιν ὑπὸ τῆς ἐν τῇ γῇ ξηρότητος οὔσης ἐναντίας αὐτῷ, ὅταν 
ἐν αὐτῇ ἡ xol OU αὐτῇς ῥέῃ. προσγινομένης τινὸς αὐτῷ διὰ ϑερμότητος 
10 πέψεως ἔγχυμον γίνεται. γένεσις γὰρ χυμοῦ f, τοῦ δγροῦ διὰ τοῦ γεώ- 
δους ξηροῦ διήϑησις προσλαβοῦσα πέψιν τινὰ xal σύστασιν. διά τινος ϑερ- 15 
υότητος. xav ἰδίαν μὲν γὰρ ἑχάτερον αὐτῶν ἄχυμον, ὅτι xal πᾶν ἁπλοῦν 
σῶμα. 1 δὲ χατὰ τὸν προειρημένον τρόπον μῖξις αὐτῶν γινομένη χυμῶν 
γεννητική. xal γὰρ οἱ ἐν τῇ γῇ δοχοῦντες εἶναι χυμοὶ χατὰ μῖξιν δγροῦ 
15 χαὶ σύστασιν ὑπὸ ϑερμότητος γινομένην τὴν γένεσιν ἔχουσιν. εἰσὶ γὰρ ἐν 
τῇ γῇ ἐγχαταμεμιγμέναι xol δγρότητες xal ϑερμότητες. διὸ xal ὡρίσατο 
τὸν χυμὸν ᾿Αριστοτέλης πάϑος τὸ ὑπὸ τοῦ ἐν τῇ γῇ ξηροῦ γινόμενον ἐν 


* 


τῷ δγρῷ τῆς γεύσεως τῆς χατὰ δύναμιν ἀλλοιωτιχὸν εἰς ἐνέργειαν. ἐπεὶ 20 
δὲ τὸ γευστὸν ὑγρόν, ἀνάγχη τὸ τῶν χυμῶν ἀντιληπτιχὸν ὄργανον μήτε 
20 ἐντελεχείᾳ ὑγρὸν εἶναι μήτε ἀδύνατον ὑγραίνεσϑαι, εἴ γε OU ὁμοιώσεως 
μὲν ἣ αἰσϑητιχὴ ἀντίληψις, ἢ δὲ ὁμοίωσις δι᾿ ἀλλοιώσεως, f, ὃὲ ἀλλοίωσις 
μεταβολή" τὸ γὰρ εἰς τὸ ὅμοιόν τινι μεταβάλλον ἐξ ἀνομοίου ποιεῖται: τὴν 
μεταβολήν. τοιοῦτον δὲ ἣ γλῶττα: οὔτε γὰρ αὐτὴ xa9' αὑτὴν ὑγρά (οὐ 
γὰρ dv ἔτι τῆς ἀλλοτρίας ὑγρότητος ἠσϑάνετο μὴ πάσχουσα ὑπ᾽ αὐτῆς 
95 QU ὁμοιότητα, μὴ αἰσϑανομένη δὲ τοῦ ὑγροῦ οὐδ᾽’ dv τοῦ ἐν αὐτῷ χυμοῦ 530 


1 τὸ δὲ---τι] der Geschmack ist eine Art des Getasteten 2 ἁφῆς] addit: desselben - 


b ὥστε τὸ γευστὸν ἁπτόν] also ergiebt sich, dass das Geschmaeksobjekt Tastobjekt feucht 

sei 5—6 ὑγρὸν δὲ — ὕδωρ γίνεται] der Geschmack ist die Qualitát, welche in der 

Hyle des Geschmacksobjectes (Schmeekbaren) ist. Die Hyle des Geschmacksobjektes ist 
: das Feuchte, da es Wasser ist Ἢ xa9' αὑτὸ om. 8—9 ὅταν --- δέῃ] indem sie 

(die Erde) in ihm (dem Wasser) ist und.es in ihrem Durchgang (Canal?) bewegt 

11 διήϑησις] Mengung mit σύστασιν] Geteiltwerden 12 &xdcepov] addit: Wasser 

und Erde 12 ὅτι «oi πᾶν] addit: weil jedes eine von beiden in seiner Gesammtheit 


.18—14 ἡ δὲ κατὰ---γεννητική] weun. aber in dem, was zwischen beiden ist, die Mengung 
entsteht in der Weise, die wir geschildert haben, so werden daraus die Gesehmàácke er- 
zeugt 15 σύστασιν] Geteiltwerden 18 γεύσεως] Geschmacksobjekt 19 τῶν 
χυμῶν] die Feuchtigkeiten 20 ἐντελεχείᾳ) addit: das heisst in seiner Vollendung 
25 οὐδ᾽ ἂν--- χυμοῦ] selbst das nicht, was darin [i.e. in dem Feuchten] ist 


2 σώματι à ᾿ὃ ἁφὴ a: ἅφη V fortasse ἁφῇ 6 graeca sana videntur, gustus autem 
definitio, quae corruptis hebraicae interpretationis verbis subest [,gus/ws qualitas es, quae 
in gustabilium materia inest] unde fluxerit, non video 9 pém ἃ 10. γαϊώδους 
sic V 15 γινομένην a: γινομένης V 16 prius xoi om. à ᾿ διὸ καὶ χτλ.}] Ar. 
de sens. 4, 441519 sq. 11 τὸ om. à 24 ἠσθάνετο a 25 δὲ supra lin. V 
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ἠσθάνετο, εἴ γε διὰ "ms τοῦ ὑγροῦ cuti imdE ἢ τῶν ἐν αὐτῷ χυμῶν 
αἴσϑησις γίνεται), οὔτ᾽ αὖ πάλιν ἐστὶ τοιαύτη, ὡς μὴ ῥαδίως ὑγραίνεσϑα!. 
καὶ ἔστιν ὡς ἐπὶ τῶν χατὰ τὰς ἄλλας αἰσϑήσεις αἰσϑητηρίων τὸ αἰσϑη- 
δὲ ἀνόμοιον, οὕτω δὲ xai 


ω)»-. 
Ὧν 
() 
o 
- 
Q 
e 
-8 


, ΄ M σ - , - 
τήριον δυνάμει μὲν ὅμοιον τῷ αἰσϑητῷ, 


(η΄ 


τὸ τῆς γεύσεως ὄργανον ἣ γλῶττα. τὰ ὃ 


c 


εἴδη τῶν χυμῶν, ἀφ᾽ ὧν. χατὰ 
, 


- e » , 
μεταφορὰν xai τὰ ἐπὶ τῶν ὀσφραντῶν ἐλέγετο. ὡς ἐπὶ τῶν γρωμάτων 
y [4 ' Ss , t € i ' X ' /* δι δ M - 
ἔχει. ὡς γὰρ ἐπ ἐχείνων ἁπλᾶ μὲν τὸ Àeuxóv xai μέγαν τὰ ὃ ἄλλα 80 
ἐχ τούτων μιχτά, οὕτω δὲ xal ἐπὶ τῶν χυμῶν ἁπλοῦς μὲν ὃ γλυχὺς xol ὃ 

Δὰ 


, 


πιχβός, ix δὲ τῆς μίξεως τούτων ἐγγυτέρω μὲν τοῦ γλυκέος ὃ λιπαρός, τοῦ 

10 δὲ πιχροῦ ὃ ἁλμυρός, μεταξὺ δὲ τούτων £x τῆς τούτων πάλιν μίξεως 6 
τε δριμὺς χαὶ αὐστηρὸς χαὶ στρύφνος χαὶ ὀξύς. τὸ μὲν οὖν γευστόν ἐστι 
τὸ ποιοῦν ἐντελεχείᾳ ὅμοιον αὐτῷ τὸ γευόμενον αὐτοῦ, γευστιχὸν δὲ τὸ 
ἔχον δύναμιν ἀντιληπτιχήν τε χαὶ χριτιχὴν τοῦ τοιούτου διὰ τῆς πρὸς αὐτὸ 
χατ᾽ ἀλλοίωσιν ὁμοιότητος. 

15 Λοιπὸς ὃὲ τοῦ περὶ αἰσϑήσεων ὁ περὶ ἁφῆς λόγος. ἔστι δὲ xal ἢ 8 
ἁφὴ ἀντίληψίς τε xoi χρίσις τῶν ἁπτῶν, T γίνεται τοῦ τὴν ἀπτιχὴν δύνα- 

» ΄ v. om ΄ - , , MEAT. , ES , 
μιν ἔχοντος ὁμοιουμένου τῷ ἁπτῷ. ἀμφισβήτησιν δὲ ἔχει. uote οὐ 
, » 7 5 e £e , 3 ^ /, N “- σ M € "3 Ml 
υία αἴσϑησίς ἐστιν ἢ ἀφή, ἀλλὰ πλείους xai τοσαῦται, ὅσαι xal αἱ ἁπταὶ 
ἐναντιώσεις. δοχεῖ γὰρ ἑχάστη αἴσϑησις μιᾶς ἐναντιώσεως εἶναι χριτιχή, 40 
Y b “-. M / M - , , 2 ' ^N , 

20 ὄψις μὲν λευχοῦ xai μέλανος xai τῶν τούτων μεταξύ, ἀχοὴ δὲ βαρέος 
xai ὀξέος xai γεῦσις πιχροῦ xai γλυχέος. ἐν δὲ τοῖς ἁπτοῖς πλείους εἰσὶν 
ἐναντιώσεις " ϑερμότης γὰρ xal ψυχρότης xal ὑγρότης xol ξηρότης καὶ σχλη- 
ρότης xol μαλαχότης χαὶ λειότης xol τραχύτης xal βαρύτης xal χουφότης, 

,F , , 

ἐναντιώσεις ἕτεραί τε ἀλλήλων xal διαφέρουσαι, ὥστ᾽, si xa0 ἑχάστην 

$5 ἐναντίωσίν ἐστί τις ἁφὴ ἰδίως ἐχείνης τῆς ἐναντιώσεως χριτιχή. εἶεν dy 
, e , - » M 2 M ^ » *, , L3 M , » 
πλείους Acai. Ἢ ἔστι xa! ἐπὶ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων εὑρεῖν πλειόνων 45 

ἐναντιώσεων τὴν αὐτὴν αἴσϑησιν χριτιχήν. ἐν γοῦν φωνῇ οὔσῃ ἀχουστῇ 

οὐ μόνον ἐστὶν ἐναντίωσις ὀξύτης xai βαρύτης, ἀλλὰ x«i μέγεϑος xol μι- 

χρότης xai λειότης xoi τραχύτης xat τινες ἄλλαι τοιαῦται, ὁμοίως δὲ χαὶ 


' 


χαὶ] sondern 6 μεταφορὰν] Entlehnung und Aehnlichkeit χαὶ τὰ ἐπὶ τῶν 
ὀσφραντῶν] die Gerochenen 9 λιπαρός] fade (fett) 12 ἐντελεχείᾳ vollstàndig 
13 τοῦ τοιούτου] das Geschmacksobjekt 19 óoxét γὰρ] denn man kónnte meinen 
χριτιχή] erkennt und kennt 21 πλείους] addit: als einer 24 ἐναντιώσεις — δια- 
φέρουσαι] sind einander entgegengesetzt und sie sind verschieden 24—25 ὥστ᾽ εἰ 
-- κριτιχὴ)] und wenn jeder Gegensatz unter diesen Entgegengesetzten denselben ve 
satz nicht kennt 26—2' ἢ ἔστι ---ἐν γοῦν φωνῇ] und vielleicht findet sich (p: is 
Etwas, was sich findet) nach dieser Analogie auch bei den anderen Sinnen in ΤῊΣ 
Sinn derselben mehr als einer [scil. Sinn], da wir finden, dass ein und derselbe Sinn 
unter ihnen mehr als einen Gegensatz kenne. Dahin [gehórt], dass im Tone 


l ἠσϑάνετο a 2 τοιαύτη] t« in lit. V 4 μὲν om. 6 fortasse τὰ τῶν 
8 ἁπλᾶ ἃ 1. περὶ ἁφῆς.“ λοιπὸς δὲ Va χαὶ ἡ οἴ. ἃ 22 ἐναντιώσεις] τ οἱ 
εἰ in lit. V ψηχρότης a 296 ἢ] ef. ἢ οὐχ εἰσὶν 56,1 et 58,2 63,6 Ind, 


21 ἀκουστῇ Và 


56 ALEXANDRI DE ANIMA 


περὶ χρῶμα ἔστιν εὑρεῖν διαφορὰς τοιαύτας. T, οὐχ εἰσὶν αὗται αἱ ἐναν- 
τιώσεις, τὸ μέγεϑος xol ἢ μιχρότης xal T, λειότης xol T, τραχότηον ἴδια 
αἰσϑητὰ φωνῆς. χοινὰ γὰρ ταῦτα αἰσϑητά. εἰ δὲ τοῦτο, us dy τὸ 


ἡπορημένε ὶ ἐχεῖνο δὲ διαφέρον ἔχει τὰ ἁπτὰ πρὸς τὸ ἄλλαις 50 
ἠπορημένον, καὶ «ἐχεῖνο δὲ διαφέρον ἔχει τὰ ἁ pog τὰ ταῖς ἄλλαις 50 


σι 
Q^ 


, , 5 ΄ σ 2 σ 41 A 
αἰσϑήσεσιν αἰσϑητά, Ott SXSt (yvy υὲν ἑχάστῃ Gy τι εστὶ τὸ ποχείμενον οἰ- 
| » » -- b! - 1 , M e 4 , ^ QN 4 ns 
χεῖον | gy ov ονουα (τῇ .ξν γᾶαρ «x0 wocos το ὑποχξίμένον, τῇ οξ ns 133v 
N 


χυμὲ jost, ὀσφρήσει δὲ ὀσμή), τῇ δὲ ἁφῇ, ὅτι ὃ j 
ὥμα, χυμὸς OE γεύσει, ὀσφρήσει δὲ ὀσμή). τῇ φῇ. ὅτι ἕν τὸ Omo- 
e , - 

t ἅπταί εἰσιν ἐναντιώσεις, οὐχ ἔστι δῆλον. οὐ γάρ ἐστι 


τ 
^ 


τὸ ἁπτὸν ὄγομα τοῦ ὑποχειμένου, ἀλλὰ τῆς σχέσεως, ὡς τὸ ὁρατόν, ὡς 
10 τὸ 


Ἁ M 


χουστόν, ὀνόματα δὲ ἐχείνων μὲν τὸ χρῶμα xoi ὃ ψόφος, τοῦ δὲ üm- 
-, 


g. 


οὗ οὐδέν ἐστιν ἕν E οἰχεῖον. i οὐδὲ ἐπὶ τῶν ὁρατῶν Syl οἷόν τε 
όματι περιλαβεῖν αὐτά, εἴ γέ ἐστιν sis ατὰ χρώματα xai ὃ λόγῳ μέν ἐστιν 5 
sun ἀνώνυμον δὲ τυγχάνει ὄν, ὡς εἴρηχεν ᾿Αριστοτέλης" τοιαῦτα γὰρ τὰ 
σχύτους στίλβοντά τε xal δρώμενα. ἀπορήσαι δ᾽ ἄν τις xol τοῦτο περὶ τῆς 
15 ἁφῆς, πότερον ἢ σάρξ ἐστιν T, τῶν ἁπτῶν ἀντιλαμβανομένη χαὶ τὴν ἅπτι- 
χὴν δύναμιν ἔχουσα ἐν αὐτῇ, T, ἐντός τί ἐστιν ἄλλο τὸ τῶν ἁπτῶν ἀντι- 
ληπτιχόν; οὐ γὰρ ἱχανὸν σημεῖον τοῦ ἐν τῇ σαρχὶ εἶναι τὴν ἁπτιχὴν δύ- 
vauty τὸ εὐθὺ τῷ ἅψασθαι τὸ ἁπτὸν τῆς σαρχὸς τὴν id. γίνεσϑα!. 10 
χαὶ γὰρ εἰ ὑμένα τις ἔξωϑεν περιτεί νειεν τῇ σαρχί, εὐθὺς ἂν ἁψαμένῳ ἢ 
20 αἴσϑησις γίνοιτο, xaícot οὐχ ὄντος τοῦ ὑμένος μέρους τῆς σαρχὸς οὐδὲ 
ἔχοντος δύναμιν ἀντιληπτιχήν. ἔτι δ᾽ ἂν μᾶλλον εὐθὺς αἰσϑανοίμεϑα διὰ 
τοῦ ὑμένος, εἰ συμφυὴς e οὗτος ὃ ὑμὴν γένοιτο, ὥσπερ ἐστὶ xai ἢ. σὰρξ 
συμφυής. ὥστ᾽ οὐ δόξει ἱχανὸν σημεῖον εἶναι τοῦ εἶναι τὴν σάρχα τὴν 


1 διαφορὰς) Arten 1—3 ἢ οὐχ — φωνῆς] vielleicht sind diese Gegensátze, ich meine 
die Grósse und die Kleinheit und die Glátte und die Rauheit, nieht Sinnesobjekte (Wahr- 
nehmungen?), welche dem Gehór, sondern dem Ton (Schall) eigentümlich 
sind; denn darüber scheint er zu zweife!n (dies scheint zweifelhaft) ὃ χοινὰ 
γὰρ ταῦτα αἰσϑητά om. 9—4 εἰ δὲ τοῦτο---πρὸς τὰ] Es giebt auch einen Unterschied 
zwischen den Tastobjecten und € ἡ ὀσμὴ] die Gerüche ὅτι ἕν] was sein Tráger 
sei 9 ἀλλὰ τῆς σχέσεως ὡς τὸ] sondern nur ein auf das$elbe bezüglicher Name, wie es 
der Fall ist bei dem 11 obOéy—oixctov] hat nicht einen Namen, welcher dasselbe umfasst 
11—12 ἑνὶ... ὀνόματι] in einen Namen, der sie umfasse 18 τὸ--- γίνεσϑαι] dass, wenn 
der Betaster das Fleisch betastet, man sofort es wahrnimmt 19 εἴ τις .. περιτείνειεν] wenn 
du bekleidest und dann es betastest 21—23 £u— capt συμφυής] Wenn du diese 
Haut vom Leibe gefasst, ihm anhaftend vorstellst, wie das Fleisch gefasst ist, und ihm 
anhaftet, so wàre es viel angemessener, dass das Tasten des Tastenden sofort wahrnehme 
23—5'1,.1 ὥστ᾽ -- αἰσϑάνεσθαι] Aus dieser Ursache scheint es nicht, dass, wenn wir finden, 
dass das Fleisch, wena es betastet, empfinde, genügend beweise, dass das Fleisch es sei, 
welehes wahrnimmt 


] αἱ om. ἃ 2 in verbis ἴδια αἰσϑητὰ φωνῆς merito haesit Arabs. sed coniecit nisi: 


fallor, non legit: ἴδια αἰσϑητὰ ἀχκοῇς. ἀλλὰ φωνῆς. hoc enim dieit philosophus contraria 
illa, de quibus disputat, non tantum in voce, sed etiam in coloribus aliis sensibilibus percipi: 
ἐστὶ γὰρ κοινά, ὅσα τὸ μὲν γνωρίζεσθαι δι᾿ αἰσϑήσεως ἔχει, mÀclouc μέντοι εἰσὶν αὐτῶν ai- 
σϑήσεις διάκονοι (41.1). quare lenissime fortasse mutabis ἰδίᾳ αἰσϑητὰ. ἐπὶ φωνῆς. - 

Ὁ ἑχάστη ἃ 18 ὡς elprxev ᾿Αριστοτέλης] Ar. de an. 2,7. 41922 
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? , A , M 3 
αἰσϑανομένην τὸ εὐθὺς αὐτὶ 


e , , ? v 
ἁψαυένου τινὸς αἰσϑάνεσϑα!. — wfmot οὖν 
ἀληϑέστερον μήτε ἐν τῇ σαρχὶ 


λέγειν τὴν αἴσϑησιν εἶνα! τὴν ἀπτικήν, 16 


υἦτ᾽ αὖ μέσην οὕτως εἶναι τὴν σάρχα ὡς τὸν ἀέρα T, τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾿ εἶναι 
ὠσὶ xai τοῖς ὀφϑαλ- 


τὴν μὲν σάρχα τὸ aic σϑητήριον ἀνάλογον οὖσαν τοῖς τε 
ἕ ἔχον σῶμα 
αἰσϑήσεσιν. 


o2? 
x: 
E 
iz 
x 


5 vois xal τῇ pt, ἔνδον δὲ εἶναι τὸ τὴν NOE 


o2 
x 
c1 
ES 
et 
MK 


τῶν ἁπτῶν. τὸ αὐτὸ χατὰ τὸ ὑποχείμενον ἐν πάσα'ς 


΄ 
! 


E 


σ 1 5 ΄ ε , - EX e m 
ὥσπερ γὰρ ἐπ ἐχείνων T, Du ἐγίνετο πάσχοντός πὸ τοῦ αἰσῦη- 


'τηρίου (τοῦ) 


ὄχον τι τῶν 


τι 
€ 7 ^ ΄ 
πρώ τῷ τὸ αἰσϑητιχόν. οὗ τως δὲ χαὶ UmXO t is σαρχος ποι- 


ων. ὦ» 
x 
^ -Cn 


x 


ἡμῖν αἴτιον τῆς αἰσϑήσεως γίνεται. ἀλλ ἢ μὲν σὰρξ ὑπὸ 30 
^ » - ΄, [s , » A e , Χ » eom -uf.- 
10 τοῦ αἰσϑητοῦ πάσχει ἁπτομένου αὐτῆς. ὃ ὃὲ ὀφθαλμὸς οὐχ ἅἁπτομενος αὖ- 
τὸς τοῦ αἰσϑητοῦ πάσχει, ἀλλὰ διὰ τοῦ μεταξὺ διαφανοῦς. ὁμοίως 
e » 2 , e e eo ^N αν Ἁ ΄ »^ e E -— —— 
τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων ἑχάστη. ἅμα δὲ τῷ τῆς σαρχὸς πάϑει T, χατὰ τὴν 
δεῖν αἴσϑησις, ὡς χαὶ ἅμα τῷ τῶν ὀφθαλμῶν ὑπὸ τοῦ διαφανοῦς πάϑε: 
$ ὄψις. ἅμα γὰρ τῷ πάϑει τῶν ὀργάνων T, αἴσϑησις. οὐχ εἰ τῆς σαρ- 
. 15 χὸς δὲ παϑούσης ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ αἰσϑητοῦ Ἷ χατὰ τὴν ἁφὴν αἴσϑησις, TOT 
, 


ld 5 


mee αὐτῷ τῷ αἰσϑητιχῷ ἐπιτιϑέμενα τὰ ἁπτὰ ἐν τῇ αἰσϑήσει. χεῖται 25 


i 
ἣΝ 2 


γὰρ τὸ μὴ εἶναι ἐν τί σαρχὶ τὴν αἰσϑητιχὴν δύναμιν, ἀλλ εἶναι ταύτην 
ὄργανον, διαφέροι δ᾽ ἂν ὅτι ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων οὐδὲ τοῖς 
σϑητιχοῖς ὀργάνοις ἐπιτιϑεμένων τῶν αἰσϑητῶν ἢ αἴσϑησις ἐγίνετο (ἐδεῖτο 

, » , ? A «XN e - , - bi - , - E 

90 γάρ τινος ἄλλου μεταξύ). ἐπὶ δὲ τῆς ἅφῃς αὐτῷ μὲν τῷ αἰσϑητιχῷ οὐχ 


ὃ ὡς] addit: wie die Vermittlung des 9—8 ἔνδον — αἰσϑητικόν] und dass der Be- 
sitzer der Kraft, durch die er die Tastobjekte wahrnimmt, von innen ist und ein und 
dasselbe in dem Tráger in allen Sinnen. "Wie also'die Sinnestátigkeit in jenen wird, 
wenn in irgend einer Weise afficirt wird von dem Organ des Sinnes das Ding, in 
welehem zuerst die Existenz des Wahrnehmenden ist, weil das Organ des Sinnes in der 
Mitte ist zwischen dem Wahrnehmenden und dem Wahrgenommenen 8—9 οὕτως 
δὲ — γίνεται] Ebenso wird dieser Sinn (Sinneswahrnehmung), wenn in irgend einer Weise 
vom Fleische affieirt wird das Ding, welches in uns die Ursache für die Sinnestátigkeit 


ist 10 ἁπτομένου αὐτῆς) wenn es (ut videtur das Fleisch) dasselbe berührt und be- 
tastet ἁπτόμενος) berührt und betastet 14 ἅμα τῷ] durch 14—16 οὐχ 


εἰ--- ἐν τῇ αἰσϑήσει)] und nieht daraus, dass das Fleisch vom Sinnesobjekt selbst afficirt 
wird, ergiebt sich, dass der Sinn des Tastens stattfindet, wenn zur Zeit des Sinnes (der 
Sinnesvorstellung) die Tastobjekte vor den Wahrnehmenden selbst gestellt werden 

11 ταύτην] Fleisch 18 διαφέροι δ᾽ ἂν] der Unterschied zwischen diesem Sinn und 
den anderen Sinnen ist 18—19 οὐδὲ τοῖς --- αἴσϑησις ἐγίνετο] dass bei jenen Sinnen 
der Sinn (Sinnestátigkeit) nicht geschieht, wenn ihre Objekte nicht vor die Sinne und 
nicht vor die Sinnesorgane, geschweige denn von einem anderen als sie, gestellt werden 


4 τὸ supra lin. V 8 τοῦ manus recentissima addidit V 8—9 tradita sensu non 
carent, sed notandum est Arabem vertere πάσχον τι τὸ ἐν ἡμῖν αἴτιον τῆς αἰσϑήσεως (i.e. 
τὸ πρῶτον αἰσϑητικόν) γίνεται (scil. ἡ αἴσϑησις) -ΞᾧῊὶ πάσχοντος τι τοῦ ἐν ἡμῖν αἰτίου τῆς ai- 
σϑήσεως 10 ἅπτεσθαι de tangibili dictum. ut 56,18 ὅ814 612 ἡ in lit. V 

15 i γίνεται] incipit apodosim creberrima in priore enuntiato ellipsi. cf. οὐ γὰρ ἐπεὶ 
ἡ ὄρεξις ἐχείνων τινὸς προηγησαμένου, ἤδη χαὶ τὸ χινοῦν. ἐχείνων τι 13125 et Ind. s. v. 
ἤδη et Ellipsis 16 ἐπιτιϑέμενα τὰ ἁπτὰ m! ἐπιτιϑεμένων τῶν ἁπτῶν m? V: ἐπιτιϑέ- 
μενα τὰ ἁπτὰ ἃ 18 ὄγανον ἃ 
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CB CONLI ICWA  pti DENT ER 
οἷὴν τε ἐπιτίϑεσϑαι τὰ ἁπτά 


^ 


έντοι ὀργάνῳ τῇ σαρχὶ ἐπιτιϑεμένων 1 


ΠῚ 


οἷν Ἢ 


y € , ^ Y E δ Ὁ » RI 1*5 ΄ 
αἴσϑησις γίνεται, ὅτι μηδενὸς ἥδε T, αἴσϑησις ἐδεῖτο ἄλλου μεταξύ. T, ἐστί 


ς 

f, t 
τι χαὶ ἐπὶ τῆς ἁφῆς ἄλλο παρὰ τὴν σάρχα τὸ αἰσϑητήριον, ἀνάλογον ὃν 80 
ΤΕΣ ΕΤΕΓ ἘΝ Ξ loce a eir p en ds Ἰτήριον, Ὶ 


τῷ ὀφθαλμῷ τῷ τῆς ὄψεως ἐπ αύθ ΑΙ δοχεῖ γάρ τι τοιοῦτον, π᾿ ᾿Αρι- 

ὃ στοτέλους λέγεσϑαι. τοῦ δὲ τὸ μεταξύ, OU οὗ μέσου í τῶν ἁπτῶν dyct- 

ληψις γίνεται, ἐπὶ μὲν τῆς ἁφῆς προσπεφυχέναι 2j αἰσθανομένῳ (τοιοῦτον 

ὃὲ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων ἐχτὸς εἶναι χεχωρισμένον. αἴτιον 

»» ἐχείνων τὰ ἐχείναις αἰσϑητὰ ταῖς αἰσϑήσεσιν χινητιχά 

ἐστι μεταξύ τινος χεχω Es σμένου σώματος (αὐτοῖς γοῦν τοῖς αἰσϑητηρίοις 
10 ἐπιτιϑέμενα οὐχ ἔστιν αὐτῶν χινητιχά, χαίτοι συγγενῶν ὄντων τῶν αἰσϑή- 35 


Ὗ » e ? 
ἂν εἴη, Ott ἐπ 


- /, ^ , , NIE 7T e eS. -— Β΄ Ὁ - 2 ; Pd , 
τηρίων τοῖς ἐχτός. Ot ὧν T, ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν χίνησις ἐν αὐτοῖς γίνεται), 
τὰ δὲ τῇ ἁφῇ αἰσϑητὰ αὐτοῦ τοῦ αἰσϑητηρίου τοῦ συμφυοῦς ἡμῖν ἐστι 
χινητιχά. ταύτης δὲ τῆς διαφορᾶς πάλιν αἴτιον, ὅτι ἔδει μὲν τὰ τελειότερα 
- , , ΄ - e - 
τῶν ζῴων μὴ μόνων αἰσϑάνεσϑαι τῶν παρόντων τε xul ἁπτομένων αὐτῶν, 
15 ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀφεστώτων. τῶν μὲν οὖν παρόντων ἢ ἁφὴ ἀντιληπτιχή, 
- ^ , [NN [s , - - 
τῶν OE ἀφεστώτων οὐχέτι OU ἁφῆς ἢ ἀντίληψις. παρῆν γὰρ ἂν χαὶ ταῦτα. 
τὸ γὰρ ἅπτεσθαι παρόντων. διά τινος οὖν μεταξὺ T, ἀπὸ τούτων χίνησις. 40 
οὕτως γὰρ μόνως οἷόν τε ἦν τῶν μὴ παρόντων αἰσϑάνεσϑαι. ἔτι δὲ δι᾿ 
ὧν ἐχείνων αἱ αἰσϑήσεις γίνονται ἀδύνατον ix τούτων τὸ τοῦ ζῴου σῶμα 
9 ΄ τῳ 2 Lu M. 2 EA. Coma 5 de tz. M ' y». un 
20 συνεστάναι. δι᾿ ἁπλῶν γὰρ ai ἐχείνων ἀντιλήψεις. T, yàp Ov ὕδατος T, 
c3" N , -/ » e 5 - V , ΄ , 1 v x 
OU ἀέρος, xul οὐχ οἷόν τε ἄλλως, ὡς ἐν τῷ περὶ αἰσϑήσεώς τε xal αἰσϑη- 
τῶν δέδειχται. οὔτε δὲ ἐξ ἀέρος οὔτε ἐξ ὕδατος οἷόν τέ τι ζῷον εἶναι" 
στερεὸν γὰρ τὸ τοῦ ζῴου σῶμα x«l μιχτὸν xai τοιοῦτον ὁποῖόν ἐστιν ἢ 
M E ELS zl ΄ -- , e ^N M e - 5 n ! ^ , 
σὰρξ T, τὸ ἀνάλογον τῇ caput. ἣ δὲ τῶν ἁπτῶν ἀντίληψις διὰ. τοιούτου 45 
95 σώματος γίνεται. ἁπταὶ μὲν οὖν εἰσιν αἱ τῶν σωμάτων Tj σώματα δια- 
φοραί. αὖται δέ εἰσι ξηρότητες xal ὑγρότητες, ϑερμότητες, ψυχρότητες. 
ταύταις γὰρ ὁρίζεται τὰ πρῶτα σώματα. χαὶ αἱ ἄλλαι δὲ αἱ ἁπταὶ ἐναν- 
τιώσεις εἰς πρώτας ταύτας ἂν ἀνάγοιντο, ὡς ἐν τοῖς περὶ γενέσεως χαὶ φϑο- 


 ἁπτῶν) Sinnesobjekte 1 χεχωρισμένον] von aussen und getrennt 9 xeyo- 
ρισμένου)] abgesondert abgeschnitten 10 ἔστιν] sie würden 10—11 χαίτοι --- ἐχ- 
tóc] weil die Sinnesorgane der Gattung nach den Dingen von aussen àhnlich sind 

11 δι᾿ ὧν--- γίνεται] durch. welche durch die Vermittlung jener Organe die Bewegung ení- 
steht in den Dingen von aussen wegen des Wahrnehmenden 12 τοῦ συμ- 
φυοῦς ἡμῖν] welches vom Leibe gefasst ist 13—14 ταύτης δὲ --- ἁπτομένων) die Ur- 
sache für diese Verschiedenheit ist ebenfalls [die], dass dasjenige, was vom Thiere voll- 
stándiger und vollkommener ist, so sein muss, dass es nieht derart unvollkommen sei, 
dass es nur die ihin nahen Dinge, welche ihn treffen, wahrnehme 15 τῶν piv οὖν 
παρόντων] allein die nahen Dinge 16 παρῆν] addit: wenn sie betastet wàáren 

11 παρόντων] addit: den Tastenden 2] ἐν τῷ--αἰσϑητῶν)] im Bueh des Sinnes und 
der Sinnesobjekte 29 χαὶ ante μιχτὸν om. 24 δὲ om. 26 ξηρότητες χτλ.] 
Arten der Trockenheit et q.s. 21 ὀρίζεται] entstehen 28 εἰς πρώτας ταύτας 
ἂν ἀνάγοιντο) sammeln sich aus diesen und kehren zu diesen zurück, weil sie erste sind 


4 δοχεῖ γὰρ *xA.] Ar. de an. 2,11. 42351 sq. 8 τὰ ἐν ἃ 10 τοῖς αἰσϑητηρίοις τῶν ἃ 
12 fortasse διά του συμφυοῦς 14 μόνον ἃ 16 δι᾿ supra lin. V 21 cf. Praef. 
25 εἰσιν V: εἶναι a 28 ἂν om. ἃ . ὡς ἐν τοῖς χτλ.] Ar. de gen. 2,2 330224 
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ρᾶς ᾿Αριστοτέλης ἔδειξεν. τὸ δ᾽ αἰσϑητήριον αὐτῶν, ἐν ᾧ ἢ δύναμις αὕτη; 


à 

b , , , 

τὸ μόριόν ἐστιν. 
δμοιοῦσϑαι αὐτοῖς τὴν ἀντίληψιν αὐτῶν ποιεῖσϑαι. ἐπεὶ OE διὰ τοῦ πά- 50 


- 
-- 
c 
6 


τῷ τὴν τοιαύτην ἔχειν δύναμιν οἷόν τέ ἐστι διὰ τοῦ 


N € e , , Q* ^N Ἁ ec [4 Ἁ δ e , β- ς΄ E 
Gy sw xat Ἢ ἀφ» αἀπαῦὲς 0£ τὸ ὁμοῖον ὑπὸ τοὺ ομοιοῦς, Οοξι OZ τινας τῶν 


hj 
e 
[8 


5 ἁπτῶν ἐναντιώσεων ἔχειν τὸ ἁπτιχὸν σῶμα ὄν γε σῶμα. τῶν μὲν ὅμο 
ἐχόντων αὐτῷ τῶν ἁπτῶν τινας ἐναντιώσεων οὐχ αἰσϑάνεται, τῶν δὲ ἐλ 


΄ 
ς δὲ 
΄ 
[0] 
e 
LI 


e 
v 
zl 
[0] 
a 
€ ) 


πόντων ἢ ὑπερβαλλόντων. TOv, γὰρ ὑπὸ τούτων ὡς ὑπὸ dvo. 
ταί τε χαὶ ἀλλοιωϑήσεται. διὸ χαὶ εὐλόγως ἄν τις μεσότητα τὴν αἴσϑησιν 
λέγοι τῆς ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς ἐναντιώσεως: τὸ γὰρ μέσον  ἑχατέρου τῶν 124: 
10 ἄχρων χριτιχὸν γινόμενον πρὸς ἑχάτερον αὐτῶν τὸ ἕτερον τῶν ἄχρων xai 
ἐναντίον, χαὶ διὰ τοῦτο μεταβάλλον εἰς αὐτό. εἰς γὰρ τὰ ἐναντία ἢ μετα- 
βολή. ἐπὶ μὲν οὖν τῆς ἁφῆς τοῦτο ἀναγχαῖον, ἐπὶ ὃὲ τῶν ἄλλων οὐχ 
ὁμοίως τῷ υηχέτι τὰ ἐχείνων αἰσϑητήρια ἐξ ἀνάγχης ἔχειν ἐν τῇ οὐσία 
τούτων tt, ὧν ἐστι διαχονητιχά τε xai μηνυτιχά. οὔτε γὰρ τὴν χύρην 
15 ὕδατος οὖσαν ἀναγχαῖον ἔχειν οἰχεῖόν τι χρῶμα, οὔτε τὴν ἀχοὴν ἀέρος 
πάλιν οὖσαν ἀναγχαῖον εἶναι μετὰ ψόφου, ἀλλ οὐδὲ τὴν ὄσφρησιν ἀνάγχη 5 
σύμφυτον ἔχειν ὀσμήν τινα. εἰ δὲ χαὶ αὗται ἔχοιέν τινα ἐν αὐταῖς ὧν 
ἀντιλαμβάνονται, εἶεν ἂν μεσότητες xoi αὗται ὁμοίως τῇ ἁφῇ. τῶν μὲν 
γὰρ ὁμοίων οἷς ἔχουσιν οὐχ ἀντιλήψονται, ἀντιλήψονται δὲ τῶν ὑπερβολῶν 
20 τε αὐτῶν xai ἐνδειῶν. τῶν δὲ αἰσϑήσεων ἀναγχαιοτάτη T, ἁφή τε χαὶ 
γεῦσις. οὐ γὰρ οἷόν τε ἄνευ τούτων ζῷον εἶναι. αἱ δ᾽ ἄλλαι οὐχ οὕτως 
εἰς τὸ εἶναι ὡς εἰς τὸ πῶς εἶναι συντελοῦσι τοῖς ἔχουσιν αὐτάς. δῆλον 10 
δὲ ἐχ τε τοῦ πολλὰ τῶν ζῴων μὴ ἔχειν τούτων τινὰ τῶν αἰσϑήσεων, χαὶ 
ἐχ τοῦ xal τὰ ἔχοντα αὐτὰς στερηϑέντα αὐτῶν ζῆν δύνασϑαι. 
2 τῷ --- δύναμιν] dadurch dass es [Etwas] von dieser Kraft hat 9 τὸ ἁπτιχὸν σῶμα] 
der wahrnehmende Kórper '6 τινὰς τῶν ἐναντιώσεων]ὔ die tastbaren Gegensátze 
6—'| τῶν δὲ --- ὑπερβαλλόντων]ὔ er nimmt aber von ihnen wahr, was fehlt und was hinzu- 
gefügt ist von der Beschaffenheit, die er selbst hat 9—11 τὸ qàp— καὶ ἐναντίον] das 
Mittlere nàmlieh erkennt (unterscheidet) zwischen jedem der beiden Extreme, denn es wird 
in Bezug auf jedes von beiden das andere Extrem und ihm entgegengesetzt 13—14 τῷ 
υηχέτι---μηνυτιχά])] weil zur wesentlichen Existenz ihrer Organe es nicht nótig ist, dass sie 
auch die Dinge besitzen, welche jenen dienen und aus ihnen (von welchen sie?) ent- 
stehen 16 μετὰ ψόφου — ὄδφρησιν om. . 11—18 εἰς 8$ — ἀφῇ} wenn darin auch 
Etwas von den Sinnesobjekten ist, welche er wahrnimmt [etiam in sqq. Sing.] 
18—19 τῶν μὲν --- ἀντιλήψονται] denn das, dessen Beschaffenheit wie seine Beschaffenheit 
ist, nimmt er nicht wahr 20 αὐτῶν om. 20—21: τῶν δὲ — γεῦσις] unter den 
Sinnen giebt es solehe, ohne welche das Thier nicht sein kann, das ist das Tasten und 
der Geschmack 21 τούτων] Tasten und Geschmack. post εἶναι addit: weil es ohne 
diese beiden nicht sein kann. .  21—22 ai δ᾽ ἄλλαι---ἔχουσιν αὐτάς] die andern Sinne 
aber [i.e. was sie anbetrifft], so ist weder ihre Hilfe noch ihr Nutzen in [ihrem?] Vor- 
handensein für das, worin sie sich finden, in ihrer Hilfe in Bezug auf das Dasein [des- 
selben] 24 δύνασθαι. om. 


b ὄν sie V 8 τε supra lin. V 10 τὸ ἕτερον τῶν ἄκρων del. m? V. cf. int. hebr. 
15—16 ἔχειν---ἀναγχαῖον om. a 16 εἶναι μετὰ χρώματος οὐδὲ τὴν ἀκοὴν μετὰ ψόφου a 
11 ἐν αὐτῇ ἃ 18 fortasse x«i αὐταὶ 29 τε om. a 24 xoi om. a αὐτὰ à 
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Τίς μὲν οὖν ἐστιν ἑχάστη τῶν πέντε αἰσϑήσεων, xal τίνος ἑχάστη, 


" -Ὁ- ) ec ΕΞ ; M ESOS an b] m 3 9 d 3 á {7 - 
χαὶι πὼς ἢ χαὺ εχαστὴν αὕτων τοὺ οἰχξιοὺ Q0 τοὺ ἀντιληψίς 1& X0 


^ ().υ 


χρίσις γίνεται, εἴρηται τύπῳ χαϑόλου δὲ συλλαβόντι περὶ αἰσϑήσεως div- 15 
ϑές ἐστιν εἰπεῖν τὸ εἶναι αὐτὴν δύναμιν ψυχῆς OU αἰσϑητηρίων τινῶν δέεχ- 
τιχήν τε χαὶ χριτιχὴν τῶν αἰσϑητῶν εἰδῶν χωρὶς τῆς ὑποχειμένης αὐτοῖς 

e ^N M e ec - - 
ὅλης. τὸ δὲ πρῶτον αἰσθητήριον. ἐν ᾧ ἣ τοιαύτη δύναμις τῆς ψυχῆς, 
Ὁ , 5 9 ^ M — , , , ^ X M δ᾽, 

σῶμα μέν ἐστιν, οὐ μὴν χαϑὸ σῶμα αἰσϑητιχόν, ἀλλὰ χατὰ τὴν δύναμιν 


Q 


ἣν ἔχει. ἣ γὰρ αἴσϑησις οὐ τὸ μέγεϑος, ἀλλὰ ὃ λόγος xol τὸ εἶδος τοῦ 
Ὁ 5 


μεγέϑους τοῦ τοιούτου. αἱ δὲ τῶν αἰσϑητῶν ὑπερβολαὶ φϑείρουσι τὰς 20 


10 αἰσϑήσεις: διὸ φϑείρουσι τὴν συμμετρίαν τοῦ σώματος, οὗ αἱ αἰσϑητιχαὶ 
-- 2 


δυνάμεις εἴδη. φϑειρομένης δὲ τῆς ἐν ἐχείνῳ συμμετρίας, φϑείρεται xai 
τὸ εἶδος τὸ ἐπ’ αὐτῇ. φϑείρεται δὲ xal t$, συμμετρία αὐτῶν ὑπὸ τῆς 
^ , 57 o ^d e —— ^w e , P Ἁ Ὁ 

σφοδροτέρας χινήσεως, ὥσπερ χαὶ T, τῶν χορδῶν ἁρμονία ὑπὸ τῆς βιαιο- 

έρας πληγῆς τε xol χινήσεως. ἑχάστη μὲν οὖν αἴσϑησις τοῦ ὑποχειμένου 

15 αὐτῇ αἰσϑητοῦ ἐστιν αἴσϑησις, οὖσα ἐν τῷ αἰσϑητηρίῳ οὐχ ἡ σῶμα ἐχεῖνο, 
ἀλλ ἧ ἔχει τὴν τοιάνδε δύναμιν, ὡς εἶπον, xoi χρίνει τὰς τοῦ ὑποχειμένου 95 
αὐτῇ αἰσϑητοῦ διαφοράς. οὐ γὰρ ἄλλη τις χριτιχὴ τῶν ἐν χρώμασι δια- 
φορῶν παρὰ τὴν ὄψιν, οὐδὲ ἄλλη τῶν ἐν ψόφοις παρὰ τὴν ἀχοήν, ὁ δ᾽ 
$ «X M 3, - » , 5 M ^N M ^ - , 5 
αὐτὸς xal ἐπὶ τῶν ἄλλων λόγος. ἐπεὶ OE xai τὰ ταῖς διαφερούσαις αἱ- 
90 σϑήσεσιν αἰσϑητὰ χρίνομεν πρὸς ἄλληλα xal τῶν διαφορῶν αὐτῶν αἰσϑα- 
νόμεϑα (τίνι γὰρ γλυχὺ λευχοῦ διαφέρει, αἰσϑήσεως χρῖναι, αἰσϑητὰ γὰρ 
ἄμφω), ἐπιζητήσαι τις ἄν, τί ποτέ ἐστι τὸ τὰς τούτων χρῖνον διαφορᾷς. 
οὔτε γὰρ χεχωρισμένα ἔσται τὰ χρίνοντα τὰς τῶν ταῖς διαφερούσαις αὐ- 
σϑήσεσιν αἰσϑητῶν διαφοράς (ἀμφότερα γὰρ ἕνί τινι εἶναι δεῖ δῆλα" οὕτως 

: 1 » , c σ M M - - σ M ' , 
25 γὰρ εἴσεταί τις ὅτι ἕτερον τὸ γλυχὺ τοῦ λευχοῦ, ὅμοιον γὰρ τὸ λέγειν 


20 


M ' 


χεχωρισμένα xai διαφέροντα εἶναι «τὰ αἰσϑανόμενα αὐτῶν Exdotoo xol τὰς 
οἰχείας ἑκάστου αὐτῶν γνωρίζοντα διαφορὰς τῷ λέγειν: εἰ δύο ὄντων τῶν 


1 cíg—«tvoc ἑχάστη) dass jeder der fünf Sinne eine Kraft ist und wofür er eine Kraft ist 
ὅ τε χαὶ χριτιχὴν om. 6 δὲ om. 8 λόγος] Inhalt , 9 δὲ om. 10—11 διὸ--- 
δυνάμεις εἴδη] weil sie die Gleichmássigkeit des Kórpers, welchem die sinnliche Kraft ge- 
hórt, dessen Form die fünf Kráfte sind, zu Grunde richten 11 ἐν éxe(vp] jenes 
Kórpers χαὶ om. 12 αὐτῶν] seine [Gleichmássigkeit] 14 post χινήσεως 
addit: zu Grunde geht 15—16 οὖσα --- δύναμιν] durch seine Organe, nieht insofern 
seine Organe Kórper sind, sondern insofern er diese Kraft besitzt [der Kórper?] - 

16 ὡς εἶπον xoi χρίνει] wie wir davon gesagt haben, dass er wahrnehme und erkenne 
19—20 ἐπεὶ -- ἄλληλα] da wir aber auch die Sinnesobjekte der von einander verschie- 
denen Sinne erkennen 22 ἐπιζητήσαι τις dy] so ist es nótig, dass wir nachforschen, 
bis erkannt werde, was es ist 24 ἀμφότερα--- δῆλα] denn es müssen die beiden ver- 
schiedenen Dinge zusammen in einem Dinge unterschieden werden 


2 γε ἃ 9 τύπω ἃ 10 διὸ] constans seriptoris usus διότι postulat. vid. Ind. 

αἱ om. 11 εἴδη m! eadem manus αἶδε supra lineam V: εἴδη a: εἴδη quod non in- 
tellexit Arabs interpretando cireumsceripsisse videtur. fortasse δυνάμεις. ἤδη φϑειρομένης 
δὲ cf. Ind. s. v. ἤδη 15 ἐχεῖνο V ex. Vict: ἐχεῖνος a 24 δεῖ εἶναι à 


LI 


ALEXANDRI DE ANIMA 61 


— ^ - £e A , 
αἰσϑητῶν πρὸς τὰ νοητὰ διαφορὰν τὸ xplvov ἕν: ὃ γὰρ voüc* πάντα γὰρ 


e 


n i 
e r, — ν " 
5 οὗτος νοεῖ xal χρίνει. ἐν τίνι ἑχάστῳ τῶν ὄντων τὸ εἶναι. ὡς μὲν γὰρ 
5 ij ^ jj 2 LEX S - * ^N ἘΣ e" 
αἰσϑητῶν τῶν αἰσϑητῶν τὰς διαφορὰς αἰσϑήσεως xplvat, τὴν OE χατὰ τὴν 
, 


ληλά τε xai τὰ τῇ αὑτῶν φύσει νοητὰ ὃ 


Qe 


οὐσίαν αὐτῶν διαφορὰν πρὸς 
νηῶν αὐτὰ νοῦς χρίνει). οὔτε οὖν ὑπὸ χεχωρισμένων χαὶ διαφερ ουσῶν αἱ- 


- 


LI 
, ^M ^ , 
σϑήσεων οἷόν τε τὰς τῶν ἀνομοειδῶν αἰσϑητῶν χρίνεσϑαι διαφοράς. ἀλλ 


10 οὐδὲ ἐν διαφέροντι χρόνῳ οἷόν τε τ: ἀροῦν αὐτῶν γνωρίζεσϑαι, ὡς νῦν 
μὲν γνωρίζειν ὅτι ἕτερον τὸ γλυχὺ τοῦ λευχοῦ, αἰσϑανόμενον νῦν τοῦ γλυ- 40 
χέος, μξτὰ ταῦτα δὲ ὅτι τὸ scum τοῦ Ἰλυχέος, πάλιν αἰσϑανόμενον τότε 


t 
—- - e E] 9 c 
τοῦ λευχοῦ. ὡς εἶναι τὸ αὐτὸ uiy τῶν διαφερόντων He ἀντιληπτιχόν, 


τοῦ τε Ἰλυχέος χαὶ τοῦ λευχοῦ, p ἅμα ὃέ. ἀλλ᾿ ἐν μέρει. ὡς γὰρ & 
15 τι δεῖ εἶνα! τὸ λέγον ἕτερα εἶναι τὸ γλυχὺ xai λευχόν. οὕτως xal ὅτε τὸ 
ἕτερον τοῦ ἑτέρου διαφέρειν λέγοι, τότε χαὶ τὸ ἕτ τερον τοῦ ἑτέρου. xal οὐ 
λέγειν uóvov ὅτι διαφέρει ταῦτα P PAN ἀλλὰ xai ὅτι νῦν διαφέρει" νῦν 


M 


E Li 
γὰρ λέγει, ὅτι νῦν διαφέρει. τὸ γὰρ λέγειν ἐστὶν αὐτῷ τὸ αἰσϑάνεσϑαι. 45 
αἰσϑήσεται χαὶ ἐν τῷ αὐτῷ γρόνῳ. ἀλλὰ 


20 υὴἷὴν ἀδύνατον δοχεῖ τὸ αὐτό τι ὃν χατ᾽ ἀριϑυὸν ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ ἄδιαι- 


i 
» , - 
ἔτῳ χρόνῳ πλείους τε xal διαφερούσας, ἔτι τε ἐναντίας χινήσεις χινεῖσϑαι 
1 n i 
Ὁ" Ἃ σ΄ ΄ 
χαὶ ἅμα πλείοσιν ὁμοιοῦσϑαι. τοῦτο δ᾽ ἂν γίνοιτο, εἰ οὕτως μὲν ἢ αἴ 


σϑησις ὡς προείρηται γίνεται, αἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐναντίων αἰσϑητῶν γινόμεναι 


pues ἐναντίαι: γίνεται τε οὕτως οὐ μόνον ἄπορον τὸ τῶν διαφερόντων 


τ 
E ι ' , ἂν 
25 xav εἶδος αἰσϑητῶν μίαν εἶναι xerit Poo, ἀλλὰ χαὶ πολὺ πρότερον 50 
ὧν ἢ ὄψις ἀντι- 

eli ^ , 


ἐπὶ τῶν μιᾷ oup ὑποχειμένων. οἷον ἐν χρώμασιν. 
ληπτιχή, πῶς fj ὄψις δυνήσεται τὰς τοῦ λευχοῦ τε 2 | 1 


μέλανος γνωρίζειν 134v 
διαφοράς, εἴ qs δεῖ μὲν αὐτὴν ἅμα αὐτῶν ποιεῖσϑαι τὴν ἀντίληψιν. $ δὲ 
ἀντίληψις διὰ τῆς πρὸς τὰ αἰσϑητὰ δμοιώσεως, ἀδύνατον δὲ ἅμα τὸ αὐτὸ 
80 τοῖς ἐναντίοις ὁμοιοῦσϑαι; T, εἰ μὲν οὕτως xtvolto, ὡς πάσχειν τε χαὶ 
χεσϑαι τὸ λευχὸν χαὶ τὸ μέλαν, ἅμα ἂν ἀναλαμβάνοι τὰ ἐναντία, ὅ ἐστιν 


9—8 xai γὰρ---νοῦς xptvet om. 12—13 πάλιν---τοῦ λευχοῦ} wenn er auch zur selben 
Zeit das Weisse wahrnimmt 13 ὡς] und 15 ἕτερα] unidentische verschiedene 
11—18 νῦν-- διαφέρει om. 22 τοῦτο---ηίνοιτο] dies sei notwendig 25 πολὺ mpó- 
τερον (ἄπορον)] es wird ein áhnlicher Zweifel viel die Dinge treffen 9l ἀναλαμβάνοι] 


. addit: bei meinem Leben 


2 fortasse διαφορὰν (τοῦ οὗ αὐτός πρὸς τὴν τοῦ οὗ οὐχ---ὥσϑετο Om. ἃ ὅ--α ὡς 
μὲν γὰρ ---χρῖναι om. ἃ 10 hoe dicit: differentia non ita cognosci potest, ut primum 
duicé ab albo diversum esse cognoscas (hoc priore tempore dulee tantummodo animadvertens ), 
tum album a dulci (hoc altero temporis momento album animadvertens ) T αὑτῶν scripsi: 
αὐτῶν Va 8 αἰσϑήσεων om. a .11 ὅτι V: ἄρα a 12 ὅτι V: ἄρα a 

τότε V: τοῦδε ἃ 15 ἕτερα λέγον ἃ 16 λέγει a 16—17 οὐ λέγει ἃ 

11 ὅτι V: ἄρα ἃ 
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δ΄, A b] ^) » ,F Ai e ^ Ld " € ^ , aw , 
ἀδύνατον. εἰ δ᾽ ἄλλος ὃ τρόπος τῆς ὑπὸ τῶν αἰσϑητῶν χινήσεως τῇ ai- 

ῃ “ ᾿ , e (ys ind au - A ^( ^7 — au. , 
σϑήσει xal οὐχ ὡς ὕλη τῶν αἰσϑητῶν τὰ πάϑη δέχεται τὰ αἰσϑητήρια, 5 
οὐχέτ᾽ ἂν δυοίως ἄπορον εἴη. ὅτι γὰρ οὐχ ὡς ὕλη δέχεται τὰ πάϑη T, 
ὄψις ἐναργές. ὁρῶμεν γὰρ ὅτι οὐ γίνεται ἢ ὄψις μέλαινα χαὶ λευχή, ὅταν 

΄, 5 7 ^ e *7; , 
5 ἐχείνων αἰσϑάνηται. ἀλλ οὐδὲ 6 πεφωτισμένος ἀήρ. χαΐτοι διαχονούμενος 
τῇ ὄψει πρὸς τὴν ἀντίληψιν τῶν χρωμάτων διὰ τοῦ αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτῶν πρῶ- 
τος χινεῖσϑα! χαὶ μέλας αὐτὸς T, λευχὸς γίνεσϑαι τοῦτο ποιεῖ. οὐδὲν γοῦν 
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χωλύει διὰ τοῦ αὐτοῦ τὸν μὲν μέλανος ἀντιλαμβάνεσϑαι τὸν ὃὲ λευχοῦ, 
ρ 


σ , M ^ - * - 
ὁτὰν 4c!USV(OV τοῦ τε ÁEUXOU χαὶ 100 μελᾶνος 
5 ^ 


xax αὐτὸν ἑχάτερος αὐτῶν χείμενον γρῶμα βλέπῃ, ἀλλὰ τὸ 
, 


N 


10 αὐτὰ μὴ 


y 


ὡς d 


χατὰ τὸν ἕτερον. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ μέλας xai λευχὸς ἀλλήλους δρῷεν., χεχώ- 


» 


λυται ὃ μεταξὺ ἀὴρ ἀμφοτέροις αὐτοῖς ἅμα διαχονεῖσϑαι τῷ μὴ παϑητι- 
ὡς ὕλη γινόμενος αὐτῶν ὑπ᾽ αὐτῶν χινεῖσϑαι. οὐδὲ τὰ 


“- ^N 2 - 
χως μηὸξ ὡς ἐν τοις 
χατόπτροις δὲ T, ἐν τοῖς ὕδασιν ἐμφαινόμενα χρώματα τοιαῦτα αὐτὰ ποιεῖ 


15 ὁποῖά ἐστιν αὐτά. συμπαύεται γοῦν ἑχάστου τούτων f, ἀπὸ τοῦ αἰσϑητοῦ 1ὅ 
, , *, - , o , εἰ M M 5 , 5 A ᾿ 
χίνησις ἐν αὐτοῖς γινομένη, ὅταν μηχέτι παρὸν τὸ αἰσϑητόν. εἰ δὴ xai 


, 


' - , , e , φ, Tay , - M »y » 
ἐπὶ τῶν αἰσϑητηρίων οὕτως γίνοιτο τὰ πάϑη ἐν τῷ τὴν αἴσϑησιν ἔχοντι 
, 


a 


ώματι, δυνήσεται χατὰ τὴν πάροδον αὐτῶν T, δύναμις ἢ αἰσϑητιχὴ -πάν- 


D 


Ἀ - 4... Ὁ M NINE E4 5 ^ ΄ RUM m 5 ὁ μὲν 
των uiy τῶν αἰσϑητῶν ἀντιλαυβανομένη. οὐ μὴν πάντων διὰ τῶν αὐτῶν 
20 ὀργάνων. ἣν χαὶ χοινὴν αἴσϑησιν χαλοῦσιν, χρίνειν τε ἕχαστον αὐτῶν xal 


γνωρίζειν αὐτῶν τὰς πρὸς ἄλληλα διαφορὰς υἡ ἐν διηρημένῳ όνῳ 
[»«opteet τος πρὸς f φῶρας wf & Ὠρημενῷ χρόνῳ, 
LI e » - *i ^ - "Ὁ ΄ 
ἀλλὰ ἐν ἕνί τε xal συνεγεῖ. ἔτι δοχεῖ τὸ μετὰ Ψυγιχῇῆς δυνάμεως οὕτως 90 
e. w us 


! 


5 χαίτοι] weil ὃ--- ἀλλ᾽ οὐδὲ---τοῦτο ποιεῖ] auch nicht die Luft, die das Licht auf- 
nimmt, weil (damit) es dem Gesicht zur Wahrnehmung der Farben dient, indem sie zuerst 
von ihnen bewegt wird, dies bewirkt, indem sie schwarz oder weiss wird 8 διὰ τοῦ 
αὐτοῦ] durch ein und dieselbe Luft 10—11 μὴ τὸ χατ᾽ αὐτὸν χείμενον---ἕτερον) nicht 
die Farbe, die in demselben selbst ist, sondern die Farbe, die in dem andern ist 

11 μέλας καὶ Aeoxóc] ein weisser und ein schwarzer 12 6. μεταξὺ ἀὴρ] die Luft, die 
zwischen beiden ist 13 ὑπ᾽ αὐτῶν] von beiden 15—16 συμπαύεται---αἰσϑητόν] 
Der Beweis dafür ist, dass sie von jeder jener Bewegungen, welche in ihnen von dem 
Sinnesobjekte [aus] entstehen, gestórt werden beim Weichen des Sinnesobjektes und 
dessen Trennung von ihnen 18—19 δυνήσεται---ἀντιλαμιβανομένη) so ist es moglich, 
dass die wahrnehmende Kraft, welche alle Sinnesobjekte wahrnimmt, [eine?] sei 

19 πάντων om. διὰ τῶν αὐτῶν] durch ein Organ 20 ἣν --χρίνειν] und diese 
Kraft, welche der gemeinschaftliche Sinn heisst, erkennt ἕχαστον αὐτῶν] jede jener 
Spuren, wenn sie auf ihn übergehen 22 peca] wegen * 


l ὁ supra lin. V 4 ὅτι V: ἄρα ἃ ( xai corruptum est. lege τῷ, tantum ne: 
gatur aera colorari. Cf. int. hebr. 9 cf. Alex. de sens. comm. 63,10 τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
ἀνάγκη γίνεσϑαι, καὶ εἰ δύο τινὲς εἶεν οἱ ὁρῶντες ἄντιχρυς ἑστῶτες ἀλλήλων. εἴη δὲ ἐπ᾽ εὐ- 
ϑείας ἑχατέρῳ τῶν ὁρώντων ὁρατόν τι χείμενον, οἱ δὲ ὁρῷεν μὴ χαϑ᾽ ἑαυτούς, ἀλλ᾽ ἑκάτερος. 


αὐτῶν τὸ τῷ ἑτέρῳ ἐπ᾽ εὐϑείας χείμενον et [de an.] 159 ν9 10 βλέπη ἃ 11 τὸ 
ἕτερον ἃ 11 ὁρῷεν t subscripsit vetus corr. V: ὁρῶμεν a 15 ἕχαστον ἃ 
16 παρὸν V: παρὰ a, εἰ δὲ a 18 exspeetaveris παρουσίαν 22— 63,5 ἔτι Ooxet— 


τοῖς ἐμψύχοις σώμασιν] opp. τὰ χάτοπτρα καὶ ὕδατα (12), sed haec verba num re vera huic 
loco destinata sint a seriptore dubium 
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χινούμενον σώζειν τι xal ἀπελθόντος τοῦ αἰσϑητοῦ ἴχνος τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ 
χινήσεως διὰ τῆς φαντασίας xatxot υηχέτι τοῦ αἰσϑητοῦ παρόντος. οἱ γοῦν 


- FM - , PR »v , bi τος τὺ , EA , -" Ma 
τῶν σφόδρα λευχῶν αἰσϑανόμενοι ἔχουσί τινα ἐγχαταλείυματα ἐν τῇ Oper 
b 


*, ^ , , P3 » , , 5 A ΄ ΒΥ 
αὕτων χινησεως χαιϊιτοὶι WEN εχξινὼν παρόντων 00 (1*9 Ti αὐτῇ 
Προ Ἁ - 
υ 


yo's xmi τοῖς ἐμψύχοις σώμασιν. 


S * 

— 
τὴς V Mie 
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5 χίνησις ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν τοῖς τε d 
e 


- M XC A ^ Aj p m ^ 
7, δυνήσεται οὕτως T, χοινὴ αἴσϑησις ἅμα τὰς διαφορὰς γνωρίζειν τῶν Ota- 
5 - “-- b! N 5 , € ^Y A uw 
φόρων αἰσϑητῶν. εἰ πῇ μὲν ἕν εἴη τὸ αἰσϑητιχόν, πῇ δὲ πλείω τε xni 95 
A Y -ὦὠ , bh 2 

I z 


xU ύχλου αἱ ἀπὸ τὴς περιῴξρξιας αὐτοῦ 
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διαιρούμενον. ὡς γὰρ 
χέντρον ἐπιζε oc n οὖσαι πολλαὶ πᾶσαι χατὰ τὸ πέρας εἰσὶν αἱ a 


Tt 


Bo 
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10 τῷ τά τε πέρατα αὐτῶν ἐφαρμόζειν τῷ τοῦ χύχλου χέντρῳ xai p τὸ 
πέρας τοῦτο ἕν τε xoi πολλά. χαϑόσον μὲν πολλῶν ἐστι xol ἀπύμοῃ ρούόντων 
πέρας, πολλά, χαϑόσον δὲ πάντα ἀλλήλοις 5quippadev, ἕν. οὕτως ἔγειν Ümo- 
ληπτέον xai τὴν χοινὴν αἴσϑησιν τὸ ἕν τε xai πολλά. τῷ μὲν γὰρ ἐχά- 
στῆς τῶν διὰ τῶν αἰσϑητηρίων γινομένων χινήσεων ἀπὸ τῶν moo 20 

.15 ἐν τῷ ἐσχάτῳ αἰσϑητ ἜΡΙΝ de εἶναι τὴν quee δύναμιν (μέχρι: γὰρ 
ἐχείνου x«l ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἢ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῶν πἰσϑητηρνν διάδοσις 
πολλὰ ἔσται. πολλῶν χαὶ διαφόρων χινήσεων γινομένη πέρας. τῷ δὲ δύ- 
ναμις ἀσώματος εἶναι ὁμοίως ἢ αὐτὴ παντός τε οὖσα τοῦ ἐσχάτου αἰσϑη- 
τηρίου xal ἑχάστου μέρους αὐτοῦ, d 

0 οὐχ ἕν 4j δύναμις ἢ αἰσϑητιχή. ἧ 

δια 


p 


Ἁ 

Y 
^ , » M , [4] ^N M 
διαίρετός τε ἔσται xal μία. ἐν δὴ xai 
bi , 
μὲν οὖν οὐχ ἕν, ἀλλὰ πλείω, ταύτῃ 


χαὶ πλειόνων ἅμα αἰσϑήσεται χαὶ 


αφερόντων τῷ x40 ἕχαστον μέρος τοῦ 95 
- ΄ ΕΝ bi Y 
τοῦ πάϑους διὰ τὸ εἶναι δύναμίς τε 


παθητηρίου πάσχοντος αἰσϑάνεσϑαι 

χαὶ πέρας ἑχάστου, fj δὲ πάντα τὰ πέρατα ἕν τί ἐστιν xal ταὐτόν (ᾧ γὰρ 

τὸ τῆς ἀφ᾽ ἑνὸς αἰσϑητηρίου γινομένης χινήσεως ἐφαρμόζει πέρατι, τούτῳ 
95 xai τὰ τῶν ἄλλων ὁμοίως), ταύτῃ δὲ ὡς ἑνὶ τὰς πάντων αὐτῶν χρίνει δια- 

φοράς, ὅταν ἅμα αἱ dx αὐτῶν χινήσεις γένωνται. οὕτως τε δυνή etat ἕν 

τι ὃν χαὶ ἀδιαίρετον ἐν ἀδιαιρέτῳ τε χαὶ ρα χρόνῳ γνωρίζειν τὰς τῶν 40 


, 


ἀνομογενῶν αἰσϑητῶν διαφοράς. ὡς ὃὲ ἐπὶ τῶν ἀνομογενῶν αἰσϑητῶν οὔ- 


2 διὰ] in γοῦν] denn 4 τῆς - κινήσεως) von der Bewegung, welehe von jenen 
im Gesichte war 9 σώμασιν om. 8 γὰρ] und 8—9 αἱ ἀπὸ--- οὖσαι πολλαὶ] 
die geraden Linien, welche hineinkommen zwischen ihrem Mittelpunkt und ihrem Um- 
fang, wenn sie auch viele sind 10 ἐφαρμόζειν] verbunden sind mit dem Mittelpunkt 
12 πολλὰ] ein Vieles 18 τὸ --- πολλὰ] [man muss sieh vorstellen], dass sie eine und 
dass sie viele sei 11 διαφόρων om. 18 ὁμοίως ἣ αὐτή] in einer Weise und ein 
und dasselbe 19 xoi ante μία om. 21—23 τῷ χαϑ᾽ --δξχάστου] wenn jeder einzelne 
von den Teilen des wahrnehmenden, nachdem er die Spur aufgenommen hat, diese Spur 
wahrnimmt, weil sie Kraft und Ende ist für jeden einzelnen derselben 23—25 o 
1àp— ὁμοίως] indem dasselbe Ding, womit das Ende der Bewegung, welches durch eines 
der Sinnesorgane stattfindet, auch mit den Enden der übrigen Bewegungen in einer Weise 


übereinstimmt 25 ὡς ἑνὶ χρίνει] sie erkennt, weil sie ein Ding ist 26 
26—2'1 ἕν---ἀδιαίρετον)] das eine unteilbare Ding 217 τε xal om. 
(mca 18 πᾶντάς te V: πάντα τὲ a | 24 τὸ (scil. πέρας) V: τῷ a 25 for- 


tasse χρινεῖ ut αἰσϑήσεται (21 cf. 26) 
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τως ἅμα τὰ διαφέροντα χρίνει τῷ dua αὐτὴν ἔχειν τὰ πάντων εἴδη πέρας 

οὖσαν τῶν aic τῶν τὰ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν πάϑη διαγγελλόντων 

ναντίων διαφοράς, ὧν T, αἴσϑησις γίνεται 

δι᾿ ἑνὸς αἰσϑητηρίου. xoi γὰρ᾽ ἐπὶ τούτων τὸ αἰσϑητήριον ἔσται xav ἄλλο 
t 


(0^ 


αὐτῇ. οὕτως χρίνει wal τὰς τῶν 


[| 


: No μῆᾶν ΄ , - 0 

5 xat ἄλλο μέρος αὐτοῦ ἅμα 

b] M M -* e A 2 , 2 - 9 - , ΄ t 

ἐπεὶ u$ οἷόν τε dua τὰ ἐναντία ἐν τῷ ἐμ δν εν νέσϑαι πάϑη. uid nibns 45 
p 


N 


δὲ τούτου χατὰ διαφέροντα μόρια ὑπὸ. τῶν ἐναντίων nad τῶν χαὶ ὡς πά- 
ντος ἐπὶ τὸ S αἰσϑητήριον τὰ πάϑη χἀχείνου παρα- 
πλησίως χατὰ μόρια ποαϑόντος. T, δύναμις T, αὐτὴ χαὶ μία οὖσα ἐχ παντός 


σ 


10 τε τοῦ αἰσϑητηρίου xai ἑχάστου τῶν μερῶν αὐτοῦ ἅμα αἰσϑάνεταί τε χαὶ 


δα 7 


χρίνει τὰ ἐναντία. οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πάσχειν ἀδύνατον συνυπάρξαι 
τῷ αὐτῷ τὰ ἐναντία, οὕτως δὲ ἔχει xal ἐπὶ τῆς χρίσεως αὐτῶν... οὐ γὰρ 
ἐναντία χρίσις ἢ περὶ τῶν ἐναντίων χρίνουσα τὰ ἐναντία. ἣν δὲ ἀδύνατον 


τὰ ἐναντία ἅμα περὶ τῷ αὐτῷ γενέσϑαι. ἐν χρίσει γὰρ ἐναντία οὐ τὸ τὰ δ0 
* , 5 ΄ , $^ Ἁ x x Q3. W σ Ἂν 5 , A Ὁ 

15 ἐναντία ἐναντία λέγειν, ἀλλὰ τὸ τὸ αὐτὸ ἅμα εἶναι τἀναντία. διὸ τοῦτο 
υὲν ἀδύνατον συνυπάρξαι τῷ s bd ὡς ἅμα ταυτὸν εἰπεῖν λευχόν τε χαὶ 

, 


πᾳ 
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(Q^ 
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ὃ ναντία χρῖναι ὅτι ἐναντία οὐχ ἀδύνατον. χρίνει δὴ ἢ 
δύναμις T, piss ἅμα τὰ is ὅτι ἐναντία, τοῦ ἐσχάτου αἰσϑητηρίου 
-» 


τος 
- - e 5 * €^ F »}} ^ 
20 τῶν ἐναντίων iba δια dd ole. ἢ yàp αὐτὴ δύναμις ἂν μὲν 
χατὰ ἕν τι αἰσϑητὸν xoi ἀφ᾽ ἑνὸς τὸ αἰσϑητήριον mU, τοῦτο χρίνει, dy 
^ A — Ἐξ. 23 - Y 910 RN 2 omn. NAR »y- ΄ 
& χατὰ πλείω, ταῦτα. ὧν yàp ἅμα τὸ αἰσϑητήριον τὰ εἴδη λαμβάνει, 


1 αὐτὴν] 65..[56}}. τὸ ἕν καὶ ἀδιαίρετον] 1--- πέρας οὖσαν---διαγγελλόντων αὐτῇ] weil es 
das Ende ist für das Organ (sic) des Sinnes, welcher sie (sic) unterscheidet von den Spuren, 
welche in ihnen durch die Sinnesobjekte entstehen 4—5 xal qàp—3eyópevov] Denn 
dabei nimmt auch das Sinnesorgan in jedem besonderen Teile davon zugleieh zwei Spuren 
zweier entgegengesetzter Sinnesobjekte auf 6 ἐναντία) zwei entgegengesetzte 

V ἐναντίων] zwei entgegengesetzte 9 χατὰ μόρια] in jedem besonderen Teile 

11 πάσχειν] Aufnahme der Spur und Affection 12 χρίσεως] Erkenntniss und Urteil 
14—15 τὸ -- λέγειν] dass man die zwei Entgegengesetzten unterscheidet 15—11 διὸ 
— μέλαν] Daher ist die Existenz desselben zugleich im Beurteiler unmóglich, so dass er 
von einem und demselben Dinge sage, dass es weiss und dass es schwarz sei 

l7 χρῖναι] Erkenntnis und Urteil —— 55] vielmehr 18 ὅτι ἐναντία om. 890 διαγ- 
γέλλοντος} unterscheidet über [ef. v. 1—3] 
Wahrnehmung ein und derselben Kraft den zwei Gegensátzen wird, und die Affection des 
Wahrnehmenden von einem der Organe des Sinnes [herrührt], so fállt die Erkenntniss 


zwisehen den beiden Gegensátzen, und wenn seine Wahrnehmung das, was mehr als 


dieses ist, [betrifft] so fàllt die Erkenntniss zwischen die Gesammtheit. Das Ding nàüm- 
lich, mit welehem der Wahrnehmende die Formen derselben annimmt, dasselbe er- 
kennt, was zwischen ihnen ist, zugleich 


1 διφέροντα a τέρας ἃ 2 αἰσϑηρίων ἃ διαγγελόντων ἃ 4 αἰσϑτηριον ἃ 
8 διαδιδόντως ἃ 10 αἰσϑητη τηρίου V 11—12 οὐ γὰρ ὥσπερ---τὰ ἐναντία om. ἃ 
13. ἐναντίᾳ ἃ ᾿14 γὰρ ἐναντίᾳ ἃ 15. ἐναντία ἐναντία] τιο ἐναν m! in mg. V: 
ἐναντία ἃ 18 ὅτι V: ἄρα ἃ 21 πάϑῃ] sub 9 paululum erasum V: πάϑη ἃ 


22 melo a 
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, — ^N Tr, σ M 5 
τούτων ἅμα τ νὴ ποιεῖται. πῶς δὲ οἷόν τε ἅμα τὸ αἰσϑης- 


, ΜᾺ M A $ , , , M 
τήριον τά τε διαφέροντα εἴδη λαμβάνειν xol τὰ ἐναντία, xpo pue. en 
χηινῇ ὃὲ α ἰσϑήσει ταύτῃ χαὶ Siku αὑτῶν αἰσϑανόμεϑα xai ἀχουόντων 5 
xol xa πα αἴσϑησιν αἰσϑανομένων. ὃ γὰρ ὁρῶν αἰσϑάνετα: αὑτοῦ 


ὅ ὡρῶντος xal ἀχούων ἀχούοντος. οὐ γὰρ δὴ ἄλλῃ τινὶ δυνάμει παρὰ τὴν 


L2 — » Ld - er 
(χοινὴν) αἴσϑησιν αὑτῶν αἰσϑανομένων αἰσϑανόμεϑα. οὐ γὰρ δρῶμεν ὅτι 
δρῶμεν οὐδὲ ἀχούομεν ὅτι ἀχούομεν. οὔτε γὰρ τὸ ὁρᾶν δρατὸν οὔτε τὸ 
"PF 


^ 3 - 
αἰσϑήσεως xai χοινῆς λεγομένης, ᾿χαῦ ἣν γίνεται govalathosie τοῖς αἰσϑα- 


eT 
yet 
x 
e 
- 


10 νομένοις τοῦ αἰσϑάνεσϑαι. χαὶ τῶν χοινῶν χαλουμένων τἰθτία τῶν διὰ 10 


"y e 30 7 


ὃ 
aóvns d$ ἀντίληψις. συναναφέρεται μὲν γὰρ ἕχαστον αὐτῶν τοῖς ἰδίοις 
χάστης αἰσϑήσεως αἰσϑητοῖς διὰ τῶν οἰχείων αὐταῖς Doce) χινεῖται 


ἄν - d Y A » , που , 
15 χρῶμα ἐκίνησεν, αὐτήν, χαὶ τὰς ἀπὸ τούτων Peg συναναφέρει τοῖς χρώ- 
μασιν. οὐ μὴν T, τῶν χρωμάτων χριτιχὴ δύναμις xal περὶ τῶνδε fis 15 
e 


ἀλλ ἔστι xal ἢ τούτων sns τῆς χοινῆς ἔργον αἰσϑήσεως: ὅτι γὰρ οὐχ 
, 


$ ὄψις, δῆλον ἐχ τοῦ μὴ μόνον αὐτὰ τοῖς χρώμασιν παρυφίστασϑαι, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς ψόφοις xal τοῖς ταῖς ἄλλαις αἰσϑήσεσιν αἰσϑητοῖς. διὸ ἐλέγχεται 


^ 


»ν e a v » 5 ^ ν M — Ῥ» , , - , 

20 001€ ὁρατὰ Ὅντα οὔτε ἀχουστὰ οὐτε τινὸς XY ἄλλων αἰσϑήσεων τῶν ταὺ- 
MI 
ξ, 


ταις ἀντιδιῃρημένων ἴδια αἰσϑητά. τὸ δὲ εἶνα! μόνας τὰς πέντε αἰσϑήσεις, 


1 πῶς οἷόν τε] was die Art betrifft, in weleher man erkennt, dass τὸ αἰσϑητήριον] 
der Wahrnehmende 9 δὲ om. 9—4 ὁρώντων---αἰσϑανομένων] wenn wir diese Dinge 


sehen, nehmen wir wahr, dass wir sie gesehen haben, und wenn wir sie gehórt haben, 
nehmen wir wahr, dass wir sie hóren, ebenso wenn wir durch jeden einzelnen der Sinne 
wahrgenommen haben 5—6 οὐ yàp δὴ — ὁρῶμεν] Das Ding námlich, durch welches 
wahrgenommen wird, wenn wir wahrgenommen haben, dass wir wahrnehmen, ist durch 
keine andere Kraft, als diejenige, in welcher der Sinn gesammelt (zusammenge- 
fasst) wird. Denn wir nehmen nicht wahr, dass (wenn) wir wahrnehmen 
durch die. Kraft, durch welehe wir wahrnehmen. Wir sehen nàmlich nicht 
11—12 συναναφέρεται --- αἰσϑητοῖς διὰ] wir steigen nümlich zu jedem einzelnen von diesen 
"Sinnesobjekten mit den je eihem der Sinne specifischen Sinnesobjekten durch 


13 μεγέϑους] Maass 14—15 ps9 ὧν--- τρώμασιν] also sieht das Ding, welches die 
Farbe im Sehen bewegt — und diese vereinigt jene — mit den Farben auch die Be- 
wegungen, welche von jenen entstehen 18 post ὄψις" δααϊξ: dieser Sinn sei 

αὐτὰ] seine [i.e. dieses Sinnes] Existenz 19—21 διὸ -- αἰσϑητά] daher wird aus 


ihrem Zustande offenbar, dass sie nicht sichtbare und nicht hórbare und nicht sinnlich 
wahrnehmbare sind, welche einem von den anderen diesen beiden àhnlichen Sinnen in 
der Teilung eigentümlieh sind 


Ὁ αὑτῶν scripsi: αὐτῶν Va 4 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ Va 9 ἄλλη ἃ 6 χοινὴν 
addidi, cf. int. hebraicam; ex eadem potuerit concludi Arabem legisse αἰσϑανόμεϑα. (οὐ 
γὰρ αἰσϑανόμεϑα, ὅτι αἰσϑανόμεϑα αὐτῇ τῇ δυνάμει T, αἰσϑανόμεϑα") ob γὰρ ὁρῶμεν αὺ- 
τῶν scripsi: αὐτῶν (η supra ὦ vet corr. sive m!) V: αὐτῶν ἃ 1 ὁρᾷν ἃ 9 συναί- 
σϑησις} v supra lin. V 12 αὐτῆς ἃ 14 ὃν om. ἃ 18 αὐτὰ] scil. μέγεϑος, 
ἀριϑμός, τὰ χοινὰ αἰσϑητά 20 τῶν ante ἄλλων supra lin. V 21 αντιδιηρηνμένων ἃ. 
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AM S a Y ^ , ' » ^ , Y ^ 
περὶ ὧν προειρήχαμεν, xol μηδεμίαν παρὰ ταύτας ἄλλην, δειχνύοιτο μὲν dy 
ὶ Jig τελείοις 90 


- ^N , ΄ - E: , ν , 
ΘᾺ τοὶ υηῦξεν αἰσϑητήριον 0tOoVy τε &tyat παρὰ τοι Ὄντασ ὃν 


το 

ὃει δέ, εἰ αἴσϑησίς τις ἔλειπεν, χαὶ αἰσϑητήριόν τι λείπειν, ὡς 
ὅτ 0 τρί ψυχῆς. ὃδειχνύοιτο δ᾽ dy xol διὰ 

ὅ τοῦ πᾶσαν μὲν αἴσϑῃσιν ἐν ζῴῳ εἶναι. υηδὲν δὲ ζῷον ἔχειν ἄλλην τινὰ 
παρὰ τὰς προειρημένας. ἀλλὰ xal διὰ τοῦ τελειοτάτην uiv τῶν ΕΣ 


e 


δυνάμεων εἶναι τὴν λογιχήν. ἐπὶ δὲ ταῖς πρώταις τετελεσμέναις αἵ τελειό- 
τεραι, ὥστε ἐν οἷς ἣ λογιχή,. ἐν τούτοις πρῶτον πᾶσα ἢ αἰσθητή, 
'H δὲ φανταστιχὴ δύναμις τῆς ψυχῆς ἐστι μὲν apre xoi αὐτή, T 95 
10 τούτων μία οἷς ἀληϑεύειν ἢ ψεύδεσϑαι λεγόμεϑα. ἔστι 130 xmi ἀληϑὴς 
Y 


1 
xal ψευδὴς φαντασία, ὥσπερ xal αἴσϑησις, xol πολλὰ χατὰ φαντασίαν xal 
ποιεῖ χαὶ πάσχει τὰ ζῷα. λεγόμεϑα δὲ ἀληϑεύειν αἰσϑήσει. δόξῃ. ἐπι- 
στήμῃ. νῷ. ὧν αἴσϑησις υέν ἐστιν. ὡς εἴρηται, δύναμις δεχτιχή τε χαὶ 80 


χριτιχὴ τῶν ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς εἰδῶν χωρὶς τῆς ὑποχειμένης αὐτοῖς ὕλης, 
i 


15 ἐν τοῖς ἰδίοις ἐν τος ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, δόξα δὲ ὑπόληψις περὶ τὰ 
ἐνδεχόμενα χαὶ ἄλλως ἐχεὺ: ἐπιστήμη δὲ ecu ἀποδειχτιχὸς ἢ 


σ 
σ P, , Pl M »w/ δὲ 
πιστητοῦ αἰτίας, ὅτι ἐχείνου ἐστὶ χαὶ ἀδύνατον αὐτὸ ἄλλως 
^ . ὟΝ ὦ , " Ww 
vaute τῶν ἀύλων εἰδῶν ληπτιχή. ἢ δύναμις ἦ ὀληϑεύομεν 
περὶ τὰς ἀναποδείχτους ἀρχάς. οὐ μὴν τούτων ἐστί τινι ἢ φαντασία ἣ 
90 αὐτή, εἰ τὴν ἰδίως τις xol χυρίως λεγομένην φαντασίαν λέγοι. αὕτη δέ 35 


Δ 


- ^ , ΓΕ € ^ ) 4 - -— Β - is 2. 2 7 1 Li vx ^ Λ 
στι χίνησίς τις, χαϑ' ἣν λέγομεν φαάντασμά τι ἡμῖν ἐν τῇ ψυχῇ γίνεσϑαι, 


ωυ (υ 


πεὶ χατὰ μεταφοράν γε χατὰ πάντων τῶν προειρημένων τῇ φαντασία χρώ- 
usÜa πολλάχις. χαὶ γὰρ χατὰ αἰσϑήσεως xxi χατὰ δόξης xai χατὰ ἐπι- 
στήμης xal νοῦ τὴν φαντασίαν χατηγοροῦμεν. τῆς μὲν οὖν αἰσϑήσεως χω- 
25 ρίζεται ἣ τοιαύτη φαντασία τῷ τὴν μὲν αἴσϑησιν παρόντων εἶναι τῶν 
αἰσϑητῶν, φαντασίαν δὲ γίνεσϑαι xal μὴ παρόντων, χαὶ αἴσϑησιν μὲν 
ἐγρηγορότων γίνεσϑαι. φαντασίαν δὲ xol χοιμωμένων. ἔτι αἴσϑησις μὲν 40 
οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν (οὐ γὰρ ἐφ᾽ $uiv μὴ παρόντων τῶν αἰσϑητῶν αἰσϑάνεσϑαι), 
υνηδὲν αἰσϑητήριον] Kein anderes Organ (B: Organ für einen anderen Sinn) 
ἔδε E es ist [so] dass, wenn ἔλειπεν] addit: diesen (dat.) { ἐπὶ δὲ ταῖς --- 
τελειότεραι] er [der Intellect] ist aber der vollkommenste dadurch, dass die ersten Kráfte 
in ἬΝ δ ΡΟΝ sind 9—10 ἡ δὲ ---λεγόμεϑα] Die Kraft der Phantasie gehórt zu 
den Kráften der Seele, auch sie ist eine erkennende, eine der Kráfte, durch welche von 
uns gesagt wird, ob wir die Wahrheit reden oder lügen 11 xai ante πολλὰ om. 
12 δόξῃ] Glaube, Meinung 15 ἰδίοις] die Sinnesobjekte, die sie wahrnimmt ^ 11 τοῦ 
ἐπιστητοῦ] des dureh das Lernen Erkannten 11—18 ὅτι ἐχείνου --- ἔχειν) und es ist 
nicht móglich, dass es (?) anders als das durch Lernen Erkannte sei 21 φάντασμά- 
τι γίνεσϑαι] dass eines der Dinge vorgestellt werde 23 moÀAáz:e om. 24 τῆς 
αἰσϑήσεως χωρίζεται) was den Sinn betrifft, so wird [die Phantasie] von uns (ihm?) unter- 
schieden 26 χαὶ om. 21—238 ἔτι αἴσϑησις — αἰσϑάνεσϑαι] Das Verhültniss des 
Sinnes zu uns ist nicht dieses; er ist uns nàmlich nieht, dass wir Sinnesobjekte ;wahr- 
nehmen, wenn sie für uns nicht vorhanden sind 


' O5 ND 


3 ὡς ἔδειξεν χτλ] Ar. de an. 8,1. 494»22 Α 4 ἀριστοτέλους ἃ 9 »περὶ φαντασίας 
καὶ φανταστιχῇς δυνάμεως.“ ἡ δὲ Va 10. fortasse αἷς 11 fortasse ἐχεῖνο οἵ, Ar. 


an. post. 1101 
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, ^N NOT RORM m $2.9. e. τ M / M M A Kot» 
φαντασία δὲ xat ἐφ ἡμῖν" ἐφ᾽ ἣμῖν γὰρ φαντασίαν τινὸς xal uy, παρόντος 
λαβεῖν. χαὶ αἰσϑήσεως μὲν πάντα μετέχει τὰ ζῷα, φαντασίας δὲ οὐ δοχεῖ, 
ε ΄ , FN - ^ ΄ 1 e , νι e ' »y 
ὡς v τε ὀστρεώδη cv ϑαλασσίων x«i ot σχώληχες. χαὶ T, μὲν αἴσϑησις 
ὌΝ d 5^ 5 , 2 ^ ^ - e € ' ^ e 
del τῶν ἰδίων ἀληϑής ἐστι, τῶν δὲ φαντασιῶν αἱ πλεῖσται ψευδεῖς. ὅτι 
5605 uf ταὐτὸν πἰσϑήρις χαὶ φαντασία, δῆλον χαὶ &x τοῦ ὅταν μὲν ἀχριβῶς 
αἰσϑανώμεϑα τινος μὴ λέγεσϑαι ἡμᾶς φαντασίαν ἔχειν αὐτοῦ. ἀμαυρῶς δέ 
τινος αἰσϑανόμενοι φαίνεσϑαι ἡμῖν ἐχεῖνο λέγομεν. χαίτοι. εἰ Tv ταὐτά. 
ἔδει τὴν μᾶλλον αἴσϑησιν μᾶλλον φαντασίαν εἶναι, χαὶ τὴν ἀχριβεστέραν 
d , | ^ € 
αἴσϑησιν x«l φαντασίαν ΠΝ δ φὸς γεν ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἐπιστήμῃ οὐδὲ νῷ 


᾿Ξ," e , c M m 3 wW 5 “Ὁ ^ AN 
10 ταὐτὸν T; φαντασία, ὅτι ἐπ ἀν ἐν νὰ, μὲν χαὶ νοῦς ἀεὶ ἀληϑῆ. τῶν δὲ φαντα- 


σιῶν αἱ πλεῖσται ψευδεῖς. ἔτι ἐπιστήυη μὲν χαὶ νοῦς, ὥσπερ οὖν χαὶ φρό- 
via, ἐν μόνοις τοῖς ὙΜΩ͂Ν ἔχουσιν, φαντααία δὲ xa ἐν TE δόξαι δ᾽ 


^ 


ἂν χατὰ τὸ S xai ψευδὴς γίνεσϑαι φαντασία T, αὐτὴ εἶναι τῇ δόξῃ 
χαὶ γὰρ τῶν δοξῶν at μὲν ἀληϑεῖς εἰσιν. αἵ δὲ ψευδεῖς. οὐ p 
16 οὕτως ἔχει. τῇ μὲν γὰρ πᾶντως πίστις ἕπεται (ὃ γὰρ δοξάζων περί 
πάντως χαὶ συγχατατίϑεται ὡς οὕτως ἔχοντι’ d γὰρ περί τινος δόξα συγ- 
΄ , , A, ε e » € NN ΄ Y 
χατάϑεσις ἐχείνῳ ὡς οὕτως ἔχοντι: T$ δὲ συγχατάϑεσις μετὰ πίστεως, Ào- 
γιχὴ γὰρ συγχατάϑεσις T, δόξα xal μετὰ χρίσεως). οὐ πᾶσα δὲ φαντασία 
petà πίστεως. τῶν γοῦν ἀλόγων ζῴων φαντασίαν μὲν ἔχει πολλά, πίστιν 
| E 
30 δὲ οὐδέν. εἰ OE um πίστιν, οὐδὲ τὴν μετὰ χρίσεως συγχατάϑεσιν. ἔτι 
μὲν δόξα ἐν συνθέσει (ἢ γὰρ χαταφατιχὴ ἢ ἀποφατιχή), οὐ πᾶσα δὲ φαν- 
, , Y A N 3 E - M ! 2 , e , 
τασία τοιαύτη. διὸ οὐδὲ τὸ ἀληϑές τε xol ψεῦδος ἐν ἀμφοτέραις δμοίως. 
ὥσπερ οὐδὲ τὸ ἐν αἰσϑήσει τε χαὶ ly 


, - 7 A - 2 , [d 
τασία τῷ μήτε τὰ τῇ αἰσϑήσει ET! ' 

25 ἐπιστήμῃ μήτε τὰ τῷ νῷ ἕπεσϑαι αὐτῇ; πον, ὡς οὐδὲ ἐχ συνϑέσεως εἴη 
ἂν αἰσϑήσεώς τε χαὶ τισιν. ἦν Yap dy τὰ ἑχατέρῳ τού- 


ὃ 
τῶν ἑπόμενα χαὶ τῇ φαντασία τῷ τὸ συγχείμενον ἔχ τινων σωζομένων ἐν 


61 


45 


50 


c1 
E 
o 
74 

μεὶ 


10 


1—2 φαντασία---λαβεῖν)] das Verhàltniss der Phantasie ist ebenfalls für uns, dass wir nàm- 
lieh Etwas vorstellen konnen, auch wenn es nicht da ist 2 καὶ om. 4 τῶν 
ib(ov] über die Sinnesobjekte, die ihn specificiren 7 χαίτο] nun 8 dxpt- 
᾿ βεστέραν] wahrere und wahrhaftigere ll φρόνησις] Erkenntniss. post μόνοις addit: 
nieht anderen* 14 οὐ μὴν οὐδὲ οὕτως ἔχει] was bei Intellect und Syllogis- 


mus nieht der Fallist — . 15 τῇ μὲν γὰρ] denn der Meinung 11 δὲ om. 


17 ἡ δὲ συγχατάϑεσις --- πίστεως) die Ansicht ist mit dem Glauben an die Sache verbun- 
den, von welcher man eine Ansicht hat 117—18 λογιχὴ --- μετὰ χρίσεως] denn die 
Meinung ist eine redende, folgernde 19 πίστιν 9e οὐδέν] [viele Thiere besitzen Phan- 
tasie], wovon nichts Bewáhrung hat 20 συγχατάϑεσιν] Meinung 2] δόξα] Meinung 
22 ὁμοίως] zusammen auf dieselbe Weise 29 ὥσπερ --- δόξῃ] wie auch nicht Wahr- 


heit und Falschheit im Sinn und der Meinung auf dieselbe Weise ist 26 ante 


- 
Ἢν 


γὰρ addit: Bestánde sie in einer Zusammensetzung beider 21 σωζομένων ἐν αὐτῷ] 
hd 


Unter Beibehaltung 


9 δὲ μὴ V: μηδὲ a 6 αἰσϑανόμεϑα a 11 ἔτι] inter ε et τ paululum erasum V 
ὥσπερ οὖν] cf. Ind. 12 póvgc a. ^ 18 ἀληϑὲς a 20 μετὰ] τα in lit. V 
22 ψεῦδος] ef. 10,1 23 τούτων] ὦ in lit. V 


55 
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αὐτῷ τῶν ἐξ. ὧν σύγχειται οὕτως εἶναι ἐξ αὐτῶν. οὐ γὰρ ταὐτὸν T, σύν- 
ϑεσις τῇ χράσει. τὸ μὲν γὰρ χεχραμένον ἔχ τινων ἐστὶ μὲν ἐξ ἐχείνων, 
οὐ μὴν ἐχεῖνα, τὸ δὲ συγχείμενον ἐχεῖνά ἐστι μετά τινος ϑέσεώς τε xal 
^E , , ; M ec , did Ἃ , ^w bd 4 
τάξεως. τί τοίνυν ἐστὶν ἢ φαντασία, ὧδε ἂν γνωρίσαιμεν: δεῖ νοεῖν γίνε- 
ὅ σϑαι ἐν ἡμῖν ἀπὸ τῶν ἐνεργειῶν τῶν περὶ xà αἰσϑητὰ οἷον τύπον τινὰ 
( πρώτῳ αἰσϑητηρίῳ (τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ σῶμα, ἐν 
D np n ] «rptu x μα, 


xai ἀναζωγράφημα ἐν 


' 


ᾧ ἣ αἰσϑητιχὴ τῆς Ψυχῆς δύναμίς ἐστι), ἐγκατάλειμμα τι ὃν τῆς ὑπὸ τοῦ 
ΠῺΣ Jet] LIIS DENS SHOE up E ΤΣ UTE 


c1 


m 
φι 


- 


αἰσϑητοῦ γινομένης χινήσεως, ὃ xal μηχέτι τοῦ αἰσϑητοῦ παρόντος ὗπο- 
μένει τε xal σώζεται, ὃν ὥσπερ εἰχών τις αὐτοῦ, ὃ xal τῆς μνήμης ἣμῖν 
10 σωζόμενον αἴτιον γίνεται. τὸ τοιδῦτον ἐγκατάλειμμα xol τὸν τοιοῦτον ὥσπερ 
τύπον φαντασίαν χαλοῦσιν. διὸ χαὶ ὁρίζονται τὴν φαντασίαν τύπωσιν ἐν 
ψυχῇ καὶ τύπωσιν ἐν ἡγεμονικῷ. μήποτε δὲ οὐχ ὃ τύπος αὐτὸς f, φαν- 


2 


τασία, ἀλλὰ ἣ περὶ τὸν τύπον τοῦτον τῆς φανταστιχῆς δυνάμεως ἐνέργεια. 
εἰ γὰρ ἦν αὐτὸς 6 τύπος f φαντασία, ἦμεν ἂν ἐν φαντασίᾳ xal μὴ ἐνερ- 20 
5 - Y Sony y ^ 9 οἰκο A dcr dis , T 
15 γοῦντες περὶ αὐτόν, ἔχοντες δὲ αὐτόν, xul ἅμα ἂν ἐν πλείοσιν ἦμεν φαν- 
τασίαις xal τοσαύταις ὅσων τὸν τύπον σώζομεν. ἔτι ἥτοι τὴν γινομένην 
, ΄ /, ^ ^ - »- Y ἣν 5 b 5 X 
τύπωσιν. φαντασίαν λέγουσιν ἢ τὴν γεγονυῖαν ἤδη xai δύσαν. ἀλλ εἰ μὲν 
' ' ? 
τὴν γινομένην, τὴν αἴσϑησιν dy λέγοιεν τὴν xav ἐνέργειαν φαντασίαν. 
αὕτη γὰρ ἣ γένεσις τοῦ τύπου, ἀλλὰ γίνονται φαντασίαι xol χωρὶς τῆς κατὰ 
20 τὰς αἰσϑήσεις ἐνεργείας. εἰ OE τὴν γεγονυῖαν xol σωζομένην, τὴν μνήμην 95 
, ^ c d , 
ἂν λέγοιεν φαντασίαν. ἀλλὰ εἴη dv ὡς ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως. ὡς γὰρ ἐπ’ 
ἐχείνης ἐστὶ μέν τι αἰσϑητόν, ἐστὶ δέ τίς xal δύναμις αἰσϑητιχή, ἐστὶ xal 
-Ὁ ^ , , - 
ἐνέργεια τῆς δυνάμεως περὶ τὸ αἰσϑητόν, Tv, αἴσϑησιν χαλοῦμεν (δμοίως 


LU 
΄ 


δὲ xol ἐπὶ τῆς νοήσεως" νοητὸν μὲν τὸ πρᾶγμα, νοῦς δὲ ἢ “δύναμις, νόησις 
Ri. rte - - M 1 A 3 [r4 Y e , » " 
25 δὲ ἢ τοῦ νοῦ περὶ τὸ .ννοητὸν ἐνέργεια), οὕτως “δὲ ὑποληπτέον ἔχειν xai 
ἐπὶ τῆς φάντασίας τὸ μέν τι εἶναι φανταστόν (τοῦτο δ᾽ ἄν εἴη τὸ ἀπὸ τῆς 
ΣΟΥ , , , , 5 Z^ - - , - 

xwv ἐνέργειαν αἰσϑήσεως γινόμενον ἐγχατάλειμμα, ἀνάλογον ὃν τῷ αἰσϑητῷ 30 
τε χαὶ νοητῷ), τὸ δὲ φανταστικόν, ἀνάλογον ὃν καὶ αὐτὸ τῷ αἰσϑητιχῷ τε 
χαὶ τῷ νῷ, τὸ δὲ φαντασίαν, οὖσαν χαὶ αὐτὴν ἀνάλογον τῇ αἰσϑήσει χαὶ 
30 τῇ νοήσει, ἐνέργειαν οὖσαν τῆς φανταστιχῆς δυνάμεως περὶ τὰ φανταστά. 
ὑπόχειται γὰρ τῇ φανταστικῇ δυνάμει τὰ ἀπὸ τῆς κατ᾽ ἐνέργειαν αἰσϑή- 


] οὕτως om. 1—2 ob—xpáce] eine Zusammensetzung dieser Art wird nicht dureh 

Mischung 9 post ἐκεῖνά ἐστι addit: aus denen es zusammengesetzt ist 4 ὧδε 

ἂν γνωρίσαιμεν] wer gàbe, dass ich es wüsste! (— móchte ich wol wissen) 9—6 οἷον 

— ἀναζωγράφημα] [Etwas] einer Spur und einem Eingeprágten Aehnliches 9 ὃν ---εἰ- 

χών τις] auf der Stufe einer Aehnlichkeit 11 τύπωσιν ἐν ψυχῇ καὶ om. 13 περὶ - 
τὸν τύπον τοῦτον Om. post ἐνέργεια addit: wodurch es ist (entsteht) 16—1' ἔτι 

ἤτοι --- φαντασίαν om. 21 εἴη ἂν ὡς] es ist mit der Phantasie, wie 


293—925 ὁμοίως --- ἐνέργεια] so auch bei der intellectuellen Vorstellung ein intelligibles 
Ding, und dies ist das, was intellectuell vorgeStellt wird, und der Intellect, d. i. die 
Kraft, durch welche jenes wird (?) und die intellectuelle Vorstellung, d.i. die Wirkung 
des Intellects im Vorgestellten 29 xal αὐτὴν om. 


4 ᾧδε ἃ D τὗπτον ἃ V ἐγκατάλλημα V ὃν om. a 22 fortasse ἐστὶ (δὲ) wal 
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σεως γινόμενα εὐπϑταλαμδατη ὡς ὄντα τινὰ αἰσϑητὰ ἐντός, ὡς τῇ λυ 
τιχῇ τὰ αἰσϑητὰ ὄντα ἐχτός. χαλεῖται δὲ τὰ τοιαῦτα ἐγχαταλείμματα xac 
ἐνέργειαν αἴσϑησις, ὅτι τῆς ἐνεργείας τῆς αἰσϑητιχῆς ταῦτ᾽ ἐστιν ἔργα. χαὶ 8ῦ 
τὸ χατ᾽ ἐνέργειαν αἰσϑέσϑαι ἐστὶ. τὸν τύπον τοῦτον σχεῖν ἐν αὑτῷ ἀπὸ 
— 5 ^ 5 AT » e ^Y Ἁ δ . 2] e , 1 Ἁ 
ὅ τῶν αἰσϑητῶν ἐχτὸς ὄντων: T, ὃὲ φανταστιχὴ δύναμιίς ἐστιν ἢ αὐτὴ μὲν 
δ λ ς 7 - vx 2 ^ θα wd ra 24 ἣν a4 3 
χατὰ τὸ ὑποχείμενον τῇ αἰσϑητιχῇ, τῷ λόγῳ μέντοι διαφέρουσα. αἰσϑη- 
τιχὴ μὲν γάρ ἐστι, χαϑόσον τῶν αἰσϑητῶν χεχωρισμένων τε τοῦ ἔχοντος 
αὐτὴν xal παρόντων ἐστὶν ἀντιληπτιχὴ μόνων, φανταστιχὴ δέ, χαϑόσον ὡς 
ERU περὶ τὰ caen ἐχτὸς ὄντα ἐνεργεῖ, οὕτως at Dep" τὰ φανταστὰ 
10 ὄντα ἐν τῷ ἔχοντι. αὐτὴν σώματι ὥσξορ αἰσϑητὰ αὐτῇ, εἰ xol μὴ ὑός 40 
ἔτι τὰ alsntd. ὅταν μὲν γὰρ παρόντων τῶν αἰσϑητῶν ἣ ἐνέργεια αὐτῇ 
γίνηται, αἴσϑησις γίνεται. ἢ γὰρ περὶ τὴν διὰ τοῦ αἰσϑητηρίου (κίνησιν) 
παρόντος τοῦ αἰσϑητοῦ ἐν τῷ αἰσϑητιχῷ γινομένη ἐνέργεια τῆς αἰσϑητιχῆς 
ε αἴσϑησις χαὶ ἣ 
- d e 
ἐργεια τῇ αἰσῦη- 


ψυχῆς αἴσϑησίς ἐστι. "διὸ χαὶ ταὐτὸν εἶναι δοχεῖ : t 
, σ Y , ^ 5 € , $, , 
15 φαντασία. ὅταν δὲ μηχέτι τοῦ αἰσϑητοῦ παρόντος ἣ ἐν 
τιχῇ Ψυχῇ περὶ τὸ γενόμενον ἀπὸ τῆς xac beo αἰσϑήσεως ἐγχατά- 
EEUU Dou ὡς αἰσϑητόν τι, φαντασία τότε. ἢ γὰρ περὶ τὸ αὐτὸ τοῦτο 45 
EI ὅταν ut, ἁπλῶς ὡς ἫΝ τοιοῦτον ἌΡΗΝ ἀλλὰ χαὶ i 
τινὸς ἐγγενόμενον, τὸ μὲν μνήμη. τὸ δὲ ἀνάμνησίς ἐστιν. ὧν περὶ τῆς 
20 διαφορᾶς ἐν ἄλλοις εἴρηται, νῦν δὲ περὶ τῆς φαντασίας λέγωμεν. ἐπεὶ γὰρ 
ἐνδέχεταί τι ὑπ᾽ ἄλλου χεχινημένον αὐτὸ πάλιν ἄλλο χινῆσαι (ἢ γοῦν βα- 

, - x / e ) » /, Y M - 5 ΄ 
χτηρία χινεῖ τὸν λίϑον ὑπ΄ ἄλλου χεχινημένη), xai τὸ πρῶτον αἰσϑητήριον 
χινηϑὲν ὑπὸ τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῆς περὶ αὐτὰ ἐνεργείας αὐτὸ πάλιν διὰ 50 

LÍ $3. .ἃ z , 2 5  υ ΄ - y M 1 

^ ^ - LJ M^ ! ^ 
τῆς ὑπ᾽ ἐχείνων γενομένης ἐν αὐτῷ χινήσεως χινεῖ τὴν φανταστιχὴν ψυχὴν 

ε 1 3. 1 ' , ΄ ΄ ^N ΄ E H v 
25 ὡς τὰ αἰσϑητὰ τὴν αἰσϑητικήν, παραπλησίως δὲ τούτοις xal τὰ χατὰ dvya- 
ζωγράφησιν ἐν ἡμῖν γινόμενα xol τὰ ἀπὸ μὴ παρόντων χινεῖ. χαὶ γὰρ 


1 post αἰσϑητὰ addit desselben 4 τὸν τύπον — ἐν αὐτῷ] dass in uns zurückbleibt 
die Spur 6 τῷ λόγῳ] im Inhalt 10 ὥσπερ αἰσϑητὰ αὐτῇ] weil dieselben ihr 
sinnlieh wahrnehmbar sind 11 ὅταν .. αὐτῇ γίνηται] wenn sie ihre Tátigkeit so aus- 
übt 12—14 ἡ γὰρ--- αἴσϑησίς ἐστι] denn die Tátigkeit der sensuellen Seele, welche 
besteht in Bewegung, welche im Sinnesorgan am Wahrnehmenden wáhrend des Wahr- 
genommenen vorhanden und bleibend ist, ist Sinn 11 ὡς --τι] weil es irgend ein 
Wahrgenommenes ist 17—19 ἡ γὰρ--ἐγγενόμενον) Ist die Tátigkeit in diesem Reste 
selbst nicht schlechtweg, [námlich] wie wir sie geschildert haben, sondern aus einer an- 
deren Sache entstanden, 21 γοῦν] wie βαχτηρία] Schleuder 22—94 χαὶ 
τὸ ---χινεῖ τὴν φανταστιχὴν ψυχὴν) haee verba corrupta legit interpres 25 παραπλησίως 
-- τούτοις] in derselben Weise . 25—26 τὰ---γινόμενα) die Dinge, welche in ihr [der 
phantastischen Seele?] entstehen auf dem Wege der Abbildung und Vorstellung 


9 αἴσϑησις] alterum : in lit. V ὅτι V: ἄρα ἃ 4 αὐτῷ Va 9 τὰ ante αἰσϑητὰ] 
« supra lin. V ll αὐτῇ scripsi, scil. τῇ δυνάμει, quae secundum res, de quibus agit, 
aut αἰσϑητιχή aut φανταστιχή fit; αὐτὴ V: αὐτὴ ἃ 12 γίνεται ἃ χίνησιν addidi 
secutus interpretationem hebraicam 117 τοῦτο] τὸ supra lin. V 29 αὐτὸ V: αὐτὰ ἃ 
26 ὑμῖν a 
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m , , ^ 3 0 p X ἴἢ y ^ 
ταῦτα γίνεται τῷ γεγονέναι τινὰ αὐτῶν αἰσῦησιν. ὥστε xai 


js 
- 5 * , AES. , , - CON i » b ^ 
τὴς XU eyzpn ety αἰσϑήσεως TORNA XtyGt. Qto XOt eu αν τὴς φαντα- 


, T. , e M ? ’ὔ * ^ 
σίας | λόγος χίνησις ὑπὸ τῆς xav' ἐνέργειαν αἰσϑήσεως. τὸ γὰρ λέγειν 136r 
, ^ - * - 

ὕύπωσιν ἐν ἡγεμονιχῷ. ἐν τῷ ἐγχαταλείμματι, οὐχ ἐν τῇ περὶ αὐτὸ ἐνερ- 


IX p 


5 γείᾳ τὴν φαντασίαν τιϑεμένων ἐστίν. T, uiv οὖν περὶ τὸ ἐγχατάλειμμα τὸ 

" - , , 

ἀπὸ τοῦ xat αὑτὸ αἰσϑητοῦ σωζόμενον γινομένη ἐνέργειά τε xal φαντασία 
ES 


it 
ΩΝ 


ΠΣ ἀπε e ERE LIRE Ε 3, 
)uotoc τὸ ἀληϑές τε χαὶ τὸ ψεῦδος ἕξει τῇ αἰσθήει ἐφ᾽ 1| γίνεται. διὸ 
ἱ πλεῖσται τῶν τοιούτων xal περὶ τὰ τοιαῦτα φαντασιῶν ἀχήϑεϊες αἱ ὃς 5 


αἰσθητῶν xal χατὰ συμβεβη- 


Ξ 
ξ 
i 
ἰσ 
at 


περὶ τὰ ξγκαταλείμματα ἀπὸ τῶν χοινῶν τ 
10 χὸς 


πολὺ τὸ ψεῦδος ἔχουσιν τῷ χαὶ τὰς α TRUE d ae δεσϑαι περὶ τὰ 


--ἁ 


^ 5 3 - : “ἊΝ b/4 
τοιαῦτα. EQ αἱις αἱ γινόμε να! T ντασίαι εἰχύ τος χαὶ αὐταὶ τὸ ψεῦδος ξχουσ! 

, c , ^ " 
πολύ. αἱ δὲ γινόμεναι μὲν ἀπὸ 


' ι τῶν ἐγχαταλειυμάτων, wy, πάντῃ δὲ σωζο- 

, ὟΝ - , , , - 
υένων. ἀλλὰ τῆς φαντασίας προσανατυπούσης QOO, πολὺ τὸ ψεῦδος ἔχου- 
AJ 


σιν. xal γὰρ ἐν τοῖς χαϑ’ αὑτὰ αἰσϑητοῖς 


ΡΞ 


γίνονται ψευδεῖς αἱ γινόμεναι . 
16 τοῦτον τὸν τρόπον τῷ τὴν φανταστιχὴν Bóvauty χινεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἐγχατα- 10 
λειμμάτων χαὶ ὡς ἀπὸ παρόντων τῶν οὐ παρόντων χαὶ οὐχ ὡς ἀπὸ τοι- 

ούτων ὁποῖά ἐστιν, οἷαί εἰσιν αἵ τε τῶν χοιμωμένων χαὶ ὅσαι γίνονται, ὡς 
εἶπον, χατὰ ἀναζωγράφησίν τινα ἐν αὐτοῖς. τοιαῦται xol αἱ τῶν παραχοπ- 
woe ἐγχαταλείμματος ἀπὸ τ 


ὡς 
7γ 


τόντων. ἀρχὴ μὲν γὰρ χαὶ ταύταις ἀπό 
Η 


[07 
TO 
c^ o! 


t 
5 7 “- ^N ^ Ἁ 
20 χατ ἔνεργειᾶν αἰσϑήσεως γενομξνοῦ" τῆς oz πέρ' τὴν ἐνέρ᾽ ἵειαὰν τὴν π 
i i i ! [ 


3 M ES e Ἁ A I; , ^ 
αὐτὸ γινομένης διαμαρτίας αἰτία T, παρὰ τὸ σχῆμα T, παρὰ τὸ μέγεϑος T, 15 
παρὰ τὸ χρῶμα T, τινα ἄλλην ποιότητα, T, τὴν χίνησιν T, τὸν τόπον, T| τὸ 

M ii MJ , 3 Q^ M Ἐν y e ^ - 5 
πλῆϑος, ἢ τὴν σύνϑεσιν. ἀληϑὴς μὲν οὖν φαντασία ἣ περὶ τοιοῦτον ἐγ- 
χατάλειμμα ἐνεργοῦσα, ὃ ἀπὸ ὄντος τε γέγονεν xal 6moiov ἐχεῖνο xal ὡς 

95 ἔχει γινομένη περὶ αὐτό, ψευδὴς δὲ ἥ τε περὶ xà ἀπὸ μὴ ὄντος, ὁποῖαι 
εχξει γινομένη πὲρ τὸ. φξεῦους OZ T, τῇ πέρι X πο wt $. 0 
1 ὥστε «al ταῦτα .. χινεῖ] dadurch werden diese Dinge ebenfalls bewegt 9—325 τὸ 


4&p— ἐστίν] denn der Ausspruch, dass sie eine Spur im Leiter ist, welche am Ueberrest 
[stattfindet], ist der Ausspruch desjenigen, der die Phantasie nicht in die Wirkung 


(in actu) am Ueberreste setzt 6 ἀπὸ --- αἰσϑητοῦ] von dem Wahrgenommenen selbst 


1—8 διὸ--- φαντασιῶν] daher ist der grósste Teil dieser Vorstellung, welche diesen Verlauf 
nimmt 8—9 αἱ δὲ --- συμβεβηχός] Die Vorstellung hingegen, welche in den Resten 
ist, welehe von den gemeinschaftlichen Sinnesobjekten übrig bleiben, und welche durch 
Zufall [entstehen] 12—13 αἱ δὲ --- ἔχουσιν] Was die Vorstellung anbetrifft, welehe 
aus den Resten entsteht, so sind (sic) diese nicht von allen Seiten gerettet, sondern die 
Vorstellung, [welche?] eine hinzugefügte Einwirkung in ihren Spuren hat, ist lügenhaft 

17—18 xai ὅσαι---ἐν αὐτοῖς] und die Phantasie, welehe auf dem Wege der Abbildung (Ὁ) 
[stattfindet], wie ich in Bezug auf diese Reste gesagt habe 18 τοιαῦται — παρα- 
χοπτόντων] Diesen Verlauf nimmt die Vorstellung der Dinge, von denen aus man zur 
Verirrung (Sophismus) abweicht 28—25 ἡ περὶ --- περὶ αὐτό] ist die, welche am 
Reste vorgeht, weleher von einem vorhandenen Dinge übrig geblieben und in ihr ist, 

indem er in seinem selbigen Zustande geblieben ist 20---11.1 ὁποῖαι --- γινόμεναι] wie 
das, was davon im Schlafe [vorkommt], was entsteht 


2 φανσίας ἃ 4 τύπτωσιν ἐν ὑγεμονιχῷ ἃ 6 «ἀπὸ scripsi: ὑπὸ Va xo" 
αὑτοῦ ἃ 11 «utet V 12 μὴ πάντῃ δὲ V: μηδὲ αὐτὴ δὲ a 16 ὡς supra lin. V 
2] αἴτια Va 


am o 
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χατὰ τοὺς ὕπνους αἵ γινόμεναι ὡς ἀπὸ παρόντων τῶν αἰσϑητῶν τῶν ὁ 


5 

ὺ 
παρόντων, ἀλλὰ xol αἱ ἀπὸ παρόντων μέν. μὴ οἷα δέ ἐστι. ψευδὴς γὰρ 
, * 5 - x , " RTT ' Ὁ» cx E EL x M 
φαντασία, ἢ οὐ συμφωνεῖ τὸ φαινόμενον, ὡς xal δόξα, T, ἀντιμαρτυρεῖ τὸ 


ob ἣ δόξα. xai ἔστιν ἥ τε ἀληϑὴς xol T, ψευδὴς φαντασία χατὰ τὴν πρὸς 20 
- ^ 6 


5 τὸ οὗ εἰσι σχέσιν. τῶν δὲ φαντασιῶν ai μέν εἰσιν ἀμυδραί, αἱ δὲ σφοδραί, 


» 


e M4 A 
ὠσπερ ξχξι xat gm 


τῶν αἰσϑήσεων. ἀμυδραὶ μὲν αἱ ἐπιπόλαιοι xol μηδὲν 
: ^ - ' ^ - 
ἔχουσαι χαταληπτιχόν. μηδὲ τρανῶς τὰς διαφορὰς τοῦ φανταστοῦ μηνύου- 


E 
e d ^ 
σαι, σφοδραὶ δὲ ai ἐναντίως ἔχουσαι. γίνονται δὲ τοιαῦται δὁμηίως xal 
- » - 


, w ^ »* € m »- ^ πὰ 
ἀληϑεῖς xai ψευδεῖς, οὔτε γὰρ τῆς mid τᾶς ἴδιον τὸ σφοδρόν, οὔτε τῆς 
, 


4 
M 


£yety xat χαταληπτιχᾶς τῷ 25 


- - Ll ^ 23 P 


Εις. τῶν ctae χαὶ σφοδρὰς εἰώϑαμεν 


χατάληψιν εἶναι τὴν ταῖς τοιαύταις φαντασίαις συγχατάϑεσιν, ἀχατάληπτον 


10 ψευδοῦς τὸ ἀμυδρόν, ἀλλὰ ἐναλλάττουσιν αὐτῶν αἱ διαφοραί. τὰς δὴ ἀλη- 
λ 


c 


ó& φαντασίαν χαλοῦμεν τήν τε ψευδῆ xai τῶν ἀληϑῶν τὰς ἀμυδράς. ἐναρ- 

γὴς 9€ φαντασία λέγεται ποτὲ μὲν ἥ τε ἀληϑὴς καὶ σφοδρά uen 1 

15 χαταληπτιχή). ποτὲ δὲ ἢ σφοδρὰ μόνον T, τῇ ἀμυδρᾷ ἀντιτιϑεμένη. ἕπε- 

ται OE τῇ σφοδρᾷ φαντασίᾳ συγχατάϑεσις. εἰ μὴ εἴη δι᾿ ἄλλων τινῶν πε- 
δὴς οὖσα, ὡς ἐπὶ τῆς φαντασίας τῆς τοῦ μὴ uera τοὺς 30 

ἀστέρας τ πάσχομεν, χαὶ ἐπὶ τῶν Ἱραφῶν χατὰ τὰς εἰσοχάς τε χαὶ ἐξοχάς. 

χαὶ ἐπὶ τῶν ἐμ RARI. NE τοῖς χατόπτροις. οὐ γὰρ διότι μή εἰσι σφοδραὶ 
20 ἀπιστοῦμεν TE ἀλλ᾽ ὅτι διαβέβληται δι’ ἄλλων: xol γὰρ ἀληϑέσι τισὶ 
xal σφοδραῖς πολλάχις ἀπιστοῦμεν, dv ὦμεν προδιαβεβλημένοι. τῇ δὲ τῆς 


φαντασίας συγχαταϑέσει ἕπεται ἐνέργεια πραχτιχή. διὸ τά τε ἄλογα ζῷα 


- 


n € - M 


χατὰ τὰς φαντασίας, ἃ ποιεῖ, ποιεῖ xal ταῖς ἐπὶ ταύταις συγχαταϑέσεσιν 
τῷ μὴ ἔχειν λόγον. χαὶ οἱ avos rm ὃξ ταῖς φαντασίαις ἕπονται πολλάχις 35 
95 διὰ τὸ ἐπιχεχαλύφϑαι τὸν νοῦν αὐτῶν T, ὑπὸ παάϑους τινὸς ἢ ὑπὸ νόσου 
ἢ ὑπὸ ὕπνου" ἔχει γὰρ τὸ ζῷον παρὰ τῆς φύσεως τὴν ψυχὴν. τὴν. φάγτα: 
στιχήν, ὥσπερ οὖν xal τὴν αἰσϑητιχήν, ὑποβάϑραν χαὶ ἀρχὴν πρὸς τὴν ἐπί- 


9 ὡς καὶ δόξα] wie die lügenhafte Meinung die ist. 4—5 χατὰ -- σχέσιν] im Ver- 
háltniss zu dem phantastisch vorgestellten Ding 0--ἰ ἀμυδραὶ -- μιηνύουσαι] die 
schwache ist die, welehe in oberflàáchlicher Betrachtung vorfállt, ohne dass in ihm (7) Etwas 
sei, was verhindert, dass das Phantasieobjekt zur Deutlichkeit gelange ll χατα- 
ληπτιχὰς) anlangende, erreichende 14—15 xai σφοδρά --- καταληπτιχή] ich meine die 
Starke anlangende 18 χαὶ éri— ἐξοχάς) und in Vorstellungen in der Kategorie der 
Vertiefung und Erhabenheit 20 ἀπιστοῦμεν) beseitigen sie und halten sie nicht für 
wahr ἀλλ᾽ ---ἄλλων) sondern weil sie nach unserer Ansicht etwas Anderes fülscht 
2] ἂν — προδιαβεβλημένοι)] weil wir schon früher belehrt worden sind, dass sie schadhaft 
(lügenhaft) sind 22 ἐνέργεια πραχτιχή] die intellectuelle Wirkung (aus dem In- 
telleet hervorgehend) 25 διὰ --- νοῦν] weil Etwas die Erkenntniss derselben hindert 
21 ὑποβάϑραν)] Basis ἐπίκρισιν] Anordnung 


: d Ἀπ 
9 ἀντιμαρτυρεῖ] co supra lin. V 6 ἐπιπόλεοι Va V χαταληπτιχὸν (πχτ vet. corr. 
.supra lin.) V: καταληπτιχὸν a τρανῶν ἃ 13 ἀληϑῶν)] ἀλη in lit. V ἀμη- 
ὃράς ἃ 15 ἀμυδρὰ ἃ 10 σφοδρὰ ἃ 19 διότι V: δι᾿ ἄρα ἃ 25 ἐπιχε- 
χαλῦφϑαι ἃ 
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χρισίν τε xol γνῶσιν τῶν πραγμάτων xal τῶν μὲν αἵρεσιν, τῶν δὲ φυγήν. 
ὡς γὰρ ἣ δόξα ἄλλου, τινὸς deu ἐστίν (τοῦ γὰρ ὧδε ᾿ ὦδε δοξάσαντος 
7, συνϑέσϑαι τῷ δοξαζομένῳ T, ἀποστραφῆναι αὐτο) οὕτως δὲ χαὶ ἣ a 


e 22.9 M a 
σϑησίς τε xal f, ἐπ᾽ αὐτῇ φαντασία. χρίσεως γὰρ xal αἱρέσεως Y) φυγῆς 
ὶ τῆς φαντασίας 40 


αἀχούειν. χυρίως μὲν γὰρ τύπος τὸ χατ᾽ εἰσογήν τε χαὶ ἐξολ (ἦν, ἢ τὸ τοῦ 
[ ᾿ ΑΕ i 


5 αὐτῶν ταῦτα d see χρὴ δὲ τοῦ τύπου χοινότερον ἐπ 


τυποῦντος ἐν τῷ τυπουμένῳ σχῆμα γινόμενον, ὡς ὁρῶμεν. τὰ ἐπὶ τῶν 

σφραγίδῳν ἔχοντα. dy οὕτως δὲ τὰ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἐγχαταλείμματα 

ἐν ἡμῖν γίνεται. οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν χατὰ σχῆμά τι ἣ τῶν αἰσϑητῶν ἀντί- 

it i i ii i i 
τὸ ληψις. ποῖον Ἰὰρ σχῆμα τὸ λευχὸν ἣ ὅλως τὸ γρῶμα; ἣ ποῖον Gj μαι 
61 cum i GT NM Y | 

ἢ ὀσμή; ἀλλὰ OV ἀπορίαν χυρίου τινὸς ὀνόματος τὸ Uyvoc χαὶ ἐγχατά- 
λειμμα τὸ ὑπομένον ἀπὸ τῶν Wu ἐν ἡμῖν τύπον χαλοῦμεν μεταφέ- 45 

οντες τοὔνομα. ἕπεται μὲν οὖν ραντασία συγχατάϑεσις, οὐ μὴν TOT 

i i i i ? i Ὁ 


σ 


ὥσπερ οὖν χαὶ τῇ συγχαταϑέσει puo οὐδὲ ταύτῃ δὲ ids ἀλλ οὐδὲ 
2 


e — » ^ , ^— f. z r 
den ἐξ ἀνάγχης πρᾶξις. e ἔστιν ἐφεξῆς ταῦτα ἐν τῷ ζῴῳ τὴν 


πάσῃ αἰσϑήσει δοχεῖ φαντασία ἕπεσϑαι, εἰ Boiefn. τὸ μὴ πάντα τὰ ζῷα 
φαντασίας μετέχειν, οὔτε πάσῃ φαντασίᾳ συγχατάϑεσις (οὐ γὰρ τῷ τὸν 
ἥλιον ποδιαῖον εἶναι συγχατατιϑέμεϑα χαίτοι ταύτην φαντασίαν περὶ αὐτοῦ 50 
20 λαμβάνοντες: -ὁμοίως οὐδ᾽ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἀδήλων), οὔτε πάσῃ συγχατα- 
ϑέσει ὁρμή" οὐ τ ὃ συγχαταϑέμενός τινι ὡς λευχῷ ἤδη xai ὁρμᾷ ἐπ᾽ 
αὐτό, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ ταῖς τῶν μαϑηματιχῶν σὺ γαταϑ σιν. ἣ γὰρ συγ- 
χατάϑεσις τῷ τὴν διάμετρον ἀσύμμετρον εἶναι τῇ πλευρᾷ οὐχ ἔστιν δρμῇς 
χινητική.. ἢἣ αἱ μὲν τοιαῦται συγχαταϑέσεις οὐχ ἐπὶ φαντασίαις" οὐ γὰρ 
95 χαὶ αἱ ἐπιστῆμαι φαντασίαι, ἀλλὰ τῷ Σωχράτη εἶναι | xbv προσιόντα συγ- 136v 
χαταϑέμενοι οὐ δήπου xai ὁρμῶμεν ἐπί, τι πάντως. 7| γὰρ ἐπί τισι συγ- 


9 ἀποστραφῆναι αὐτό] abweichend meinen, dass sie so sei 4—5 χρίσεως --- ἀρχαί] sie 
beide sind zwei Principien für die Wahl der Dinge, welche sie wahrnehmen, und deren 
Entfernung und das Fliehen vor ihnen ὃ---ἰ χρὴ δὲ --- σχῆμα γινόμενον) wir müssen 


unter unserem Ausdruck in Dezug auf die Phantasie ,die .Spur* (p: von der afficirten 
Phantasie) verstehen den allgemeineren Begriff. Denn die Spur im wahren Sinne ge- 
braucht ist die Figur, welche entsteht in der Tiefe oder in Erhabenheit durch die Spur 
in dem Spurobjekt — . 12 τύπον] Rest 14 ταύτῃ om. 15 τῇ ὁρμῇ] an jede 
Anregung χαὶ] sondern 20 ἄλλῳ] addit: als die Sonne 2] ἤδη xoi] ohne 
Zweifel 22. 94 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ --᾽χινητιχή] Ebenso entsteht nicht aus der Ansicht im Be- 
reich der mathematischen Wissenschaften, dass die Diagonale nicht gemeinschaftlich sei 
der Seite, ich meine von derselben verschieden sei, eine bewegende Anregung 24 ἡ-- 
φαντασίαις] nur gehórt diese Ansicht und was ihr ühnlich ist, nicht der Phantasie an 


2 wc ἃ 7 in lit. V 9 χοινότερον et ἀχούειν cf. Ind. 6 ἣ τὸ male di- - 
stinguit cohaerentia. nam τὸ ἐν τῷ τυπουμένῳ σχῆμα γίνεται wac* εἰσοχὴν καὶ ἐξοχήν. 
fortasse ὑπὸ cf. etiam int. hebr. 1 ὡς] ὦ in lit. V 9 γίνεται ἐν ἡμῖν à 

11 ἐγχατάλημμα a 13 (et 18) πάση a 19 τὴν φαντασίανα 90 πάση συγ- 
χαϑέσει ἃ 21 συγχαταϑέμενός τινι ἃ: συγχαϑέμενός τι V 25. σωχράτη V: σω- 
χράτῃ ἃ 20 γὰρ ἐπί τι ἃ ᾿ 
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xaxa soc 600 παρηυσιν ὡς αἱρετοῖς O0pUT. x0 ὦ αὑτὸ χα! 6pescts εστι O& 


" ΄ » ^ , IE , 
ie! ὧν xal ὁρμήσαντες οὐχ ἐπράξαμεν, μηχέτι τῆς βουλήσεως συνδραμούσης. 


τὸ δὲ ὄνομα τῇ φαντασίᾳ ἀπὸ τῆς pras do ἧς xoi τὸ εἶναι. ᾿ἐπεὶ 
γὰρ χυριωτάτη τῶν αἰσϑήσεων 5 ὄψις εἶναι Ooxsi, ταύτης δὲ T, ἐνέργεια 
5 διὰ φωτός (ἄνευ γὰρ φωτὸς ἀδύνατον τὴν χατ᾽ ἐνέργειαν ὄψιν γενέσϑαι), 5 
ἀπὸ τοῦ τῇ χυριωτάτῃ τῶν αἰσϑήσεων αἰτίου τῆς de ὅπερ ἐστὶ τὸ 


—— » —- , b 4 » ^ ΄ " ΄ x 
φῶς, ἀπὸ τούτου τῇ φαντασίᾳ τοὔνομα. ᾿ ἔστι OS ἢ rec ις ἢ μὲν 

π΄, E" 3 ἄρ Ὡς ὑὰ 
ἐπὶ τοῖς ἁπλοῖς xal ἐν τῷ εἶναί τι ἢ μὴ εἶναι γινομένη οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν 


΄ 


εται γὰρ τῇ τε αἰσθήσει χαὶ τῇ φαντασία T, τοιάδε συγχατάϑεσις)., ἢ 


(8 
Ὶ 


- 
" 


Qa /— 


- ces mI d 
10 δὲ ἐπὶ τοῖς πραχτέοις T, μὴ πραχτέοις γινομένη, ὧν συγχαταϑέσεων ὃ λόγος 
αἴτιος, ἐφ᾽ ἡμῖν. τὸ γὰρ διὰ τοῦ βουλεύσασϑαι προχρῖναί τι xal τούτῳ 


Ἃ 2 - , , 


συγχαταϑέσϑαι ἐφ᾽ ἡμῖν. ἧἦτις. συγχατάϑεσις οὐχέτ᾽ ἄν ἐπὶ φαντάσίαᾳ γί- 10 
νεσϑαι λέγοιτο. 
At μὲν οὖν χριτιχαὶ δυνάμεις τῆς ἀλόγου ψυχῆς τίνες εἰσὶν εἴρηται (τοι- 
:15 αὗται γὰρ Tj τε αἰσϑητιχὴ καὶ f, φανταστιχή" T, γὰρ λογιχή τε xal δίανοης 
τιχὴ δύναμις, οὖσα χαὶ ern χριτιχή, ἴδιός ἐστιν ἀνθρώπου: διὸ περὶ μὲν 
ταύτης ὕστερον ἐροῦμεν). ἀχόλουϑον Of ἐστι τοῖς προειρημένοις περὶ τῆς 1 
δρμητιχῆς εἰπεῖν. αὕτη γὰρ τοῖς ζῴοις ἀρχὴ xal αἰτία πράξεώς τε xal τῆς 
χατὰ τόπον χινήσεως, ὅσα γε αὐτῶν τοῦτον χινεῖται τὸν τρόπον, xul ἔχει τὴν 


᾿ ^ Ἁ 
20 τάξιν μετὰ τὴν στῶ δοχεῖ γὰρ ἕπεσϑαι μετὰ τ 
P] 3 


- 
ι 

— 
ςς 


2.9 - 
ν ἐπὶ ταῖς φαντασίαις 
σα χριτ'χή, ἀλλὰ τοῦ 
ἑτέρου μέρους τῆς ψυχῆς, τοῦ πραχτιχοῦ. χριτιχκῷ γὰρ χα 


συγχατάϑεσιν δρμὴ ὥσπερ οὖσα τέλος αὐτῆς. οὐχέτ᾽ ὁ 


πραχτιχῷ 7 
τῶν ζῴων ψυχὴ Oufjpqcat, τοῦ οὕτως χριτιχοῦ τε xal γνωστικοῦ᾽ τὴν dva- 30 
φορὰν ὡς ἐπὶ τέλος τὴν πρᾶξιν ἔχοντος, xal ἔστιν ἑχάτερον αὐτῶν ἀρχὴ 

95 τοῦ ἑτέρου, ἀλλὰ τὸ μὲν αἰσϑητιχὸν τοῦ πραχτιχοῦ ὡς ὅϑεν T, ἀρχὴ τῆς 

΄ Xu CX CMS v 3 m o£ E c Y , i ND 
χινήσεως, τὸ OE πραχτίχὸν τοῦ αἰσϑητιχοῦ ὡς οὗ ἕνεχα xal τέλος. τὸ ὃ 
δρμητιχὸν συνέζευχται τῷ ὀρεχτιχῷ αὕτη γὰρ ἢ δύναμις τῆς χατὰ τόπον 

- ΄ - , , , MI Ὁ B Hi , , ΄ 
ἐξ αὑτῶν χινήσεως τοῖς ζῴοις ἀρχή τε xal αἰτία. T, γὰρ ὀρεγόμενα τινος 
hl , 
ó 


M b! ^» 3 e d Y - 5 
ἐπὶ τὸ λαβεῖν αὐτὸ ὁρμᾷ τε xai χινεῖται, T, ἄποστρεφ 


; 


. 23. Ἁ 2 
ὕενα ἐπὶ τὸ ἐχ- 


1 παροῦσιν] vorhanden und bleibend 6 τῆς ἐνεργείας, ὅπερ ἐστὶ τὸ φῶς om. 

1—8 ἔστι δὲ --- ἣυἴν] Was die Ansicht betrifft, so ist ihre Entstehung bei dem einfachen 
Dingen [und ob] ein Ding vorhanden sei oder nicht, so ist die Angelegenheit dieser 
Entstehung in uns nicht unsere 9—10 ἡ δὲ --- γινομένη] was aber von ihr entsteht, 
nach derSpeculation über die Gegenstánde, [die betreffen] was zu thun sei oder 
nicht zu thun sei 19 ὅσα" τρόπον] von welchem [Orte?] es [das Thier] in dieser Be- 
wegung bewegt wird 2] τοῦ ἑτέρου μέρους} vom letzten Teil 29 χριτιχοῦ om. 
298—24 τὴν ἀναφορὰν---ἔχοντος] wendet sich (wird?) auf dem Wege des Endzwecks, welcher 
beabsiehtigt ist, zur Praxis 26 ὡς --- τέλος] inwiefern um seinetwillen der sinnliche 
[Teil] ist und er der im sinnlichen beabsichtigte Zweck ist 29 ὁρμᾷ]. wird angeregt 
[ópumz«f, 9. die anregende Kraft) ἀποστρεφόμενα)] verabscheut es das Ding, so 


8 ἁπλοῖς] non intellego. expectas ap sive aliud verbum oppositum τοῖς πραχτέοις (10) 


11 coo V li ,zepi ὁρμῆς καὶ "e ὁρμιητικῆς a . ἀχόλουϑον δὲ Va τῆς 
om. ἃ 20 ταῖς om. ἃ 21 οὔυσα V 24 ὡς ἐπὶ τέλος τὴν πρᾶξιν] cf. ὡς ἐπὶ 
ἀρχὴν τὴν καρδίαν l4lrl. ὡς ἀπὸ παρόντων τῶν οὐ παρόντων 10,16. 11.1 28 αὑτῶν 


scripsi: αὐτῶν Va 29 ὁρμᾶται καὶ ἃ 
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M , Ἁ - e ι e 4 -^ * δλ » . Ξ 
χλῖναί τε xal φυγεῖν. ὁρμὴ γάρ τις xoi T, ὄρεξις. ἔστι δὲ τῆς ὀρέξεως 25 
A 5 € Ἁ CQ € M δὲ , e E! Ὁ P » Ld 

τὸ μὲν ἐπιϑυμία, τὸ δὲ ϑυμός, τὸ δὲ βούλησις. T, μὲν γὰρ τῶν ἡδέων ὄρεξις 
ἐπιϑυμία, ἥτις ἐν πᾶσίν ἐστι τοῖς μετέχουσιν αἰσϑήσεως, T, δὲ τοῦ τιμω- 
ρήσασϑαί τινα ὡς ὀλιγωροῦντα ὄρεξις ϑυμὸς χαλεῖται, οὐχέϑ᾽ 1 ὄρεξις Tj τοι- 

, » -— »y »y E ὙΠ ΤΥ , P ' 

δ αὐτη ἐν πᾶσιν τοῖς ἔχουσιν αἴσϑησιν. οὐ γὰρ x«l ἐν σχώληξίν τε xoi 
f E έ c "VN 2 ελε T ΕΕ Υὰ T nz b -i em J^ ῶ L4 E .- Ξ E 
ἡστρξοις, [ri ey τῷ etotepots Trot. Ti OS ie τῶν oa. (y o pests γἰνομξνη 

YN , , M — , ΡΞ - ey 3 5 , , 
μετὰ χρίσεώς τε xal βουλῆς βούλησις χαλεῖται, ἥτις ἐν ἀνθρώποις γίνεται 
μόνοις. ἣ γὰρ βούλησις ὄρεξις λογική. λογιχὴ δὲ οὐχ ὡς τῆς λογικῆς 80 
BH gu uror Mi i-r R [un]. 09 τοῦ ee M 
οὖσα ψυχῆς ἐνέργεια, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ ταῖς ἐχείνης ἐνεργείαις γινομένη. τὸ 

10 γὰρ ὀρεχτιχὸν: τῷ ὑποτάσσεσθαι τῷ λόγῳ δύνασθαι xol πείϑεσϑαι, ὅταν 
ὀρέγηται τῶν ὑπὸ τοῦ λόγου χριϑέντων, T, τοιάδε ὄρεξις αὐτοῦ βούλησις 
χαλεῖται. ἢ γὰρ βούλησις μετὰ βουλῆς, ἢ ὃὲ βουλὴ xoi τὸ βουλεύεσϑαι 
τοῦ λόγον ἔχοντος. ὅτι δὲ dd δύναμις ψυχῆς ἢ ὁρμητιχή. ἀλλὰ xoi 
σ € , » 
ὅτι αἱ προειρημέναι οὐ μόνον τῆς ὀρεχτιχῆς. ἀλλὰ χαὶ ἀλλήλων διαφέρουσιν. 

15 ἐχ τῶνδε ἄν τις γνωρίσαι. uk μὲν γὰρ φυτιχοῦ τὸ αἰσϑητικὸν χωρίζεται 35 
τῷ τε τὸ μὲν ὑπάρχειν ἐν τοῖς φυτοῖς αὐτῶν, τὸ δὲ μή. εἰ γὰρ ἦν τὰ 

, , 5 e ^ σ , , 9 5 L4 ^ 3. N ^ ^ " 
αὐτά, ἐν ᾧ τὸ ἕτερόν ἐστιν αὐτῶν, ἐν τούτῳ ἂν ἦν. χαὶ ϑάτερον. ἀλλὰ 
χαὶ ἐπὶ τῶν ζῴων τὸ μὲν ϑρεπτιχὸν ἀπὸ τῆς πρώτης συστάσεως αὐτοῖς 

΄ y m H 
ἐνυπάρχξι (τι ρέφεται γὰρ εὐϑὺς γινόμενον ἔτι τὸ ζῷον, χαὶ χατὰ γαστρὸς ὃν 

0 ζῇ χατὰ μόνην τήνδε τὴν δύναμιν MET χοῦν), ἣ δὲ αἰσϑητιχὴ ψυχὴ ἐγγίνεται 
αὐτοῖς ὕστερον ἀποτεχϑεῖσιν. αἱ γὰρ συστολαί τε xol αἱ ἐχτάσεις μερῶν 
τινων, ἃς ποιεῖται χατὰ γαστρὸς ὄν, οὐ γίνονται xax οἰχείαν αἴσϑησιν αὐτῷ. 
ἀλλ ὡς ἐμψύχου μέρος χατὰ ταῦτα χινεῖται. ἔτι τῇ μὲν ϑρεπτιχῇ ὌΝ 40 
ἀεὶ ἐνεργοῦμεν (διὰ παντὸς 198 τρεφόμεϑα χαὶ pu δοχεῖ χοιμωμένων 

95 ἢ χατὰ τὴν δύναμιν ταύτην ἐνέργεια γίνεσϑαι), οὐχ ἀεὶ δὲ τῇ αἰσϑητιχῇ. 

6 γοῦν ὕπνος ἐν τῇ τῶν. αἰσϑήσεών ἐστιν ἀργίᾳ τε καὶ ἡσυχία" διὸ χαὶ 
ἢ υὲν τῶν αἰσϑήσεων ἀνενεργησία ὕπνος, T ὃὲ τῆς ὕρεπτιχῆς δυνάμεως ϑά- 
νατος. χαὶ τὸ μὲν ϑρεπτιχὸν ποιητικόν ἐστι, τὸ δὲ αἰσϑητιχὸν χριτιχόν τε 

* x — — M r 
xal γνωστιχόν. ἔτι τοῦ μὲν ϑρεπτιχοῦ πάντα τὰ μόρια τῶν ζῴων μετέχει, 


2 μὲν γὰρ om. 4 ὡς ὀλιγωροῦντα om. 6 δέ γε om. .9—12 τὸ γὰρ ὀρεχτιχὸν 
— χαλεῖται)] wenp námlich der begierdliche Teil sich an die Vernunft lehnen kann und 


nach der Vernunft begehrt, dadurch gebunden an das, was die Vernunft beurteilt und - 


für erforderlich hàlt, so nennt man diese Art von Begierde, welche daraus entsteht, 


Willen 12 χαὶ τὸ βουλεύεσϑαι)] und die Leitung 13 ἀλλὰ om. 15 àx— 
γνωρίσαι] das kónnen wir auch ersehen aus dem, wodurch wir sie beschreiben 16 ἐν 
τοῖς φυτοῖς) in der Pflanze 20 ζῇ --- ἐνεργοῦν) wirkt 23 ἀλλ᾽ ---πεέρος] sondern. 
weil er ein Teil des beseelten Wesen ist ἔτι] also 26 γοῦν] dahin gehórt dass 
ἀργία] Aufhebung 97 ἀνενεργησία)] Aufhebung 

1 ἐχχλίναι ἃ χαὶ ante ἡ ὄρεξις om. ἃ 3 τοῦ om. ἃ ἈἌἀ4 ὀλιγωροῦντα ἃ: ὀλι- 
γοροῦντα Υ 8 μόνον ἃ 11 ἡ τοιάδε ὄρεξις χτλ.] cf. 4,4 12 μεταβολῆς ἃ 
13 λόγου ἃ δυναμις V 16 φυτοῖς seripsi, quod et argumentatio postulat et legit 
Arabs: ζῴοις Va 11 τὸ om. ἃ 19 ὑπάρχει ἃ 22 γίνεται ἃ αἴσϑησιν 


om. ἃ 23 μέρος scripsi: μέρους Va üperttky, ἃ 26 ἀργία a ἡσυχία ἃ 


Laden d abide. 
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εἴ γε πάντα τρέφεται, οὐ πάντα δὲ τοῦ αἰσϑητιχοῦ, εἴ γε ἀναίσϑητοι τ tpi 


^ 
- (0 
DA 
- 
- 


τε xal ὀστᾶ xal ὄνυχες. αὗται μὲν οὖν αἱ δυνάμεις οὐ μόνον χατὰ τὸν 
λόγον διαφέρουσιν ἀλλήλων) ἀλλ ἤδη desptocaen δύναντα! χαὶ χατὰ τὸ 
ὑποχείμενον xal χατὰ τὴν ἐνέργειαν. χατὰ μὲν γὰρ τὸν λόγον ἣ ἑτερότης 
» τῷ er ' $2 ' ET X AUN , m 4*3 z 
5 αὐτῶν, ὅτι μὴ ταὐτὸν τὸ ϑρεπτιχῷ εἶναι xal τὸ αἰσϑητοιῷ (ἄλλος γὰρ ὃ 
ἑχατέρου λόγος χαϑό ἐστι τοιαῦτα), χατὰ δὲ τὴν ἐνέργειαν, ὅτι μή, ὅτε 
M i , MT PPS , Ξ - Ἁ Ἁ 5 , M Ἁ Ψ , 
τὸ Bod» ἐνεργεῖ, τότε πάντως xal τὸ αἰσϑητιχόν (τὸ μὲν γὰρ dz, τὸ 
δὲ αἰσϑητιχὸν ἀνενέργητον χοιμωμένων), χατὰ δὲ τὸ ὑποχείμενον. ὅτι τὸ 50 
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χοῦ τῷ αὐτὸ μὲν χριτιχὸν εἶναι, ἐκεῖνο νο δὲ EMEN οὐχ ἔστι γὰρ xai a 
, 


ὀρεχτιχὸν διοίως τῷ αἰσϑητιχῷ χριτιχόν" ΒΕ γὰρ χαὶ αὐτὸ χαὶ 
᾿1ὅ πραχτιχόν, εἴ γε αὐτὸ τῆς τοῦ ζῴου χινήσεως αἴτιον. τοῦ δὲ αἰσϑη- lx 
τιχοῦ τὸ" ὀρεχτιχὸν ἕτερον τῇ τε τάξει χαὶ τῷ χρόνῳ τῶν ἐνεργειῶν. πρῶτα 
γὰρ αἱ χατὰ τὴν αἴσϑησίν τε χαὶ EN SAONE zx φαντασίαν ἐνέργειαι 
τῶν χατὰ τὴν ὄρεξιν. ἐπ᾽ ἐχείναις γὰρ xal μετ᾽ ἐχείνας afüs. τέλος γὰρ 


ἐν Bum. χαὶ 
A] 


"nu S 


T 

ἢ ὄρεξίς τινων αἰσϑητιχῶν 
Uu 

LI 


πάντ 
20 αἴσϑησις, οὐ πάντως ὃὲ ὑετὰ τὴν asta ὄρε 


ih der P ἃ 3 - ] Pie svi Y ε Y ΄ εἰ 
$, ἑτέρα αὐτῶν ἐστιν, πάντως ἐστὶ xal ἣ ἑτέρα. ἔτι, ὡς ἤδη προείρηται, 5 
ς Ὰ ν 9 - ^ , - - - ὶ zo - É τς lg , ^ c PN , 

ἢ uy αἴσϑησις γνώσεως xal χρίσεως αἰτία “τοῖς ζῴοις, ἣ ὃ 


ὄρεξις πράξεως. χαὶ T, μὲν αἴσϑησις ἐν τῷ πάσχειν, ἢ ὃὲ ὁρμή τε xa 
ὄρεξις δραστιχὰ μᾶλλον xai ποιητικά. ἔχουσιν OE οὕτως αἱ τῆς ψυχῆς 


25 δυνάμεις πρὸς ἀλλήλας, ἐν οἷς εἰσιν πᾶσαι, ὡς τὰς πρώτας τῶν ὑστέρων 
εἶναι χάριν χαὶ πρὸς ταύτας συντελεῖν τι, ἀνάλογον ἔχουσαι τοῖς μέρεσιν 
e 3 , M 

€) 


iom ! AS : - - Àj 2 -4- 

τοῦ ἐμψύχου σώματ ς γὰρ ἐν ἐχείνῳ ἄλλο ἄλλου piae γέγονέ τε xai 
Y 3 Aj M 

ἔστι (ἀλλὰ xai τὰ π 
^ RA ; «Ἃ Nc : ὧν 4 A 7 PRA "T e 

εἴ γε ὀργανιχὸν τὸ b e σῶμα, πᾶν δὲ opyavoy ἐχείνου χάριν ᾧ ὑπη- 


bd ev » M M Ἁ - — 

30 gern), οὕτως xai ἐπὶ τῆς ψυχῆς τὰ πρῶτα τῶν δευτέρων χάριν ἐστιν. 
MM , 

$ μὲν γὰρ. φυτιχὴ Ψυχή ἐστιν ἐν τοῖς ζῴοις σωτηρίας τε xal τοῦ εἶναι 


ιΞῖστα μέρη τοῦ σώματος τῶν χατὰ ψυχὴν ἐνεργειῶν, 10 


. 9 τὸ .. εἶναι] Qualitàt 6 τοιαῦτα] nàáhrend oder sinnlich ( πάντως anie ἐνεργεῖ 
vertit. - ll οἷς --- αἰσϑητιχόν)] worin sich auch die náhrende von der sinnlichen 
unterscheidet 12—15 τῷ τὸ μὲν --- xal πραχτιχόν)] dass die begierdliche und die 


wahrnehmende [Kraft] verschieden ist von der nührenden, und dass die begierdliche 
erkennend ist, die nàáhrende praktisch (p: dienend), denn die náhrende ist nicht ,er- 
kennend, wie die sinnliche, denn (P mg: obwohl) die begierdliche ist ebenfalls praktisch, 
wirkend 16 τῇ --- ἐνεργειῶν] jene [i.e. Begierde] ist spáter als diese [i.e. Sinn] im 
Range und in der Zeit ihrer Wirkungen 18 τέλος] Zweck und Absicht 19 xai 
.. μὲν om. 22 χρίσεως] Theorie 25 πρώτας] die mehr primàren 28 ἀλλὰ 
om. 90 χάριν] nur wegen 


9 ϑρεπτιχῷ] t adseriptum in lit. V post xoi τὸ paululum erasum V, — 16 πρῶτα V: 
πρῶται à 22 ζῶσι a 28 fortasse ἐνεργειῶν ydptv 
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$^ Ἃ 


χάριν, ὧν χωρὶς οὐδ᾽ ἂν τὸ αἰσϑητιχὸν ἦν. τὸ δὲ αἰσϑητιχὸν καὶ οὕτως 

χῤιτιχὸν τοῦ πραχτιχοῦ τε xal δρμητιχοῦ χάριν, ὡς προείρηται. ἀλλὰ χαὶ 

τὸ πραχτιχόν τε xal δρμητιχὸν πάλιν τοῦ χριτιχοῦ χάριν. οὐ μὴν τοῦ 

αἰσϑητιχοῦ χριτιχοῦ, ἀλλὰ τοῦ νοῦ τε χαὶ τῆς χατὰ τοῦτον ἐνεργείας. ἐν 15 
ὅ οἷς τῶν ζῴων xol ἥδε ἣ δύναμίς ἐστιν, ὡς ἐν τοῖς περὶ τούτων λεγομένοις 


Ὁ 


δείχνυται. χαὶ αἱ τοῦ ὁρμητιχοῦ δὲ xai ὀρεχτιχοῦ δυνάμεις, ὅτι πλείους 
έ εἰσιν χαὶ διαφέρουσιν ἀλλήλων xol τῷ χρόνῳ xol τῷ περὶ ἅ τε xal ὧν 


τῷ 
2 
ξ 


στιν, εἴρηται. προείρηται δέ, ὅτι xol τῶν γνωστικῶν τε xal χριτιχῶν δυ- 
νάμεών ἐστι διαφορά. f, μὲν γάρ τίς ἐστι δύναμις ὑπηρετιχὴ χριτικὴ (τοι- ἡ 

10 αὐτὴ γὰρ 7, τε αἴσϑησις xal φαντασία), τὸ δέ τι τῆς ψυχῆς ἥγεμονιχόν 
ἐστι χριτιχόν (τοιοῦτον γὰρ τὸ λογιστικόν), ὃ διανοητιχόν τέ ἐστι xol νοη- 30 
τιχόν. τὸ γὰρ αἰσϑητικὸν ἐπὶ τὸ διανοητιχὸν ἔχει τὴν ἀναφοράν, ἐν οἷς 
ἐστιν ἄμφω, ὅπως γὰρ εἰσαγγέλλῃ xo μμηνύῃ τὰς τῶν αἰσϑητῶν αὐτῷ δια- 
φοράς. ὡς δὲ ἐν τῷ χριτιχῷ τὸ μέν ἐστιν ἡγεμονιχόν, τὸ OE ὑπηρξτικόν, 

15 οὕτως ἐστὶ xol ἐν τῷ πραχτικῷ τὸ μὲν ἡγεμονιχόν, δ' ὁρμητικόν τε xal 
ὀρεχτιχὸν χαλοῦμεν, τὸ δέ τί ἐστιν ἐν τοῖς νεύροις. δύναμις γάρ ἐστι χαὶ 
ἐν τούτοις... χαϑ᾽ ἣν ὑπηρετεῖται τὸ σῶμα ταῖς xa0' ὁρμὴν ἐνεργείαις. 


ἐπεὶ γὰρ τὰ χατ᾽ ὄρεξιν πραττόμενα πάϑους τινὸς ἐγγενομένου πράττεται, 95 


1 χαὶ om. 9 τοῦ πραχτιχοῦ — χάριν] ist wegen der Wirkung der anregenden [Kraft 
vorhanden] 9 πραχτιχὸν ---ὁρμητιχὸν] die Wirkung der anregenden πάλιν om. 
5—6 ὡς δείχνυται] wie wir erlüutern werden, wenn wir zur Rede darüber kommen 

6 xol.. «oi om. 1--ὃ περὶ---ἐστιν] um derentwillen und in welchen sie sind 8 δὲ om. 
χριτιχῶν] theoretisch 10 «τῆς ψυχῆς om. 11 τὸ λογιστικόν] das Denken (die 
Rede) 13 ὅπως --- διαφοράς} er ist nàmlieh [dazu] da, dass zu ihm die Arten der 
Sinnesobjekte kommen und er ihn [es? das Denken?] (auf sie hinweise?) über sie belehre 
14 δὲ] und 16—1'1 τὸ δέ τί--- τούτοις] und Etwas, was sich in dem Nerv findet, denn 
auch im Nerv ist eine Kraft 117 xa9' ἣν--ἐνεργείαις] dureh. welche der Leib' in den 
Wirkungen dient, welche durch die Anregung stattfinden 18--τἴ.9 ἐπεὶ γὰρ — αἰτία 
γίγνεται] die Wirkungen námlich, welche wir durch die Begierde ausüben, üben wir aus, 
wenn in uns eine dér Spuren entsteht, wovon nàmlich.[manche], die den Leib schwácht 
[p. vermehrt] und die Anschwellung.und Zunahme entstehen lásst, durch eine gleich- 
mássige Wárme, die dadurch entsteht, manche ihn erkáltet und zusammenzieht (denn die 
Arten der Phantasie, nachdem was phantastisch vorgestellt (geglaubt) wird von den Gegen- 
stánden und ihrer Wahrnehmung und ihrer Vorstellung im Intellekt — nachdem sie ge- 
wesen sind, da sie im Zusammenhange mit jenen Gegenstánden stehen (sind) und in der 
Aehnlichkeit mit ihnen: entstehen im Leibe, als ob sie vorhanden wáren, sei es [durch ?] 
Zerstreuung, sei es Ausbreitung, sei es Zusammenziehung), diese Zusammenziehung und 
Ausbreitung, wenn sie durch Wind entsteht, der dem Nerv sich nàhert, so wird dadurch: 
vorbereitet, dass er sich bewege in den. Wirkungen, welche dureh die Anregung werden. . 
Die Aufnahme des Anfangs der Bewegung aber [geschieht] wegen der Begierde, denn 
eine kleine Veründerung, die am Anfange entsteht, wird Ursache für eine grosse Ver- 
schiedenheit 
] xe οὕτως χριτικὸν] cf. τοῦ οὕτως χριτικοῦ 19,22 9 τις om. ἃ 12 ἐν οἷς ἐστιν 
ἄμφω] cf: ἐν οἷς εἰσι πᾶσαι 10,25 ἐν οἷς εἰσιν αἱ δυνάμεις ἀμφότεραι 140v59 οὐ 9,21 80,8 
296,21 45,9 16,4 Ἰάθνά4τ 16 διαχονητιχόν vel ὑπηρετιχόν excidisse videtur post νεύροις 
18 ἐγγινομένου ἃ 
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ὧν παϑῶν τὰ μὲν ἀνίησίν τε τὸ σῶμα xal αὔξησιν αὐτοῖς ἐμποιεῖ διὰ ϑερ- 
μότητα εὔχρατον, τὰ δὲ χαταψύχει τε χαὶ συστέλλει (ai γὰρ φαντασίαι xod 
αἰσϑήσεις xal ἔννοιαι "τῶν πραγμάτων χατὰ ὁμοίωσίν τινα αὐτῶν γινόμεναι 

ἐπὶ παροῦσιν ἐχείνοις ἣ ἀνιᾶσιν τὸ. σῶμα ἢ συστέλλεσϑαί τε xol φρίτ- 

5 τειν ποιοῦσιν), ὧν γινομένων συστολῶν τε xal ἐχτάσεων περὶ τὸ σύμφυτον 
πνεῦμα χαὶ ἀπὸ τούτου διαδιδομένων ἐπὶ τὰ νεῦρα, VALUE ταῦτα δύναται 
τὰς xa δρμὴν ἐνεργείας τὴν ἀρχὴν τῆς χινήσεως παρὰ τῆς ὀρέξεως λαμ- 30 
βάνοντα. μιχρὰ γὰρ μεταβολὴ περὶ τὴν ἀρχὴν γενομένη μεγάλων χαὶ πολ- 
λῶν διαφορῶν αἰτία γίγνεται. τοῦ γοῦν ios Pisone υεϑισταμένου 

10 πολλὴ ἣ τῆς πρώρας γίνεται μετάστασις, xal περὶ τὴν χαρδίαν ἤδη xal 
τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῇ, ὅταν ἀλλοίωσίς τις γένηται διὰ αἰσϑήσεις τινῶν 7, 
νοήσεις, αἷς: ἕπεται χίνησίς τις χαὶ πάϑος, εἰ χαὶ ἐν ἀναισϑήτῳ μορίῳ γέ- 
νοιτο ἐν αὐτῇ ἣ τοιαύτη τροπή, τῷ ἀρχὴν τοῦ ζῴου τὴν καρδίαν εἶναι 
olli ποιεῖ τοῦ σώματος παντὸς διαφορὰν ἐρυϑήμασιν, ὠχρότησιν, ϑερ- 35 

. 15 μότησιν, Ψύξεσιν, φρίχαις τε xai τρόμοις. ἀρχὴ μὲν οὖν τῆς τ ὐμ κος: τὸ 
ἐν τῷ πραχτῷ διωχτόν τε χαὶ φευχτόν. ἔστι γὰρ ὁρμὴ χίνηδσις ἐμψύχου 
γινομένη χατὰ φαντασίαν διωχτοῦ τινος T, φευχτοῦ. ἐξ ἀνάγχης. δὲ ἀχο- 
λουϑεῖ τῇ νοήσει xal τῇ φαντασίᾳ αὐτῶν ϑερμότης χαὶ ψῦξις. ἔστι γὰρ 
τὰ λυπηρὰ xai ἥδέα πάντα σχεδὸν μετὰ ψύξεώς τινος xal Depto. 

20 ὧν γινομένων περὶ ἡμᾶς ὁρῶμεν ποτὲ μὲν μόριά τινα χινούμενα ἐν ioo, 
ὡς ἐν τοῖς ὀνειρωγμοῖς, δτὲ δὲ xal ὅλον τὸ σῶμα. ἃ πάϑη γινόμενα χαὶ 40 
περὶ τὰς ἀρχὰς τῶν ὀργαγιχῶν μορίων πρὸς τὰς ἐνεργείας αὐτὰ xal τὰς 
ὑπηρεσίας ἄγει τῇ ὁρμητιχῇ δυνάμει, ἀφ᾽ ἧς xal τὴν ἀρχὴν ἐγγίνεται. 

10 πολλὴ om. 10—12 χαὶ περὶ--- νοήσεις] so ist es auch notwendig mit dem Hauche, 
weleher im Nerv ist, wenn in ihm irgend,eine Veránderung entsteht, so ergiebt sich für 
ihn irgend. eine Wahrnehmung von Dingen und deren Vorstellung 12—15 εἰ «ci— : 
τρόμοις] findet eine derartige Veránderung in dem ersten wahrnehmenden Gliede statt, so 
wird, weil das Prineip des Thieres das Herz ist, im ganzen Leibe eine grosse Verànderung 
in den Arten der Róte und der Bláue und der Wárme und der Kálte und des Schauerns 
und des Zitterns und in actu ist.. cetera usque ad φευχτόν plane corrupta 17—18 8€ : 
ἀνάγκης--- ψύξις) und es zieht notwendig nach sieh eine Vorstellung, deren Art und Aehn- 
lichkeit Wàrme und Kálte ist 19 πάντα] addit: mit Ausnahme des ihnen Fremden 
σχεδὸν om. xoi] oder 2] ὡς---ὀνειρωγμοῖς) wie es vorkommt bei der Bewegung 
des Beischlafs im Schlafe 21—23 ἃ πάϑη---δυνάμει] weil nàmlich die ersten Spuren, 
wenn sie sich auf die Anfánge der organischen Glieder erstrecken, dieselben auch zu 
ihren Tátügkeiten und ihrem Dienste heranziehen durch die Kraft der Anregung 

29 «xal τὴν ἀρχὴν] von jeher von Anfang in uns 


l fortasse αὐτῷ 9 ἔννοιαι] cf. ἐγγίνεται ἡ τοιάδε ἕξις τῷ νῷ κατὰ μετάβασιν ἀπὸ τῆς 
περὶ τὰ αἰσϑητὰ συνεχοῦς ἐνεργείας, ὃ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν νόημα xal ἔννοια καλεῖται, πλεονάσαν 
δὲ xal ποιχίλον xal πολύτροπον γινόμενον, ὡς δύνασϑαι xal χωρὶς. τῆς αἰσϑητικῆς ὑποβάϑρας 
᾿ ποιεῖν τοῦτο, νοῦς ἤδη 138v42 9 ὧν γινομένων --- ἐπὶ τὰ νεῦρα] per anacoluthon, 
quod raro occurrit in hoc ϑβου]ρίοτο (cf. Ind.), continuatur prius enuntiatum: ἐπεὶ --- πράτ- 
τεται, ὧν παϑῶν τὰ μὲν ἀνίησιν, τὰ δὲ συστέλλει. exspectas τούτων τῶν συστολῶν qtvopé- 
νων χτὰ. οἵ. ὧν γινομένων περὶ ἡμᾶς ὁρῶμεν ποτὲ μὲν χτλ. v. 20 9 γίνεται V: qt 
γεται à 11 à? a 12 γένοντο a 14 ἐριϑήμασιν a. 22 va; V 
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πᾶσαι γὰρ αἷ τοιαῦται πράξεις ἐνεργοῦνται διὰ τῆς τῶν σωματιχῶν u0 ἴων 
i i N 


, A , 


2 - - - , M αι 2 N fi ied 
ἐνεργείας. xai τίνα μὲν τὰ μόρια τῆς χοινῇῆς τῶν ζῴων ψυχῆς, xat τίνες 
αὐτῶν at πρὸς ἀλλήλας διαφοραί. γνώριμον ἐχ τῶν iesu εἰσὶ δὲ 


χαὶ αἱ οἰχεῖαι ἑχάστου τούτων ἐνέργειαι αἵδε. τὸ μὲν env ἐνέ d τοῦ 


- 
C 
RE E SZ ae) 
ἘΝ 
- 


5 ϑρεπτιχοῦ, χοινὸν ὃν ζῴου xal φυτοῦ. ζωὴ δέ ἐστιν, ὡς ἐρρήϑη. T, OC 45 
[d nd /, Ὑ ΄ í - ' 
αὑτοῦ τροφή ve xui αὔξησις. τὸ δὲ αἰσθάνεσθαι, ὅπερ ἴδιόν ἐστι τοῦ ζῴου 

3 


ustà τὸ ζῆν Ov, τῆς αἰσϑητιχῆς ς ἐνέργεια, γινομένη διὰ τῆς 


ων λήψφεως γωρὶς ὕλης. ἧς τὸ 
br x: p 5 5) 15 
M e S.N 


υὲν δρᾶν τῆς δράσεως, τὸ δὲ dxoósty τῆς ἀχοῆς χαὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως, αὐτὸ 
i 15 Ἷ n ? 


τῶν εἰδῶν τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῶν αἰσϑητηρ 
100& τὸ αἰσϑάνεσϑαι τῆς χοινῆς αἰσϑήσεως. ὡς δὲ ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως τὰ 
υὲν χαϑέχαστα αἰσϑητὰ διὰ τῶν χαϑέχαστα αἰσϑητηρίων χρίνομεν, χαϑόλου 
δὲ. τὰ αἰσϑητὰ τῇ χοινῇ αἰσϑήσει, ὡς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ μὲν γινομένης πάσης 50 
δι δ, Ὁ ) Y^ " ^ » e ΄ 5 "ἢ , , 
αἰσϑήσεως, xat ἄλλο μέντοι xai ἄλλο, οὕτως πᾶλιν, ἐπεὶ χρίσις μὲν τις 
Ὁ Ὑ EN M A ha , e M ^ P 
xoi ἢ αἴσϑησις, εἰσὶν δὲ xai ἄλλαι χρίσεις, ὡς τὸ φαντασιοῦσϑαι, συγχατα- 
15 τίϑεσϑαι, ἀντιλαμβάνεσϑαι, ὑπολαμβάνειν, δοξάζειν, ἐπίστασϑαι, λογίζεσϑαι, 
διανοεῖσϑαι, νοεῖν, ὑποληπτέον πάσας μὲν τὰς χρίσεις OO τοῦ αὐτοῦ τινος 
xal χοινοῦ γίνεσϑαι (τοῦ γὰρ χριτιχοῦ), ἕχάστην δὲ χρίσιν xav ἄλλην xot 


jl 


ἄλλην ὑπ᾽ αὐτοῦ γίνεσϑαι δύναμιν, ὡς εἶχεν xat ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως. τοῦ 


γὰρ χριτιχοῦ | τό τε φαντασιοῦσϑαι xal τὸ συγχατατίϑεσϑαι xal τὸ ἀντι- 137v 

20 λαμβάνεσϑαι χαὶ τὸ ὑπολαμβάνειν χαὶ τὸ δοξάζειν xai τὸ χαταλαμβάνειν, 
ὧν τὰς διαφορὰς χρίνομεν τῷ χοινῷ χριτιχῷ. ὡς δέ ἐστί τι χοινὸν χριτι- 
χόν, οὕτως πάλιν ἐστὶ xal χοινὸν ὁρμητιχόν τε xal ὄρεχτιχόν. ἢ γὰρ 
» STI Σ ENE N Κχ τ δ j JE HS , AA RUE / 
ὄρεξις δρμὴ ἐπί vt, ἧς τὸ μὲν ἐπιϑυμία, τὸ δὲ Üupóc, τὸ δὲ βούλησις. 
χινεῖ ὃὲ ἢ δρυητική τε xal ὀρεχτιχὴ Ψυχὴ τὸ ζῷον οὐχ αὐτὴ χινουμένη, 5 

25 ὡς προείρηται. ἀχίνητος γὰρ χαϑ᾽ αὑτὴν πᾶσα ἐντελέχεια. χαὶ ἣ ψυχὴ 
δὲ ἐδείχϑη οὖσα ἐντελέχεια. διὸ οὐδὲ: χυρίως λέγεται χινεῖσϑαι τὸ σῶμα 
ὑπὸ τῆς Ψυχῆς. τοῦτο γὰρ λέγεται, ἐφ᾽ ὧν χεχώρισται τό τε χινοῦν. χαὶ 


N / c [4 - ς € N σ΄ * 5) 1 , 
τὸ χινούμενον, ὡς ot βοῦς ot xtvoüvvec τὴν ἅμαξαν, ἀλλ ἐπεὶ χοινότερον 


e , 


, pod 9 Y x ? 2 Ἃ F o ἋΣ ' e 
λέγεται Ómó τινος χινεῖσϑαι χαὶ τὸ χατ᾽ αὐτὸ χινούμενον (οὕτως γὰρ ὃ τεχ- 


2 xai ahte τίνα om. τὰ μύρια --- ψυχῆς} die allen Thieren gemeinschaftlichen Teile 
der Seele 4 μὲν] jedoch 10 τῆς χοινῆς αἰσϑήσεως]}] eine Wirkung des gemein- 
schaftlichen Sinnes δὲ] und ἐπὶ] durch 18 χατ᾽ ἄλλο--- ἄλλο] nur dass sie 
[die Sinneswahrnehmung] in versehiedenen Dingen [wird] πάλιν om. 14 «oi 
ante ἄλλαι om. 15. ἀντιλαμβάνεσθαι ὑπολαμβάνειν] Erfindung, Denken 16 ὑπο- 
ληπτέον] musst du wissen 17—18 ἐχάστην --- δύναμιν] nur dass jede einzelne jener 
Gattungen [der Erkenntniss] [P. addit: aus ihm] entsteht dureh eine Kraft, die verschie- 
den ist von einer andern 19—20 xai τὸ ἀντιλαμβάνεσθαι --- καταλαμβάνειν) Denken, 
Glauben, Wahrnehmung, Erfindung 22 τε xol om. 24 τε xal om. 26 δὲ om. 
27 ψυχῆς] addit: welche sich nieht bewegt λέγεται] addit: nur ὀ 28—29 ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ --- χινούμενον] Aber da man in einer allgemeineren Weise sagt, dass ein Ding von 
einem anderen Ding bewegt wird, indem es auch in jenem Ding bewegt wird 


5 ὡς ἐρρήϑη) 29,10 6 αὐτοῦ Va 8 ὕλη a 14 χρίσις ἃ 24 ὀρεχτικὴ 
scripsi v. int. hebr.: ϑρεπτιχὴ Va 25 ὡς προείρηται] 21,24 sq. 29 xat: ἄλλο 
legit Arabs 
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m m d λ AP, "m - LE ^ ce ἘΦ, ? — 4 1 Oum - c λ d , "si m 
γίτης ὑπὸ τῆς τέχνης, Ott xax αὔτην. χαὶ οὕτως ὑπὸ τῆς χουφοότητος τὸ 
“- T LI £ - ὶ —- ΤΩΣ c - ard ! Apc e ret Tor à , i 
tüp), οὕτως λέγεται xal τὸ ζῷον ὑπὸ τῆς ψυχῆς χινεῖσϑαι, ὅτι χατὰ ταύ- 10 


' » 3 ΄Ν ji € , , 
τὴν. χατὰ γὰρ τὸ ἔμψυχον εἶναι T, τοιάδε αὐτῷ Bog qu οὐ χατὰ 
M A -^ c Ἃ A , Ἃ Ἁ P. Y , 
ὃ βαρὺ T, xoücov T, Asuxóv T, μέλαν T, ϑερμὸν T, ψυχρόν. οὐ γὰρ πάντα 
L 


A ^ , , Ἁ e» - 

ὅ τὰ χινεῖν λεγόμενα Bote χινεῖ. τὰ μὲν γὰρ οὕτως χινεῖ ὡς λέγομεν τὸ 
E , ae ^ - 1 - xw 
ὄρεχτόν τε xal ἐφετὸν χινεῖν" χινεῖ γὰρ πᾶν τὸ ἐρώμενον τὸν ἐραστὴν τῇ 
2 bí » e 5 cd Am ἘΞ Ἃ 2 M Y , E CN 9$ 8X e Ἁ 
ἐφέσει αὐτοῦ ἐχτός τε ὃν αὐτοῦ xal uT, χινούμενον. διὸ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ 
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οὕτως χινητιχοῦ τῶν ἀψύχων χινεῖται. ἢ δὲ ψυχὴ χινεῖ τὸ ζῷον τῷ χατὰ 


τὴν ὄρεξίν τε xal ὁρμὴν τὴν διὰ ταύτην οὖσαν ἐν αὐτῷ διά τι ὧν ἤσϑετο 15 
10 7, ἐνόησεν χινεῖσϑαι αὐτὸ ἢ λήψεως χάριν T, φυγῆς. τὰ δέ γε ἄψυχα χινεῖ 
ἐμπεσόντα τούτοις, ἃ χινεῖ. χαὶ βία χεχωρισμένοις οὖσιν αὐτῶν. ἢ uiv 
οὖν τοιαύτη χίνησις ὑπὸ χινουμένων χαὶ αὐτῶν τῶν χινούντων γίνεται. αἱ 

; i 


^N , , 
Oz πρὸ ταυτὴςξ etornu 
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yat οὐ τοῦτον τὸν. τρόπον. οὔτε γὰρ τὸ τῷ vosioüa: 
χινοῦν χινούμενον χινεῖ, οὐϑ᾽ ὁ τῷ νοεῖν τι xal ὀρέγεσϑαι αὐτοῦ xai δρ- 
. 16 udy ἐπ᾽ αὐτὸ χινούμενος τῷ χινεῖσϑαι τὸ νοοῦν οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ χινεῖται. 
5 ἢ , - P! M -— p Ἁ - M jT. ^ UN DES, 1 ARM 3, à. 
αἰσϑάνεται μὲν γὰρ τὸ ζῷον xal νοεῖ χαὶ βαδίζει χατὰ τὴν ψυχήν, οὐ un 90 


ww 


τῆς ψυχῆς αὐτῆς χαϑ᾽ αὑτήν, ἵνα χινήσῃ-. χινουμένης. οὐδὲ γὰρ ἐπεὶ ὃ 
ὀρχηστὴς χατὰ τὴν ὀρχηστιχὴν χινεῖται, διὰ τοῦτο ἀνάγχη χινεῖσϑαι xa 
ς 1 ^ δ 3 2 ^ ^ 4 P - 2 - IR - z t Pe t Ἁ 2 C La 
αὑτὴν xal τὴν ὀρχηστιχήν. οὐ γάρ ἐστιν οὕτως ἐν ἡμῖν T, ψυχὴ ὡς 6 
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20 ἐρέτης ἐν τῇ νηΐ, ἀλλ᾿ ὡς εἶδός τι xai ec pu ὡς ἐδείχϑη 7, ἀλλὰ περὶ 
υὲν τούτου xai ἐν τοῖς πρώτοις εἰρήχαμεν. οὐχ ὅτι Oi mp γίνεται τῆς χι- 
νήσεως ἣ νόησις T, φαντασία, διὰ ΠΗ ἡγεῖσθαι χρὴ ταῦτ᾽ εἶναι τὰ χι- 

M 5 2.0 Mi e —- M 
νοῦντα, ἀλλ ὅτι χοῦς δρυΐῆς τε xat 
τοῖς τὴν τὴς δῶ ἀνατιϑέναι χρή. οὐ Y 

25 γησαμένου, ἤδη xal τὸ χινοῦν ἐχείνων τι, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲν ὄφελος πρὸς χί- 


“ἔξ 95. 9 2 , 
602cenc drip oaa eX ἘΠ νων χινεῖ, τοὺ- 
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νων τινὸς T 00- 25 
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γησιν ἐχείνων, εἰ μὴ xal ὁρμή τις εἴη xal ὄρεξις ἐπιγίνοιτο, ταύτην ἡγεῖ- 
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Bat χρὴ τὴν χινοῦσαν εἶ δεῖ γά χινηϑήσεται τὸ ζῷον, οἷον xax 
σϑαι χρὴ τὴν χινοῦσαν εἶναι. δεῖ γάρ, εἰ χινη τὸ ζῷον, οἷον χατα- 


1 ὑπὸ τῆς---αὐτήν] von seiner Arbeit, weil er sich durch sie bewegt 2 χαὶ om. 

5 τὰ piv γὰρ] Denn Einiges, wovon wir sagen, dass es bewege 9—6 οὕτως--αινεῖν] 
bewegt, weil es geliebt und ersehnt wird ( «xdi om. 8 χινεῖται] finden wir be- 
wegt 9 ὧν ἤσϑετο)] addit: dureh sie [die Seele] 10 7; ἐνόησεν om. (τῷ) 
χινεῖσϑαι αὐτό] denn es scheint sich zu bewegen 11 ἐμπεσόντα] indem es sich ver- 
mengt χαὶ --- αὐτῶν] und dies geschieht mit Zwang, weil es nieht abgesondert ist 
von dem, was es bewegt 12—13 αἱ-- εἰρημέναι] die beiden Bewegungen, deren wir 
früher. gedacht haben 11 ἵνα] wie 19 ἐν ἡμῖν] in ihm 20 ἐρέτης] Ruder 
2] τῆς χινήσεως] addit: im Thiere 20 ἀλλ᾽ om. τούτοις] diesen beiden 

24 ἀνατιϑέναι χρὴ pendet ex ἡγεῖσϑαι 


1 ὅτι V: ἄρα ἃ 2 χατὰ ταύτην V: xav! αὐτὴν ἃ 13 πρὸ ταύτης scripsi: πρὸ 
ταύταις V (in Bargine m' 7» scripsit, quod quo referatur dubium. est): πρὸς ταύταις ἃ 

1 0 
νοεισϑαι Gi m! supra lin.) V 14 χινεῖ V: χινεῖν ἃ. 15 ἐπ᾽ αὐτοχινούμεν V: ὑπ᾽ 
αὐτὸ κινούμενος ἃ τὸ, νοοῦν V: τὸ νοῦν a: fortasse τὸν νοῦν 20 ἐρετῆς ἃ 
21 ἐν τοῖς πρώτοις] p. 1---26, praec. cf. 15,9sq. et 21,22. 
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ρῆσαι ἢ ἀποφῆσαι πρῶτον αὐτό. ἣ γὰρ περὶ τὰ ᾿πραχτιχὰ τοιαύτη τοῦ 


9. 
b] ! ύ- ^ (c Ξ Acn Ec ον ὧν ΟῚ P Βα ut , ^ - ^ 1 TR. PEN Ei ^ 
guo ἤχου οιαύεσις αἰτιὰα τὴς χατᾶ COT OV χινησεως. καὶ γᾶρ Ent τῶν λογι- 
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: L2 , CN ^ x Ὰ "s x E ud — A , 
xv πράξεων, λέγω δὲ λογιχὰς τὰς ὑπὸ τῶν λογικῶν τε χαὶ χατὰ λόγον 
á e 


τινὰ πραττομένας, αὗται δέ εἰσιν ὧν λόγος προηγεῖται, ἃς xal χυρίως dy 80. 
M 


^P , ^N e M νι dL MA 5^ 
5 τις πράξεις λέγοι, xal τούτων δὴ ἣ δρμὴ xai ἣ Opsttc αἰτία. οὐδὲν γὰρ 
Y - /, € Ὰ e- 7 ] N M , 2 
ὄφελος τοῦ βουλεύσασθαι. περὶ τοῦ πραχτέου," εἰ μὴ xal προαίρεσις ἐπα- 
΄ e ? ' Ξ- v es Το ὁ wa τ 2 mE wem FEEM Io 
χολουϑήσαι, ἥτις ἐστὶν ὄρεξις βουλευτιχή. ὡς γὰρ ἐν τοῖς ϑεωρητοῖς τὸ 
συμπέρασμα τὸ ἐπὶ τοῖς λαμβανομένοις δειχνύμενον T γνῶσίς ἐστι τοῦ προ- 
er e M , " 
χειμένου, οὕτως ἐν τοῖς πραχτοῖς T| 3 b ads τὸ τῆς βουλήσεως γίνεται Gop- 


10 πέρασμα. ἅμα. τε γὰρ ἐδείχϑη, ὅτι χρὴ υεταδι τι ἣ φεύγειν xdv 
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ἢ ὄρεξις τῷ δειχϑέντι συνοδεύῃ τοῦτο γίνεται, dv μή τι τὸ χωλύον ἔξωϑεν 


ἱ 
ἢ. ὁ γὰρ ἐννοήσας Ν παντὶ ἀνϑρώπῳ περιπατητέον, ἐγὼ δὲ ἄνθρωπος. 35 
συμπέρασμα ποιεῖται τῶν προειρημένων προτάσεων τὸ περ'πατεῖν. ἀλλὰ 
χαὶ ὃ ἐννοήσας ὅτι σχεπάσματός μοι δεῖ, τὸ OL ἱμάτιον σχέπασμα, τὸ συμ- 
15 πέρασμα τὸ “ἱματίου uot ἄρα os εἰς τὸ χατασχευαζειν. 
Kol αὗται μὲν xol τοιαῦται - αἱ τῆς ἀλόγου Ψυχῆς δυνάμεις: χαὶ ai 
χατὰ ταύτας τε χαὶ ἀπὸ τούτων ἐνέργειαι, oi πάντως μὲν xal ἐν τῇ 
λογικῇ περιέ Quen τῷ τελειοτέραν μὲν εἶναι ταύτην. εἶναι δὲ τὴν. τε- 40 
λειοτέραν χατὰ προσϑήχην δυνάμεως T7, δυνάμεων (ἢ «γὰρ πρώτη δύνα- 
20 tc χατὰ προσϑήχην τινὰ δυνάμεως τελειοτέρα γίνεται), ἔστιν ᾿ δὲ 
παρὰ ταύτας τε xal ἐπὶ ταύταις δύναμίς τις ψυχῆς xal ἣ λογιχή, 
ὡς ipea. ine χριτιχή τις οὖσα xol αὕτη, ἣν ἄνθρωπος ἐξαίρετον ἔχων 
παρὰ τἄλλα ζῷα τιμιώτερόν τέ ἐστι. ζῷον xai τελειότερον, χαϑ’ Ty δύ- “ὖ 


2 


vauty xal λογιχὸς χαλεῖται. ἥτις. ἐστὶ δύναμις ψυχῆς διττὴ χαὶ αὐτὴ 


1—2 ἡ γὰρ---χινήσεως] Denn dies ist in dem Beseelten, in den Intelligibeln die Ursache 


seiner Bewegung im Orte (1 ἐν τοῖς ϑεωρητοῖς] in den Dingen, in welchen das Vor- 
gestellte ist 8 συμπέρασμα --- Oetxvop.evov] Schlussfolgerung, welche erscheint aus den 
Prámissen 9 βουλήσεως συμπέρασμα] Folgerung des Ratschlages 10—12 ἅμα 


τε γάρ — ἔξωϑεν Ὁ] Denn es ist erlàutert, dass mit dem Ratschlage (Beschluss) eintreffen 
müsse das Aufsuchen eines Dinges oder das Fliehen desselben, uud dass, wenn jemand, 
dem es gelingt (?), mit einer Meinung (Vernunft) handelt aus jener Begierde, jener Gegen- 
stand ausgeführt wird, wenn kein Hinderniss von aussen es verhindert 13 συμπέρασμα 
-περιπατεῖν] so wird er als Folgerung der beiden Prámissen, welche er erwühnt hat, an- 
nehmen müssen, das er gehe ἀλλὰ om. 14 μοι δεῖ] ein Glied bedarf [Bp: mein 
Vater, quod corruptum videtur ex ich St.] - 15 συμπέρασμα... μεταφέρει] die Folge 
der Praemissen bringt ihn dazu 16, αὗται --- τοιαῦται] dies lY post ἐνέργειαι 
addit: und dies ist ihre Beschaffenheit  — 18 δὲ τὴν. om. 19—20 προσϑήχην. τινὰ 
δυνάμεως] durch das Hinzukommen einer Kraft, von irgend einer Art 21 xai om. 
22 ἣν--ἔχων] dureh sie wird der Mensch specificirt 23 τιμιώτερόν] das bedeutendste 
τελειότερον] das vollkommenste 


9 πράξεις ἄν τις à 0 "E uL Va 10 ὅτι V: ἀρὰ a 1. eee à 
19 ποιεῖ ἃ πιριπατεῖν ἃ 15 sic ν ϑιουδ 11 αἵ scripsi: at Va 0 ,,περὶ 
τῆς λογικῆς δυνάμεως“. ἔστιν δὲ Va 29 τ᾽ ἄχλα V: τὰ ἄλλα ἃ᾿ 24 ἔνι scripsi 


αὕτη Va 
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τῷ διαφέροντα εἶναι xai τὰ περὶ ἃ ἣ δύναμίς, τε xal ἐνέργειά ἐστιν αὐτῆς. 
πρὸς γὰρ τὰ χατὰ τὴν φύσιν διαφέροντα χαὶ τῶν τῆς ψυχῆς μορίων ἕτε- 
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"Ὁ ) £g , 
pov τῇ φύσει τ €, εἴπερ xal ὁμοιότητά τινα χαὶ 


ó 
5 , [s " » o pU - 5 ΄ » 
᾿οἰχειότητα ἢ γνῶσις αὐτοῖς γίνεται, ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν αἰσϑήσεων ἔχον 
ὅ ἐδείχϑη. διαφέρει δὲ ἀλλήλων τὰ ὑποχείμενα τῇ λογιχῇ δονάμξι τῷ τὰ 50 
μὲν πραχτιχά τε εἶναι xal ἐν γενέσει xal ἐνδεχόμενα xal οὕτως xol μὴ 
οὕτως γίνεσϑαι, τὰ δὲ ἀΐδιά τε xal ἀναγχαῖα, xul τὰ μὲν αὐτῶν εἶναι δο- 
ξαστά, τὰ OE ἐπιστητά. διὸ xal τῶν τῆς λογικῆς ψυχῆς δυνάμεων ἣ μέν 
, 5 δ , € Ἀ 5 x - ^N e , e" » ? e 
τίς ἐστι δοξαστιχή. T, δὲ ἐπιστημονιχή. χαλεῖται δὲ ἑχατέρα νοῦς, ἀλλ᾿ ὃ 
10 μὲν πραχτιχός τε xai δοξαστιχὸς xal βουλευτιχός, ὃς ἀρχὴ γίνεται πράξεως 
μὲν πραχτιχός τε χαὶ δοξαστιχὸς χαὶ βουλευτιχός, ὃς ἀρχὴ γίνεται πράξεως, 
e c , , M Ὑ NL. - [4 2 3 - - e ^N 
ὅταν T, βούλησίς τε xal ὄρεξις συνοδεύσῃ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χριϑεῖσιν, ὃ δὲ 
ἐπιστημονιχός τε xot ϑεωρητιχός. τὰ μὲν γὰρ ζητοῦμεν πράξεως χάριν, 138r 
j M ^ , , mx ον » . ΟῚ 50* » FON ' Ρ 
τὰ δὲ γνώσεως. γίνεται δὲ 6 ἄνϑρωπος οὐχ εὐθὺς ἔχων τήνδε τὴν ἕξιν, 
ἀλλ ἔχων μὲν δύναμιν χαὶ ἐπιτηδειότητα τοῦ δέξασϑαι αὐτήν, ὕστερον 
15 μέντοι λαμβάνων αὐτήν. ὃ xal σημεῖον ἐναργέστατον τοῦ μὴ πρὸς τὸ εἶναι 


τήνδε τὴν δύναμιν συντελεῖν τοῖς ἔχουσιν αὐτήν, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὖ εἶναι. 


RI 


ὅσα μὲν γὰρ πρὸς τὸ εἶναι συντελεῖ, ταῦτα ἀχώριστα τοῦ ἔχοντος, 
ϑρεπτιχὴ δύναμις καὶ τῆς αἰσϑητιχῆς ἢ ἁπτιχή, ὅσα δὲ πρὸς τὸ εὖ εἶναι, 
- - 
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ταῦτα τελειουμένοις προσγίνεται, ὅτε τοῦ χυρίως εὖ εἶναί ἐστιν ἐπιδεχτιχά. 

20 ἐν γὰρ τῷ τελείῳ τὸ εὖ. ἐγγίνεται δὲ πρῶτος μὲν ὃ πραχτιχός τε xal δο- 

ργειαι περὶ ἃ οὗτός ἐστι χρησιμώτεραί τε 
SR AG 


ἡμῖν xal συνηϑέστεραι, ὕστερον δὲ 6 ἐπιστημονιχός τε xal ϑεωρητικός. ὃ 


ξαστιχὸς νοῦς, ἐπειδὴ χαὶ αἱ ἐν 

δὲ δυνάμει νοῦς, ὃν ἔχοντες γινόμεϑα, διττὸς ὧν xal αὐτός, ἑχάτερος Éxa- 10 

, ^ , ς Ἢ - €T , 2 NC R3 1 Ἀν τος , 

τέρου δεχτιχός, ὑλιχὸς νοῦς χαλεῖταί τε xal ἔστι (πᾶν γὰρ τὸ δεχτιχόν τινος 
25 ὅλη ἐχείνου), ὃ δὲ διὰ διδασχαλίας τε. xol ἐθῶν ἐγγινόμενος εἶδος ἐχείνου 

τε xai ἐντελέχεια. xal ὃ μὲν φυσιχός τε xal ὑλιχὸς ἐν πᾶσιν τοῖς μὴ πεπηρω- 

JU y e - 
μένοις, τὴν διαφορὰν ἔχων, χαϑόσον οἱ μέν εἰσιν εὐφυέστεροι τῶν ἀνϑρώ- 
πων. οἱ δὲ ἀφυέστεροι (xal ὃν xal λέγομεν πάντας ἀνθρώπους νοῦν ἔγειν), 15 
? i v 


1 τῷ --- Οὐτῆς] weil auch die Dinge, welche die Seele durch diese Kraft bezweckt, und 
diese Tütigkeit verschieden sind 9—4 xal οἰχειότητα om. ὅ-ἰ τῷ — Ἢγίνεσϑαι} 
dass einige, welche gemacht werden, [so] entstehen, [dass sie] moglicherweise von dieser 
Beschaffenheit sind, móglicherweise von jener 10 «el βουλευτιχός om. ll ὅταν 
π-χριϑεῖσιν] wenn man das getan hat, worüber der Wille und die Begierde geurteilt hat 
14 ἐπιτηδειότητα] Anlage und Geeignetheit 19—20 ὅτε--- εὖ] durch diese Beschaffen- 
heit nàmlich ist es im wahren Sinne die Vortrefflichkeit annehmend, denn die Geeignet- 
heit und die Sehónheit sind in dem Vollkommenen 20 πραχτιχός --- δοξαστιχὸς) der 
praktisehe gedankliche 29 δὲ om. ὃν---γινόμεϑα) welcher wird und den wir be- 
sitzen 24 xai ἔστι] und mit Recht wird er so genannt 26 ἐν---πεπηρωμένοις] 
in denen, die nicht vollendet sind 


1 τὰ om. Ka 2 τὴν om. Ka 5 ἐδείχϑη] 39,1 sq. 12 ἐπιστομονιχὸς ἃ 
15 αὐτή ἃ ἐνεργέστατον Ka 20 τε xal δοξαστιχὸς in lit. Ὁ ᾿ 21 νοῦς in mg. 
addidit m! V οὗτοί Ka 22 ,mepl τοῦ δυνάμει νοῦ“. ὁ δὲ Va 24 cf. ἐστι 


χαὶ λέγεται 144r20 
Supplem. Arist. IT. Alexand. d. Anima. 7 0 
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δὲ ἐπίχτητός τε xal Roo ἐγγινόμενος, xoi εἶδος xai ἕξις ὧν xol τελειό- 
τῆς τοῦ φυσιχοῦ, οὐχέτ᾽ ἐν πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀσχήσασίν τε χαὶ μαϑοῦσιν, 
ὃν τρόπον χαὶ ἐπὶ τῶν ἐπιστημῶν ἔχει. χαὶ γὰρ ἐχείνων πάντες μέν ἐσμεν 
φύσει δεχτιχοί, οὐχέτι δὲ xal δεδέγμεϑα πάντες αὐτάς, ὅτι μηχέτι τὸ δέ- 30 


εἶ 


ὅ ξασϑαι αὐτὰς φύσει. οὐ γὰρ ὥσπερ 5 πὶ τοῦ περιπατεῖν, οὕτως ὃδὲ ἔχει xal 


M YN 


ἐπὶ τῶν ἐπιστημῶν τε xol τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν νοῦ. ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ περιπα- 

ὥσπερ T, δύναμις ἡμῖν τοῦ φῆ μων, τεῖν ἐνυπάρχει φύσει, xal ἔχομεν αὐ- 
τὴν εὐϑὺς Ἰξνύμθνοι, οὕτως χαὶ T, ἐνέργεια προϊοῦσίν τε xal τελειουμένοις 
προσγίνεται φύσος ἐπὶ δὲ τῆς ἐπιστήμης τε xal τοῦ νοῦ αἵ μὲν δυνάμεις φύ- 

10 σει, οὐχέτι δὲ αἱ ἕξεις τε χαὶ ἐνέργειαι onte διὸ τοῦτον τὸν νοῦν λέγομεν 35 
ob πάντας ἔχειν ἔτι, ἀλλὰ μόνου τοῦ σπουδαίου τὸ νοῦν ἔχειν χατηγοροῦμεν" 
ἢ xol τούτου μέχρι τινὸς πάντες οἱ μὴ πεπηρωμένοι μεταλαμβάνουσιν, 
ἐπὶ τὴν τοῦ χαϑόλου τε περίληψιν xal χατὰ σύνϑεσιν γνῶσίν τινων ὑπ’ 
αὐτῆς τῆς φύσεως ὁδηγούμενοι: οὗτός ἐστι χυριώτερον ὃ χοινὸς νοῦς χαλού- 
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15 μενος, ἢ δὲ ἐπὶ πλέον ἐξεργασία xov! αὐτὸν γίνεται τὸν. εἰρημένον τρόπον. 
ὃ μὲν οὖν πραχτιχὸς νοῦς βουλευτιχός ἐστι (τῷ γὰρ τὰ πραχτὰ ἐνδέχεσϑαι 30 
πρὸς τὴν αἵρεσιν τοῦ βελ- 


- 
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χαὶ οὕτως χαὶ μὴ οὕτως πραχϑῆναι βουλῆς Os 
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τίονος), ὃ δὲ ϑεωρητιχὸς τῶν ἀιδίων xol ὁμοίως ἐχόντων del γνωστιχὸς ὧν 
ἐπιστημονιχός ἐστιν, ἀλλ οὐ βουλευτιχός. τὸν μὲν οὖν δυνάμει τε xal 
20 ὑλιχὸν νοῦν χαλούμενον AES ὡς εἶπον εὐθὺς ἔχομεν γινόμενοι, τοὺς 35 
δὲ xav ἐνέργειάν τε ὄντας xai ἕξεις τούτων ὕστερον χτώμεϑα διὰ τῆς 


1 ἐγγινόμενος] der in uns der Genossenschaft der Menschen entsteht «at 
εἶδος — ὧν] welche eine Form ist, da er eine Aneignung und Vollendung ist für den 
natürlichen Intellect 2 ἀσχήσασίν--- μαϑοῦσιν] welche ausgegangen sind (sic) und sich 
unterriehtet haben 9 «xal ante ἐπὶ om. 6—9 ἐπὶ μὲν yàp τοῦ περιπατεῖν — mpo- 
σγίνεται φύσει] denn was das Gehen betrifft, sowie die Kraft des Gehens sich in uns von 
Natur findet, und uns von jeher angeboren ist, ebenso entsteht in uns fortfahrend die 
Tàtigkeit des Gehens, wenn wir wachsen und vervollkommmet geworden sind 11 ἀλλὰ. 
--- κατηγοροῦμεν] sondern wir bezeichnen die vorzüglichen unter den Menschen, mit Aus- 
schluss der anderen, wenn wir sagen, dass sie Intellect besitzen 12 ἢ xc] wenn 
auch 14 κοινὸς] der allgemeine, der gemeinschaftliche 16 μὲν οὖν om. 

11. βουλῆς --- βελτίονος] deren [der πραχτά] bedarf man zur Leitung, so dass man das 
Bessere von beiden Gegenstánden wühlt 18 xoi om. 19 ἀλλ᾽ ob βουλευτιχός] 
nicht die Leitung und der Rat 21—89,2 ὕστερον--- ϑεωρητῶν]) erwerben wir zu- 
letzt dureh Uebung im Erlernen und zwar ist dieses in Beziehung auf die partiellen 
(Einzelheiten?) im praktischen Intellect; hingegen in Beziehung auf die Werke und im 
theoretischen Intellect in Bezug auf die Dinge, über welche speculirt wird 


l »περὶ τοῦ χαϑ᾽ ἕξιν νοῦς. ὁ δὲ Va ν 2 «otc V 9 τρόπον] «x in lit. V 
μέν om. Καὶ b δὲ om. Καὶ { ἐνυπαρχει V 11 τὸ, νοῦν V: τὸν νοῦν Ka 
12 ἢ καὶ] εἰ χαὶ legit Arabs, sed cf. Ind. haec enim verba quasi per parenthesim dieta 
vim praecedentis enuntiati restringunt 18 cf. ἥτις περίληψίς τε καὶ διὰ τῆς τῶν xaU' 
ἕχαστα αἰσϑητῶν ὁμοιότητος τοῦ καϑόλου λῆψις νόησίς ἐστιν 89,11 [Of. etiam: ταῖς μετα- 
βολαῖς xal ἄλλοτε πρὸς ἄλλα τε καὶ δι’ ἄλλων ἐνεργείαις p. 27,5] 14 οὗτός ἐστι cf. 24,16 
93,16 16 ,πέρὶ τοῦ πραχτιχοῦ νοῦ“. ὁ μὲν Va 18 ,περὶ τοῦ ϑεωρητιχοῦ νοῦ“. 
ὃ δὲ Va ἐχόντων] τῶν in lit. V 19 δυνάμει] et in lit. V. ᾿ 20 ἑχάτερον] cf. 
ἑχάτερος ἑκατέρου δεχτικός 81,23 
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2 ^q , M P. ^ 

xaU ἡμέραν διδασχαλίας, ἧς γίνεται δεχτιχὸς ἐχ τῆς ἐνεργείας, τὸν δὲ ὕεω- 
- - - » ΄ b. 4 

ρητιχὴὸν $x τῆς τῶν "sihi γεννᾶται γὰρ ὃ ἄνϑρωπος αἰσϑήσεις 3 nit 


x40 ἃς ἐνεργῶν φαντασίας λαμβάνει. ὁρῶν οὖν ἕχάστοτε xui ἀχούων χαὶ 
Y IL , ΄ , ad "T 
χατὰ τὰς ἄλλας αἰσθήσεις αἰσϑανόμενος χαὶ τυπούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν πρῶτον 
5 μὲν ἐν τῇ τῶν τύπων τούτων τηρήσει μνημονεύειν ἐϑίζεται, ἔπειτα δὲ ἔχ 40 
A 


,F 


puni xal τῆς συνεχοῦς xarà τὰς a αἰσϑήσ εἰς ἐνεργείας np τὰ unes 


L 9 -" 3. δ "ΠΕ ΓΝ A ) 0 2 M ^ Ἁ 
γίνεταί τις αὐτῷ αὐτο 100 1008 1S xat χαϑέχαστωον cut τὸ “τοιόνδε «at 
, P] d EE 2 ΄ MM - - ' M 
VOU Z ωϊς ἐς ἰς- UI up S J UC UZ τἤ]ς 
χαϑόλου᾽ μετάβασις Ot ἐμπειρίας. τοῦὃς γὰρ τοῦ donus χαὶ τοῦδε τῆς 


, T m 2 , ea LeVe. ΤΗΝ, 5 - 
αἰσϑήσεως ἀντιλαμβανομένης ἐχ τῶν τοιούτων ἀντιλήψεων ἔλαβεν τὸ εἶναι 
' FO ^ ^N 2. - * 5 * ^ c - 
10 τὸ τοιόνδε γρῶμα λευχόν. ὁμοίως δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων αἰσϑητῶν ἔχά- 
ER Laur. ud xul em vd ^g Sitios ai ££ 
στου. ἥτις περίληψίς τε xal διὰ τῆς τῶν χαϑ᾽ ἕχαστα αἰσϑητῶν᾽ ὁμοιότη- 


E- 


πος τοῦ χαϑόλου λῆψις νόησίς ἐστιν. ἣ γὰρ τῶν δυοίων σύνϑεσις ἔργον 
ἤδη νοῦ. sm δὲ ἢ αἴσϑησις 7j xav » ἔργειαν διὰ τῆς τῶν εἰδῶν τῶν 
αἰσϑητῶν λήψεως ἄνευ τῆς ὕλης γίνεται, οὕτως δὲ χαὶ ἣ νόησις λῆψις 45 
- 16 τῶν εἰδῶν ἐστι χωρὶς ὕλης, ταύτῃ τῆς αἰσϑητικῆς deiade ὡς διαφέρουσα, 

| λαμβάνει, ἀλλ᾽ 138v 


E CNN. ' XS M ! ε Y » - ι 1 M 
οὕτως γε αὐτῶν ποιεῖται τὴν ἀντίληψιν ὡς ὄντων ἐν ὅλῃ (τὰ γὰρ χοινὰ 


-g Ν E ^ EDU Em SA dix. ἍΝ 
1| ^j μὲν αἴσϑησις, εἰ xal μὴ ὡς ὕλη τὰ αἰσϑητὰ εἴδη 


αἰσϑητὰ συμπεπλεγμένα τῇ τῶν ἰδίων αἰσϑητῶν ἀντιλήψει μαρτύρια τοῦ 
ὡς ἐνύλων αὐτῶν ὄντων τὴν ΘΝ σιν ἀντιλαυβάνεσϑαι: ἅμα γὰρ get 
- 20 μάτων ὄψις αἰσϑανομένη σὺν αὐτῷ xai μεγέϑους xal σχήματος xal χινή- 
σεως ἢ ἠρεμίας αἴσϑησιν λαμβάνει, ἃ μαρτύρια τοῦ περί τι ὑποχείμενον 


€ «3 - σ΄ Y MAS ΄ w ΄ » 
εἶναι τὸ ind. 6 0E νοῦς οὔτε ὡς ὕλη τὰ εἴδη λαυβάνει, οὔτε ὡς ἐν 


et 


EI 


[sd : » ^ [s ΄ 
ὅλῃ ὄντα xoi μεϑ᾿ ὕλης. ἔστι ὃὲ τὸ μὲν ὡς ὕλην εἶδός τι λαμβάνειν τὸ 


ὃ ἑχάστοτε] er hórt nicht auf zu 9 μνημονεύειν] die Aufbewahrung (—8 ἀπὸ 
-ἐμπειρίας] ein Aufsteigen von jenem partieulàren Dinge (B addit: bestimmten) zu diesem 
allgemeinen Dinge durch die Prüfung (Versuch) und die Wahl 8 τοῦδε γὰρ τοῦ 
λευχοῦ καὶ τοῦδε] dieses Weisse und dieses Weisse 9 ἐχ -- ἀντιλήψεων) daraus 

11—12 ἥτις - ἐστιν] diese Allgemeinheit und diese Wahrnehmung eines allgemeinen Β6-, 
griffes, welche stattfindet, wenn die partiellen Sinnesobjekte verglichen (vorgestellt) werden, 


ist eine intellectuelle Vorstellung (Abbildung) 13 ἤδη om.  ' δὲ] und 16 λαμ- 
βάνει] entnahm 11 γὰρ om. 18 συμπεπλεγμένα---ἀντιλήψει) da ihre Wahrnehmung 
die Wahrnehmung der einzelnen sinnlich Wahrgenommenen zusammenfasst 19 ἀντι- 
λαμβάνεσϑαι)] wahrgenommen hat χρωμάτων] der Farbe 21—22 τοῦ — γρῶμα] 


dass die Farbe befindlich ist an einem Dinge. [adnotatio int. arab. P. mg.: so im grie- 
ehisehen Text, es muss aber heissen, dass seine Wahrnehmung der Farbe [derart sei? 
daher komme, dass? insofern?] sie befindlich ist an einem Dinge .28—84,1 ἔστι--- 
λαμβανομένῳ)] wenn wir sagen ,das Entnehmen der Formen auf dem Wege der Hyle*, 
so meinen wir, dass der Entnehmende Hyle des Entnommenen wird 


1 τὸν δὲ ϑεωρητιχὸν χτλ.] plura ante haec verba excidisse patet, quae ex vestigiis in int. 
hebr. servatis restituere mihi non contigit. hoc tantum moneo videri legisse Arabem δι- 
δασχαλίας (xoi ἀσχήσεως) et verbis τὸν δὲ ϑεωρητιχὸν -- ϑεωρητῶν respondisse olim tale fere 
enuntiatum: τὸν μὲν πραχτιχὸν ἐκ τῆς τῶν πραχτῶν [an τῶν χαϑέχαστα legit Arabs?] συνε- 
χοῦς χρίσεως, quod quomodo eum verbis ἧς γίνεται-- ἐνεργείας coniungendum sit, non video 


4 αἰσϑησεις V 5 βόειον ἐϑίζεται] εἴ. 68,9 "| τόδε τε V: τόδε ἃ. Cf. 81,15 
διὸ οὐ τοῦδε, ἀλλὰ τοιοῦδε, καὶ οὐ τοῦ χαϑέχαστα, ἀλλὰ τοῦ χαϑόλου τόδε (non τοῦδε)} 
οἷ. 16,13 19 ὄντων αὐτῶν Ka fortasse χρώματος cf. τὸ χρῶμα (22) et int. hebr. 


6* 
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αὐτὸ (x) ὕλην γίνεσϑαι τῷ λαμβανομένῳ, ὃ ἐπὶ τῶν παϑῶν τῶν οὐ χατὰ 
Ψυχὴν γινομένων ἰδεῖν ἔστι. τὰ γὰρ ἁπλῶς πάσχοντα ὗλαι γίνονται τῶν 
παϑῶν. τὸ γὰρ ϑερμαινόμενον ϑερμὸν γινόμενον αὐτὸ ὅλη τῷ πάϑει γί- 
νεται, ὃ οὔτε ἣ αἴσϑησις οὔτε ὃ νοῦς ἔχουσιν. χαὶ γὰρ εἰ διά τινων 
παϑῶν σωματιχῶν τὸ αἰσϑάνεσϑαι γίνεται. ἀλλ᾿ αὐτό γε τὸ αἰσϑάνεσϑαι 


, 2 


3 7 , A r » T € e , e - - 
οὐ πάσχειν ἐστίν, ἀλλὰ χρίνειν. οὔτε οὖν ὡς ὕλη γινόμενος ὁ νοῦς τῶν 10 


Cc 


εἰδῶν οὕτως αὐτὰ λαμβάνει οὔτε ὡς μετὰ ὕλης ὄντα ὡς τὰ αἰσϑανόμενα, 
5 ) * ' ε ) € Ἁ , 3 ^ , Ν , [4 m , , 
ἀλλ αὐτὰ χαϑ' αὑτὰ χωρίζων αὐτὰ ἀπὸ πάσης ὑλιχῇς περιστάσεως μόνα 
λαμβάνων ϑεωρεῖ. οὐ γὰρ λευχὸν νοῶν ὡς μετὰ σχήματος 7, μεγέϑους 
10 ὄντος αὐτοῦ τὴν νόησιν ποιεῖται. αἴτιον δὲ τούτου τὸ μηδὲ τὴν ἀρχὴν Óp- 
γάνῳ τινὶ σωματικῷ προσχρῆσϑαι πρὸς τὴν λῆψιν τῶν νοουμένων, ἀλλ 
, - A B». in χ ' - ' ΄ WE Cim Y 
ἀρχεῖσϑαι αὐτὸν αὐτῷ πρὸς τὸ γνῶναι τὸ νοούμενον: διὸ T, uiv αἴσϑησις, 
εἰ xal μὴ ἀλλοίωσις, ἀλλὰ δι’ ἀλλοιώσεώς γέ τινος γίνεσϑαι δοχεῖ, 6 δὲ 15 
νοῦς οὐ τοῦτον τὸν τρόπον. ἐπεὶ δὲ δεῖ τὸ ληψόμενον εἴδη τινὰ μηδὲν 
15 τούτων ἔχειν ἐν τῇ οἰχεία φύσει (παρεμφαινόμενον γὰρ τὸ οἰχεῖον εἶδος 
χωλύει τὴν τοῦ ἀλχοτρίου λῆψιν: οὕτως γοῦν ἔχοντα ἐδείχϑη xal τὰ αἰ- 
΄ - b Y ^ , Anc ΄ - x 7 - 
σϑητήρια), δεῖ xal τὸν ὑλιχόν τε xol ὑποχείμενον νοῦν μηδὲν εἶναι τῶν 
€ ^ , € ? 5 rd 3 Y hi 4 i] » € bi ^ - 
vosiocüat δυναμένων ὑπ’ αὐτοῦ. ἀλλὰ μὴν πάντα τὰ ὄντα ὑπὸ τοῦ νοῦ 
νοεῖται, εἴ γε τῶν ὄντων τὰ μέν ἐστι νοητά, τὰ δὲ αἰσθητά. ποιεῖ γὰρ ὃ 
20yo0c xol τὰ αἰσϑητὰ αὑτῷ νοητὰ χωρίζων αὐτὰ τῆς ὕλης xal τί ποτέ 90 ; 
ἐστιν αὐτοῖς τὸ εἶναι ϑεωρῶν. οὐδὲν ἄρα τῶν ὄντων ἐνεργείᾳ ἐστὶν 6 ὅλι- 
Ἂ — 5 Ἁ , , ἜΝ id “Ὁ 1 - $ ἊΝ -^ 5 , eo 
χὸς νοῦς, ἀλλὰ πάντα δυνάμει. πρὸ γὰρ τοῦ νοεῖν οὐδεν ὧν Évepyeta, ὅταν 


- ' y ΄ y χ -. EE ex A Y 
νοΟὺ Xt, τὸ VoOUUEVOV γίνεται. Et YE τὸ νοξιν αὑτῷ EV τῷ τὸ εἶδος ξχξιν 
e € 


ενον. ἐπιτηδειότης τις ἄρα μόνον ἐστὶν ὁ ὑλιχὸς νοῦς πρὸς τὴν 


τὸ νοούμ, 
95 τῶν εἰδῶν δποδοχὴν ἐοιχὼς πιναχίδι ἀγράφῳ, μᾶλλον δὲ τῷ τῆς πιναχίδος 


2 du "72VM ; a διὸ (ὃ 3. dee S LN Aj ' LT ro - 

ἀγράφῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ πιναχίδι αὐτῇ. αὐτὸ γὰρ τὸ γραμματεῖον ἤδη τι τῶν 
ἐστίν. διὸ ἣ μὲν ψυχὴ xal τὸ ταύτην ἔχον εἴη μᾶλλον (ἂν) χατὰ τὸ 95 

γραμματεῖον, τὸ ὃὲ ἄγραφον ἐν αὐτῇ ὃ νοῦς 6 ὑλιχὸς λεγόμενος, ἢ émt- 


1—2 τῶν -- γινομένων] welche ausser der Seele sich finden 4—5 διά — σωματιχῶν] 
an irgend welchen Spuren und von den Spuren des Kórpers ( ὡς τὰ αἰσϑανόμενα] 
wie das geschieht bei den Formen, welche mit den Sinnen wahrgenommen werden 

15—16 παρεμφαινόμενον---λῆψιν] das Gesicht nàmlich stóren die Formen, welche dasselbe 


specificiren von der Annahme der ihm fremden Formen . 90 αὑτῷ om. 20—21 xai 
τί--ϑεωρῶν] und indem er ihre Qualitáten betrachtet 21 dpa om. 25 post γίνεται 
p addit: aber es ist (?) eine Kraft, wie vorangegangen ist 289—924 éy—voobpsvovy] wenn 
sich in ihm die intelligible Form substanziirt 24 μόνον om. ' 25 ἀγράφῳ] auf 


welche geschrieben wird 25—26 τῷ--ἀγράφῳ] dem Fehlen der Sehrift auf der Tafel 
26—91 αὐτὸ--- ἐστίν] denn die Oberflàche der Tafel, auf welche man schreibt, ist von der 
Beschaffenheit der wirklichen Dinge — 27—28 χατὰ τὸ γραμματεῖον] auf der Stufe der Ober- 
flüàche der Tafel 28—85,2 τὸ δὲ ἄγραφον .---ἀντιγραφόμενον] Der Zustand der Tafel hin- 
gegen, wenn die Schrift fehlt, ist áhnlich dem Intellect. Davon (?) ist die Vorstellung des 


1 αὐτὸ τῷ scripsi: αὐτὸ VKa 4 ἔχουσιν] fortasse πάσχουσιν. —. 9 fortasse (c0) λευχὸν 
12 fortasse αὑτῷ 14 τὸ om. Ka 16 ἐδείχϑη χκτλ.}] 59,12sq. cf. 44,3 63,4 
11 ὑποχείμενων a 20 αὐτῷ VKa 28 τὸ τὸ (sic) εἶδος V 24 τοῦ νοουμένου Ka 


20 ἐοικῶς ἃ 21 εἴη Ka: εἴην V àv addidi 28 ἢ scripsi: ἡ VKa 
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^, v A , M e T. καὶ 
τηδειότης ἢ πρὸς τὸ ἐγγραφῆναι. ὡς οὖν 
- ,» ν᾿ bl , 
ἡραμματεῖον πάσχοι (dv) ἀντιγραφόμενον, 

ἐπιτηδειότης, ἥ μέντοι ἐπιτηδειότης αὐτὴ οὐδ 
ἀγομένη (οὐδὲ γάρ ἐστί τι ὑποχείμενον), οὕτως οὐδ᾽ ἂν 6 νοῦς πάσχοι 
ὅ δέν γε ὧν τῶν ἐνεργείᾳ. διὸ xoi οὐχ ἀλόγως τινὲς ἀπὸ τῆς τοῦ 
τι, E Tz [0 ΞργΞ "ig JA A Ji ς γος Li. eds VU 

νοῦ δυνάμεως χινούμενοι τόπον εἰδῶν τὴν ψυχὴν εἶπον εἶναι, ὃ τῷ χυ- 30 
ριωτάτῳ τῆς ψυχῆς ὑπάρχει, τοῦτ᾽ ἐπὶ πᾶσαν αὐτὴν μεταφέροντες. τό- 
Ἃ) Ἃ Y. - 05 ὦ 9 NEST. ν $ NS ' UJ A s - 
πος δ᾽ dy εἴη «τῶν εἰδῶν οὐ xac ἐνέργειαν (οὐδὲν γὰρ xaxà τὴν αὑτοῦ 


—SÀ— 


10 πος αὐτῶν ἂν εἴη δυνάμει χατὰ τοῦτο. χαὶ τοιοῦτος μὲν ὃ ὑλιχὸς νοῦς, 
ós ἐστι [xai δύναμις] χαὶ τελειότης τούτου, ἥτις 


e 
Qt 


c , 5 ὦ Lm Ὑ LT. - , 1 * « "S ems 
ἕξις ἐν αὐτῷ γίνεται ἐχ τε τῆς τοῦ χαϑόλου περιλήψεως xal ἐχ τοῦ τὰ 
εἴδη χωρίζειν ἀπὸ τῆς ὕλης [δύνασϑαι], ἃ τρόπον τινὰ ταὐτά ἐστιν ἀλλή- 
λοις. ὅ τε γὰρ τὸ εἶδός τινος χωρὶς τῆς ὕλης λαβὼν ἔχει τὸ χοινόν τε 
"16 xal χαϑόλου- (6 γὰρ τὸ εἶδος τοῦ ἀνθρώπου λαβὼν χωρὶς τῶν ὑλιχῶν 
΄ w ΝὟ ᾿ ᾿ » ec ᾿ - ον» c T , , 
περιστάσεων ἔχεϊ τὸν xotyóy ἀἄνϑρωπον: ἣ γὰρ τῶν xaÜ' Exacta ἀνϑρώ- 40 
^ 5 , A A -Ὁ e , 5 ' ^ ὙΝ 
moy πρὸς ἀλλήλους διαφορὰ παρὰ τῆς “ὅλης γίνεται, ἐπεὶ τά γε εἴδη αὐ- 
- ) eo 5 » 5^ , Y» , e i * b 
τῶν, xaU' ἅ εἰσιν ἄνϑρωποι, οὐδεμίαν ἔχει διαφοράν), ὅ τε τὸ χοινὸν τὸ 
ἐπὶ τοῖς xaU0' ἕχαστα συνιδὼν τὸ εἶδος πάλιν χωρὶς τῆς ὕλης λαμβάνει. 
40 τοῦτο γὰρ ἐν αὐτοῖς τὸ χοινόν τε xal ταὐτόν. ἐγγίνεται Oi ἣ τοιάδε ἕξις 
- - N DA Ἢ i ΄ d cow T. ENTE S Cv LN ASPETTO 
τῷ νῷ τὴν ἀρχὴν χατὰ. μετάβασιν ἀπὸ τῆς περὶ τὰ αἰσϑητὰ συνεχοῦς 
» ^A ) ^ , - * , 
ἐνεργείας ὥσπερ ὄψιν τινὰ ἀπ᾿ αὐτῶν λαμβάνοντος τοῦ χαϑόλου ϑεωρητιχήν, 
ὃ xav ἀρχὰς μὲν νόημα xal ἔννοια χαλεῖται, πλεονάσαν δὲ χαὶ ποιχίλον 45 
χαὶ πολύτροπον γινόμενον, ὡς δύνασϑαι xal χωρὶς τῆς αἰσϑητιχῇς ὑποβά- 
95 ϑρας ποιεῖν τοῦτο, νοῦς ἤδη. ὅταν γὰρ ἐν ἕξει γένηται διὰ τὰς συνεχεῖς 
ἐνεργείας τοιαύτῃ, ὡς OU αὐτοῦ λοιπὸν ἐνεργεῖν δύνασϑαι, τότε ὃ ὡς ἕξις 


Intelleects aber nichts als die (von diesem Zustande ist für den Intellect keine [andere] 
Vorstellung als die der) Vorbereitung zum Eintreffen der Schrift auf derselben, und wie 
die Oberflàche der Tafel afficiert wird, wenn darauf geschrieben wird. ^ ' πᾶσαν αὐτὴν] 
die Seele selbst 13. ταὐτά... ἀλλήλοις] zu einander passend 17—18 ἐπεὶ---δια- 
φοράν] wenn nicht, so würden ihre Formen, durch welche sie Menschen sind, durchaus 
ohne Unterschied sein 18—19 6 τε---συνιδὼν] [zu wem] der gemeinschaftliche Begriff 
gelangt, weleher aus den Individuen entsteht, so dass er ihn in der Seele festhàlt 

20 ταὐτόν] angemessen, conform 22 post ἐνεργείας addit: des Intellects 239 νόημα 
xai ἔννοια] Einsicht und Wissenschaft 289—25 πλεονάσαυ --- ἤδη] wenn es zunimmt, 
und eine Gestaltung annimmt und sich verzweigt und ausgeübt wird, so dass es sich 
befestigt, um sein Thun ohne Unterstützung der sinnlichen Begriffe auszuführen, dann 
heiszt es Intellect 26 ὡς---δύνασϑαι] dass er sich dadurch befestigen kann, wáhrend . 
er für sich abgesondert ist, so dass er seine Wirkung ausüben kann. 


2 àv addidi 4 οὐδ᾽ ἂν scripsi: οὐδὰν V πάσχοι scripsi: πάσχει V οὕτως 
χαὶ ὁ νοῦς. οὐδ᾽ ἂν πάσχοι τι ἃ 9 γε om. a fortasse ὑπὸ 8 οὐ om. Ka 
αὐτοῦ V: αὐτοῦ ἃ 9 ἐδείχϑη] 84,15 11 , περὶ τοῦ ἐν ἕξει νοῦς. ὁ δὲ Va 

11—86,6 ὁ δὲ ὡς --- νοήματα] cf. Ps. Alex. in met. Ar. 671,28— 612,16 et Freudenthal 
Abh. d. Berl. Ac. 1884 p. 245sq. 11 xai δύναμις del. Freudenthal 18. δύνασθαι 
del. Freud. . 16 ἀνθρώπων om. Ps. Al. del. Freudenthal 22 fortasse λαμβάνοντι, 


sed cf. 15273 ϑεωριτιχήν a 26 τοιαύτη Ka 
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χαλούμενος νοῦς γίνεται, ἀνάλογον ὧν τῷ ἐπιστήμονι, ὃς τοῦ τε χατὰ 
δύναμιν dep μόνος λεγομένου xat τοῦ xav ἐπιστήμην ᾿ἐνεργοῦντός ἐστι 
μεταξύ, ὅσον ἀπολείπεσθαι δοχεῖ τοῦ χατὰ τὴν ἐπιστήμην ἐνεργοῦντος, 


-Ὁ A EA » , 2 e AN £4 
ὧν τὸν χατὰ δύναμιν ἐπιστήμονα. | ἐνεργοῦσα δὲ ἥδε i39 
2 


e Ind e ? ? , m. e A A [rd M *, , , 
δ ἢ ἕξις ὃ xwv ἐνέργειαν γίνεται νοῦς. ὁ γὰρ χατὰ ἕξιν νοῦς ἀποχείμενά 
, , , , ΄ ^ , e CN , e , e 
Tc Ἔστιν ἀϑρόα χαὶ ἠρεμοῦντα τα Vo Ua xa. οι ξ οὐχ ομοιϊιὼς ο 
c € M — € M , 


" M ΄ - ΄ »3 32 M 
νοῦς ὑπὸ τῶν νοητῶν πάσχει τῇ αἰσϑήσει, ἀλλ ἣ μὲν ὑπὸ τῶν ai- 
- ΄ , c ^N e - [4 , c ς κα δ 
σϑητῶν διατίϑεταί πως ἅτε διὰ σωματιχῇῆς ὑπηρεσίας αὐτῶν ἀντιλαμ- 5 
, [d x , Ἃ ε ) 3. , - N 2 “- N M 
βανομένη,. ὁ δὲ ἀπαϑὴς ὕπ᾽ αὐτῶν μένει, δῆλον xai £x τοῦ τὴν μὲν 
10 αἴσϑησιν ἀπὸ τῆς περὶ τὰ σφόδρα αἰσϑητὰ ἐνεργείας μὴ δύνασϑαι τῶν 
ἧττον αἰσϑητῶν ἀντιλαμβάνεσϑαι ὡς ἔχουσαν τι πάϑος ἔτι παράμονον ἀπ᾽ 


ΟῚ 


ἐχξίνων ἐγγενόμενον, τὸν δὲ νοῦν ἀπὸ τῶν σφόδρα νοητῶν μηδὲν ἥττον, 


ὡς ἂν ἐν τῷ προγεγυμνάσϑαι περὶ 
4 


π 
ἢ χαὶ μᾶλλον νοεῖν τὰ ἔλαττον ὅπη: τά, ὡς 
ἐνεργείας γεγονότα. χαὶ ἐπεί ἐστιν ὃ 10 


αὐτὰ ἑτοιμότερον πρὸς τὰς οἰχείας 
15 χατ᾿ ἐνέργειαν νοῦς οὐδὲν ἄλλο T, τὸ εἶδος τὸ νοούμενον, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ 
M 3-1» 5 c led ES 4 5 e e * M Ὁ» “ -»"Ὁ-Ό 
τῆς αἰσϑήσεως ἐδείχϑη, ὃ ἐν ἕξει νοῦς (οὗτος δέ ἐστιν. δ᾽ νοεῖν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
δυνάμενος xal τὰ τῶν νοητῶν εἴδη λαμβάνειν χαϑ᾽ MAD οὗτος ἤδη δύ- 
ναται χαὶ αὑτὸν νοεῖν. ἐπεὶ γὰρ τὸ νοούμενον εἶδος αὐτός ἐστιν, εἴ γε 
γοῶν ὃ νοεῖ γίνεται, ὃ ἄρ᾽ ἕξιν ἐν τοῦ τὰ εἴδη νοεῖν, οὗτος ἕξιν χαὶ 
20 δύναμιν ἔχει τοῦ νοεῖν ἑαυτόν. γὰρ δύναται vosiv, τοῦτο αὐτὸ αὐτὸς 
νοῶν γίνεται, χαὶ ἔστιν ὅταν νοῇ asm uiy xal xaÜ'  aóxbv νοῶν 
τὸ νοητὸν εἶδος, χατὰ συμβεβηχὸς δὲ ἑαυτὸν τῷ συμβεβηχέναι αὐτῷ, ὅταν 15 
νοῇ, γίνεσϑαι ἐχεῖνο, ὃ νοεῖ. πρὸ μὲν οὖν τοῦ xav ἐνέργειαν τὸν νοῦν 
νοεῖν πρὸς ἄλληλά ἐστι τὸ νοοῦν τε χαὶ τὸ νοούμενον χαὶ ἀντιχείμενα 
* /, [4 Ad , eo N 5 M Δ , M 5 
95 ἀλλήλοις ὡς τὰ πρός τι, ὅταν δὲ ἐνεργῶσιν, ἕν γινόμενα παύεται τῆς ἀν- 
΄ E POR ΤΥΚ ΘΕ, ΟῚ 'F d 1d m ARI are ᾿ - , , 
τιϑέσεως. οὐδὲ γὰρ ἐφαρμόζειν αὐτοῖς οἷόν τέ ἐστι τὸν τοῦ πρός τι λόγον. 
διὸ 6 xav ἐνέργειαν νοῦς ὃ αὐτὸς γινόμενος τῷ νοητῷ εὐλόγως αὑτὸν λέ- 
γεται vosiv. ὃ μὲν οὖν νοῦς 6 χατ᾽ ἑἕνέργειαν αὑτὸν νοεῖ. ὃ γὰρ νοεῖ, 
nd r Me , A ' »y- M e »" we. 5 Ε Χ , b] A 
τοῦτο αὐτὸς γίνεται. τὰ γὰρ εἴδη χωρὶς ὕλης νοεῖ. οὐ γὰρ τόδε, ἀλλὰ 90 


4 ἐνεργοῦσα)] wenn sie wirkend gemacht (Ὁ) wird 9-6 6 κατ᾽ --τὰ νοήματα] entsteht 
der Intellect in actu bei der Erkenntniss der Wissenschaften von irgend einer Seite und 
der Erreichung (Ableitung?) der einen aus der anderen; vorher waren sie gesammelt, 
gemengt ruhend 11—12 ὡς ---ἐγγενόμενον)] weil nach seiner Trennung von den 
starken Sinnesobjekten ein Rest von einer Spur derselben in ihm bestehen bleibt 

13—14 ὡς ἂν--γεγονότα)] wenn er nàmlich mit jenen begonnen hat, so wird er in seinen 


'Tàtigkeiten, die ihn specificiren, mehr übergehend (i. e. fortsehreitend) 16 ὁ ἐν ἕξει 
γοῦς] der Intellect in actu 23—24 mpó— νοεῖν] Ehe der Begreifende (Intellect) in 
actu begriffen hat 

] ἀνάλογος Freudenthal, sed cf. Ind. ὃ ἀπολείπεσϑαι] ολ in lit. V τὴν del. 
Freudenthal 4 ,περὶ τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν νοῦ“. ἐνεργοῦσα δὲ Va ἧδε V: ἤδη Ka 
6 ἡρεμοῦντα V ut solet. Κα νοήματα Ka: νόημα V 11 παράμονον V: παραμένον K: 
παρὰ μένον ἃ 12 τῶν ex. Vict.: τοῦ VKa ἧττον] cc in lit. V 18 mpoye- 
γυμνᾶσϑαι ἃ 14--- 81,1 xai ἐπεί --- προείρηται Ps. Al. in. Ar. met. 672,16—31 . 
15—16 ὁ ὑφ᾽ αὑτοῦ νοεῖν δυνάμενος Ps. AI. 16 ἐδίχϑη ἃ 18 xai αὐτὸν VKa 


29 αὐτὸ Ps. ΑΙ. 
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τὸ τῷδε εἶναι νοεῖ, ὡς προείρηται. οὐχέτι δὲ ὁμοίως ἢ xax 
σϑησις αὑτῆς αἰσϑάνεσϑαι Ejus χαίτοι χαὶ αὖτ τ 
λαμβάνουσα, ὅτι αἰσϑάνεται uiv ὧν αἰσϑάνεται ὡς ὄντων ἐν ὅλῃ (τοῦδε 
^ e 150 σις) n? Me ae A A. A i39 M ΄ A ΄ € M eps 5) 
γαρ Ti at T ΕΣ 00 γίνεται ως 9911 τῷ at TO Ti 4UtT. J.- uT ως υλὴ 
^ L4 ^ L4 Y MI ^S e Ὺ 
ὅ τὸ εἶδος λαμβάνει. χαὶ γὰρ τὰ ἔνυλα εἴδη xoi αἰσϑητὰ ἄλλως μὲν ἣ αἴ. 
^ - « , 74 A * — , 
σϑησις, ἄλλως δὲ ὃ νοῦς wpivst. ἔστι μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν τοιούτων xal ὅλως 
^ Ἁ EU , ^L; ets M M8 ^ FN Y MAN A x 
ἐπὶ τῶν συνθέτων ἐξ ὕλης xs xal εἴδους ἄλλο τὸ τόδε vt, xal ἄλλο τὸ 25 
τῷδε εἶναι. οὐ γὰρ ταὐτόν ἐστι χαλχὸς χαὶ τὸ εἶνα! jeder χαλχὸς μὲν 
^ — 3 9 , 
γὰρ τὸ συναμφότερον. τὸ δὲ γαλχῷ εἶναι οὐ χατὰ τὸ συναμφότερον ἔτι, 
10 ἀλλὰ χατὰ τὸ εἶδός τε xal τὸν λόγον, ὃς ἐν τῇ ὑποχειμένῃ ὕλῃ γενόμενος 
i n i f i i 
ἐποίησεν χαλχὸν αὐτήν. οὔσης δὴ ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς ταύτης e διαφορᾶς, 
ε B » - Z PORC M ea Y , - 
ἣ ui» αἴσϑησις τοῦ συναμφοτέρου ἐστὶ χριτιχή (τοῦ γὰρ εἴδους ὡς ἐν ὅλῃ 


ει 
x 
8B 


» ^ 2 zt ! yet |: ERA E M Β΄ ς-. P. x Fx - 
MEE rrorbegrenekan δότω τῶν «τὸ αἰσϑητὸν τόδε τί ἐσ 
xoi ἕχαστον, τὸ γὰρ συναμφότ spoy τοιοῦτον), 6 δὲ νοῦς τοῦ εἴδους χαὶ 80 
- , ^ “ΟΝ $85 
15 τοῦ λόγου χαϑ᾽ ὅν ἐστι τόδε τι ϑεωρητιχός ἐστι. διὸ οὐ τοῦδε, ἀλλὰ τοι- 


- 


— Ἁ , SE τ ὃ 2, E $* " 06) Ψ LEM - ' REN , 
οὐδε. xal οὐ τοῦ χαϑέχαστα., d) jü χαϑόλου.. χατὰ γὰρ τὸν λόγον 


z 
Lj 


e 


το 
, ^ 5» wv ΄ 
πάντα τὰ ὁμοειδῆ ἀλλήλοις εἰσὶν δμοξιδῆ τὸν αὐτὸν ὄντα, οὗ ἐστιν ὃ νοῦς 


Rl v d P] M Ἁ ΓΝ Mi M -—— K^ 5 ς 
ϑεωρητιχός" « ὧν υὲν οὖν ἄλλο ἐστὶ τὸ τόδε xal τὸ vos εἶναι, ἐπὶ 
τούτων ἄλλη uiv ἣ Ἰνωστιχὴ δύναμις τοῦδε (ἢ Táp αἴσϑησ t) ἄλλη δὲ ἣ 
20 τοῦ τῷδε εἶναι (ὃ γὰρ νοῦς), ἐφ᾽ ὧν δὲ ταὐτὸν τὸ τόδε χαὶ τὸ τῷδε εἶναι 

(τοῦτο ὃέ ἐστιν ἐπὶ τῶν εἰδῶν τῶν χωρὶς ὕλης), τούτων νοῦς μόνος ἐστὶ 85 
ϑεωρητιχός. οὐδὲν γὰρ τῶν τοιούτων αἰσϑητὸν ἔτι. πᾶν γὰρ τὸ αἰσϑητὸν 
ἔνυλόν τὲ xal σύνϑετον. 
Ἃ x ἘΠ “-» ἘΞ b! , ἘΣ , M Y e 
Τὰ μὲν οὖν τῶν συνθέτων τὸ τί ἣν εἶναί τε xal τὰ τούτων εἴδη ὃ 
95 νοῦς αὑτῷ νοητὰ ποιεῖ χωρίζων αὐτὰ τῶν σὺν οἷς αὐτοῖς τὸ εἶναι. εἰ δέ 
, Y ) e ΄ 
τινά ἐστιν εἴδη, ὡς τὰ xaU αὑτά, χωρὶς ὅλης τε xal ὑποχειμένου τινός, 49 


᾿ 


, » m ? , , Ἁ εὖ nd » 
στι νοητᾶα. £y τῇ οἰχξιὰ φυσξι τὸ εἰναΐῖ τοιαῦτα ξχοντα. ak 


(0^ 


ταῦτα pw 
ἣν A] - - - » QN e. , e * e. 

οὐ παρὰ τῆς τοῦ νοοῦντος αὐτὰ βοηϑείας λαμβάνοντα. τὰ δὲ τῇ αὑτῶν 
φύσει νοητὰ xav ἐνέργειαν νοητά, δυνάμει γὰρ νοητὰ τὰ ἔνυλα. ἀλλὰ μὴν 


1 χατ᾽ ἐνέργειαν om. 2 ᾿λέγεται] man kann sagen 9 τὸ εἶδος} die Formen 
9 χατὰ] wegen 24 τὰ μὲν --- τούτων ción] Die Qualitàten der zusammengesetzten 
Dinge und ihre Formen 26 ὡς--οὑἂὑτά] welehe für sich bestehen 241—928 ταῦτα 


--λαυβάνοντα] so sind diese allein im wahren Sinne intelligible ihrer Natur nach, welche 
sie specificirt, nicht insofern sie.dies sich aneignen durch eine Hülfe, welche sie begreift. 
(intelligent macht) 29 νοητά] in der Seele begriffen 29—88,1 ἀλλὰ piv—évép- 
γειαν νῷ] in dem Intellectuellen in actu ist das Begriffene und Begreifende ein und das- 
selbe Ding 


1 τῷ τόδε εἶναι Ka ὡς χτλ.] 89,1 2 αὐτῆς Ka 9 xai τὰ αἰσϑητὰ Ka 


4 εἴδους ἄλλος Ka 8 τῷ εἶναι Καὶ 11 à: K 15 οὐδὲ τοῦδε Ka 11 ὃμο- 
εἰδὴ ἃ 20 xai τῷ τῷδε Ka 21 μόνον Ka 24 «περὶ τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν νοη- 
τοῦ xal νοῦ χαὶ τοῦ ἀύλου εἴδους“. τὰ μὲν Va τὰ μὲν οὖν χτλ.] cf. p. 4.4 25 ab- 
τῷ scripsi: αὐτῳ V: αὐτῶν Ka 28 τῷ νοοῦντος Ka αὐτῶν VKa 29 μὴν 
τῷ Ka 
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τὸ xax ἐνέργειαν νοητὸν ταὐτὸν τῷ xac ἐνέργειαν νῷ. εἴ γε ταὐτὸν τὸ 
νοούμενον τῷ νοοῦντι. τὸ ἄρα ἄυλον εἶδος νοῦς ὃ χυρίως τε χαὶ xac 
ἐνέργειαν. χαὶ ὃ νοῶν ἄρα τοῦτο νοῦν νοεῖ οὐ γινόμενον νοῦν ὅτε νοεῖται, 
P et - Sony 5 Y 3 S UN ὟΝ - M ^ RIT R^ - 
ὡς ἐπὶ τῶν ἐνύλων εἰδῶν ἐχει, ἀλλὰ ὄντὰ νοῦν xai χωρὶς τοῦ ὑπὸ τοῦ 45 
5 νοῦ νοεῖσϑαι. εἰ δὴ ὃ νοῶν νοῦς ἐν τῷ νοεῖν ὃ νοεῖ γίνεται. xol 6 ἐν 
δι για - ff d». e ΩΝ σ - M MN m e "MSS! 
ἡμῖν νοῦς, οὗτος δέ ἐστιν ὁ χαϑ᾽ ἕξιν, ὅταν ταῦτα τὰ εἴδη volj, ὃ αὐτὸς 
ἐχείνοις τότε γίνεται. ὁποῖα γάρ ἐστι χατὰ τὴν οἰχείαν ὑπόστασιν χαὶ χωρὶς 
τοῦ νοεῖσϑαι (ἁπλᾶ γὰρ τοιαῦτα), xal ἐν τῷ νοοῦντι αὐτὰ γίνεται. ὥσϑ᾽ 
6 ταῦτα νοῶν νοῦς ὁ αὐτὸς αὐτοῖς, ὅτε νοεῖ, γίνεται. νοῦς δὴ ἐπὶ τούτων 
10 τό τε νοούμενον χαὶ τὸ νοοῦν, χαὶ ἄμφω τότε ταὐτό. ὅταν δέ γε τῶν 
ἐνύλων τι εἰδῶν νοῇ xui τὸ τί ἣν εἶναι ἐνύλου τινὸς λαμβάνῃ, οὐχέϑ᾽ ὃ ὅθ 
ς πάντῃ γίνεται τῷ νοουμένῳ πράγματι, ὅτι τὸ μὲν νοούμενον ὑπ᾽ 
b] AE. DAN er M x a »y E P] SNCX e “ἢ ey 
αὐτοῦ ἐπὶ ὕλῃ τινὶ τὸ εἶναι ἔχει, ὃ ὃ αὐτὸ ὡς χεχωρισμένον ὕλης λαμ- 
βάνει. διὸ τὸ τοιοῦτον εἶδος νοούμενον μὲν νοῦς ἐστι xal αὐτό, ἔξω δὲ 
- - , »y e M - ᾿ [14 TM 
15 τοῦ νοεῖσϑαι γενόμενον οὐχέτι. ᾿ἔτι ὃ μὲν νοῦς χωρὶς ὕλης εἶδός τι, τὸ 
& ἐν ὅλῃ τὸ εἶναι ἔχει. | | 


o2 


2 M x ; eu - , M ^ ' /, 5 
Επεὶ δὲ ἐν πᾶσιν τοῖς γινομένοις τε xal συνεστῶσιν χατὰ φύσιν, ἐν 139v 
ἣν e , 2 x , e , M 2 » , — , , 
οἷς ὕλη τίς ἐστιν, τὸ μέν τι ὕλη ἐστὶν ἐν ἐχείνῳ τῷ λαμβανομένῳ ἡένει 
(τοῦτο δέ ἐστιν, ὃ πάντα δυνάμει ἐστὶ τὰ ἐν ἐχείνῳ τῷ γένει), τὸ δέ τι 
20 ποιητιχὸν τοῦ ἐν τῇ ὕλῃ γίνεσϑαι ταῦτα ὧν ἐστι δεχτική (ὥσπερ wal ἐπὶ 5 
τῶν χατὰ τέχνην γινομένων ἔχον δρῶμεν: ἣ γὰρ τέχνη τοῦ τὸ εἶδος ἐν 
τῇ ὕλῃ γίνεσϑαι τὴν αἰτίαν ἔχει), ἀναγχαῖον δοχεῖ χαὶ ἐπὶ τοῦ νοῦ ταύτας 
εἶναι τὰς διαφοράς. χαὶ ἐπεί ἐστιν ὑλιχός τις νοῦς, εἶναί vwa δεῖ χαὶ 
ποιητιχὸν νοῦν, ὃς αἴτιος τῆς ἕξεως τῆς τοῦ ὑλιχοῦ νοῦ γίνεται. ᾿ εἴη δ᾽ ἄν 
-* x Ζ Y ΄ Y n - x x y. er 
25 οὗτος τὸ χυρίως τε xal μάλιστα νοητὸν εἶδος, τοιοῦτον δὲ τὸ χωρὶς ὕλης. 


ἐν πᾶσιν γὰρ τὸ μάλιστα χαὶ χυρίως τι ὃν χαὶ τοῖς ἄλλοις αἴτιον τοῦ εἶναι 
* 


1—2 εἴ γε---“νοοῦντι om. 9 ὅτε νοεῖται om. 9 ἐν τῷ νοεῖν] in der Zeit, in der 
er begreift 6 ὅταν ταῦτα τὰ εἴδη voi] wenn er die Formen begreift, mit denen 
keine Hyle vermengt ist 8 ἁπλᾶ---τοιαῦτα] und wenn sie àuch einfach sind 

9 ἐπὶ τούτων om. 11 τι] einige χαὶ τὸ --- λαμβάνῃ] und wenn sein Entnehmen 
(was er entnimmt?) ein mit der Hyle verbundenes Ding ist 13 ἔχει] addit: damals 
14 ἐστι] wird 15 ἔτι 6— εἶδός τι] denn der Intellect besteht in (ist) irgend welchen 
(welche) Formen ohne Hyle 17—20 ἐπεὶ---δεχτιχή]) da nun in allen Dingen, deren Sein 


(Werden?) und Bestehen in der (durch?) Natur, bei Allem was irgend eine Hyle hat, 
Etwas ist, welches Hyle ist in der entnommenen Gattung und dieses ist das Ding, welches 
Alles, was in jener Gattung in potentia [ist], ist, und irgend Etwas in actu, und das 
ist dasjenige, wodurch an der Hyle jene Dinge entstehen, welche die ITyle aufzunehmen 
pflegt 26 τὸ--- ὃν] das, was in irgend einer Weise in Prioritát im wahren Sinne ist 
τοῖς ἄλλοις) addit: was diesen Zustand hat 


] xa|xat sic V ' νοητὸν usque ad ἐνέργειαν om. Ka ὃ νοεῖται Ka: νοεῖτε V 
11 οὐχέτι ὁ Ka 12 ὅτι V: dpa Ka 13 ὁ scripsi: 0 VKa 17 ,περὶ τοῦ" 
ποιητιχοῦ νοῦ“. ἐπεὶ δὲ Va 18 ἐχείνῳ] lege ἑκάστῳ, ut Ar. de an. 3,5 490210 ἐπεὶ 


δ᾽ ὥσπερ ἐν ἁπάσῃ τῇ φύσει ἐστί τι τὸ μὲν ὕλη ἑκάστῳ γένει (τοῦτο δὲ ὃ πάντα δυνάμει 
ἐχεῖνα) λαμβανομένῳ] cf. ὡς ἀναγχαῖον μὲν πάντα τὸν λαμβανόμενον χηρὸν εἶναι μετὰ 
σχήματος 4,11 εἰ πᾶν τὸ λαμβανόμενον τὰ τέτταρα ἐν αὑτῷ ἔχει 148r26, 14{τ10 20 óc- 
χτιχή]) se. ἡ ὕλη 28 δεῖ post ποιητιχὸν (24) Ka 
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, , A , e , c CN M - M ^ » 
τοιούτοις. τό τε γὰρ μάλιστα δρατόν, τοιοῦτον OE τὸ φῶς, xal τοῖς ἄλλοις 10 
τοῖς ὁρατοῖς αἴτιον τοῦ εἶναι ὁρατοῖς, ἀλλὰ xai τὸ μάλιστα xoi πρώτως 
b] ' M € » , - y “Ὁ * , A ^ » 
ἀγαϑὸν xoi τοῖς ἄλλοις is stes αἴτιον τοῦ εἶναι τοιούτοις: τὰ γὰρ ἄλλα 
ἀγαϑά τῇ πρὸς τοῦτο συντελείᾳ χρίνεται. xol τὸ μάλιστα δὴ xal τῇ αὑτοῦ 

ὅ φύσει νοητὸν εὐλόγως αἴτιον χαὶ τῆς τῶν ἄλλων VM enis τοιοῦτον δὲ ὃν 
—M ^2 ^ 

εἴη dy ὃ ποιητιχὸς νοῦς. εἰ γὰρ μὴ ἦν τὸ νοητὸν φύσει, οὐδ΄ dy τῶν 
ἄλλων τι νοητὸν ἐγίνετο, bc προείρηται. ἐν ὌΠ πᾶσιν ἐν ids τὸ μὲν χυ- 


^ 


ρίως τί ἐστιν, τὸ δὲ δευτέρως, τὸ δεδόρῳ pus τοῦ χυρίως τὸ εἶναι ἔχει. 15 
P 


5 


ἔτι, εἰ ὁ τοιοῦτος νοῦς τὸ πρῶτον αἴτιον, ὃ αἰτία xai ἀρχὴ τοῦ εἶναι πᾶσι 


7 


- » y ^ s P. e 3 xx »y d 
10 τοῖς ἄλλοις, εἴη dv xal ταύτῃ ποιητικός, ἢ αὐτὸς αἴτιος τοῦ εἶναι πᾶσι 
- y e - M ᾿ 
τοῖς νοουμένοις. χαὶ ἔστιν 6 τοιοῦτος νοῦς γωριστός τε xal ἀπαϑὴς xal 
5 Ἁ » n , 5 ἂν Ἰἧ ἢἸ ht Ἁ er a [4 , , 
ἀμιγὴς ἄλλῳ, ἃ πάντα αὐτῷ διὰ τὸ χωρὶς “ὕλης εἶναι ὑπάρχει. χωριστὸς 
τε γὰρ x«l αὐτὸς χαϑ᾿ αὑτὸν ὧν διὰ τοῦτο. τῶν γὰρ ἐνύλων εἰδῶν οὐδὲ 
- Y $ ᾿ χ A πὸ γεν σε στ 
χωριστὸν T, λόγῳ μόνον τῷ φϑορὰν αὐτῶν εἶναι τὸν ἀπὸ τῆς ὕλης y 
, 3^4 3 Nd 3 g— 1 ΄ . P] - (ORUM v M x d. - 
. 16 ρισμόν. ἀλλὰ xat ἀπαϑής. ὅτι τὸ πάσχὸν ἐν πᾶσιν. T ὕλη xal τὸ ὗπο- 20 
, b] . x -^ ἀν M , e M ^ » , 2 
χείμενον. dai δὲ ὧν xàl μὴ μεμιγμένος ὅλῃ τινὶ xai ἄφϑαρτός ἐστιν, 
ἐνέργεια ὧν χαὶ εἶδος χωρὶς δυνάμεώς τε χαὶ ὕλης. τοιοῦτον ὃὲ ὃν δέ- 


* 


—ósuxxat δπ᾽ "Apuoto Uns τὸ πρῶτον αἴτιον, ὃ xai χυρίως ἐστὲ νοῦς. τὸ 
1 » 7^ e ΄ - MN M , - e - - 
γὰρ ἄυλον εἶδος ὃ χυρίως νοῦς. διὸ xal τιμιώτερος οὗτος ὃ νοῦς τοῦ ἐν 


50 ἡμῖν τε χαὶ ὑλιχοῦ, ὅτι ἐν πᾶσιν τὸ ποιοῦν τοῦ πάσχοντος τιμιώτερον χαὶ 
M ^ (7 - ' σὴ [4| e [rd S ER - 35 7 NT 
τὸ χωρὶς ὕλης τοῦ σὺν ὕλῃ. ὃν ὃ νοῶν νοῦς, ὅταν αὐτὸν νοῇ. ἐχεῖνός 
πως γίνεται, εἴ γε τὸ νοεῖν ἐν τῷ λαβεῖν τὸ εἶδος τὸ νοούμενον xa 6uouo- 95 


97 ἣν 7 ef , de NR , rn now 2yeoyYT; τὸ Qe I esdibor. 
ναι αὐτῷ: ἀναλόγως t EntotTuT . T οταν ξνξερ í το ξωρουμξνον Ux 


2—8 ἀλλὰ χαὶ τὸ---ἄλλων νοήσεως] Ebenso ist das Ding, welches in Prioritát und haupt- 
süchlich gut ist, auch die Ursache, dass die anderen Dinge, welehe dem Guten beigezàhlt 
werden (verwandt sind?), dem Guten beigezáhlt werden (auf — bezogen?). Denn alles 
Uebrige, was den Guten beigezáhlt wird, erkennen und beurteilen wir als gut in seiner 
Richtung nach dieser Seite und dureh sein Aufnehmen der Spuren desselben. 
Was also insbesondere im Wesen seines natürlichen Laufes Begriffenes ist, das ist not- 
wendig die Ursache, dass die übrigen intelligibeln Dinge begriffen werden T κυρίως] 
im wahren Sinn und in der ersten Weise 8 τὸ δευτέρως wird wegen dessen 
was in jenem Zustande in der ersten Weise ist, das zweite in jenem Zustande sein 

10—11 εἴη ἂν --- νοουμένοις] so ist er deshalb auch die Ursache, welche bewirkt, dass alle 


intelligibeln Dinge intelligibel sind 11 xoi ante ἔστιν om. 12 à πάντα] Pp: und 
alle Dinge B: und welche alle Dinge (sic) 13 óv].er wird nàámlich 15 πάσχον 
ἐν πᾶσιν] die Spur von jeder Sache aufnehmend 16 δὲ om. 11 évépyeta— clos] 
eine in actu vorhandene Form 21—23 ὃν ὁ ---ϑεωρούμενον)] nur dass der Intellect 


welcher begreift, wenn er es begreift, dasselbe wird in irgend einer Weise, da die intel- 
lectuelle Vorstellung das Entnehmen der intelligibeln Formen ist und das Richten [var. 
leet. der Zusammenhang mit ihr] nach ihr ist, und die Analogie dazu ist das Wissen, 
wenn es wirksam gewesen ist. Denn das durch es (Wissen? Form?) Gewusste ist zu je- 
der Zeit ein Wissen in actu 


4 αὐτοῦ VKa ( τι νοητὸν om. Ka ὡς προείρηται] 88,26 fortasse χυρίως 
(xal πρώπως» v. int. hebr. 11 τοῖς ἄλλοις νοουμένοις Ka 21 fortasse ὃν νοῶν 
ὃ νοῦς αὐτὸ vor, Ka 29 ἢ ex. Vict. , 


eo 


C 
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- T. e , , * 5 , e A 5 * , 2 , M , 
αὐτῆς ἐχάστοτέ ἔστιν αὐτή. ἢ yàp xav ἐνέργειαν ἐπιστήμη" τὸ ϑεωρού- 
μενον. ἐπὶ μὲν οὖν τῶν ἐνύλων εἰδῶν. iuis εἴπον, ὅταν "n "oM τὰ 


ΩΣ 


τοιαῦτα εἴδη.“ οὐδέ ἐστιν αὐτῶν τι νοῦς, εἴ γε ἐν τῷ νοεῖσϑαι αὐτοῖς ἣ τοῦ 


νοητοῖς εἶναι ὑπόστασις. τὰ γὰρ 


χαϑόλου χαὶ χοινὰ τὴν μὲν ὕπαρξιν ἐν 


p 
» A 


5 τοῖς χαϑέχαστά τε xal ἐνύλοις ἔχει. νοούμενα δὲ χωρὶς ὅλης xowd τε xal 
χαϑόλου γίνεται, xal τότε ἐστὶ νοῦς ὅταν "frg. εἰ ὃὲ μὴ vooito, οὐδὲ 
tut, 6L '* ἐν 30 
depu 

10 ὁποῖά ἐστι τὰ μαϑηματιχά. φϑαρτὸς ἄρα ὃ τοιοῦτος νοῦς, τουτέστιν τὰ 


y Y 

ἔστιν ἔτι. ὥστε pi τὴν τοῦ νοοῦντος αὐτὰ νοῦ φϑείρετ 
PE 
ἐξ 


τῷ γοεῖσϑαι τὸ εἶναι αὐτοῖς. ὅμοια δὲ τούτοις xal τὰ 


τοιαῦτα νοήματα. ἐν οἷς δὲ τὸ νοούμενον χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν ἐστὶ τοι- 
- - - y M - ΝῚ xc TC 5 ΄ὔ A 
οὔτον, οἷον νοεῖται (ἔστι δὲ τοιοῦτον ὃν xal ἄφϑαρτον), ἐν τούτοις xal 
χωρισϑὲν τοῦ νοεῖσϑαι ἀἄφϑαρτον μένει, xal 6 νοῦς ἄρα ὃ τοῦτο νοήσας 
ἄφϑαρτός ἐστιν, οὐχ ὃ ὑποχείμενός τε xal ὑλιχός (ἐχεῖνος μὲν γὰρ σὺν τῇ 
! A. e " -^F Ξ ἘΝ d & E. Er "4 ΒΞ 
15 ψυχῇ, ἧς ἐστι δύναμις, φϑειρομένῃ φϑείρεται, ᾧ φϑειρομένῳ au 35 
dy xal ἣ ἕξις τε xol ἢ δύναμις xol τελειότης αὐτοῦ), ἀλλ᾽ ὃ ἐνεργείᾳ 
τούτῳ. ὅτε ἐνόει αὐτό, ὁ αὐτὸς γινόμενος "i γὰρ ὁμοιοῦσϑαι τῶν νοου- 
μένων ἑχάστῳ, ὅτε νοεῖται, ὁποῖον dy Ἢ τὸ νοούμενον, τοιοῦτος xal αὐτὸς 
ey M — X ν Ξ τ e M L4 ,F £g m e M , 
ὅτε αὐτὸ νοεῖ γίνεται), xal ἔστιν οὗτος ὃ νοῦς ὁ ϑύραϑέν τε ἐν ἡμῖν γινό- 
90 μενος xal ἄφϑαρτος. ϑύραϑεν μὲν γὰρ χαὶ τὰ ἄλλα νοήματα, ἀλλ᾽ οὐ νοῦς 
» *, , * mU Ἢ ET , - E DJ ^N € € , 
ὄντα, ἀλλ ἐν τῷ νοεῖσϑαι γενόμενα νοῦς. οὗτος ὃξ xoi ὡς νοῦς ϑύραϑεν. 
c - - 5? M — - 
uóvov γὰρ τοῦτο τῶν νοουμένων νοῦς xa) αὗτό τε xui χωρὶς τοῦ νοεῖσϑαι. 
e 


den) UON S ΒΝ p e TAS M , de Dd ria ri , E 53  . 9 "3 "n 40 
a apos 02, ὁτ' ἢ φυσις αὐτοὺ cOUXOTT. 0 QUY νοουμξνος ao 4 pros εν 


6—'( οὐδὲ ἔστιν ἔτι] so sind sie nichts 9—10 ὅμοια---᾿πιαϑηματικχά om. 11 νοήματα] 
Wissenschaften 14 τε xoi om. 16—20 ἀλλ᾽ ὁ --- νοήματα] der Intellect hin- 
gegen, welcher jenes Intelligible begreift, da er und jenes ein Ding werden 17—19 τῷ 


γὰρ --- γίνεται] da die intellectuelle Vorstellung jedem einzelnen der intelligibeln Dinge 
dureh seine Ausdauer [var. lect. Verbindung] wird, wird, wenn er es begreift, von der 


Beschaffenheit jenes Begriffenen (sic), und das ist der Intelleet, welchen wir erwerben, . 


und der in uns entsteht, und den wir begreifen, weil er selbst Intelleet ist. Wir eignen 


uns nümlich auch die anderen Wissenschaften an 20—91,5 ἀλλ᾽ οὐ — νοούμενον. 


τότε] aber wir eignen sie uns nicht an, weil sie an sich Intelleet sind, sondern sie 
werden Intellect, wenn sie begriffen werden, jenen aber eignen wir uns an, weil er 
selbst ebenfalls Intellect ist, denn dieser Gegenstand allein unter den andern intelli- 
gibeln Gegenstànden ist selbst Intellect, auch wenn er nicht begriffen wird, und 
seine Natur ist eine Natur, die nicht das Vergehen aufnimmt, und der Intellect, weleher 
ihn in uns begreift (welehen er in uns begreift), vergeht nicht, sondern dieser Intelleet 
ist derjenige, der in uns separat ist und nieht das Vergehen annimmt, welchen Aristo- 
teles den angeeigneten Intelleet nennt, der in uns von aussen entsteht, nicht die Kraft, 
welche in der Seele, die in uns ist, und nicht die Aneignung, durch welche oder dureh 


κ᾿ 


[deren??] Kraft der Intelleet die übrigen Dinge und auch diesen Intellect begreift, δῦ ἢ. 


nicht die Wissenschaft, insofern sie Wissenschaft ist, ist unvergánglich, sondern das In- 
telligible von jener Beschaffenheit 


1 ἐστιν αὐτὸ Ka ἐπιστήμῃ ἃ 2 ὥσπερ εἶπον] 88,14 9 τῷ εἶναι Καὶ 11 αὐτοῦ VKa 
18 7j; Ka 19 ϑύραϑέν τε xoci Ka 21 γινόμενα Ka 23 ὁ οὖν νοούμενος χτλ.] 
hoc dieere videtur: animus aeternus, qui in nobis cogitatur, hic est (quém modo descripsi): 
plane autem diversus est a facultate nostrae ipsius animae 
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^ 
" 


ϑύραϑεν » "Apu M Y8t. vo 


A , » 


E τῆς ἐν ἡμῖν ψυχῆς, οὐδὲ f ἕξις, χαϑ᾿ ἣν ἕξιν ὁ δυνάμει νοῦς τά τε 
ὃὲ τὸ νόημα ὡς νόημα ἄφϑαρτον διὰ τὸ 


(η΄ 


ἄλλα χαὶ τοῦτον νοεῖ. ἀλλ᾽ οὐ 


e , 


, , 
5 νοούμενον τότε. διὸ οἷς μέλει τοῦ ἔχειν τι ϑεῖον ἐν αὑτοῖς, τούτοις προ- 


νοητέον τοῦ εἰ ἠῶ νοεῖν τι χαὶ τοιοῦτον. 
Ei δὲ ὅ τε νοῦς xal T, χατὰ τοῦτον ἐνέργεια λήψει τῶν νοητῶν εἰδῶν 45 
Jud ὅλης xai ὁμοιώσει τῇ πρὸς αὐτά γίνεται (γίνεται δὲ χαὶ ἢ xav 
pene αἴσϑησις xal αὐτὴ χατὰ λῆψιν τῶν αἰσϑητῶν εἰδῶν xal ὁμοίωσιν 
10 τὴν πρὸς αὐτά, ὡς δέδ 
πάντα μὲν τὰ ὄντα 


έ σὲ πὸ εἴη ἂν i ψυχὴ τὰ ὄντα πως πάντα. εἴ γε 
ὃι αἰσϑητὰ χαὶ νοητά, ἔστι δὲ ἑχάστῳ 50 
εν εἶναι, 6 δὲ νοῦς χαὶ ἢ αἴσϑησις πάντων τῶν 
εἰδῶν εἰσιν δεχτιχά, ὃ μὲν τῶν νοητῶν, T, δὲ 


^ v Y x 
τῶν ὄντων χατὰ τὸ ci 

τῶν αἰσϑητῶν. εἰ υὲν οὖν 

usÜü' ὕλης ἐδέχετο ἣ ψυχὴ τὰ εἴδη, ἁπλῶς" dy ἐγίνετο πάντα τὰ ὄντα, 

h I5 Φ ξγετ i v χη ν I i? iV INUD S Tit ἐς " gU 

- 16 ἐπεὶ δὲ οὐ μεϑ᾽ ὕλης, ἀλλὰ ἄνευ ταύτης, τὰ δὲ πράγματα σὺν ταύτῃ τὸ 

εἶναι ἔχει πως, ἔσται ἣ αὐτὴ πᾶσιν τοῖς οὖσιν οὐχ ἁπλῶς: χαϑόσον γὰρ 

τὰ εἴδη δέχεται αὐτῶν, ταῦτα δέ πώς ἐστι τὰ πράγματα τῷ χατὰ ταῦτα 
αὐτοῖς εἶναι μάλιστα τὸ εἶναι. οὐχ ὡς ἀϑρόων δὲ τῶν πραγμάτων τῆς 55 

α 


RENE , - — e , ^ 
ψυχῆς ἔζοις: ἀλλὰ à μέρος ὁδμοιοῦσϑαι αὐτῶν ἑχάστῳ | δυναμένης, 140r 
y , 5 , , r 
20 οὕτως ἣ ψυχὴ τὰ ὄντα πως πάντα ἐστί τε χαὶ γίνεται: ἑχάστοτε μὲν γάρ. 


t 

- ΄ [ A A, τω »^ » - 

οὗ αἰσϑάνεται χαὶ ὃ νοεῖ, ἐχεῖνό πως γίνεται, τῷ δὲ ἄλλοτε ἄλλα ταῦτα 

εἶναι xal δύνασϑαι πᾶν τὸ ὃν T, νοηϑῆναι T, ὑπὸ αἴσϑησιν πεσεῖν, τούτῳ 

πᾶντα γίνεται. λέγοιτο δ᾽ ἄν οὐ περὶ πάσης ψυχῆς ταῦτα, ἀλλὰ τῆς τε- 
x e M M 5 ΄ Α M - » e me 5 Ἁ 

λείου, ἥτις πρὸς τῇ αἰσϑήσει χαὶ τὸν νοῦν ἔχει. οἱ μὲν οὖν ἀρχαῖοι τὴν 


' ^ » a , - - - 
95 ψυχὴν πάντα ἔλεγον εἶναι τὰ πράγματα τῷ ποιεῖν αὐτὴν ἐχ τῶν ὁ 


i py ov, 

P] - M VAILMS. MU. Ln 3 deer (qs Y LEY, d ; ΄ RSEUAT - 

ἐξ ὧν xal xà ὄντα πάντα αὐτοῖς ἦν, τὰ OE νῦν εἰρημένα περὶ Ψυχῆς 
5—6 διὸ--- καὶ τοιοῦτον om. ( 6 τε---ἐνέργεια] der Intellect in actu 14 ἁπλῶς] 
schlechtweg 15—20 τὰ δὲ πράγματα --- τε xal γίνεται] die Existenz der Dinge aber 


in irgend einer Weise mit der Hyle ist, so ergiebt sich, dass die Seele nicht alle Dinge 
schlechtweg ist, sondern insofern sie deren Formen aufnimmt, und die Formen von ir- 
gend einer Seite die Gegenstànde selbst sind, ich meine, dass durch die Formen insbe- 
sondere sie sind, was sie sind; und wenn [auch?] die Seele nicht alle Gegenstánde über- 
haupt aufnimmt, aber im Stande ist, dass sie sich richte nach (ausdehne über) jedem ein- 
zelnen Teil davon: so ist die Seele in dieser Weise alle vorhandenen Dinge und wird 
alle vorhandenen Dinge 22—129 τούτῳ πάντα γίνεται] so wird sie auf diese Weise 
alle Dinge 26 ἦν] addit: nach ihrer Ansicht 


1 ὅτι γωριστός τε-- “γινόμενος ἐν ἡμῖν ut lemma marginale delevi 2 οὐχ ἡ V: οὐ Ka 
4 τοῦτο νοεῖ Ka διὰ τὸ] fortasse ἀλλὰ τὸ cf. int. hebr. 9 τότε] fortasse τοιοῦτον 
cf. int. hebr. zpsa cogitatio non est aeterna, sed id, quod cogitatur tale (i.e. aeternum) est 
αὐτοῖς VKa μέλει ex. Vict: μέλλει VKa 7 οὔτι ἡ ψυχὴ τὰ ὄντα πώς ἐστιν 
πᾶάντα“- εἰ δὲ Va 8 γίνεται γίνεται m?, γίνεται m! V: γίνεται Ka 10 ὡς δέδειχται) 
98,20 14 ἁπλῶς γρ. m? in mg. ἄλλως τ V: ἄλλως Ka 16 πῶς m!, 7 (sic) 
ὡδίπως in mg. m? V: πῶς Ka οὐ ázheoca γὰρ] i. e. λέγω cf. Ind. l7 ἐστι m? 
supra lineam, εἶναι m! V: ἐστι Ka 20—23 ἑχάστοτε usque ad πάντα γίνεται om. Ka 
22 1 νοηϑῆναι ἢ scripsi: ἡ νοηϑῆναι ἡ V 
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»y- m , - - - -ν᾿ ^ 
ἔδειξεν οὐχ οὕτως αὐτὴν οὖσαν τὴν αὐτήν, τῷ ἐχ τῶν αὐτῶν αὐτοῖς ἀρχῶν 5 
A M - 

γεγονέναι. οὕτως μὲν γὰρ οὐχ T, ψυχὴ μόνη πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἣ αὐτή, 
5 M A » » , Ἃ 5 - - , - , Ὑ 
ἀλλὰ χαὶ εἴ τι ἄλλο σύνϑετον ὃν ἐχ πασῶν τῶν ἀρχῶν συνέστηχεν. ἔτι 
τε ἀναγχαῖον οὕτως μέγεϑός τι αὐτὴν εἶναι χαὶ σῶμα, πρὸς δὲ τούτοις μηδὲ 

5 δύνασϑαί τινι τῶν ὄντων οὕτως αὐτὴν εἶναι τὴν αὐτήν (εἴ γε ἐν τῇ ποιᾷ 
μὲν συνϑέσει τε xol μίξει τῶν ἀρχῶν ἣ ἕχάστου τῶν πραγμάτων οὐσία), 


1 - , - » € 2 - ἊΨ ΄ ^ 9 "Puy. , £y 
ἐπεὶ τῷ γε ἐχ τῶν αὐτῶν ἀρχῶν εἶναι πάντα ἂν ἦν ταὐτὰ ἀλλήλοις, μη- 
δενὸς δὲ τῶν ἑτέρων τῆς ψυχῆς δύνασϑαι εἶναι τὴν χρᾶσιν τε χαὶ μῖξιν 10 


ἐν τῇ ψυχῇ. ἦν γὰρ ἂν ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ οὐ ψυχή. ἀλλ ἔστιν ἣ ψυχὴ τοῖς 
10 οὖσιν οὕτως ἢ αὐτή τῷ δύναμις εἶναι τῶν εἰδῶν αὐτῶν ληπτικὴ χατά τε 
τὸ νοεῖν χαὶ τὸ αἰσϑάνεσϑαι. ἐν τούτῳ γὰρ τῇ τοιαύτῃ ψυχῇ τὸ εἶναι. 
Καὶ 6 μὲν περὶ ψυχῆς λόγος, ὅ τε χοινὸς xal ὃ περὶ ἑχάστης τῶν χυ- 
ριωτάτων δυνάμεων αὐτῆς, xal τίς fj τέλειος ψυχή, xal πῶς ἔχει πρὸς τὴν 
ἀτελῆ, ὡς ἐπὶ χεφαλαίων ἐχϑέσϑαι συντόμως ὑπὲρ τῆς χαϑόλου περιλήψεως 
15 τοιοῦτος" γνώριμος δὲ ἐχ τῶν εἰρημένων χαὶ T, τάξις τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων. 15 
τὴν μὲν γὰρ ϑρεπτικὴν ψυχὴν ἀναγχαῖον ἐν πᾶσιν τοῖς ἐμψύχοις εἶναι, εἴ 
γε ψυχῆς μὲν παρουσίᾳ πᾶν τὸ ζῶν ζῇ, ἀδύνατον δέ τι ζῆν χωρὶς τῆσδε 
τῆς δυνάμεως, εἴ γε τὸ ζῆν ὥρισται τῇ δι᾿ αὑτοῦ τροφῇ τε xal αὐξήσει, 
χαϑὰ τὰ (φυτὰ τῶν ἄλλων σωμάτων διαφέροντα ζῆν χαλεῖται. ταύτης δὲ 20 
90 τελειότης τῆς δυνάμεως τὸ γεννᾶν δύνασϑαι: τὸ γὰρ σπέρμα τροφῆς περίτ- 
τωμα. οὐ μὴν πᾶν τὸ ζῶν ἤδη χαὶ αἴσϑησιν ἔχειν ἀνάγχη. ὅσα γὰρ μὴ 
δεχτιχὰ τῶν εἰδῶν χωρὶς ὕλης, οὐδὲ αἰσϑητιχά. τῶν δὲ φυτῶν οὐδὲν τοι- 
οὗτον. τὰ μέντοι ζῷα ἀναγχαῖον αἴσϑησιν ἔχειν. ὅσα γὰρ ζῶντα μὴ τῷ 
προσπεφυχέναι τινὶ ἀφ᾽ οὗ τρέφεται ζῇ, μηδὲ ἁπλῇ τινι τροφῇ» ὁποία ἣ 
25 τῶν φυτῶν, ταῦτα ἀναγχαῖον ἔχειν τὴν γευστιχὴν αἴσϑησιν, ὡς δύνασϑαι 
διαχρίνειν τά τε τρόφιμα τῶν προσφερομένων αὐτῷ xal τὰ μή. τῷ γὰρ 25 


] οὐχ οὕτως --- τὴν αὐτήν] dass sie nicht die Gegenstánde selbst ist 1—2 τῷ-- 
γεγονέναι] weil sie zu den Principien selbst, von welchen jene Gegenstánde kommen, ge- 
hóre 9—4 ἔτι τε ἀναγχαῖον)] und es ergábe sich 4—5 πρὸς---δύνασϑα(ί] dabei würe 
es nicht moglich 5 & qe] da '(—9 ἐπεὶ---ἀλλ᾽ οὐ ψυχή] wenn nicht, so würden 
alle die Dinge teilweise zu einander passen, insofern (?) sie von,ein und denselben Prin- 
cipien [herkommen], und es wàre unmóglich, dass die Mischung und die Mengung, welche 
sich in irgend einem Dinge finden, welche das Gegenteil der Seele sind, sich in der 
Seele befanden. Denn, wenn sie sich in ihr befáànden, so wàre dieses Ding dann Nicht- 
Seele 14—15 ὡς éxi—«oto)oxos] in allgemeiner kurzer Methode gemüss dem, was von 
ihr begriffen werden kann im Allgemeinen 15 δὲ om. 18 ὥρισται] wird erneuert 
(entsteht?) 19 χαϑὰ --- καλεῖται] und dies sind die zwei Dinge, welche die Pflanze 
mehr hat, als die übrigen Dinge, und man sagt, sie sei lebend 22 τῶν δὲ --- tot- 
οὗτον] Es ist aber nicht die Weise irgend einer Pflanze, die Aufnahme dessen 


6 μὲν] δὲ non sequitur; sed totum enuntiatum genuinam formam non videtur servasse, 


cf. δύνασϑαι v. 8 p(Eec] &ec in lit. V, 9 ἀλλ᾽ ob Ka: ἄλλου V 15,1 τάξις 
τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων“. γνώριμος δὲ Va 11 ζῶον ἃ 18 αὐτοῦ Va 19 φυτὰ 
addidi, ef. interpr. hebr. σωμάτων]ὔ exspectas ζώντων 20 γεννᾷν ἃ περί- 


πτωμα ἃ 25 ἔχην ἃ 26 τὰ ante μὴ om. a 


ALEXANDRI DE ANIMA | - 98 


»y Ἣν 1 , b , M Ὰ , ^ 
ἔξωϑεν εἶναι xai χεχωρισμένον τὸ τρέφον. xal μὴ πᾶν τρέφειν δὲ 
λοντα τῷ τοιούτῳ pepe αἴσϑησιν ἔχειν τῶν τρεφόντων τε xol uf, 


ὅπως τὰ μὲν λαμβάνῃ; τὰ δὲ ἀποστρέφηται. τὰ δὲ γεῦσιν ἔχοντα xal ἁφὴν 


M Ἁ - 
ἔχει. ἁφὴ γάρ τις καὶ ἣ γεῦσις. ἀλλὰ χαὶ πρὸς σωτηρίαν τοῖς πορευτι- 

- - , e 2 ' - Ζ 
ὅ χοῖς τῶν ζῴων ἣ ἁφὴ συνεργεῖ. ἐν γὰρ τῇ μεταστάσει περιπίπτοντα ἄλ- 
λοις σώμασιν, ὧν τὰ μὲν φϑαρτιχά ἐστιν αὐτῶν, τὰ δὲ σωστιχά, εἰ μὴ 

- e 5 , M ' ΄ , 
ταῦτα, ὡς ἀποστρέφεσθαι μὲν τὰ φϑαρτιχά, προσίε- 30 
e 


σϑαι δὲ τὰ σωστιχά., ῥαδίως dy διεφὺ 


διαχρίνειν οἷά τε ἢν᾽ 
ρετὸ xai ἦν ἂν αὐτοῖς πρὸς χαχοῦ 


ἢ χίνησις T, χατὰ τόπον γινομένη. οὐδὲν δὲ τοιοῦτον τῶν xa 


ὰ 
^N » e" “- - e ' y 5 »υλ:λ b Ὁ e 
10 δὲ ἀναγχαῖον πᾶν ζῷον ἁπτιχὴν αἴσϑησιν ἔχειν, οὐχ οἷόν τε δὲ τῶν ἅπ- 
Aj 


- 


τῶν τινος αἰσϑέσϑαι δι᾿ ἁπλοῦ τινος σώματος (οὐδενὸς γὰρ ἐχεῖνα τῶν 
οἰχείων αὐτοῖς αἰσϑητῶν τῷ ἅπτεσθαι ἀντιληπτιχά, ἀλλὰ τὰ μὲν τρία διά 
τινος μεταξὺ αἰσϑάνεται, ὡς δέδειχται, ἢ δὲ γῇ παντάπασιν ἀναίσϑητος xal 
αὑτήν), ἀδύνατον τὸ τοῦ ζῴου σῶμα ἁπλοῦν εἶναι. ἣ γὰρ ἁφή, ἐν μεσό- 35 
15 τὴτι οὖσα ὧν αἰσϑάνεται, τῷ πασῶν τῶν ἁπτῶν ἐναντιώσεων αἰσϑάνεσϑαι 
ἐν τῇ πάντων τῶν ἁπτῶν μεσότητί τε χαὶ ps τὸ εἶναι ἔχει, τοιοῦτόν 


, 


c NER xt» - eR d V res EX C be 
ἐστιν ἣ σὰρξ xai ἐν τοῖς οὐχ ἔχουσιν ταύτην τὸ ἀνάλογον αὐτῇ. αὗται μὲν 


“Ὁ 
Q^ 
L1 
c1 
o^ 
( 
c 
- 
Ὡ 
e 
. 


οὖν ἀναγχαῖαι αἰσϑήσεις τοῖς ζῴοις π διὸ χαὶ χωρὶς τούτων 


^ T ^ Ἢ ΕῚ 
ἀδύνατόν τι ζῷον εἶναι. αἱ δὲ λοιπαὶ spes: οὐ πρὸς τὸ εἶναι οὕτως ἔτι 
3 ^ 


30 ἀλλὰ πρὸς τὸ εὖ εἶναι συνεργοῦσιν. διὸ οὐδὲ πάντα αὐτῶν μετέχει, ἀλλ᾽ 40 
m jJ d - ^ «- 

ὅσα ἤδη τελειότερα. τοιαῦτα δὲ τὰ πορευτιχά. ταῦτα γᾶρ δεῖται οὐ μόνης 

τῆς πρὸς τὰ προσπίπτοντα αὐτοῖς μένουσιν αἰσϑήσεως, ἀλλὰ xol τοῦ ἄπο- 


ϑέν τινων αἰσϑανόμενα τὰ φϑαρτιχὰ αὐτῶν φυλάσσεσϑαι. διὸ διά τινὸς 


2 


RN e , » , 6^ - A "m , LX ow , Pu . -Ὁ ^ , 
μεταξὺ ἢ τούτων αἴσϑησις αὐτοῖς xal ἐξ ἀποστήματος γίνεται. ᾿ τῆς δὲ ai- 
25 σϑητιχῆς ψυχῆς xal ἢ φανταστιχή, xol ἑπομένη ταύτῃ, ὡς προείρηται. τῆς 


l χαὶ μὴ πᾶν τρέφειν] aber nicht ganz ernührend 1—2 δεῖ--- xal μή] es bedarf 
also dasjenige, dessen Weise die Ernáhrung ist eines derartigen, damit es wahrnehme, 
was ernührt und was nicht ernàhrt 4—5 ἀλλὰ χαὶ --- συνεργεῖ] auch des Tastens be- 
darf das Thier, welches schnell ist in seiner Rettung, denn darin hat es ebenfalls eine 
Hilfe für die Schnelligkeit [der Bewegung] 9—14 εἰ δὲ ἀναγκαῖον --- αὑτήν] Da sich 
nun mit Notwendigkeit ergiebt, dass jedes Thier einen Sinn hat, so hat es den Tastsinn, 
und es ist unmóglich, dass es eines der tastbaren Dinge an einem der einfachen Kórper 
betaste, denn mit (unter) jenen Sinnen [ita se arab. interpretationis ,Kórper* emendasse 
int. hebr. profitetur] wird kein Ding von den sinnlich Wahrnehmbaren, welche ihnen eigen- 
tümlich sind, mit Tasten wahrgenommen, sondern die drei von ihnen nehmen ein Ding 
wahr durch ein anderes Ding, wie erlàutert worden ist; die Erde aber ist gánzlich ausser- 
nalb [Betracht], als dass sie auf den Sinn in ihrem Wesen bezogen werden konnte 

16 μεσότητί] Gleichsein, Ausgleichung 11 ἐν τοῖς --- ταύτην om. 20—21 ἀλλ᾽ 
- τελειότερα] sondern es wird dadurch das vollkommenere Thier specificirt 29 qu- 
λάσσεσϑαι] fliehe und sich hüte 


l τρεφεῖν V 10 ἁπτιχὴν scripsi: ἁπτὴν Va 11 ante οὐδενὸς colon excidit, for- 
tasse δι᾿ ἁπλοῦ τινος σώματος ((ἐνεργεῖ δὲ τὰ ἄλλα αἰσϑητήρια OU ἁπλοῦ τινος σώματος") 
οὐδενὸς γὰρ ἐχεῖνα 12 αἰσϑητῶν] supra 9$ paululum erasum. V 13 ὡς δέδειχται] 
98,5sq. ἣἧ δὲ γῆ χτλ.] ef. Alex. de sens. 83,9sq. (Thurot) ^ 25 ὡς προείρηται] 60,954. 


- 
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αὐτῆς δὲ xal δὁρμητική ve xal ὀρεχτιχή. οὖσαι μετὰ τὴν φανταστιχήν. πᾶσαι 

γὰρ αὗται μία οὖσαι χατὰ τὸ ὑποχείμενον. . ταῖς διαφοραῖς τῶν δυνάυεων 45 
wa y ΄ ^ 

αὐταῖς δίῴρηνται. ἔστι δὲ ἐπὶ ταύταις ἣ λογικὴ ψυχή τε xal δύναμις, 


e. M , Ὰ , δες χλ ^ , a" Ww - , Ll - , 
(ἄτη τε χαὶ ἐπὶ πάσαις ταῖς α λαις δυνάμεσιν χαὶ τοῖς τελείοις τῶν Ce oy 


(02 
a 
ex 


, c , M $ 8 , 5 a » ' ORG M x 
5 μόνοις ὑπάρχουσα, xai. οὐδὲ τούτοις &x γενετῆς, ἀλλὰ προϊοῦσιν χατὰ τὸν 
ρ 
Ποῦ δέ ἐστιν τὸ ἡγεμονιχὸν τῆς ψυχῆς xoi ἐν τίνι μορίῳ τοῦ σώ- 
ματος xal πότερον ἐν ἑνὶ ὑποχειμένῳ xav ἀριϑμυὸν πᾶσα ἢ ψυχὴ χατὰ 50 
τὰς δυνάμεις μόνον xol χατὰ τὸν λόγον ἔχουσα τὰς διαφοράς, Tj χαὶ χατὰ 
10 τόπον εἰσὶν ἀλλήλων αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις χεχωρισμέναι, ἄξιον ἐπὶ τούτοις 
28 ὦν 5/ "X , - , - N , 7 TuS , XT LUNG , , 
ἰδεῖν. εἰ δὴ ἐν πᾶσιν, ἐν οἷς τὸ μέν τί ἐστι τελειότερον, τὸ ὃὲ ἀτελέ- 
Q.z M X ub M ΄ 7 d M ΄ - “. 
στερον, προσϑήχῃ τινὶ τὸ ἀτελὲς γίνεται τέλειον, ἢ δὲ προσϑήχη τῷ προῦ- 
πάρχοντι προστιϑεμένου τινὸς γίνεται, ἔστι δὲ xol ἐν τῇ ψυχῇ f, προει- 
ρημένη διαφορά, | δεῖ xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς, ἐν ᾧ ἢ ἀτελής, ἐν τούτῳ εἶναι 14θν 
^ A / » A 3 LANI , Ά Q.^ ^ * Ν , 
15 xol τὴν τέλειον, εἴ γε κατὰ ἐπίδοσίν τινα xoi προσϑήχην. τὸ ἀτελὲς γίνεται 
τέλειον. ἔστι δὲ τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων f, ϑρεπτικὴ δύναμις ἀτελεστέρα. 
5 v » e * , 5 Ψ M [s Fr , 1 ἣ 
ἐν ᾧ ἄρα ἣ ὕϑρεπτιχὴ δύναμις, ἐν τούτῳ xat αἱ τελειότεραι. ἀλλὰ μὴν 
M M ^ e 9 A ! E ἐξ »y Ἢ “Ὁ X Ὁ c δι. ἢ - SN 
περὶ τὴν χαρδίαν T, ϑρεπτιχὴ ψυχή, st γε τοῦ μὲν ζῆν ἥδε αἰτία, τῷ -δὲ 
ζῆν ὕλη ὑγρότης τε xai ϑερμότης, τοιοῦτος δὲ ὃ περὶ τὴν χαρδίαν τόπος ὅ 
20 μάλιστα, ὡς προείρηται. ἔτι ὡς ἐπὶ τῶν φυτῶν, εὔλογον xal ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἐμψύχων ἔχειν. ἐν δὲ τοῖς φυτοῖς ὅϑεν T, ἀρχὴ τῆς αὐξήσεως, à 
ἄλλων ἐμψύχων ἔχειν. ς φυτοῖς ὅϑεν ἢ ἀρχὴ τῆς σεως, ἐν 
’ ’ ^ m * Ὁ — 
τούτῳ xol f ϑρεπτικὴ ψυχή: Ot μεταξὺ δοχεῖ εἶναι ῥίζης τε xol χαυλοῦ 
σοι e δι᾽, , 5 - σ y Ἃ N » JD M , /4 e 
füs ἢ δύναμις ἐν αὐτοῖς. ὥστε εἴη ἂν xai ἐπὶ τῶν ζῴων ἐν τούτῳ 7, 
€ e M ! ΄ σ΄ 5 - dm ποτ ΤΟΝ AAA 3 Re Ja 35 UN, , ' μι 
ϑρεπτιχὴ ψυχή. ὅϑεν αὐτοῖς ἢ ἀρχὴ τῆς αὐξήσεως. ἀπὸ χαρδίας δὲ ἐν 
25 αὐτοῖς. fj τῆς αὐξήσεώς τε xal τροφῆς εἰς πᾶν τὸ σῶμα χορηγία. xol ἣ 
A » ὃς Κ 2 , M τὰ bd 5 , "4 — i^ ἐν 
ϑρεπτιχὴ ἄρα δύναμις ἐν ταύτῃ 7T, ἐν τῷ ἀνάλογον ταύτῃ. τοῦ δὲ τὴν 10 
χορηγίαν τοῖς ζῴοις τῆς τροφῆς ἀπὸ ταύτης εἶναι σημεῖον αἱ φλέβες αἱ 
τῆς τροφῆς τουτέστι τοῦ αἵματος διάχονοι (ἐσχάτη γὰρ τροφὴ τὸ αἷμα)" 
αὗται γὰρ διὰ μὲν τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ σώματος διαπεφύχασιν, ἐχ δὲ τῆς 
80 χαρδίας ἐχπεφύχασιν ὡς ἐχ ταύτης τὴν ἀρχὴν ἔχουσαι τῆς βλαστήσεως. 


ὃ ψυχή τε καὶ om. 5—6 καὶ οὐδὲ --- χρόνον] und dessen Existenz nicht in dieser 
Art der Thiere von damals geboren worden (von damals, wo es geboren worden ist?), 
sondern nach làngerer Zeit 4 ποῦ δέ ἐστιν] wo sei 14—15 ἐν ᾧ ---τέλειον)] dass 
in dem Ding, worin der Mangel in'ihr [liegt], auch die Vollkommenheit bestehen wird 
16 ἀτελεστέρα] die mangelhafteste 20 ἔτι] also 22 χαυλοῦ] ihren Zweigen 
924—295 δὲ ἐν αὐτοῖς om. 25 χορηγία] gelangt 26 ταύτῃ] dem Herzen 


] fort. 98 χαὶ ἢ οὖσα à 9 διήρηται ἃ D ἐχ γενετῆς scripsi: ἐγγενητὴς m, àx- - 


γενητὴς m? V: ἐκ γενητὴς a 1 rep τοῦ ποῦ ταχτέον τὸ ἡγεμονικὸν τῆς Ψυχῆς «al ἐν 
τίνι μορίῳ τοῦ σώματος“. ποῦ δέ Va ἐστιν V: τακτέον; 8... - 9 ἢ ard 

11 εἰδεῖν V 12 προσϑήχη ἃ 15 ,χατ᾿ a 16 ἀτελεστέρα a: ἀτελέστερ (sic) V 
16—17 9vaptg— ἡ ϑρεπτιχὴ δύ in mg. suppl. m! V 19 ὕλῃ Va ^ 20 ὡς προείρηται) 
99,21—40,8 οἵ. 49,13.22 11,10 
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ιαχονοῦνται πρὸς τὸ τὸ ἀχατέργαστον ἔτι χαὶ ἄπεπτον 


ga 
x 
29 
e 
ἘΣ 
(0. 
x 
a 
e 
- 
( 
[4] 
ge 
C» 
o2 


- , : , , ἘΞ 
τὸ ἧπαρ τόπων δεχομένῃ πέσσειν ἐν αὐτῇ: a 


a M ^ Ἃ μι ^ , , M x ^ 
mu τουυπαλιν ὑξτὰ τ i" Χο τεργασιαν τε χαὶ πέψιν ἐπὶ πᾶν τὸ GOUA παρα- 
Ü 


P2 
d 
SQ 

c1 
x 


ἣν χαρδίαν, 
5 προϊοῦσαι δὲ εἰς τ ονταί τε εἰς πλείω χαὶ εἰς στενότ BOUE 
νάγονται χατὰ τὸ τῆς διαϊρέσεως πλῆϑος. ἀλλὰ xal τὸ πρώτην φαίνεσϑαι 
» 


τὴν χαρδίαν διηρϑρωμένην τῶν ἄλλων μερῶν σημεῖον τοῦ μάλιστα xal πρώ- 


ες ἔα ΨῈ: ΄ - M M emt A , D E κ᾿ 2 PE e 
τὴν ταύτην τρέφεσϑαί τε xal τὴν ϑρεπτιχὴν δύναμιν ἔχειν ἐν αὑτῇ. τοῦ 
E περὶ τὴν χαρδίαν εἶναι τὴν ζω SUC χαὶ ϑρεπτιχὴν Ψυχὴν σημεῖον xal 


10 τὸ ἐν τοῖς ϑανάτοις ταύτην τελευταίαν Sonde σϑαι, ὥσπερ ἀναλυομένης 
ὶ 


παλινδρουούσης 


πκ πὶ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν δογάτων τε χαὶ 
ῥᾷον ἀπὸ τοῦ ζῆν pana στασϑαι 


κι S, NP ^ 
υναμένων. ἐν τῇ χαρδίᾳ δ᾽ ἄν T ἀρχὴ 


τοῦ ζῆν εἶναι πιστεύοιτο xal χαϑόσον ἔδει μὲν ἐν τῷ ἀσφαλεστάτῳ τε χαὶ 
δυσπαϑεστάτῳ εἶναι αὐτὴν ὡς οἷόν τε. ἐν πᾶσι γὰρ ἢ φύσις τῆς τοῦ χατ 


L| 
. 15 αὐτὴν γινομένου σωτηρίας στοχάζεται. ἀσφαλέστατον δὲ τὸ μέσον. τοῦτο 


üí ἐστιν ὃ ϑώραξ τε xal ὃ περὶ τὴν χαρδίαν τόπος. ἀλλὰ xal χαϑόσον 
t - ΄ - ^2 
οὗτος ἐν μέσῳ ἐστὶ τῶν ὀργάνων τῶν τε Qt ὧν τὴν τροφὴν λαμβάνομεν, 


NON ^0 * dz μΝ FL et pem. T D ἀρ σοὶ d 

χαὶ τῶν. Ot ὧν ἀποσχευαςομεῦα τὰ ἀπ αὐ MS τεριττώματα ἀμφοτέρων 
ἐχόντων τινὰ "e αν, χαὶ χατὰ τοῦτο τὰ, ἂν ἐν τῷδε. ἔτι χαὶ χαϑόσον 
πο ^ ' » i e AT. ΄ » 3 ὦ 
2 ὶ ópoíoc dy αὐτοῖς 


2 
M » y NIA Y 5 e x , ^ 
xai χατὰ τοῦτο ἄν εἴη mepl χαρδίαν. χαὶ γάρ ἐστιν ὃ μὲν ϑώρα 
y 


i 
τοῦ ζῴου, τὰ δ᾽ ἄλλα ὡς ὄργανα τούτου xal τῆς ἐν τούτῳ δυνάμεως τούτῳ 


΄ S 37 C WP τς ΠΝ ΤΙΣ ES E EE UNE X4 ve ἘΞ 
προσπέφυχεν. διὸ εὐλόγως ἄν ἐν τούτῳ εἴη ἣ ἀρχὴ T, τοῖς ὀργάνοις χρω- 
, Y ^N Ἁ L4 E Y Y PRA - E M x Y 
95 μένη. ἔτι δὲ xal χαϑόσον τὴν μὲν χοινὴν δύναμιν τοῖς ζῴοις πᾶσιν εὖ- 


λογὸν ἐν τῷ xot πᾶσιν αὐτοῖς εἶναι σώματι, χοινὴ δὲ δύναμις ἐν αὐτοῖς 


0 


25 


1—3 διαχονοῦνται--παραπομπήν]) dienen ihm, indem sie in dasselbe giessen, was in ihnen 


an Blut ist, damit, wenn in dasselbe das Blut gelangt, dessen Kochen nicht gut 


ist ἃ 


und dessen Eintrocknung nicht bereitet ist, welehes es getragen hat, von Seiten der Le- 
ber, es dasselbe eintrockne und das Kochen bereite; und einige dienen ihm durch das 
Tragen (Verbreiten??) dieses Blutes, nachdem das Kochen desselben gut und das Ein- 


trocknen bereitet ist, [damit] es dasselbe in alle übrigen Glieder des Kórpers schicke 


6—' τὸ πρώτην---διηρϑρωμένην] dass wir sehen, dass das Herz zuerst geschaffen und ge- 
làutert (ausgebildet) wird 9 τὴν ζωτιχὴν---ψυχὴν] die lebende Seele, wir meinen das 


Leben und die Ernáhrung 10 ὥσπερ] weil 16 ϑώραξ] Ofen der Brust 


11---19 τῶν τε δι᾿ ὧν---δυσχέρειαν) [zwischen den Organen], welche die Extremitáten sind, 
und in welche es die Ueberschüsse, welche aus ihm entstehen, wirft, die beiden Arten 


der Organe gemeinschaftlich etwas Uebles trifft (sic) 23 δυνάμεως) der Seele 

1 αὐτὴ a ἄπεπτον V: ἄπταιστον ἃ 2 ἧπαρ δ᾽ δεχομένῃ V: δεχομένη ἃ 

4 εὑρύτεραι ἃ ὅ εἰς στενότητα a: εἰ στενότητα ἡ 8 ἀν ἃ αὐτῇ Va 19 ἐν 
cq V ex. Υἱοί.: αὐτῷ ἃ 14 supra ἀὐτὴν litura V 20 ἔχει a 21 γορη- 


qoot V: χορηγεῖ a χαὶ ἐν τοῖς ἃ 24 ἡ ante τοῖς supra lin. V 
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$ ϑρεπτιχή, σῶμα δὲ 6 ϑώραξ (τὰ ἄλλα Tap τούτῳ προσπέφυχεν), [Φ 66. 
Y. 


χαὶ χατὰ τοῦτο ἂν ἢ τοῦ ζῆν οὐ περὶ τὸν δά έπε πᾶσιν εἴη. οὐχέτι 
A e A A » ^ , y Ἁ 
γὰρ οὕτως χοινὰ τὰ ἄλλα. οὔτε γὰρ χεφαλὴ πᾶσιν χοινόν (ἔστι γὰρ ζῴ 
τινα χωρὶς τούτου τοῦ μέρους), ἀλλ᾽ οὐδὲ χεῖρες, ἢ πτέρυγες, 7, πόδες. 95 
ινα χωρὶς τούτου τοῦ μέρους): Ε χεῖρες, ἢ πτέρυγες, ἢ πόδες: 
5» 5 εἰς ΄ - - CON € 5 
5 ἀλλ εἰ χαὶ ἢ AUR ea τῆς τροφῆς διὰ τοῦ ὃς ρμοῦ μάλιστα, εὔλογον ἐν 


- 


m 
- sl , x 
( τὸ πλεῖστον ps E ἐν τούτῳ xal τὴν jour; εἶναι τὴν Spit πρὸς 
» , [d , ^ - » e ^N M 
τῷ οἰχείῳ ὀργάνῳ, ὡς ὃ μὲν χυβε ἐερνήτης πρὸς τοῖς οἴαξιν, ὃ δὲ χαλχεὺς 


i i i 
πρὸς τοῖς χαλχευτιχοῖς ὀργάνοις. xai ὅτι nib iy τῷ ϑώραχι χαὶ περὶ xap- 
δίαν T, τε ϑρεπτιχὴ xal αὐξητιχή τε xal γεννητιχὴ Ψυχή. ἣν χαὶ φυτιχὴν 
i cinese cores amv EVE TEM 
2 


-Ὗ MI Ὁ Ἅ ^-^ 
10 χαλοῦμεν, ἐχ τούτων xai τῶν τοιούτων dy δειχνύοιτο. ἀχόλουϑον δέ, ἐν 
ᾧ τοῦτο, ἐν τούτῳ εἶναι xol τὴν αἰσϑητικήν, ἐν οἷς εἰσιν αἱ δυνάμεις ἀμφό- 40 


μίαν ἔχοι ψυχήν, ἀλλὰ πλείους. αὐτὴ γὰρ xaü' αὑτὴν οὖσα $:' 
T i I9] T 
EO τον 


»y - 
ϑρεπτιχὴ δύναμις ἐν τοῖς φυτοῖς ἔμψυχα αὐτὰ παρεῖχεν. ὥστε ἔσται χαὶ 


οὶ Χ 3 'á 3 FT) ^ A »y " 3 , A Ἔ 
τεραι. εἰ γὰρ εἶεν χεχωρισμέναι, οὐχέτ᾽ ἂν τὰ ἔχοντα ἀμφοτέρας τὰς δυ- 
E ; i: es i 
νάμεις μίαν 
b , ' τῷ δ' Y ? (a tw 
15 ἐν τῷ ζῴῳ ἔμψυχον τὸ μόριον τὸ ταύτην τὴν δύναμιν ἔχον χαϑ’ abro. 
εἰ δὲ τοῦτο, δῆλον ὅτι χαὶ τὸ τὴν αἰσϑητιχὴν ἔχον πάλιν ἂν ἔμψυχον εἴη 
xat? αὗτό. οὕτως δὲ δύναιντ᾽ ἂν atós at δυνάμεις χωρίζεσϑαι ἀπ᾿ ἀλλής- 
- — , ^ - ^ - 
λων, ὡς εἶναι ἐν τῷ ζῴῳ τὸ μέν τι τρεφόμενον μόνον x«i διὰ τοῦτο ζῶν, 4o 
τὸ δὲ αἰσϑανόμενον μόνον. οὐχέτι δὲ xol τρεφόμενον. ἀλλὰ μὴν ἀδύνατον 
90 εἶναι τὴν αἰσϑητιχὴν χωρὶς τῆς ϑρεπτιχῇς. οὐ γὰρ οἷόν τέ τι αἰσϑάνεσϑαι 
μέν, μὴ τρέφεσϑαι δέ, 7| τὴν ϑρεπτιχὴν χωρὶς τῆς αἰσϑητιχῆς ἐν οἷς εἰσιν 
ἄμφω. οὗ σημεῖον τὸ φϑειρομένης τῆς ἁφῆς μηδὲ ζῆν ἔτι δύνασϑαι τὸ 
ἘΣ “ ,F , ^ "Ὁ 
ζῷον. χαίτοι, εἰ ἦν ἢ ϑρεπτιχὴ χεχωρισμένη, φϑαρείσης τῆς αἰσϑητιχῆς 
-*'! ^ "n ἊΣ ἌΜΕ. N puc τ Z N 9 - AN RA σι S AUN S m 
οἷόν τε ἂν ἣν ζῆν ἔτι τὸ ζῷον, ἔχον γε τὴν ϑρεπτιχὴν δύναμιν, ἦτις ἦν τοῦ 
2 


e 


Cy χορηγός. ἔτι δέ, εἰ ἀναγχαῖον τὸ αἰσϑητιχὸν μὴ διεόπάσϑαι, ἀλλ᾽ εἶναι 60 
τήνὺς τὴν δύναμιν περὶ ταὐτό τι, προδήλως δὲ διὰ τῶν ἀνατομῶν εὑρίσχε- 
ται ἀρχὴ οὖσα 1, χαρδία τῆς τε ἁφῆς καὶ τῆς γεύσεως, εἶεν ἄν xal αἱ 
λοιπαὶ περὶ τὴν καρδίαν. xal γὰρ αἱ τρεῖς εἰ χαὶ 9i ἐξ εὐθείας πρὸς τὴν 
χαρδίαν συντέτρηνται, ἀλλ ἔστιν ἣ ὁδὸς αὐταῖς διὰ τῆς χεφαλῇς. διὰ γὰρ 


1 σῶμα] der gemeinschaftliche Kórper τούτῳ προσπέφυχεν] sind nur um dessent- 
willen geschaffen 9 οὕτως om. addit: wie die Brust γὰρ ante χεφαλὴ om. 

5 xai om. ὀργάνῳ] Organe (—8 6 δὲ γαλχεὺς --- ὀργάνοις] und die Ruderer 
neben den Ruderwerkzeugen 10 ἀχόλουϑον) nótig 18 τὸ μέν τι] ein Teil seiner 
Glieder 99 χαίτοι εἰ] denn wenn χεχωρισμένη]} getrennt würde und für sich 
selbst getrennt würde (sic) 25 δέ om. 28 λοιπαὶ] übrigen Sinne 28—29 xai 
γὰρ-- κεφαλῆς] denn die drei Sinne, obwohl sie zu dem Herzen nicht übergehen (Passage 
haben), haben doch einen Weg zu demselben vermittelst des Kopfes 29—97,1 διὰ 
γὰρ --- καρδίαν om. 


1 fortasse σῶμα δὲ (κοινὸν) v. int. hebr. ϑῶραξ V ὥστε delevi ὃ οὕτως 
τὰ χοινὰ ἃ 8 χαρδήαν ἃ 9 τε ante xoi om. ἃ γενητιχὴ a 11 oi supra 
lin. V 21 ἢ rhv V: ἢ hv a 25 ἀναγχκαῖον ἃ , διεσπᾶσϑαι ἃ 29 αὐτῆς 
διὰ ἃ fortasse χεφαλῇς πρὸς αὐτήν cf. int. hebr. 


TATEM 
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ἣν τὴν χαρδίαν. τοῦτό xot wol 141: * 


E om ι , o es LENS ec 3 Hx 
τησὸςξ | xoi ταύταις Y, ἄνοδος ὡς ἐπὶ 
ὶ ἐν τοῖς πάϑεσιν τὴν ἀρχὴν ἀπὸ 


παλο τς 5 9. ἘΝ . »y a A , - rne Urt , ud Vu » ' "rn 
τῆς αἰσθήσεως ἔχει τοῦτο μάλιστα τὸ μόριον. προχινεῖταί τε γὰρ xal προ- 
F. - *, ΄ 
πάσχει ὥσπερ ζῷόν τι ὃν ἐν ζῴῳ. ἀλλὰ xal εἰ μήτε τῶν ἀναίμων τι 
΄ LESS ^ Ξ γι. 
5 a ia ἐστὶν αἰσϑητιχόν, ὡς ὀστᾶ, τρίχες, ὄνυ χες; υὴτε αὐτὸ τὸ αἱμά ἔστι 
»y 


ἊΝ - i 
τὸ ταύτην τὴν δύναμιν" ἔχον, δῆλον ὡς τὸ πρῶτον ἔναιμον πρῶτον ἂν εἴη ὅ 
- ' y ^ » z. - 3 
xai αἰσϑητιχόν" πρῶτον ὃὲ ἔναιμον T, χαρδία. τὸ γὰρ ἐν τῷ ἥπατι ἀχατέρ- 
γάστον ἔτι xai οὐδὲ χυρίως αἶμα. xai ὅτι μὲν xal T, αἰσϑητικὴ ὥσπερ χαὶ 


1 Boro] πε 


e 
c^ 


τὴν χαρδίαν ἐστὶν ἐν ΠΩ χαρδίαν ἔχουσιν, ἣ περὶ τὸ 


[rd 


εἴη. ἀλλὰ υὴν ὅπου αἱ i 


5» , - » - , , "1 
10 ἀνάλογον ὃν τούτῳ τῷ μορίῳ ἔν τισιν τῶν ζῴων, ix τούτων γνώριμον dy 
c , ^ — 5 Mi 
( αἰσϑήσεις τελευτῶσιν, ἐχεῖ xal τὴν rt 
2 Ἐν 5 y 2 24 ^re ro ^ 1 e. x ^, —— 1 - -- 
Ψυχὴν ἀναγκαῖον εἶναι, εἴ γε ἢ ἐνέργεια αὐτῆς καὶ τὸ ἔργον περὶ τὰ ἀπὸ 
— — z M , , cs ΄ Ὑ 
"τῶν αἰσϑητῶν ἐγχαταλείμματα, ἃ γίνεται ἐν τῷ μορίῳ, ἐν ᾧ $ χοινὴ αἴ- 10 
— -.F ** A] ^ " Σ ΄σ 
αὐησίς, τοῦτο δ᾽ ὃν f$ apüta δέδειχται" ἀλλὰ μὴν ἐν ᾧ T, φαντασία, ἐν 
P "d 2? , 
15 τούτῳ xai αἱ συγχαταϑέσεις,. ἐν « δὲ αἱ συγχαταϑέσεις, ἐν τούτῳ xal 6p- 
υαΐ τε xal ὀρέξεις, αἵτινές εἰσιν ἀρχαὶ τῆς χατὰ τόπον χινήσεξως. ὥστε 
οἶς ΤΟΝ « ΄ vt 3 MCN eO L5. f. Md WE. ΕΝ Ἃ an a ^, 
xai ἢ ὀρμητιχή τε xal ὀρεχτιχὴ δύναμις τῆς ψυχῆς εἴη dy περὶ χαρδίαν. 
^ " -- ἔξ —- 
χαὶ εὐλόγως" ἐφ᾽ ὃ γὰρ ai ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν χινήσεις τελευτῶσιν ὡς ἐπ 
z 


ἀρχήν, ἀπὸ τούτου εὔλογον γίνεσϑαι xoi τὴν d 
A ( 
' 


σ΄ M [d - $ M FN , , 7 « A ᾿Ξ 

20 σεως. οὕτως γὰρ οηώμεν χαὶ EV τὸ e στρατοπξοοις γινομξνον. ec ον (40 15 
e - ἔξ Ld T de. dosi Xy , 
αἱ τῶν ἔξωϑεν pner ἰαι JONG οὗτος δέ ἐστιν ὃ στρατηγός, ἀπὸ τού- 


ἔξω χινήσεις τὴν ἀρχὴν λαμβάνουσιν. διὸ χαὶ τὰ πρὸς 

» “τ Y E PA , 

τὴν χίνησιν ὄργανα ἀπὸ τῆς καρδίας τὴν ἀρχὴν ἔχει. ἀλλὰ xal τῆς χινή- 

σεως τῆς ἐξ αὐτῶν τοῖς μέρεσιν πᾶσιν ὁρᾶν ἔστι τὸν περὶ τὴν καρδίαν 
iR UJ 


bl c 2 
τόπον ἀρχὴν οὖσαν. ἐφ᾽ ὃ γὰρ μόριον παύεται τὰ 


e 


ἔρη χινούμενα, ἐντεῦϑεν αὐτοῖς ἢ τῆς χινήσεως ἀρχή, ὡς ἐν τοῖς περὶ 
Pep , b ou i Vr 
ς 3 , A €-- » 
ζῴων χινήσεως δέδειχται. ὃ δ᾽ αὐτὸς λόγος xol ἐπὶ τῶν χατὰ τὸ ἄνω τε 50. 
xai χάτω μερῶν διῃρημένων. πᾶσιν γὰρ τούτοις ἀρχή τε χαὶ πέρας ὃ μέσος 
τε xal περὶ τὴν χαρδίαν τόπος T, τὸ ταύτῃ ἀνάλογον. ὥστε xoi ἐχ τούτου 
" i f i 


1—4 τοῦτό cot—Co 0] daher dieses Glied insbesondere bei der Furcht und beim Zorn und 
überhaupt bei den Vorgángen der Seele, deren Princip im Sinne ist, insbesondere 
sich vorher bewegt und zuerst Schmerz empfindet nach der Stufe (Art) eines Thieres, das 
in einem Thiere wohnt 9 ὄνυχες om. 6 πρῶτον om. 11 τελευτῶσιν] der 
Sitz ist 15 αἱ συγχαταϑέσεις] der Beschluss ἐν ᾧ δὲ---συγκαταϑέσεις om., 

11 δρμητιχή --- ψυχῆς} die Kraft der anregenden Seele und der begehrenden 18 ὡς 
ἐπ᾿ ἀρχήν) wie in ein Ding, welehes an seinem Principe zu Ende geht 19 ἀπὸ] in 
21 γίνονται] enden 29 post ὄργανα addit: welche Prinecipien derselben sind 


1 ὡς ἐπὶ ἀρχὴν τὴν καρδίαν] cf. p. 13,24 τοῦτό τοι] cf. p. 8,235. sed ita mihi viden- 
tur haec esse legenda: τοῦτό τοι xal ἐν τοῖς φόβοις xal ταῖς ὀργαῖς xal ὅλως ἐν τοῖς πάϑεσιν, 
(ἃ) (ef. int. hebr.) τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως ἔχει, τοῦτο μάλιστα τὸ μόριον {κινεῖται υ). 


προχινεῖταί τε γὰρ xal χτλ. 9 γε γὰρ ἃ 9 τρύχες ἃ 1 fmatt ἃ 8 iu V: 
ἄρα ἃ piv om. ἃ 10 ὄν τισι a - 12 τὸ om. ἃ 15 xai ἡ συγχατάϑεσις ἃ 
24 ὡς ἐν τοῖς χτλ.] Ar. de mot. animal. 9. Τ020 19 54. 28 x«i ante χάτω in lit. V 


» 
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, 


δειχνύοιτο ἂν οὖσα ἣ Spp muni te χαὶ ὀρεχτιχὴ δύναυις περὶ χαρδίαν. χαὶ 


εἰχότως ἄρα T, χαρδία ἔχουσα xol τὴν αἰσϑητιχὴν δύναμιν ἐν ἑαυτῇ χαὶ 
τὴν χινητικὴν πῇ μὲν ὁμοιομερής ἐστι (τοιοῦτον γὰρ τὸ αἰσϑητήριον), πῇ 
- , M M , y 

δὲ ἀνομοιομερής, τοιοῦτον γὰρ πᾶν πραχτιχὸν μόριον, ὡς χείρ, πούς. ἔστι 


cC 
t2 
ge 


γὰρ ὁδμοιομερὴς uiv χατὰ τὸ σῶμα, ἀνομοιουερὴς δὲ χατὰ τὸ σχῆμα. T, 
' LN s 5 εἰ - ΄ e ^ Ὁ, . ' ^ 

μὲν γὰρ σὰρξ οὐ χατὰ σχῆμα σάρξ, ἣ δὲ χαρδία xaxa τὸ σχῆμα Bosius 

ὥσπερ xol T, χείρ. μαάϑοι δ᾽ ἄν τις, ὅτι τὸ τῆς Ψυχῆς ἡγεμονικὸν περὶ 


b 4 ἃ 5 hi e 
Xapotav, χαὶ απὸ τῆς αὐτοῦ τοῦ SRIELRMD χατασχευῖῆς- TV eX παρὰ τῆς 


L] 
φύσεως τῆς μηδὲν ποιούσης μάτην. ἐν ἀσφαλεστάτῳ τε γὰρ χεῖται τοῦ 
10 σώματος (πλείστοις γὰρ χαὶ ἰσχυροτάτοις ὀστοῖς χαὶ σαρξὶν περιέχεται) 
ἰσχυροτάτῳ τε χιτῶνι περιείληπται τῷ χαλουμένῳ Trepi pol ὃς οὐδ᾽ ὑπὸ 
EBD 3 


σιδήρου διαιρεῖται ῥαδίως, αὐτῆς τε τὸ σῶμα μεταξύ πώς ἐστι Hou ts 30 
X τοιούτων σωμάτων σύνϑεσιν στερεότητι 


Y 


Q» 


xdi capxoc, πρὸς τῇ διὰ ui 

ἐπιτηδείως ἔχουσα πρός τε τὰς αἰσϑητιχὰς ENS (τοιοῦτον γὰρ f, σὰρξ 

15 χαὶ πρὸς τὴν ἀρχὴν τῆς χινήσεως (τοιαῦτα γὰρ τὰ νεῦρα). ἔχει δὲ xai 

πρὸς μὲν τὸν τῆς ϑερμότητος ἀναγχαῖον πλεονασμὸν ἐπίχουρον τὸ- ἀναπνε- 

& τὴν συνέχειαν ὑπὸ τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ γινομένης 
: 


Ὁ 2 


ἄγεται, πρὸς δὲ τὰς πηὸ σεις τὰς ἀπὸ τῶν 


ων 
ἿΞ 
"m 
c 
KYv 
[0] 
zi 
"2 
(0o ὦ 
ens 
DAY 
c1 
o 
a 
.€ 
e 
E 
[0] 
e εἰ 
ΓΕ 
o 
x 


e 


φαντασιῶν ἐγγινομένας αὐτῇ ὃ πλεύμων περιχείμενος, ἀραιός τε xal εἰχτιχὸς 
0 Gv, βοηϑεῖ πρὸς τὸ μηδεμιᾷ περιπίπτειν βλάβῃ. εἰχότως δὲ ὑπὸ τοσού- 


25 


* 


των βοηϑεῖτα!" τῷ γὰρ ἔχειν τὰς χυρίας ἀρχὰς ἐν αὑτῇ xai τὸ τυχὸν ma- 
ϑοῦσα ἀπωλείας αἰτία τῷ ἔχοντι αὐτὴν ζῴῳ γίνεται. ἣ γὰρ λεγομένη 
, ΄ 


χαρδιαχὴ νόσος, ἣν νόσον σώζεταί τινα νοσήσαντα. οὐ χαρδίας, ἀλλὰ στο- 
υάχου πάϑος ἐστίν. ὅτι OR xal τὸ λογιστικὸν μόριον τῆς ψυχῆς. ὃ xai 


9 ἢ 


€ , : ^ - a 
25 ἰδίως ἡγεμονιχὸν χαλεῖται. ἐν τῇ χαρδία. xol αὐτό. δειχνύοιτο ἂν τῷ εἶναι 40 


υὲν τοῦ λογιστιχοῦ 


' 


τὸ μὲν npdm us jv, οὗ ἁμῃγέπῃ xol τῶν TAM ζῴων 
χοινωνεῖ τινα, τὸ δὲ ϑεωρητιχόν, ὃ ἴδιον ἀνθρώπου. ὧν τὸ μὲν πραχτιχόν, 
ὃ x«l βουλευτιχόν τε χαὶ λογιστιχὸν χαλοῦμεν, ἀχόλουϑον εἶναι, ἔνϑα τὸ 
ὀρεχτιχόν τε xal χατὰ τόπον χινητιχόν. ἔνϑα' γὰρ τὸ ὀρεχτιχόν, ἐχεῖ xal 


1—3 xal εἰχότως --- ὁμοιομερής ἐστι] auch ergiebt sich, dass das, wodurch das Herz die 
sinnliche Kraft und die bewegende Kraft besitzt, von einer Seite gleichteilig ist 

4—' ἔστι qàp— 1j χείρ] das Herz ist nàmlich gleichteilig in seinem Kórper und ungleich- 
artig in seiner Gestalt. Denn das Herz, insofern es ein Kórper ist, ist es Fleisch, und 
insofern es in dieser Gestalt ist, in welcher es ist, ist es Herz, und ebenso die Hand 


"1 περὶ χαρδίαν)] vom Herzen kommt 8 σπλάγχνου)] Kórpers ll περιχαρδίῳ] 
Schild des Herzens 13 τοιούτων] diesen zwei [Kórpern] στερεότητι] Zuversicht 
und Hoffnung 14 ἐπιτηδείως) bereit und vorbereitet 18 ἐμψύξεως] Anwehen 
20—21 εἰκότως --- βοηϑεῖται] notwendig ist es verknüpft mit allen diesen Gelenken 

22 τῷ--ζῴῳ] für das, was Leben besitzt 24 πάϑος) Krankheit 

1 ἂν om. ἃ περὶ] pt in lit. V 2 ἐν ἀὐτῇ ἃ ὃ σπλάχνου ἃ 10 ἰσχυρο- 
τάτοις ἃ: ἰσχυρωτάτοις V 19 πνεύμων ἐπιχείμενος ἃ 21 αὐτῇ Va 22 αἴτιον ἃ 
24 ὅτι V: ἄρα ἃ 20 ἀμηγεπὴ ἃ 
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τὸ βουλητιχόν. ὄρεξις γάρ τις ἣ βούλησις. ὅπου δὲ τὸ βουλητιχόν. ἐχεῖ 
χαὶ τὸ βουλευτιχόν τε xoi τὸ λογιστιχόν. ἢ γὰρ βούλησις ὄρεξις βουλευ- 
΄ 


σ N 


τιχή τε χαὶ λογιστιχή. ἀλλὰ χαὶ ὅπου τὸ αἰσϑητιχόν, ἐχε 


- M 
L 


χαὶ τὸ GUT- 


δι 


et ἢ) o A rm e 22. m MI 7 e 7 P M 7" δὰ» s 
χαταϑετιχόν. ὅπου δὲ τοῦτο, ἐχεῖ xal ᾧ ὑπολαμβάνομεν xal ᾧ δοξάζομεν 
A ΄ 


xal ᾧ διανοούμεθα τε xal ἐπιστάμεϑα. πάντα γὰρ ταῦτα μετὰ συγχατα- 


ζσι 


"ἣν ᾧ ἐπαεξύν θαι ἐν τούτῳ χαὶ ὃ ϑεωρητιχὸς νοῦς. χα- 


αι χωρὶς 


ἵνα 
ς εἰρημένων ϑρεπτιχοῦ αἰσϑητιχοῦ φανταστιχοῦ ὁρμητιχοῦ, 


ϑέσεως. ἀλλὰ | 
P] 2 e 
ϑόλου δέ, εἰ μὲν ἐδύνατο T, λογιχὴ δύναμις αὐτὴ xx0 αὑτὴν εἶν 
^ 


» -7 »^ 2 € 3 , ^ 
ἐνεδέχετο μὲν dy xal ἐν ἡμῖν εἶναι χεχωρισμένην χατὰ τὸ BUR τήνοε 
50 


" 


A NE - M 3 το 3 i », ) 3 €- »^ 3 , , 
10 τὴν δύναμιν τῶν πρὸ αὐτῆς. οὐ μὴν ἀλλ ἀναγχαῖον ἄν ἣν πλείους λέγειν 
Ψυχὰς ἡμᾶς ἔχειν, xol εἶναι ἕχαστον τῶν ἀνθρώπων ζῷα πλείω. εἰ ὃ 


ὙΦ ἢ 


ἀδύνατον τοῦτο [ἀναγκαῖον γὰρ τὸν τὴν ἐσχάτην τῆς ψυχῆς δύναμιν ἔχοντα 


i 
xal τὰς. πρὸ ταύτης ἔχειν: τελειότης μὲν γὰρ τῆς ψυχῆς ἥ 
MEO ἔχε Ep ce ΒΗ o Ds ven Ne -ἢ 
΄ 


Ὁ CN , z 32 
ἢ δὲ τελειότης ἐπ᾽ ἐχείνῳ xai σὺ 


i 7] 
στίν, οὗ ἐστι τελειότης), ἀνάγχη 
AN Ἁ al A ! ΕἾ S ἐς A 
5 χαὶ τὴν λογιστιχὴν ψυχὴν εἶναι περ τὸ 


— 
Li 


4 » 5. 
χαρόϊαν. ἔτι εὔλογον μὲν μήτε τ 
, 5 P] 
4p, ἀλλ 


χριτιχόν, ἀλλ᾽ εἶναι xol a 141v 


πραχτιχὸν τῆς ψυχῆς διεσπάσϑαι, ὡς εἶναι ἐν ἄλλῳ χαὶ dius uop 


ἐν τῷ αὐτῷ πᾶν αὐτὸ εἶναι, μήτε πάλιν τὸ 

πᾶν ἐν τῷ αὐτῷ. εἰς 000 OE ταῦτα ἀνάγονται αἴ δυνάμεις τῇ 
, x M M , » 3-0 5 v N 

τό τε πραχτιχὸν xal τὸ χριτιχόν. (ext) εἰ ἔστιν, ἐν ᾧ τὸ Bode 
' , 5 ^ M bd ? , ν᾿ M 

20 χαὶ τὸ αἰσϑητιχόν. ἀνάγχη ἐν τῷ αὐτῷ xav ἀριϑμὸν εἶναι πᾶσαν τὴν 

Ψυχήν. τὸ μὲν γὰρ ϑρεπτιχὸν ἀρχὴ τῆς pesce ψυχῆς (ταύτης γὰρ 
-ω , , ^^ 

τοῦτό τε xml τὸ δρυητιχόν xal τὸ ὀρεχτιχόν), τὸ δέ γε αἰσϑητιχὸν πάλιν 

ἀρχὴ τῆς dir in τοῦ γὰρ χριτιχοῦ xal τὸ φανταστιχόν, ἔτι δὲ τὸ βου- 5 


λευτιχόν τε χαὶ θεωρητικόν. ἀλλὰ μὴν περὶ τὴν χαρδίαν ἄμφω ἐχεῖνα 
bd M M ^ 
35 ὄντα ἐδεί ἰχϑη. περὶ ταύτην ἄρα xai at λοιπαὶ τῆς ψυχῆς δυνάμεις. περὶ 


χαρδίαν ἄρα τὸ τῆς ψυχῆς τῆς ἐν τοῖς ζῴοις τὸ ἡγεμονιχόν. ἔστι δὲ 


y 
ς : o τΑ - "moz “π᾿ κ᾿ “5 3 -n — TP 2 λ ; C Acre c 
E oops, τῇ τε χριτιχῇ xal τῇ πραχτιχῇ. τὸ μὲν ὑπηρετιχόν, τὸ 
^ a ΄ e , - ^ - 
δὲ Ε νοῦν, αἴ τε γὰρ χρίσεις ὑπηρεσίας ὀργανιχῇς δέονται (τοιαῦτα 
2) o ΄ x ^ 3 EN "2 2 ΡΣ P) 
γὰρ τὰ αἰσϑητήρια), αἵ τε πράξεις xal αὐταὶ Qt ὀργάνων ἐπιτελοῦνται. 10 
τεῷ - TM " ὶ 4 ^ "y ie ad Y ^, 2 nT ee pu. Pt ΠΤ ΣΤΟΝ 
80 χεῖρες γὰρ χαὶ πόδες πρὸς τὰς πράξεις ὄργανα φανερώτατα. τὰ δὲ λεγό- 
μενα πρὸς δεῖξιν τοῦ τὸ ἣγεμονιχὸν περὶ χεφαλήν τε xal ἐγκέφαλον εἶναι 


1—2 βουλητιχὸν---ἐχεῖ xol τὸ om. 2 βούλησις] Meinung, Ansicht 4—5 ὑπολαμβά- 
νομεν ---ἐπιστάμεϑα) Denken, Einsicht, Wissenschaft 9 πάντα -- ταῦτα] denn diese 
sind zuerst 6 ἀλλὰ μὴν] und ( αὐτὴ xad' αὑτὴν om. 10 πλείους] viele; 
nicht eine Seele 11 πλείω] viele, nicht ein Thier τελειότης --- ἧδε ἡ 05- 
vapte om. 15—16 ἔτι εὔλογον ---τῆς ψυχῆς] Ferner, wenn es nótig ist, dass der 
praktische Teil der Seele [vielfach sei; apod. deest] 11—18 μήτε πάλιν ---ἐν τῷ αὐὖ- 
τῷ] und ebenso verhàlt es sich mit dem erkennenden Teile, dass er nicht vielfach 
sei, sondern dass er ganz in ein und demselben Gliede sein muss 18 δὲ] und 

20 χατ᾽ ἀριϑμὸν om. πᾶσαν om. 21 ταύτης] dieser Seele 22 τοῦτο] die 
Ernáhrung 25—26 περὶ καρδίαν om. 28 αἱ .. χρίσεις) die Erkenntniss 


—— ^ 


ló ἔτι scripsi cf. int. hebr.: εἴτε Va : 16 διεσπᾶσϑαι a 19 &xt εἰ" scripsi: ei Va 
28 cnc V τὸ post xal supra lin. V 26 τὸ τῆς ψυχῆς τῆς κτλ. τὸ ἡγεμονικόν] 
cf. 50,20 


, ms 
{ u- 


100 ALEXANDRI DE ANIMA 


, 


' Aa ΧΣ Id x L - d 
τὰ μέν ἐστι χενά, ὅσα δὲ ἔχεταί τινος πιϑανότητος, τούτοις T, συμπάϑεια 
τῶν ἐν τῷ τοῦ M σώματι υορίων αἰτία τῆς πλάνης. πάντα γὰρ τὰ 
υόρια ἀλλήλοις ἐστὶν ἐν τῷ σώματι συμπαϑῆ. εἴπερ πᾶν ὄργανον χαλῶς 


τοι οσωένον. διὰ vào τὴν τοιαύτην συυπαάϑειαν Ψηλαφωυέξένων τέ τινων 
it ϊ ἱ i i i í I4 


M 


pi τὸν & Dian γίνεταί τινα περὶ τὸν ἀνϑρωπον πάϑη xai νοσούντων 15 


ν τῶν περὶ τὴν χεφαλὴν παραφροσύναι γίνονται, ϑεραπευομένων δὲ ἀπο- 


χαταστάσεις, ὥσπερ χαὶ ἄλλων μορίων ρὸν ae ἄλλα ὑγιάζεται οὐδὲν 
ἐχείνοις ἐοιχότα. ἀλλ᾽ οὐδὲ αἱ τῶν μορίων ἀφαιρέσεις, ἃς ἐπί τινων ζῴων 


ποιοῦνται, δειχτιχαὶ τοῦ "quisi νοις χοιναὶ γάρ εἰσιν πρὸς dpa ὡς 
, 


10 Tap xapotac ἐξα ipegetas ἔνια ζῷα διαμένει ζῶντα πλείω χρόνον. ὡς jm 
xoi χαμαιλέων, οὕτως xal χεφαλῇς ἀφαιρεϑείσης τινῶν ζῴων ἐπὶ πολὺ τὸ 20 
λοιπὸν σῶμα ζῇ. πολλάχις OE χαὶ ἑχάτερον αὐτῶν μένει τὰς οἰχείας ἐνερ- 


γείας ἐνεργοῦν. τὸ μὲν οὖν ἡγεμονικὸν τῆς ψυχῆς, ὡς δέδειχται, περὶ τὴν 


χαρδίαν χαϑίδρυται, τὸ δὲ ὑπηρετιχὸν χαὶ εἰς τὰ ἄλλα τοῦ σώματος μέρη 
15 διατείνει. τό τε γὰρ αἰσϑητικὸν εἰς πᾶσαν τὴν σάρχα,. ἀλλὰ xal τὸ τῆς 95 

χινήσεως διαχονιχὸν εἴς τε νεῦρα xal τοὺς μῦς, δι’ ὧν ὅλως τῶν" μορίων 

ἣ χίνησίς τε καὶ μετάβασις τοῖς ζῴοις, γίνεται. 80 


9—4 εἴπερ --- ἡρμοσμένον] denn alle Glieder des Leibes sind miteinander verbunden, da 


der Leib in der besten Anordnung construirt ist 4—5 ψηλαφωμένων ---ἐγχέφαλον] 
wenn Dinge das Gehirn bedrángen (in's Gehirn gedrángt werden?) ὃ---Ο «xal νοσούν- 
των --- κεφαλὴν] Wenn Stellen (Ecken?) des Herzens erkranken 0 ϑεραπευομένων] 
und wenn es [das Herz?] gesund wird 12 λοιπὸν om. 12—13 πολλάκις — évep- 
γοῦν] manchmal wird jedes von beiden entfernt und es bleiben seine specifischen Tátig- 
keiten in ihrem Zustande 14 xoi om. 15 ἀλλὰ om. 16 εἴς τε--- μορίων] 


im Gefáss (Nerv) und im Muskel und überhaupt in den Gliedern, in welchen 


1 χενά] supra xev lit. V 2 αἰτίᾳ a 3 συμπαϑῇ, ἃ εἴπερ ἃ: ὑπὲρ Υ͂ 
( ὑγιάζεται a: ὑγειάζεται V 8 ἐοικότα] ὅτα in lit. V ἀφηρέσεις a 11 χαμε- 
λέων V ἐπιτολὺ ἃ 15 διατήνει ἃ ΚΟ ΤΥ 11 ζῴοις in lit. V 


Ὁ 
I uj, ET. MIOHARI.'B 
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[AAESANAPOY AOPOAIXIEO X ΠΕΡῚ VYXHX B] 


t 

etpov οὐδὲ ix τοῦ ῥάστου χαταμαϑεῖν, ἀλλ᾽ ἔστιν τῶν ya- 
5 λεπωτάτων T, περὶ τούτων ϑεωρία. χαίτοι τό γε εἶναι τὴν Pay γνωρι- 
Cod xal φανερώτατον. ἀλλ ἔστιν πολλὰ τῶν ὄντων, ἃ τὴν μὲν 
ὕπαρξιν ἔχει γνωριμωτάτην, ἀγνωστοτάτην δὲ τὴν οὐσίαν, ὥσπερ ἥ τε χίνησις 
χαὶ ὁ τόπος. ἔτι δὲ μᾶλλον 6 χρόνος. ἑχάστου γὰρ τούτων τὸ μὲν εἶναι 
γνώριμον xal ἀναμφίλεχτον, τίς δέ ποτέ ἐστιν αὐτῶν ἢ οὐσία, τῶν γαλε- 
10 πωτάτων δραϑῆναι. ἔστι δὲ δή τι τῶν τοιούτων χαὶ $, Ψυχή. τὸ uiv 
Tap εἶναί τι τὴν ψυχὴν γνωριμώτατόν τε xal φανερώτατον, τί δέ ποτέ ἐστιν 


- 


οὐ ῥάδιον B disu- εἰ δὴ τὴν ἀρχὴν τοῦ περὶ αὐτῆς λόγου ἄνωϑεν 
í ἧς τοῦ ὄντος εἰς τὰ πρῶτα γένη nap ἔσεως 


mLVT 


ἀρξάμενοι E πδα ἀπὸ 


τ 
χαὶ φανερὸν ποιησαίμεϑα, ὑπὸ τί τῶν γενῶν ἐστιν f ψυχή, ἴσως ἂν τούτου 
15 χειμένου xal τὴν ὅλην οὐσίαν αὐτῆς λάβοιμεν. διαιρουμένου τοίνυν τοῦ 

ὄντος εἰς τὰ πρῶτα χαὶ ἀνωτάτω γένη δέχα ἕν τι τούτων χαὶ τὴν οὐσίαν 


εἶναί φαμεν, ἧς τὴν μὲν σύνϑετον λέγομεν, τὰς δὲ ἐξ ὧν τῇ συνϑέτῳ τὸ 


^ c2 
(n^ 


EZ , b T δ ον Nr τ - ^ 
εἶναι. σύνϑετον uiv οὖν οὐσίαν λέγομεν εἶναι “Ὁ τὸς ἧς τόδε τι χατηγο- 
ρῆσαι δυνάμεϑα. ἣν Mie Rr τε xai ἐνεργείᾳ οὖσαν χαὶ πᾶσιν τοῖς ἄλλοις 
΄ Ἂν MES x ^^ ^ ΄ Po 
20 γένεσιν τοῦ ὄντος ὑποχειμένην. οἷον τόνδε τὸν dns τοὺς τὸ ξύλον, τόνδε 
τὸν χρυσόν, τόδε 2 πῦρ xal ἕχαστον τῶν τοιούτων. ταῦτα γὰρ xal τὰ 


τοιαῦτα πάντα οὐσίαι σύνϑετοι. ἔστι γὰρ ἐν αὐτοῖς τὸ μέν τι ὑποχείμενον, 
τ 


()ς cl 


ὃ ὕλην χαλοῦμεν. i sind ἔχον τοῦ εἶδός τι ἐν αὗτ 
ὃ δεξάμενον τὸ ὑποχείμενον ἀδιάφορον ὃν πᾶσιν χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν, 


i 
o2 
(ὃς 

DX 
[0] 
a 
c 
δ 
c 

- 
εὶ 
o- 
o2 
(07 
(o 

. c 
o2 
o 
[41 
w 


25 ἐν oig ἐστι, διάφορόν τε γίνεται xal ἤδη τόδε τι, τὸ μὲν γὰρ ἄργυρος, 
τὸ δὲ χρυσός, τὸ δὲ πῦρ, τὸ δὲ ἄλλο τι. πάντα γὰρ ταῦτα, ταὐτὸν ἀλλή- 


λοις ὄντα χατὰ τὴν ὕλην τε χαὶ τὸ ὑποχείμενον, χατὰ τὸ εἶδος ἔχει τὴν 
διαφοράν. ἀναλόγως γὰρ ὡς ἐπὶ τῶν χατὰ τέχνην γινομένων ἔχει, οὕτως 
"» * , 


9 τις] post t una lit. er. V 4 γνωριμωτάτην) ἣν in lit. V ἀγνοστοτάτην ἃ 
9 ἀναμφίλεχτον ἃ: ἀναφίλεχτον V 14 ποιησαίμεϑα om. a 17 .Σὰς V: τῆς a 


Qt 


10 


15 


28 αὐτῷ Va 24 fortasse ὃν (ἐν) πᾶσιν αὐτοῦ Va 28 γινομένων] post o una 


lit. erasa V 
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Lo $ MI — 5 ^ * A , 
ἡγητέον ἔχειν xai ἐπὶ τῶν φυσιχῶν οὐσιῶν: ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τὴς τέχνη ζ: 
- Ὁ 5 -" ' € , ? 
τῆς ἀνὸδριαντοποιιχῆς φέρε εἰπεῖν, ὃ μὲν χαλχὸς ὑπόχειται πᾶσι τοῖς ἐξ 
a a A 


LI 
*, - ^ Ἁ NS , " 
αὐτοῦ γινομένοις ὑπὸ τοῦ τεχνίτου, τὰ OR χατὰ τὴν τέχνην εἴδη γινόμενα 95 


-Ὁ-Ὁ - - ^ I E ^ 
£y αὐτῷ τῆς τε διαφορᾶς αἴτια xal τοῦ τόδε τι εἶναι ἕχαστον αὐτῶν, τὸν 


2 


, b ^N A Y» [rd 5 - /, Y 

5 μὲν δισχεύοντα, τὸν δὲ διαδούμενον, xal ἔστιν ἕχαστον αὐτῶν σύνϑετον Ex 

- n ey , 4 3 A - 

τε τοῦ χαλχοῦ xal τῆς τοιᾶσδε μορφῆς. οὕτως ἡγητέον ἔχειν xal ἐπὶ τῶν 
M ' , , , 

συνϑέτων οὐσιῶν. xal γὰρ ἐν ταύταις, τὸ μέν ἐστιν ὑποχείμενον, τὸ ὃ 


Ἁ 


εἶδος, χαϑ᾽ ὃ x«i ἕχαστον αὐτῶν ἐστι τόδε τι, τὸ μὲν ὕδωρ, τὸ δὲ ἀήρ, τ 


z - Tr ! Pn ex T - A ^ T ae Ὁ x s ^ 4 Li y m 

10 ... μένης τῆς ψυχῆς ἐν τῇ πρὸς τὸ σῶμα μίξει τὸ ζῷον γίνεται. M9v 
- CN A NP S c ^. - e d. ue SNC F - 1 
εἰ δὲ χατὰ μηδέτερον τῶνδε τῶν τρύπων τὸ ζῷον οὐσία αὐνα τ, χατὰ 


, , -* 9. δὲ T - x 
τὸν τρίτον λείπεται dpa. ἣν δ᾽ οὗτος, χαῦ ὃν ἣν τοῦ συγχειμένου τὸ υὲν 


, , X e» A x A2 - M AN E om & , 
ὑποχείμενόν τε χαὶ ὕλη, τὸ δὲ εἶδος. οὐ γὰρ δὴ ὡς οἱ dptüuot* ἀσώ- 


uatoy γὰρ τὸ ἐχ τούτων. τὸ ὃὲ ζῷον οὐ τοιοῦτον. τὸ ἄρα ζῷον;.- συγχεί- 
15 uevov ἐχ Ψυχῆς τε χαὶ σώματος, τῷ τὸ μὲν ὑποχείμενον τούτων εἶναι, τὸ ὅ 

δὲ εἶδος ἐχ τούτων ἔχει τὴν σύνϑεσιν. λείπεται δὴ ἢ τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς 
εἴὸος εἶναι, ἡ τὴν μὴν τοῦ σώματος. ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα τῆς ψυχῆς 
εἶδος λέγειν ἀδύνατον ὑποχείμενον γὰρ τὸ σῶμα. ἔτι χαὶ ἕχαστον τῶν ὄν- 
τόδε τι χατὰ τὸ εἶδός ἐστιν, οἷον ἀνδριάς, οἰχία, ναῦς, πῦρ, ben, "Th. 
20 χαὶ τὸ ζῷον OE χατὰ τὴν Φ χα s ἐστι. ὥστε fj Ψυχὴ τὸ εἶδος. ἔτι 
εἰ τοῦτό ἐστιν εἶδος. οὗ μηκέτι om ταρόντος μηδ᾽ ὄντος ἐν τῷ ὑποχειμένῳ 

δ 


πέπαυται τόδε tt εἶναι ὃ προ 


i 
. 


ὄτερον ἦν. xul τὸ ζῷον ὃὲ ζῷον εἶναι πέπαυται 10 
χωρισϑείσης τῆς ψυχῆς ἀπὸ 


' e , Ad * 
σώματος (ds γὰρ ὃ πέλεχυς χατὰ τὸ 
σχῆμα πέλεχύς ἐστι χαὶ ἔστιν εἶ 
3 Ὁ ANS (y E πὶ ie. - ! ^ 3 - 
25 αὐτοῦ τὸ σχῆμα. ἀλλ οὐχ 6 σίδηρος T, ψυχή, οὕτως xal T, ψυχὴ ἐν τῷ 
ζῴῳ UN Jose jm τοῦ π 
e » Ed , ' 
σία. ἔτι el, οἷς ἐδ εν τὰ φυ- 
σιχὰ CAES disi, dox ἐστίν. διαφέρει: δὲ τῷ τὰ μὲν ἔμψυχα εἶναι, 
TN »v 7 ^ " e T^ Y * 

us ὃξ ἄψυχα. εἴη ἂν xai ἢ ψυχὴ εἶδος. ἔτι εἰ, ᾧ πρώτῳ ἐπιστάμεϑα, 

80 ἐ Pane ἐστί (χατὰ γὰρ τὴν ἐπιστή τάμεϑα). xal ἔστιν ἣ ἐπι- 1 
hi 


--ς- 
- 
(02 
τ] 
τ: 
a 


στήμη οὐχ ὑποχείμενόν vt, ἀλλ᾽ ὃ τὸ ὀεξάυενον δευτέρως ἐπί- 


- 
ὃ 
στασϑαι λέγεται (τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ψυχή). xoà ᾧ π dm ὑγιαίνομεν, τοῦτό 
τα eie -— 19 X 1i/* "p mper i PY 
ἐστιν ὑγίεια, τοῦτο OE οὐχ ὑποχείμενον (τὸ γὰρ σῶμα ὑποχξίμενον, ὃ δέ- 
D , - 
ῦ 


^ e * * 
χεται τὴν ὑγίειαν, - xod δἰ γῶν oh ὑγιαζόμενον τοῦτο), ἔστι δὲ χαὶ, ᾧ πρώτῳ 


86 ζῶμεν, ψυχή οὐδὲ ἢ ψυχὴ ὑποχείμενον, ἀλλὰ τοῦτο ὃ τὸ ὑποχείμενον 

2 ἀνδριαντοποιιχῆς Υ: dylipvirconam mis à 5 δισχεύοντα V qp. ex. Vict: διασχεύοντα ἃ 
9 post ἄλλο τι spatio octo versuum et unius paginae relicto plura deesse indicat V 

10 fortasse (ob γὰρ φϑειρο) μένης τῆς ψυχῆς κτλ. cf. 12,5 12 λείπεται] οἷ. p. 12,6 
13 οὐ γὰρ *1A.] cf. p. 230,29 18 ἔτι «al κτλ.] cf. p. 6,21 24 ἂν addidi 21 for- 
tasse {ψυχὴ εἴη ἂν f) «cÀ., ut ψυχὴ ἄρα ἐστὶν ἡ κατὰ τὸ εἶδος οὐσία 103,2 28 διαφέρει ἃ 
29—103,8 ἔτι eL — κατὰ τὸ εἶδος οὐσία} cf. p. 31,10—25 - 29 εἰ om. Ka 31 ὃ -- 


δεξάμενον) cf. p. 101,23 et 31,18 92 ὑγειαίνομεν Ka ' 29 οὐδὲ] ineipit apodosis 
τὸ ὑποχείμενον Ka 


ὃ 


101 


15 


oda : 


25 
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Ἁ e , € 
env ὑυγίξιαν o&- 


boy 
TX 


΄ A » 
τελειώτητα τε X0t ἔντε- 


ὃ λέγεται δευτέρως. ὡς Ov 


δεγμένον σῶμα χαὶ pi τασϑα! "ed AES ψυχή. 


Ἁ 7M τὶ , 
ἐστὶν χατὰ τὸ ειόὸος οὐσια. 


λέχειαν ὁ ᾿Αριστοτέλης λέγει. 


1 


O PT "NAM AMT, T 4 
(O8 297 T, 006!4 00904 f 


χατὰ τὸ εἶδος ἐντελέχεια χαλεῖται παρ᾽ αὐτοῦ. τῶν ὄντων τὰ 


μὲν δυνάμει λέγεται εἶναι, ἐντ 


- 


Q 
E d 
2 (Q0 
OX 
o 
hj 
-8 
E 


(0^ 
eo 
Ὡς 
x 
g 
c1 
o 


λεγόμενα 


o 
DX 
Q 
τς 
n 
wu 


Qo 
eno 
wv) 
ὧν 


εὶ 
e 


χότως vi Ep . ἐντελέχεια 


c1 
Q^ 


τοῦτο. ντελεχείᾳ ζῷον γίνεται 


παρουδία ψυχῆς. τῆς ὅτι ἢ ψυχή ἐστιν 


τε χαὶ πρώτη; T, δὲ ὃδευ- 


ἐντελέ yeu 


τοιοῦτο τὴν μουσιχήν), ἀλλ᾽ 


v 


» ^ 'ἷ. 4 - 
ἐστιν χατὰ τὴν πρώτην 2s αν οὗτος λεγόμενος υουσιχός, 
δὲ χ 


ἤδη mon ira 


' e 


Euer χατὰ τὴν υοὐυσιχήν. 


Ld 


ὃ δευτέραν ἐν 


vri 


i6 
9T, 

Hugs: τοίνυν cune. jud 
, e e , , M M , 3 M € 

τὴν, ὡς 0 χοιμώμενος. οὔ γὰρ ἐνεργῶν tote χατ ais ὅμως 


€ V E — ! ^ 4 "n 2 3 ! * 1 ΑΞ 
σϑητιχην ἔχει ψυχήν. οὖν ἔστιν T ψυχὴ πρώτη. 
εἶδος xai πᾶσα ἐντελέχειά τινός ἐστι, 


*, , 
ἐντελέχεια 


(0^ (ὦ)»υ 


δῆλον ὅτι ἀχόλουϑόν 

τ x E 

τίνος. τὸ μὲν οὖν εἶναι σώματος σχεδὸν ἤδη δέδειχται. ὄντος 
hi 


γὰρ τοῦ ζῴου οὐσίας συνϑέτου ἐξ i νου τε xai εἴδους, τὸ μὲν ὑπο- 


ἔγεια δὲ ἢ ψυγή. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῶν Gou4A- 
SIE - i v X i* τς ν᾿ h 

τινος σώματός ἐστιν By- 
γενέσϑαι. 


τὸ τοῦ 


χείμενον 

τῶν τὰ μέν ἐστι τεχνιχά, τὰ δὲ 

τελέχεια ἣ ψυχή; οὐ γὰρ δὴ ἐν παντί 7 
τεχνιχοῦ μὲν οὖν οὐδενός" 
ἀνδριάντος, xai ἣν ἂν τὰ ζῷα ὑπὸ τέχνης γινόμενα, ὥσπερ τ 


7» σῶμα ἐν αὐτῷ, πὰ 
Σὲ φυσιχᾶά, ποδαποῦ 


Lj 
- , c -— A - 
s σώματι οἵα τε ψυχὴ 
ἂν» Aj Ἃ ' , ^ t | τι e 

Ἣν γὰρ ἄν xat αὐτὴ τεχνιχὸν εἰδος ὡς 


Mi 


g 


ἀγάλματα, 


d A o ^ y. $7 ans x lj Y T^ $ ΚΣ Ὁ 
οὕτως δ᾽ οὐχ ἄν εἴη οὐδὲ οὐσία. τὸ γὰρ τεχνιχὸν εἰδος οὐχ οὐσία. φυ- 


80 σιχοῦ τοίνυν σώματος ἐντελέχεια ἢ Ψυχή (ἔστι ὃὲ σῶμα φυσιχὸν τὸ ἀργὴν 
: ua os τελεχε | 997r (eot S ! e η ἄρχῃ 


35 τος, ἀλλ οὐδὲ 


, ὡς e 2 E as - A ^ M v FE - , 7 , e ! , 
ἔχον gue ὃν i xal yàp xai τὸ ζῷον φύσει, οὗ μόριον ἢ ψυχή. 
ἀλλ ἐπεὶ xai τῶ 
τὰ δὲ 
ἐστιν ἣ ψυχή" οὔτε 
τὸ τῆς γῆς εἶδός ἐστι ψυχή. ἐπεὶ μηδὲ 

, ^ Nx —- , -* - 5 p Ld [4 ! RS AE A A , 
ποδαπόν tt σῶμα τὸ τοῦ ζῴου οὗ ἐστιν ἐντελέχεια T, ψυχή; ἐπεὶ τοίνυν 
πᾶν σῶμα ψυχὴν ἔχον χαὶ ζῶν τρέφεταί τε χαὶ αὔξεται δι᾿ αὑτοῦ (ταύτῃ 


γὰρ τὸ ζῶν τοῦ μὴ ζῶντος διαφέρει), ἢ δὲ τροφὴ χαὶ ἢ πέψις χαὶ ἣ προ- 


y φυσιχῶν σωμάτων εἰσὶν Sagpopai (τὰ μὲν γάρ ἐστιν 


αὐτῶν ἁπλᾶ. σύνϑετα, χαὶ οὐδενὸς τῶν ἁπλῶν σωμάτων FAL. ug 


γὰρ τὸ τοῦ πυρὸς οὔτε τὸ τοῦ ἀέρος οὔτε τὸ τοῦ ὅδα- 


ζῷόν τι τούτων) 


Wy . 
ντελέχειαν t 
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6 «45 Κα: τὰ δ᾽ a 


ὃ---ὃ τὸ δὲ εἶδος ---αὐτοῦ] cf. p. 15,29 sq. 
8 ἐντελέχεια VK: ἐντελέχειᾳ ἃ (ut 6) 
post ἂν videtur οὖν erasum esse V: ἂν Ka 

18 οὐδὲν γὰρ ἧττον χτλ.} cf. p. 16,12 


εἴδη Ka 


1s est, qui 
post o una lit. eras. V 


28 ἂν om. Ka 


ὅτι V: 


10 παρουσία VKa 
ἄρα Ka 

23 οὐσία Ka 
31 αὐτῷ VKa 


7 ἤδη V ex. Vict: 


ἂν οὖν Scripsi: 
16 μουσιχήν] sc. 
25 ποδαποῦ] 

91 αὐτοῦ VKa 
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10 


15 
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e 


30 


Q.7 Ml d ud ὉΠ ,F , , Y ' Ὰ , ' 
σϑήχη τε xai αὔξησις δέονταί τινῶν ὀργάνων (xà uiv γὰρ στόματος xol 


’ Ὰ , M 5 /, , Y - A [d p 
φαρυγγος xat χοιλίας χα Vt ερῶν χρειὰν fS! προς ταῦτα. τὰ OS ρι-ῶν 


z 
ι 
^ — — , ^ 
χαὶ ἐντεριώνης xal φλοιοῦ: ὅσα δὲ τῶν ζῴων τελειότεοα. πλειόνων χατ᾽ 
i i 


ἀναλογίαν χρήξει χαὶ τῶν ὀργάνων, χαὶ τῶν ψυχικῶν δυνάμεων πασῶν διά 
τίνων οἰχείων ἐνεργουσῶν py. ὡς φανερόν ἐπὶ τῶν αἰσϑήσεων), εἴη 
$$ e 
dy ἣ ψυχὴ ἐντ di nid U e bti σώματος φυσιχοῦ gu ine οὐδὲν γὰρ 50 
uu 4 -—— lap EA Ὁ -.“: ^ * ^f ^ c 1 ἮΝ 4 E 
σῶμα οἷόν τε ζῆν T, ψυχὴν ἔχειν μὴ ὃν ὀργανιχὸν μηδὲ ἔχον τὰ δια- 143c 
tí ὃ 


, RJ ΄ ' 
χονησόμενα ταῖς yos ic δυνάμεσιν. χαὶ οὗτος uiv dy ὅρος τε xal λόγος 


, F^ , M — M , 
χοινότατος ψυχῆς εἴη. ἐμπεριείληπται γὰρ ἐν αὐτῷ xal ἢ τῶν φυτῶν duy. 
γίνεται δὲ ὁ λόγος uiv περὶ ψυχῆς τῆς ἐν x 2e M τοῖς γινομένης qne 


ὅταν δὲ λέγωμεν τὴν ψυχὴν εἶναι Ἅπαν: φυσιχοῦ δυνάμει ζωὴν ἔχοντος, 

e ^ , Ὁ , , 
οὐχ οὕτως τὸ δυνάμει χατηγοροῦμεν τοῦ σώματος τότε, ὡς εἰώϑαμεν λέ- 
γειν ἐπὶ 


d 


ὧν μηδέπω μὲν 2 uu τι, ἐπιτηδείων δὲ πρὸς τὸ δέξασϑαι. ὅ 
΄ 5 - Ὁ , / ^ 
οὐ γάρ ἐστι τὸ σῶμα τοῦτο χωρὶς ψυχῆς πρότερον, (εἶτα δέχεται τὴ ν Ψυχή; 
ἀλλ ἔστιν τὸ δυνάμει ζωὴν ἔχον τὸ δυνάμενον ζῆν. τουτέστιν τὸ ἔχον ὄρ- 
A X 


N ET 
dc γατὰ τὸ ζῆν ἐνεργείας χαὶ ἔστιν ἴσον 


-- 


τ 
T | B£ ἄν 5 duyh GlNGIBOODDNER 
ὀργανιχόν᾽ . 7 Ἐπ 0& σεν Ἢ ψύχη σώματος εξιοὺς τῇ χαὶ ἐντε- 


λέχεια, δῆλον ὡς ἀσώματος ἔσται. πᾶν γὰρ εἶδος ἀσώματον. εἰ γὰρ “εἴη 
T τῷ » y - 
χαὶ τὸ εἶδος αὐτὸ σῶμα, ἤτοι ἀνείδεόν τε xul ἄποιον ἔσται (τοιοῦτον δὲ 
Ἁ HX " -Ὁ » TN , » 
ὶ δος, ὃν σῶμα, ἀλλο εἴδος, εἰς ἄπειρον 10 
Ἐν Ὁ) - 
᾿ ντελέχεια οὖσα OU ὅλου τοῦ σώματος. 
Nd ND LAE EIXAME cS fnnc. xm) ἔστιν üvc ven RONDE 
πᾶν γὰν ἔυψυχον τὸ ἐμψύχου μέρος. xoi ἔστιν ἐντελέχεια T, ψυχὴ οὔτε 
ὡς τὸ σχῆμα τῶν ἐσχηματισμένων, οὔτε ὡς T, ϑέσις xai τάξις τῶν συγ- 
e NINOS ΄ Ω,)ἅ ^ b 
χειμένων, ob ὡς διάϑεσίς τις xal πάϑος, 000 ὡς ul&t T, χρᾶσις (ἢ μὲν 
γὰρ ἡδονὴ καὶ ἢ ἀλγηδὼν πάϑος T, διάϑεσις, ἀλλ οὐϑὲν ἢ ψυχὴ τούτων), 
ἀλλὰ πάντως μὲν ἐν τῷ σώματι παραγίνεται ταῦτα (διὰ γὰρ τούτων τὰ 
ὄργανα οἷς ἢ ψυχῇ XP τα!). αὕτη δέ ἐστι δύναμίς τις xal οὐσία ἐπὶ τού- 15 
τοις γινομένη. xal ἔστι τὸ σῶμα χαὶ f, τούτου χρᾶσις αἰτία τῇ ψυχῇ τῆς 
- Cm € -Ὁ ^ ^ 
ἐξ ἀρχῆς γενέσεως. τοῦτο δὲ δῆλον ἐχ τῆς τῶν ζῴων διαφορᾶς χατὰ τὰ ᾧ 
μόρια. οὐ γὰρ ψυχαὶ διαπλάσσουσι τὰς μορφάς, ἀλλ᾿ ἐπὶ τῇ τούτων ποιᾷ 
συστάσε! ἐπ ἡχοχούϑησαν αἱ πε τω i xe συβρετα ΡΟ NE δὲ ἀλλήλοις" 


N 


ἔστι γὰρ ἀλλήλων ἥ τε ἐντελέχεια wal τὸ οὗ ἐντελέχεια. ὅτι δὲ "i XOU 
FAN τοῦ σώματος xol ἣ τῆς ψυχῆς ἕπεται διαφορά, δηλοῖ xal τὰ ΓΚ 
παρὰ τὴν ποιὰν χρᾶσιν τοῦ σώματος ἀλλοιοτέραν ἴσχοντα τὴν ψυχήν. ἃς 30 
δέ φαμεν τῆς ψυχῆς ἐνεργείας εἶναι, οὐκ εἰσὶν τῆς ψυχῆς αὐτὴς καϑ᾽ αὖ- 
τήν, ἀλλὰ τοῦ lignes αὐτὴν; ὡς γὰρ οὐ βασι ἣ ψυχὴ ae οὐδὲ πα- 


F 


jen ἀλλ ὃ P SUR ἄνϑρωπος, οὕτω xal λυπεῖται xai Mad oe xat 


1 στόματος Y: σώματα Ka δ εἴη ἂν ἡ ψυχὴ χτλ.] cf. p. 16,2 8 fortasse δυνά- 
μεσιν (ὄργανα) τε om. K 10 γίνεται δὲ χτλ.] cf. p. 28,25 11 ἔχοντος] alterum 
o in lit. V 12 χατηγοῦμεν ἃ 15---Τ7 τὸ δυνάμενον ---ζωὴν ἔχον om. K 


17 


ὀργανιχόν] cf. p. 10,11 54. 18 δῆλον ὡς ἀσώματος χτλ.] cf. p. 17,10 sq. 20 ἣ 


εἰ εἶδος m?, ἢ εἶδος m! V: ἢ εἶδος Ka 25 ἀλγηδῶν Ka 26 ἀλλὰ] supra primam 
y^^ i i 


lit. 


paululum erasum V 27 τις supra lin. V 84 ἃς δέ qapsv χτλ.] cf. p. 23,88q., 


ubi superfluum supplementum meum 36 παλαίει V ex. Vict.: πάσχει K: παλαιὰ a 


10 


- 15 


25 
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΄ - Y 
χαίρει xal ὀργίζεται τὸ τὴν ψυχὴν ἔχον, ἀλλ᾿ οὐχὶ ἢ ψυχή: πᾶσαι γὰρ 
e — tow , 5 5 A 
ai λεγόμεναι τῆς ψυχῆς χινήσεις τοῦ συναμφοτέρου τοῦ ζῶντος εἰσιν. εἰσὶ 


^ ν i] F^ e ΄ , 
δὲ αἱ τῆς Ψυχῆς δυνάμεις τάξιν ἔχουσαι πρὸς ἀλλήλας. ἣ μὲν γάρ ἐστιν 
- ^ ^ ^ , “ΟΝ 
αὐτῶν πρώτη; 5 δὲ δευτέρα. T, OE ἐπὶ ταύταις. σημεῖον ὃὲ τοῦδε" τὸ 
M 


, ' , - , Ἁ ^N ^ , 
uv γὰρ πρώτην ἔχον 0 09 τῷ UT UL EXE SY τὴς ὄξυτέρας, τῊν Qc οξῦτεραν 
^ M 


ἀδύνατον ἔχειν ἄνευ τῆς πρώτης. χαὶ ἔστι πρώτη μὲν ἣ ϑρεπτιχή τε xad 

t M M , n y L4 1 ' ΄ ἈΠ τον jT NOR 

αὐξητιχὴ xal γεννητική, Ty ψυχὴν ἔχει xal τὰ φυτά" οὐ γάρ, ὥς τινες 
» 


e - - 333 ΔΝ - ^ ΄ 
ἡγοῦνται, φύσις τοῦτο, ἀλλὰ ψυχῆς δύναμις f; πρ 
΄. - ^— ΄ “ἍΝ - -- Ἁ 
χαὶ τὰ ἁπλᾶ τῶν σωμάτων, ἀλλ᾽ οὔπω ζῆν φαμεν ταῦτα. ἢ γὰρ φύσις 


M , v 


ap χινήσεώς ἐστιν. πλέον δέ τι T, χατὰ ταύτην ἔχει τὰ φυτά" ἔχει Tq 
ὅτ 


Q- 
To 


αὑτῶν τρέ XXe σϑαί τε χαὶ αὐξεσϑα! χαὶ γεννητιχὰ εἶναι τῶν ὁμοίων 


gne 


gS 
x 
S2 
cl 
E 
εὶ 
Q^ 
d^ 


"^ , ^X - 
.fv ὁρίζεται. τὸ ὃὲ ζγν παρουσία ψυχῆς. Dowd MI drin 


óvauíc i ἐστιν $, xx i ἢ τὰ ζῷα δρίζεται, ἣν "ps te χωρὶς τῆς 
πρώτης ἔχειν. τὰ μέντοι φυτὰ τὴν ϑρεπτιχὴν ψυχὴν ἔχοντα τὴν αἰσϑητι- 
χὴν οὐζ ἔχει. ἐπὶ δὲ ταύταις ταῖς δυνάμεσίν ἐστι τὸ δρυητιχὸν συνεζευγ- 


^ 
ὲ 


? 


- * ^ 
μένον τῷ αἰσϑητιχῷ οὐδὲν γὰρ ὄφελος τὸ atii sez μὴ ἐνυπαρ- 
ρ 


χουσὴης ὁρυΐς" τοῦτο γο ταῦτα uy ἀναγχαι- 


, el 

ας 
a 
E. 
[A 

ς 
“5 
OW 

ly -- i 

* 
TO 
S. 
4£ÁYv . 
ok 

7] 

. 

X 
M 
e 


, — M - [4 
ὁτατὰα xal πρῶτα μόρια τῆς Ψυχῆς τρία, χοινὰ πᾶσιν ὄντα τοῖς ζῴοις, φυ- 
, , , Ἂς - ΄ "^ , , 
TUXOV, αἰσϑητιχόν. δρυητιχόν. ξἕχαστον αὐτῶν γρύήσιυον ὃν πρός τι τούτων 
, i 3 LI i ς i Li ? 
5 ra 
ἐν οἷς τῷ ζῴῳ τὸ εἶναι. ἔστι γὰρ ἔργα τοῦ ζῴου πρῶτον uiy τ 
i] ς Ἶ * * , , 
τε χαὶ ζῆν, δεύτερον ὃὲ χρίσις τῶν προσπιπτόντων, ἐπὶ δὲ τούτοις ἐνέργειά 
E 3 9 
, 


τε xal πρᾶξις. f, μὲν οὖν φυτιχὴ τῆς ψυχῆς δι 
- - ' γῶν, 
ζῆν τῷ ζῳῳ συντελεῖ, ἢ δὲ αἰσϑητιχὴ πρὸς τὴν χρίσ 

hM - -— 1^ E — Ἐπὶ αι - ΟΝ 2 - ^ - ^ai , is TM. "y^ 
σειν τὸ δρμητιχόν. πρᾶξις δέ ἐστι χυρίως ζῴου ἢ μετὰ συγχ 


- 


ὀργανιχῶν τοῦ σώματος μορίων ἐνέργεια, ὡς τὸ βαδίζειν, ὡς τὸ λέγειν. 
5» 


διαιρεῖται OE ἢ μὲν ϑρεπτιχὴ δύναμις εἴς τε τὸ τρέφειν xal εἰς τὸ αὔξειν 
χαὶ εἰς τὸ pn, 5 O& αἰσϑητιχὴ εἴς τε τὸ αἰσϑάνεσϑαι xol φαντασιοῦ- 
M * 


σϑαι xal τὸ μνημονεύειν xai τὸ συγχατατίϑεσθϑαι. τὸ OR ὁρμητιχόν ἐστιν 


id C. 
ὥσπερ τέλος τ' τῆς φαντασίας xal τῆς συγχαταϑέσεως. ταύτης 1 
ἐχεῖνα. πάντως γὰρ τῆς μὲν ὁρμῆς ἡγεῖται συγχατάϑεσις, ταύτης 


τασία. τούτου δὲ τοῦ δρμηιχοῦ τε χαὶ πραχτιχοῦ τὸ μέν ἐστιν ὡς ἣγε- 
μονιχόν, tà Oi ὡς ὑπηρετιχόν. ἡγευμονιχὸν μὲν τὸ ἰδίως δρυητιχόν τε χαὶ 


Ἁ ^N 


ὀρεχτιχὸν χαλούμενον, τὸ OZ Exc 
2 


Ἁ 


* -* 
ον νευροσπαστιχόν, £y ῳ χαὶ τὸ φωνητιχόν. 


Ὁ 


τοῦ ὃὲ δρμητιχοῦ ἐστι τό τ᾽ ἐπιϑυμεῖν χαὶ ϑυμοῦσϑαι xal τὸ βούλεσθϑαι. 


x - 
25 


-] 
et 


40 


2 εἰσὶ δὲ χτλ.] cf. p. 16,19 4 τὸ μὲν γὰρ χτλ.] cf. p. 29,26sq. 7 καὶ γεν. Va: 
t€ xal yev. Καὶ γεννητική VK: γενητιχή a οὐ in lit. V οὐ γάρ, ὥς τινες χτλ.] 


cf. p. 31,25 


ΕἾ 
15 


φυσιχόν VKa 20 τῷ Coo V: τὸ ζώῳ Ka 22 φυτιχὴ scripsi: φυσιχὴ VKa 
28 τὸ δ᾽ ὁρμητιχόν χτλ.] cf. p. 3,18sq. 88 ὀρεχτιχὸν VK: ὀρετιχὸν a 94 τὸ post 


χαὶ 
χαὶ 


10 πλέον δέ τι ἢ «zÀ.] plus habent plantae, quam haberent secundum naturam 


solam ef. ἀλλ᾽ ἐχεῖνος πλέον τι παρὰ τοῦτον ἔχει p. 109,24 ἔχει γὰρ χτλ.] ef. p. 51,1 
αὐτῶν VKa 12 ἃ κατὰ] fortasse «a9 ἃ παρουσία Ka 14 μέντοι V: μὲν Ka 
ἐπὶ V ex. Vict: ἐπεὶ Ka ὁρμητιχὸν Va: ὀρεχτιχὸν Καὶ 18 φυτιχόν scripsi: 


om. Ka βούλεσϑαι ex. Vict: βουλεύεσϑαι VKa cf. 146v11 ἔστι δὲ τοῦ ὀρεχτιχοῦ 
τοῦ ὁρμητιχοῦ τό τε ἐπιϑυμεῖν xal τὸ ϑυμοῦσϑαι xal τὸ βούλεσϑαι 


, 
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^ Y 5 ΤΡ »- -* [s Ls ^ ^ € , X^ - 

ταῦτα γὰρ ὀρέξεως siór. ὧν f, βούλησις ἤδη Onxsi μετέχειν χαὶ λογισμοῦ" 

pae ASA mie SN - y ^, M » NA - ! - 

ἔστι γὰρ ὄρεξις μετὰ βουλῆς. ἔστι δέ τις xal ἄλλη, δύναμις τῆς Ψυχῆς 

΄ e - ^ , M ^ 

χριτικὴ ἣ λογιστιχή,. T, τοῖς τελειοτέροις τῶν ζῴων ἐγγίνεται. τοῦτο δέ 
2 » ΟΣ - , x , € PES - ^ ΄ 7 5 Y Noe se 
ἐστιν ἄἀνϑρωπος, οὗ τό τε βουλεύεσϑαι ταύτης τῆς δυνάμεώς ἐστι xal τὸ 50 


^ 


É "Y Pa ΩΝ ^ pO SN. CE EE MER ^ - 3n e SN 
χατα αυβάνειν χαὶι τὸ οοζᾶϊςξιν. χῖνει Oc 1 Uy T το σωμα οὐχ ως αὐτῇ 


c 


, x e -Ὁ 5 , 2 N NY , , ) € , 94 43 
χινουμένη τε xal οὕτω χινοῦσα αὐτό (αὐτὴ γὰρ ἀχίνητος χαϑ᾽ αὑτήν), ἀλλ 
e CN s - , -Ὁ , [4 ΄ 5 d /, M M “Ὁ 
ὡς αἰτία τῷ ζῴῳ τῆς χινήσεως, ὡς f, ἐνυπάρχουσα βαρύτης τῇ γῇ τῆς 
εἰς τὸ χάτω χινήσεως. οὐ γὰρ πάντα τὰ χινοῦντα ὁμοίως χινεῖ. ἄλλως 
Ὰ Ὰ € m€ Ὰ eo ^ » Χ 5 x N » x A 
μὲν γὰρ οἱ βοῦς τὴν ἅμαξαν χινοῦσιν, ἄλλως τὸ ἀγαϑὸν xal ἐφετὸν χαὶ 


x , bi - N29 , 5 T , ^ ' , QN AN 5 I! ’ 
10 τὸ Ορξχτον χινει TQ ἐφιεμενα αὐτοῦ οὐ γάρ χινουμξνον. oto zat ξινυχῶν 


ὑπὸ τῶν τοιῶνδε χίνησις. | f δὲ ψυχὴ χινεῖ τῷ xwv αὐτὴν fiuc νοεῖν 14v 
τε xal προαιρεῖσϑαι" τὸ μὲν οὖν ἀγαϑὸν τῷ νοηϑῆναι χινξῖ, ἢ δὲ ψυχὴ τῷ 
νοῆσαι. ὡς γὰρ διὰ τὰς τέχνας χαὶ χατὰ τὰς τέχνας οἱ τεχνῖται χινοῦνται, 
χαὶ εἰσὶν αὐτοῖς αὗται τῆς τοιᾶσδε χινήσεως αἴτιαι, αὐταὶ μὴ χινούμεναι, 

15 οὕτως x«i τὰ ἔμψυχα χατὰ τὴν ψυχὴν χινεῖται uy χινουμένης αὐτῇς. ἔστι 
ὃς ἢ ὁρυνητιχὴ xai ἣ ὀρεχτιχὴ δύναμις τῆς ψυχῆς, xaU ἣν τὰ ζῷα χινεῖ- ὃ 
ται. αὕτη γὰρ τοῖς ζῴοις τῆς οἰχείας χινήσεως αἰτία. 


Περὶ νοῦ. 


IT € ^ NN , , e M , , 5 - ἐν , 
Νοῦς ἐστι χατὰ ᾿Αριστοτέλη τριττός, ὃ υὲν γάρ τίς ἐστι νοῦς ὑλιχός. 
20 ὑλιχὸν δὲ λέγω οὐ τῷ ὑποχείμενόν τινα εἶναι ὥσπερ τὴν ὅλην (ὕλην γὰρ 
λέγω ὑποχείμενόν τι δυνάμενον εἴδους τινὸς παρουσίᾳ τόδε τι γενέσϑαι), 
' LE “ e M , ἃ 
ἀλλ ἐπεὶ τῇ ὕλῃ τὸ εἶναι ὅλῃ ἐν τῷ δύνασϑαι πάντρι, ἐν ᾧ τὸ. δύνασϑαι 10 
χαὶ αὐτὸ τὸ. δυνάμει, χαϑόσον ἐστὶ τοιοῦτον, ὑλιχόν. χαὶ δὴ χαὶ νοῦς ὃ 
υἥπω μὲν νοῶν, δυνάμενος OE τοιοῦτος γενέσϑαι, ὑλιχός, xal ἢ δύναμις ἢ 
΄ -Ὁ- M € ^ 1 AD 4 ^ , 
95 τοιαύτη τῆς duy. ὁ ὑλιχὸς νοῦς, οὐδὲν μὲν ἐνεργείᾳ. τῶν ὄντων dv, δυνά- 
΄ , M 5 ΄ι 
μενος δὲ πάντα γίνεσϑαι, εἴ γε πάντων τῶν ὄντων οἷόν τε νόησιν γενέσϑαι. 
τὸ γὰρ πά Doy ἀντιλήψεσθαι οὐδὲν αὐτῶν εἶναι δεῖ χατὰ τὴν ol- 
γὰρ πάντων μέλλον ἀντιλήψεσθαι οὐδὲ τ 2 ὴ 
χείαν φύσιν ἐνεργείᾳ. παρεμφαινόμενον γὰρ τὸ οἰχεῖον εἶδος αὐτοῦ ἐν ταῖς 15 
τῶν ἐχτὸς ἀντιλήψεσιν ἔμελλεν ἐμπόδιον γίνεσϑαι ταῖς ἐχείνων. νοήσεσιν. 
? » ' e ? ΄ e 5 ΄ 2 * X , e 6 ^ 
30 οὔτε γὰρ αἱ αἰσϑήσεις τούτων ἀντιλαμβάνονται, ἐν οἷς τὸ εἶναι αὐταῖς. διὰ 
^ [4 , » Y y 
τοῦτ᾽ οὖν ἢ uiv ὄψις χρωμάτων οὖσα ἀντιληπτικὴ ἄχρουν τὸ ὄργανον ἔχει. 
e 


ἐν ᾧ τέ ἐστι xol δι᾿ οὗ ἣ ἀντίληψις αὐτῇ. ἄχρουν γὰρ τὸ ὕδωρ οἰχείῳ 


[! 


4 τό τε V: τὸ Ka 5 κινεῖ δὲ χτλ.] cf. p. 21,24 sq 9 βοῦς VK: βοῦν a ἄμα- 
tav ἃ 11 νοεῖν τε «oi V: νοεῖσϑαι xoi K: νοεῖν «at ἃ 12 νοηϑῆναι] ἡ post o in 
lit. V 14 αἴτιαι Ka: αἰτιαι V 15 τὴν om. Ka 19 χατ᾽ ἀριστοτέλην MKa 
ὁ μὲν γάρ τις] cf. 76,9 ἡ μὲν γάρ τίς ἐστι δύναμις ὑπηρετιχή.., τὸ δέ τι τῆς ψυχῆς ἡγεμο- 
νιχόν ἐστι οἱ 81,8 ἡ μέν τίς ἐστι δόξαστικχή, ἡ δὲ 22 ὕλῃ ἐν scripsi: ὕλη ἐν VMKa 
ὕλη εἶναι M πάντας M fortasse πάντα {γίνεσθαι cf. v.26 — ἐν ᾧ τὸ δύνασθαι] in- 
cipit apodosis 24 νοῶν supra lin. m! M 28 παρεμφαινόμενον γὰρ χτλ.] cf. p. 84,15 
et adn. 29 ἔμελλεν VM: ἔμελεν Ka 90 οὔτε] fortasse οὐδὲ cf. Ind. οἷς M: 
αἷς VKa αὐταῖς εἶναι ΜἩ ὃ] τῆν οὖν Ν 32 αἰτήληψις ἃ 
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, 2 Ἃ M e » AR 24 SN ca 2 “ ^, 
χρώματι. ἀλλὰ xoi ἣ “ὄσφρησις ἐξ ἀέρος (ἄοσμος δὲ οὗτος), ὀσμῶν δέ 
2 ; DAS MONT ME MEM c ἡ εν RUN 
ἐστιν ἀντιληπτιχή x«i ἢ ἅφὴ O08 τῶν μὲν ὁμοίως αὐτῇ ϑερμῶν ἡ ψυχρῶν 


ἐπὶ τὸ 90 


o2 
(0^ 
e 
QS 
o 
EN 
— 
- 
[m] 
-3 
t 
(ἢ. 
τ 
ξ 
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ἢ σχληρῶν ἢ μαλαχῶν οὐχ αἰσθάνεται. τῶν 
μᾶλλον, ἢ ἧττον. τοῦτο δέ, ἐπεὶ ἦν ἀδύνατον σῶμα οὖσαν μὴ ταύτας 
5 ἔχειν τὰς ἐναντιώσεις. πᾶν γὰρ σῶμα φυσιχόν τε xal γενητὸν ἅπτόν. ὡς 
οὖν ἐπὶ τῶν αἰσϑήσεων ἀδύνατον τὴν ἔχουσαν τι τούτου οὗ ἔχει εἶναι ἀν- 
τιληπτιχήν τε xai χριτικήν, οὕτως, ἐπεὶ xai ὃ νοῦς ἀντίληψίς τις καὶ χρίσις 
τῶν νοητῶν, οὐδὲ αὐτὸν οἷόν τε εἶναι τῶν χρινομένων ὕπ᾽ αὐτοῦ. πάντων 
δὲ τῶν ὄντων ἐστὶν ἀντιληπτιχός, εἴ γε πάντα ἔστι νοεῖν. οὐδὲν ἄρα τῶν 
10 ὄντων ἐστὶν ἐμεργείᾳ; δυνάμει δὲ πάντα. τοῦτο γάρ ἐστιν αὐτῷ τὸ εἶναι 9ὅ 
νῷ. at μὲν γὰρ αἰσϑήσεις γινόμεναι διὰ σωμάτων οὐχ εἰσὶν μὲν ταῦτα 
ὧν ἀντιλαμβάνονται, ἄλλα δέ τινά ἐστιν ἐνεργείᾳ, ἔστι δὲ ἢ δύναμις σώ- 
ματός τινος. διὸ xai τοῦ σώματός τι πάσχοντος ἣ τῶν αἰσϑητῶν ἀντί- 
ληψις. χαὶ διὰ τοῦτο οὐ πάντων πᾶσα αἴσϑησις ἀντίληπτιχή. ἔστι γάρ 
15 τις xai αὐτὴ ἤδη ἐνεργεία. ὁ δὲ voüc οὔτε διὰ σώματος νη σμΒαγαμενος 
τῶν ὄντων, οὔτε σώματος δύναμις Gv, οὐδὲ πάσχων, οὐδέ ἐστί τι τῶν 


3 EN UP 


ὄντων ὅλως ἐνεργεία, οὐδέ ἐστι τόδε τι τὸ δυνάμενον, ἀλλ᾽ ἔστιν δύναμίς 80 


Ἢ 


, DJ 


τις ἁπλῶς τῆς τοιᾶσδε ἐντελεχείας τε χαὶ ψυχῆς εἰδῶν χαὶ νοημάτων ὃε- 
χτιχή. οὗτος μὲν οὖν ὁ νοῦς OX n ὧν ἐν πᾶσίν ἐστι τοῖς τῆς τελείας 
20 ψυχῆς χεχοινωνηχόσιν, τουτέστιν ἀνθρώποις. 
» c A 3^ σ᾿ y A» - M ^ , 
Ἄλλος δέ ἐστιν ὁ du νοῶν xoi ἕξιν ἔχων τοῦ νοεῖν xai δυνάμενος 


τὰ εἴδη τῶν νοητῶν χατὰ τὴν αὑτοῦ δύναμιν λαμβάνειν, ἀνάλογον ὧν τοῖς 


» 


* ore v ^ - Y ^ , ^) € — - x » 
τὴν ἕξιν ἔχουσιν τῶν τεχνιτῶν χαὶ δυναμένοις δι’ αὑτῶν ποιεῖν τὰ χατὰ 35 
1 , e M - 5 ΄ T , , Ss N - Em ^ 
τὴν τέχνην. ὃ γὰρ πρῶτος οὐ τούτοις ἣν ἐοιχώς, ἀλλὰ μᾶλλον τοῖς δυνα- 
, ^ , 3 - N , , M pd δ᾽ e 
25 μένοις τὴν τέχνην ἀναλαβεῖν xai γενέσϑαι τεχνίταις. χαὶ ἔστιν οὗτος 6 


(02 


e Ἁ σ »9 x ' ἢ - αἱ , [d — - 
ὁλιχὸς ἕξιν ἤδη xai τὸ νοεῖν, τε xal ἐνεργεῖν προσειληφώς. ὁ τοιοῦτος νοῦς 


5 - 2 Y MN M * x d e , 
ἐν τοῖς τελειοτέροις ἐστὶν ηδη xal νοοῦσιν. οὗτος μὲν οὖν ὁ δεύτερος 


“Ὰ 


γοῦς ἐστι. 
, Ἐπ ΑΝ ΕἿΣ ΄- Ἁ , Ὁ e , δὰ... A4 
Τρίτος δέ ἐστι νοῦς παρὰ τοὺς GEREIRAU UD: on Un τὸ ποιητικοῦ, di Dy do 
e. [4 bi 3 σ / Ἂν , -— , e £u 
30 6 ὑλιχὸς. ἐν ἕξει γίνεται, ἀνάλογον ὧν οὗτος ὃ ποιητικός, ὥς φησιν ὁ 'Ápe- 
στοτέλης. τῷ φωτί. ὡς γὰρ τὸ φῶς αἴτιον γίνεται τοῖς χρώμασιν τοῦ ὃδυ- 
νάμει οὖσιν ὁρατοῖς ἐνεργείᾳ γίνεσϑαι τοιούτοις, οὕτως xal οὗτος ὃ τρίτος 
νοῦς τὸν δυνάμει x«l ὁλιχὸν νοῦν ἐνεργείᾳ νοῦν ποιεῖ ἕξιν ἐμποιῶν αὐτῷ 


— — 


y - E. mU 
τὴν. νοητιχήν. ἔστι ὃὲ οὗτος τὸ τῇ αὑτοῦ φύσει νοητὸν xal ἐνεργείᾳ τοι- 


2 ἀφὴ M δὲ om. M ὃ τῶν δὲ VKa: ἀλλὰ τῶν M 4 ἀδυνάτου M 

9 γεννητὸν MKa 6 ἀδύνατον ἣν τὴν M - 7 ttg VKa: εἰς ἔστι M 8 οὐδὲν 
αὐτῶν M fortasse οἷόν τέ τι 11 γὰρ om. M 13 αἰσϑητῶν V: αἰσϑήσεων MKa 
14 fortasse ἔστι γάρ τι ut v. 16 οὐδέ ἐστί τι τῶν ὄντων ὅλως ἐνεργείᾳ 15 ἐνέργεια M 
16 πάσχον M ΤΊ τὸ om. Ka δυνάμενον] v post o in lit. V 19 οὖν om. M 
20 χεχοινωχύσι M 21 ,περὶ τοῦ ἐν ἕξει νοῦ.’ ἄλλος δέ VMKa 22 αὐτοῦ V: 
αὐτοῦ MKa ὧν corr. ex. οὖν (7) Καὶ 29 αὐτῶν VKMa 28 νοῦς om. M 

29 “περὶ τοῦ ποιητιχοῦ νοῦ“. τρίτος δέ VKMa νοῦς ὃ παρὰ MKa εἰρημένους MKa 


80 ὥς φησιν χτλ.] Ar. de an. 3,5. 430215 ὃ om. MKa 84 αὐτοῦ MKa καὶ 
---τοιοῦτον om. M 
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oütov* τοῦτο γὰρ ποιητιχόν τε τοῦ νοεῖν χαὶ εἰς ἐνέργειαν ἄγον τὸν ὑλιχὸν 45 
νοῦν. νοῦς οὖν xal αὐτός: τὸ γὰρ ἀῦλον εἶδος, ὅπερ ἐστὶ μόνον τὶ 
φύσει νοητόν, νοῦς. τὰ μὲν γὰρ ἔνυλα εἴδη ὑπὸ τοῦ νοῦ νοητὰ γίνεται 
ὄντα δυνάμει νοητά. χωρίζων γὰρ αὐτὰ τῆς ὕλης 0 νοῦς, μεϑ’ ἧς ἐστιν 

5 αὐτοῖς τὸ εἶναι, ἐνεργείᾳ νοητὰ αὐτὸς αὐτὰ ποιεῖ, χαὶ τότε ἕχαστον αὐτῶν. 
ὅταν νοῆται, ἐνεργείᾳ τε νοητὸν xal νοῦς γίνεται | οὐ πρότερον οὐδὲ τῇ 44r 
αὑτῶν φύσει ὄντα τοιαῦτα. ὃ γὰρ χατ᾽ ἐνέργειαν νοῦς οὐδὲν ἄλλο ἣ τὸ 
νοούμενον εἶδός ἐστιν, ὥστε χαὶ τούτων ἕχαστον τῶν οὐχ ὄντων ἁπλῶς 
νοητῶν νοῦς, ὅταν νοῆται, γίνεται. ὡς γὰρ T| xat ἐνερ ειαν ἐπιστήυη 


10 ταὐτὸν τῷ xav ἐνέργειαν ἐπιστητῷ, xal ὡς ᾿ἣ xav ἐνέργειαν αἴσϑησις 1 


ds τῷ χατ᾽ TTA uy Se χαὶ τὸ xav ἐνέργειαν dd τῇ xac 
VABIEIEE αἰσϑήσει, οὕτως δὲ xal ὁ χατ᾽ ἐνέργειαν νοῦς ὃ αὐτός ἐστι τῷ 5 
[! 


5 , 


xav ἐνέργειαν νοητῷ xol τὸ xav ἐνέργειαν νοητὸν τῷ xov ἐνέργειαν νῷ. 
ὃ γὰρ νοῦς τὸ εἶδος. τοῦ νοουμένου iid xoi χωρίζων αὐτὸ τῆς ὕλης 
15 χατ᾽ ἐνέργειαν ἐχεῖνό τε νοητὸν ποιεῖ χαὶ νοῦς αὐτὸς χατ᾽ ἐνέργειαν γίνεται. 
εἰ δή τι τῶν ὄντων ἐστὶν ἐνεργείᾳ νοητὸν τῇ αὑτοῦ φύσει χαὶ ἐξ αὑτοῦ 
τὸ εἶναι τοιοῦτον ἔχον τῷ ἀἄδνλον εἶναι, οὐ παρὰ τοῦ χωρίζοντος αὐτὸ τῆς 
ὕλης νοῦ, τὸ τοιοῦτον ἐνεργείᾳ νοῦς ἐστιν ἀεί. νοῦς γὰρ τὸ xav' ἐνέργειαν 
νοητόν. τοῦτο δὴ τὸ νοητόν τε τῇ αὑτοῦ φύσει᾽ xal χατ᾽ ἐνέργειαν νοῦς, 10 
20 αἴτιον γινόμενον τῷ ὑλιχῷ νῷ τοῦ χατὰ τὴν πρὸς τὸ τοιοῦτο εἶδος dya- 
φορὰν χωρίζειν τε xal μιμεῖσϑαι xol νοεῖν xat τῶν ἐνύλων εἰδῶν ἕχαστον 
- χαὶ ποιεῖν νοητὸν αὐτό, ϑύραϑέν ἐστι λεγόμενος νοῦς ὁ ποιητιχός, οὐχ ὧν 
uóptov xai δύναμίς τις τῆς Tee ψυχῆς, αλλ ἔξωϑεν γινόμενος ἐν ἡμῖν, 
ὅταν αὐτὸν νοῶυεν, st γε χατὰ μὲν τὴν τοῦ εἴδους λῆψιν τὸ νοεῖν γίνεται, 


95 τὸ Of ἐστιν εἶδος ἀύλον αὐτὸ οὐ pst! ὕλης ὄν ποτε οὐδὲ γωριζόμενον 
αὐτῆς ἐπειδὰν vocat. jua τὸς δέ ἐστιν ἡυῶν τοιοῦτος ὧν εἰκότως, ἐπεὶ 1 
5 


e - x * D / , ) »y - 
v3 ἐν τῷ νοεῖσϑαι αὐτῷ ὕφ᾽ ἡμῶν τὸ εἶναι νῷ γίνεται, ἀλλ ἔστιν τῇ 


ΟἹ 


αὑτοῦ φύσει τοιοῦτος, ἐνεργείᾳ νοῦς τ 


Q 


^ M , N M - 

ὧν xal νοητός. τὸ δὲ τοιοῦτον 
ἤει χαὶ ἢ χωρὶς ὕλης οὐσία ἄφϑαρτος διὸ xal ποιητιχὸς νοῦς, ὃ xac 
5 b] y , , e 2 
Ὁ ἐνέργειαν ϑύραϑεν ὧν τὸ τοιοῦτον slàoc, εἰκότως ἀϑαάνατος ὕπ᾽ ᾿Αριστοτέ- 


2 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 9—15 τὰ μὲν γὰρ --- ἐνέργειαν γίνεται] cf. Ps. Alex. in Ar. 
met. 668,24— 669,53 9—4 τὰ μὲν γὰρ --- νοητά] ὅσα τῶν εἰδῶν ἔνυλά ἐστι xol ἐν ὕλῃ 
τὸ εἶναι ἔχει, ταῦτα ὑπὸ τοῦ νοῦ γίνεται νοητά, δυνάμει ὄντα νοητὰ xol μὴ καϑ' αὑτὰ μηδὲ 
ἐνεργείᾳ Ps. Al. 24---28 4 ἐστιν om. M 9 αὐτοῖς VM: αὐτῆς Ka 6 xoi] 
ἐστι xal Ps. Al. 28 — Ἴ αὑτῶν V: αὐτῶν MKa: ἑαυτοῦ Ps. AI. 28 1—8 τὸ voeb- 
μενον VKM: τὸν νοούμενον ἃ ὃ ἁπλῶς VM: ἁπλῶν Ka 9—10 ἐπιστήμη --- ἡ xac 
ἐνέργειαν om. Ps. Al. 11 αὐτὴ] αὐτή ἐστι Ps. AI. 81 τῇ VKa: ταὐτὸν τῇ M 
12 δὲ χαὶ om. Ps. Al.: δὲ del. Freudenthal. sed. cf. Ind. 12—13 ὁ αὐτὸς---ἐνέργειαν 
νῷ om. M 14 λαμβάνων om. M: λαβὼν Ps. ΑΙ. χωρίσας Ps. AI. 15 xax' 
ἐνέργειαν ante éxetvo om. M 16 δή VKa: δέ M ἐνέργεια à νοητὸν V: 
γοῦς MKa «fj VKa: τῶ τῇ M αὐτοῦ VMKa bis 11 τοῦ ἄυλον M 

αὐτὸ M ex. Vict.: αὐτῷ VKa 19 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 90 τοιοῦτον MKa 

24 αὐτὸ νοῶμεν MKa 25 fortasse τόδε δέ 25—26 τὸ δὲ --- νοῆται om. M 


26 εἰκότως ἐπειδὴ ἐπεὶ M 21 αὐτὸ M 28 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 29 6 om. M 
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O9 B - A] , 
Àoug χαλεῖται νοῦς. νοῦς uiv γὰρ xol τῶν ἄλλων ἕχαστον τῶν νοουμένων 


ὟΝ - σ "..3 * Q^ NN » id M PENES - 
εἰν οτῶν νοῦ ται. αλλ οὐ υὐραῦεν 050. ξξ ξξωϑεν νοῦς ον. ἀλκὶ “) 


εἰ 
() 
᾿ς 
[ως 
(QD 
Re. 
L] 


, -* -N - "^ M x 5 e 
ται "tvop.zvoc. Οὐτῶς OZ νοῦς. Ον χαὶ προ τοῦ νοξῖσϑα!. εἰχώτῶς οταν 290 
τ Τὸ AIT NV E oo σιν ἐν, δ ἐδ E US ) 
νοηϑῇ. ϑύραϑέν τέ ἐστι xai λέγεται. νοεῖν ὃξ αὑτὸν ὁ ἐν Stet νοῦς χαὶ 
A 
α 


2 » Ἁ -“ σ M Ἁ EFE 3 € M 
58 Beppe» δύναται: οὐ χαϑὸ νοῦς ἐστιν. ἅμα γὰρ χαὶ xarà ταὐτὸν αὐτῷ τὸ 
- - τι , e 3 - 
νοεῖν ἔσται xal νοεῖσϑαι. ἀλλὰ χαὶ ταύτῃ μέν, ἣ 6 xav ἐνέργειαν νοῦς 
Ἁ 


a UEM. 2 2x i ΄ s γὼ ^ - e 
0 αὗὑτος &OXL τοῖς χατ ἐνεργξειᾶαν vonuucvorc. ξΞχάξινα οἡ νὴῶν "010y 


ἘΝ M. ΟΕ: s e AD UEP Dr qu CAM ΄ CENT ^ , ΄ 
νηξι. et "tz ταῦτα, αἱ yOSt ὃν τ νοεῖσϑαι νηὺς γίνεται. ξι γάρ τὰ νουξνα 
e ) » p 4 - TN - f cu - - 
SOT O0 XUT ξνξρ γειαν νοῦς. ταῦτα OZ νόξι. αὗτον νοῶν γίνεται. νῶν 
M ^ e Ms ze 
10 μὲν γὰρ ὃ ᾿ 
^ 
0 


mix , , a - ^ * ᾿ Ἀν - 
αὐὑτος ἰνεται τοῖς V600uzV0ts , μη y6Yy 68 αλλος ἐστὶν αὕτων. X: 
X 

' 


y € οὔ ΄ 2 Ἃ 
 αἴσϑησις αὑτῆς αἰσϑάνεσϑαι λέγοιτ᾽ ἂν αἰσϑανομένη τού- 


Qa 


n : , $ i 3 Ἧ wf e to e 7 $ , 
τῶν. ἃ ἐνεργείᾳ αὔτῃ -ταῦτα Ὑϊνεται. ὡς γὰρ ἔφαμεν, xat Ἢ xax ἐνέρ- 


L] 
que αἴσϑησις τὸ αἰσϑητόν ἐστι. χαὶ γὰρ ἣ αἴσϑησις xal ὃ νοῦς τῇ τῶν 
» 


Y er ? , ? *, ^N , 
εἰδῶν λήψει χωρὶς ὕλης τῶν οἰχείων αὐτοῖς ἀντιλαμβάνονται. ἔτι δὲ λέγοιτ 


“ K - $5345 d 5 , ΄ 
35 dy αὑτὸν νοεῖν ὃ νοῦς οὐχ ἡ νοῦς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ xal αὐτὸς νοητός. ὡς 
γὰρ νοητοῦ ἀντιλήψεται, ὥσπερ xai τῶν ἄλλων ἑχάστου τῶν νοητῶν, οὐχ 

- , ^ - -" τ M * - 4 
ὡς νοῦ. συμβέβηχε γὰρ τῷ νῷ εἶναι χαὶ νοητῷ : ἐπεὶ γάρ ἐστι τῶν Ov- 


P 


M T. ᾿ E y 3- , ΄ S €x Ξ 
q1(Vy τὸ XQOt αὔτος,. χαὶ Οὐχ &Otly αἰσϑητος. λείπεται νοητὸν αὕτον Ssiyat. 30 


A e —- A Ἁ - * * - e , ΄ - “Δ bI] MSN S "^ 

ἰ γὰρ ὡς νοῦς xol χαϑὸ νοῦς ἐστιν ἐνοεῖτο ὑφ᾽ αὑτοῦ. οὐδὲν ἂν ἄλλο, ὃ 

΄ " * , , - ΄ 3 

20 μὴ νοῦς ἦν, ἐνόει, ὥστε αὑτὸν ἂν ἐνόει μόνον.- νοῶν δὲ τὰ νοητά, ἃ wu, 


ey 


ἐστιν νοῦς πρὸ τοῦ νοεῖσϑαι, xal αὑτὸν ὡς τοιοῦτον νοεῖ ὡς ἕν τ' τῶν νηη- 
Ἐπ’ , €T f [d — £ —€ ? 6.4. 
τῶν. γίνεται οὖν χατὰ συμβεβηκὸς αὑτὸν νοῶν ὁ νοῦς οὗτος ἀπὸ τοῦ ὑλι- 


ὴ 
bl 
et 


χοῦ νοῦ προϊών. xal ὃ πρῶτος Oi νοῦς x«i ἐνεργείᾳ νοῦς αὑτὸν vos 
΄ NN A * $» 0€ ^ S5 5 - ΄ ^ - * 

πλησίως xat διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. «AX ἐχεῖνος πλέον xt παρὰ τοῦτον ἔχει. 

E ΡΝ 1 » ^ SN 2. - M e M RAA E H Ὁ ΄ 5 

25 οὐδὲν γὰρ ἀλλο ἢ αὑτὸν vosi. τῷ μὲν γὰρ εἶναι νοητὸς νοεῖται πρὸς αὖ- 80 


A , ν 


εἰναι dst νοῦύυξνος ἔσται, 


τοῦ, xal τῷ ἐνεργείᾳ xal φύσει Ἧι αὑτοῦ νοητὸς 
δηλονότι ὑπὸ τοῦ (del) ἐνεργείᾳ νοοῦντος. ἀεὶ OR ἐνεργεία νοῶν ἐστι νοῦς 
αὐτὸς μόνος: ἀεὶ ἄρα αὑτὸν νοήσει.  uóyov OÍ, χαϑόσον ἐστὶν ἁπλοῦς. ὁ 
γὰρ ἁπλοῦς νοῦς ἁπλοῦν τι νοεῖ, οὐδὲν Oi ἄλλο ἁπλοῦν ἐστι νοητὸν πλὴν 
80 αὐτός. ἀμιγὴς γὰρ. οὗτος xai ἀῦλος χαὶ οὐδὲν ἔχων ἐν αὑτῷ δυνάμει. 


αὑτὸν ἄρα υὖνον νοήσει. χαϑὸ μὲν ἄρα νοῦς ἐστιν, αὑτὸν ὡς γοητὸν νοήσει, 


1 νοῦς om. M χαὶ τῶν] αὐτῶν M 2 οὐδὲ Μ νοῆται M 4 τέ om. M 

ἔστι xai λέγεται] cf. εὑρίσκεται καὶ ἔστι 159r12 χαλεῖται χαὶ ἔστι 19.292. αὑτὸν V: 
᾿αὐτὸν M: ἑαυτὸν Ka (1 αὐτὸν M 11 δὲ VKa: ἂν M αὑτῆς seripsi: αὐτῆς VMKa 
12 ταυτὰ M ex. Vict.: ταῦτα VKa ὡς yàp ἔφαμεν) 108,10 14 αὐτοῖς M: αὐτῆς 
VKa 15 αὑτὸν V: αὐτὸν MKa αὐτὸς VKM: αὑτὸς ἃ 16 fortasse νοητοῦ (αῦ- 
τοῦ) ἀντιλήψεται 19 ἐνοεῖτο V: ἐννοεῖτο M: ἐννοεῖ τὸ Ka 20 ἐννόει M 21 ἐστιν 
seripsi: εἰσιν VMKa 22 αὑτὸν om. M 23 αὑτὸν ννοεῖ sic V. 25—110,2 οὐδὲν 
γὰρ ἄλλο---νοήσει] cf. Ps. Al. in met. 6/3,19—27 25 αὑτὸν V: αὐτὸν MKa τὸ Ν 
πρὸ M αὐτοῦ VMKa 26 αὑτοῦ V: ἑαυτοῦ M: αὐτοῦ Ka 21 (dc) Freudenthal 


addit cf. Ps. Al. v.21 - δὲ VKa: 00 M | 28 μόνον] μᾶλλον Ps. Al. 23 90 οὗτος 
VKM ex. Vict.: οὗ τις a αὑτῷ V: αὐτῷ MKa 9l γὰρ ἄρα μόνον M μὲν doa] 
μὲν γὰρ Ps. Al. 25 


110 ALEXANDRI DE ANIMA LIBRI MANTISSA 


χαϑὸ δὲ ἐνεργεία xai νοῦς ἐστι χαὶ νοητόν, αὑτὸν ἀεὶ νοήσει, χαϑὸ δὲ 40 


, 3 


ἁπλοῦς υόν 96, αὑτὸν υόνον da ain αὐτός τε Tàp uóvoe ἁπλοῦς ὧν ἁπλοῦ 


"Hooca 66 περὶ νοῦ τοῦ ϑύραϑεν παρὰ T ite ἃ διεσωσάμην. 


5 τὰ γὰρ χινήσαντα ᾿Αρ'στοτέλη εἰσαγαγεῖν τὸν ϑύραϑεν νοῦν, ταῦτα ἐλέγετο 
εἶναι" ἥ τε ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἀναλογία χαὶ T, ἐπὶ τῶν γινομένων ἁπάντων. 
ὥσπερ γὰρ ἐπὶ πάντων τῶν γινομένων ἐστί τι τὸ πάσχον, ἔστι τι χαὶ τὸ 

[4 


ποιοῦν xal τρίτον ἐχ τούτων τὸ γινόμενον (xai 


( πὶ τῶν αἰσϑητῶν Ouotoc* 45 


y M ΄ ' 29€ ΄ “Ὁ ^N x 5 , , ^N e 
ἔστι γὰρ πάσχον τὸ αἰσϑητήριον, ποιοῦν δὲ τὸ αἰσϑητόν, γινόμενον δὲ ἢ 

, UM M , ΄ - , - Ὁ Ss , 
10 ἀντίληψις ἢ διὰ τοῦ αἰσϑητηρίου τοῦ αἰσϑητοῦ). τὸν αὐτὸν τρόπον δὴ xal 


ἐπὶ τοῦ νοῦ ὑπελάμβανεν δεῖν εἶναί τινα dg νοῦν, ὅστις τὸν δυνάμει 
b! 5 


c 2 2 , , , e - 
νοῦν xoi ὑλιχὸν εἰς ἐνέργειαν ἄγειν δυνήσεται (ἔστι δὲ ἐνέργεια τὸ αὑτῷ 
ἅ 


ao 


X Y [rA 2 , 
ποιεῖν v0 τὰ πᾶντα τὰ οντα). ὠσπερ γὰρ ξστιν αἰσϑητά, α XO ἐνέ ἔργειαν 


LI 
xol ἐνεργεία τὴν aed ποιεῖ, οὕτω δεῖ εἶναί τινα xai τὰ τὸν νοῦν ποι- 


᾿ 


15 οὔντα Syon ὄντα αὐτὰ νοη 


οὐ γὰρ οἷόν τε ποιητιχόν τι εἶναί τινος 50 


“- 


5 


τ 
uy ὃν αὐτὸ ἐνεργείᾳ. ἐνεργϑβία des τούτων τῶν νοουμένων ὅφ᾽ ἡμῶν 


οὐδέν ἐστιν. ὃ γὰρ νοῦς ὃ ἡμέτερος νοεῖ τὰ αἰσϑητὰ Se ὄντα νοητά. 
[4 
τα 


χαὶ ὑπὸ τοῦ νοῦ νοητὰ ταῦτα γίνεται. αὕτη γὰρ ἐνέργεια τοῦ νοῦ, τὰ 
ἐνεργεία αἰσϑητὰ τῇ αὑτοῦ δυνάμει χωρίσαι χαὶ ἀφελεῖν τούτων. σὺν οἷς 
20 ὄντα ἐστὶν αἰσϑητά, xai ὁρίσασϑαι xa)" αὗτά. εἰ δὴ αὕτη ἐστὶν ἣ τοῦ νοῦ 
τοῦ δυνάμει πρότερον ὄντος ἐνέργεια, δεῖ δὲ τὸ γινόμενον χαὶ ἀγόμενον ἐχ 
- , 3 , Ἂν c Y d / 5 , » - 
τοῦ δυνάμει εἰς | ἐνέργειαν ὕπό τινος γίνεσϑαι ἐνεργείᾳ ὄντος, δεῖ τινα 144ν 
εἶναι χαὶ νοῦν ghe ἐνεργείᾳ ὄντα. ὃς ποιήσει τὸν τέως ὄντα δυνάμει 
, ὃ Q^ b] [4 a 
ΕἸ Εν δύνασϑαι χαὶ νοεῖν. τοιοῦτος δέ ἐστιν bum εἰσιών. ταῦτα 
25 μὲν τὰ χινήσαντα ἐχεῖνον. ἔσται δή τι xal ad (είᾳ νοητὸν τῇ αὑτοῦ φύσει. 
τοιοῦτον ὄν, ὥσπερ αὖ xot αἰσθητὸν οὐχ ὑπὸ τῆς αἰσϑήσεως γινόμενον τοι- 
-Ὁ ΔΩ ^C 2 et 4 M ; , 9 M » ' ἊΝ 
οὗτον. τοῦτο δέ ἐστι νοῦς, φύσις τις xat οὐσία, οὐδενὶ ἄλλῳ γνωστὴ T 5 
νῷ. οὐ γὰρ δὴ αἰσϑητός γέ ἐστιν, οὐδὲ πάντα τὰ νοούμενα ὑπὸ τοῦ ἥμε- | 
τέρου νοῦ νοητὰ γίνεται οὐχ ὄντα τῇ ἑαυτῶν φύσξι νοητά, dÀX ἔστιν τι 
30 χαὶ x40 αὑτὸ νοητὸν τῇ αὑτοῦ φύσει τοιοῦτον ὄν. “τοῦτο δὴ xai αὐτὸ ὃ 
δυνάμει νοῦς τελειούμενος χαὶ αὐξόμενος νοεῖ. darn li 7 περιπατητυκὴ 
δύναμις, ἣν ἔχει ὃ ἄνϑρωπος εὐϑὺς τῷ γενέσϑαι, εἰς ἐνέργειαν io ne 


' 


όντος τοῦ χρόνου τελειουμένου αὐτοῦ οὐ χατὰ πάϑος τι, τὸν αὐτὸν τρόπον 


1—2 νοῦς --- μόνος om. Καὶ | νοήσει ἀεί Ps. Al. 26 1—2 χαϑὸ --- νοήσει] x«do δὲ 
ἁπλοῦς ἐστι, μόνος τῶν νοητῶν μόνον ἑαυτὸν νοήσει Ps. Al. 26—27 4. ᾿Αριστοτέλους] 
Δριστοχλέους Zeller, die Philos. d. Griechen. IV?785 9 ἀριστοτέλην MKa 

ταῦτα δὲ M ἴ τι χαὶ V (τ in lit) M: zai Ka 9 δὲ τί τὸ M 10 δὴ om. M 
12 αὑτῷ MKa: αὐτῷ V 18 ἡ ἐνέργεια M, sed cf. αὕτη γὰρ αἰσθήσεως διαμαρτία τὸ .. 
γίνεσϑαι p. 41,12. αὕτη γὰρ φύσις αἰσϑήσεως τὸ .. χρίνειν p. 152752 19 ὄντα ai- 


σϑητὰ M αὐτοῦ VMKa 20 δὴ αὕτη V: δὲ (0n?) αὕτη M: δὲ αὐτή Ka fortasse : 


χαϑ᾽ αὑτὰ {τὰ εἴδη αὐτῶν). εἰ δὴ αὕτη 21 ἐνέργεια VK: ἐνέργειᾳ ἃ: ἐνεργεία M 

22 γίνεσϑαι V: ἄγεσϑαι MKa sed cf. 112,1 25 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 21 οὐσίᾳ a 
29 ἑαυτῶν φύσει VK: ἑαυτοῦ φύσει M: ἑαυτῶν φύσειν a Ὁ] τελειούμενον M πα- 
τητιχὴ M 
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- , - A ^N a -— 
γοῦς τελειωϑεὶς τά τε φύσει νοητὰ νοεῖ xal τὰ αἰσϑητὰ Oi νοητὰ 10 
[t4 , 3 - 


τῇ αὑτοῦ φύσει. 


i 


ἅτε ὧν ce dibsaprs γὰρ παϑητιχὸς ὃ νοῦς 


ξ 
“ν 
c 
P] 
o^ 
Qz 


* 
(ou γίνεσϑαι xoi πάσχειν, χαϑάπερ ἢ αἴσϑησις. ὑπεναντίως 
γὰρ ἔχει. ἢ uiv γὰρ αἴσϑησις χατὰ πάϑος, παϑητιχὸν γάρ, καὶ f, ἀντί- 
--«ῳ ΄ ^ € - , 1 ^ l-€ ASIA 
5 χηψις αὐτῇ διὰ, πάϑους, 6 δὲ νοῦς ποιητικόν. νοητιχὸς γὰρ Ov τῶν πλει- 


o ' M ^, ABE 3 9 A 7 N » eu a i 

στων ἅμα xol En ἵνα αὐτὰ νοήσῃ γίνεται, πλὴν εἰ μὴ χατὰ τοῦτό 
2 -Ὁ ὟΝ» 

τις χαὶ τὸν γοῦν βούλοιτο παϑητιχὸν λέγειν, χαϑὸ ληπτιχός ἐστι τῶν εἰδῶν. 
x Ἁ 


t 
΄ M EET - 
πάσχειν E siyqt δοχεῖ τὸ c sci ps xol τοῦτο μὲν χοινὸν πρὸς τὴν 15 


αἴσϑησίν ἐστιν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἕχαστον αὐτῶν χἀραχτηρίξεται χαὶ δρίζεται 


10 οὐχ ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τοῦ πρὸς ἄλλο τι. ἀλλ ἀπὸ τοῦ ἰδίου, χαὶ τοῦτο ἂν 


τὸ πρὸς τὴν Son nd αὐτῷ κοινὸν ὑπὸ ἰδίου χαραχτηρίζοιτο, ὥστε εἰ xot- 


νὸν μέν ἐστιν αὐτῷ πρὸς τὴν αἴσϑησιν τὸ τῶν εἰδῶν εἶναι ληπτιχῷ. εἰ 


x 


΄ - ὅν. n" " n. 
ὡς, ἴδιον δὲ τὸ ποιητιχῷ εἶναι τούτων τῶν εἰδῶν ἃ Lab pdvst, 


ἀπὸ τοῦ ποιεῖν ἂν μᾶλλον δρίζοιτο. ὥστε ποιητιχὸν ἄν. οὐ παϑητιχὸν δ' 
L4 n 
LI 


-Ὁ , 5 -Ὁ - M 5 - » , A 
15 vouc εἴη. ἔτι χαὶ - 01£00V αὐτῷ τὸ ποιεῖν χαὶ 0U00t(0zc. πρήτξρὴν γα 


ποιεῖ τῇ ἀφαιρέσει νοητόν. εἶθ᾽ οὕτως λαμβάνει doble τι ὃ vosi τε χαὶ 
Ω 


δρίζεται, ὅτι τόδε τί ἐστι. χαὶ γὰρ εἰ ἅμα χωρίζετ dyst, ἀλλὰ 


! 
τὸ χωρίζειν προεπινοεῖται. τοῦτο Táp ἐστιν αὐτῷ τὸ sd εἶναι τοῦ 


E * , , ^ 
εἴδους. ὥσπερ δὲ τὸ πῦρ ποιητικώτατον λέγομεν, ἐπειδήπερ πάσης ὕλης 
- 


20 ἧς ἂν τ λθβὴ ται ταύτην ἀναλίσχει xal αὑτῷ τροφὴν παρέχει (χαίτοι “χαϑὸ 


- 
! 


τρέφεται mq, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τὸν νοῦν τὸν ἐν ἡμῖν ποιητιχὸν 


ἡγητέον. τὰ γὰρ οὐχ ὄντα ἐνεργείᾳ νοητὰ αὐτὸς νοητὰ ποιεῖ. οὐδὲν γὰρ 9 
ἄλλο νοητόν ἐστιν ἢ ὃ νοῦς ὃ ὧν ἐνεργείᾳ xoi χαϑ᾿ αὐτὸν. χαὶ τὰ ὑπὸ 


3 


αι. - Χ , UJ ᾿ ς , 23: ἘΦ A M ' o 
τοὺ νοοῦντος δὲ γινόμενα νοητὰ xat αἱ τουτὴῦ ἕνεργξεια! vous χαὶ αὐτὰ οτᾶν 


25 νοῆται. ὥστε μὴ ὄντος νοῦ. οὐδὲν ἂν εἴη νοητόν. οὔτε γὰρ ὁ φύσει (αὐτὸς 
àp ἣν υόνος τοιοῦτος), οὔτε τὸ ὑπὸ τούτου γινόμενον. οὐχ ὧν γὰρ οὐδ᾽ 
[ D i i 


^ €- 5 ^2 ^ ’ὔ - 4 - Ἢ 
dy ποιοῖ. συνεργὸς O' dv γίνοιτο τῷ ἐν ἡμῖν ὃ φύσει τε νοῦς χαὶ ὃύ- 
5 7 


' 
ραϑεν, ὅτι οὐδ᾽ dy τὰ ἄλλα νοητὰ ἣν ὄντα δυνάμει v. μὴ ὄντος τινὸς τῇ ἰδίᾳ 
φύσει νοητοῦ. τοῦτο δὴ τῇ αὑτοῦ φύσει νοητὸν ὃν ἐν τῷ νοοῦντι γενό- 80 
, 


30 μενον διὰ τοῦ νοηϑῆναι νοῦς τέ ἐστι ὙεῚ Ξνηυένος ἐν τῷ νοοῦντι xoi ϑϑύ- 
i i ἐλ n 


ραϑεν νοεῖται xai ἀϑάνατος μεν ἐντίϑησιν τὴν ἕξιν τῷ ὑλιχῷ ὥστε νοεῖν 


Ν 


τὰ δυνάυει νοητά. ὡς UM jon ς, ποιητιχὸν ὃν τῆς xav ἐνέργειαν ὄψεως, 
- » ) - -Ό΄ 

χαὶ αὐτὸ ὁρᾶται χαὶ τὰ σὺν αὐτῷ, χαὶ δι αὐτοῦ τὸ χρῶμα, οὕτως OZ χαὶ 

ὃ ψύβαθεν νοῦς αἴτιος γίνεται τοῦ νοεῖν ἡυῖν, νοούμενος xol αὐτός, οὐ ποιῶν 


35 αὐτὸν νοῦν, ἀλλὰ τὸν ὄντα νοῦν τῇ αὐτοῦ φύσει τελειῶν χαὶ ἄγων ἐπὶ τὰ 
, — 


t 
οἰχεῖα. ἔστιν οὖν φύσει μὲν νοητὸν ὃ νοῦς, τὰ δὲ ἄλλα τὰ νοητὰ τέχνῃ 35 


1 δὲ om. M. 2 αὐτῷ VMKa ὃ om. M αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 8 παρὰ 


τὴν M 10 οὐ M ll γαραχτηρίζοντο M 13 ποιητιχὸν M 16 «c] «t 
del. supra τε M 1l? «t om. M 20 αὐτῷ VMKa 2] αὐτὸ M ποιητιχό- 
τατον M 23 1| ex. Vict.: ἢ VMKa 259 οὔτε VKa: οὐδὲ M 21 τῷ scripsi: 
τῶν VKa: τοῦ M 28 τοῦ ἰδίᾳ M 29 αὐτοῦ VMKa γινόμενον M 9l xai 
ἀϑάνατος suspectum cf. 112,5 τὴν VM: γε Ka 99 τῇ τ in lit. V τῇ αὐτοῦ 


τελειῶν φύσει Ka: τελειῶν τῇ αὐτοῦ φύσει M 96 ἐστὶ μὲν οὖν M τέχνη VMKa 
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, Ἶ ^ , [4] - 9 M A , [d , e 
τοῦτοῦ χαὶ τοῦτηῦ ποιήμαται, α TOtct οὐ παϑὼν χαὶι γξνομξνος UO τινὸς O 


3 Ml ποῦν το Φ 34. X 35. RS M ες ,F 
δυνάμει (ἦν γὰρ νοῦς xol πρὸ τοῦ ἐνεργεῖν), ἀλχὰ αὐξηϑεὶς xal τελειού- 


L 


, , ' -! N v ' Ἁ 2 , 
Uc ES QuSst νοητὰ vost xat τὰ χατὰ τὴν οἰχειαν 


c^ 


τέχνην. ἴδιον γὰρ τοῦ νοῦ τὸ ποιητικόν, xal τὸ νοεῖν αὐτῷ 


» ^N Χ —- 9 cr ^ , ' 
5 Sys VET ἐστιν οὐ πάσχειν. βουλόμε νης δὲ τὸν νοῦν ἀϑαάνατον δειχνύναι χαὶ 
φεύγειν τὰς ὁ us ἃς ἐπιφέρουσιν τῷ ϑύραϑεν νῷ ἀνάγχην ἔχοντι τόπον 
΄ T Y 
iy τύπῳ εἶναι οὐτε 40 


5 
- 
» 
Ξ 
-Ψ 


- ΄ 2 ΝΖ » A 5 7 » 
py. οὐ δυναμένῳ Of, εἴ γέ ἐστιν ἀσώματος, οὔτε 
» 
ἕν πίνοιαν ἔλεγε τοι- 


γεῖιν xai ἄλλοτε ἐν ἄλλῳ γίνεσϑαι, xax ἰδίαν 
ἘΠῚ περὶ τοῦ νοῦ ἐν παντὶ εἶναι 
, — - [adt e " LÀ 

10 ἔφασχεν τὸν νοῦν xal ἐν τῇ ὕλῃ ὡς οὐσίαν ἐν οὐσία xai ἐνεργείᾳ εἶναι 


E 
- i 


ὕνητῷ λεγομένου σώματι. xoi δὴ 


5 - M e "ac “ -— 
ἀεὶ ἐνεργοῦντα τὰς αὑτοῦ ἐνεργείας. ὅταν μὲν οὖν Ex τοῦ σώματος τοῦ 


€ [4 , ^ y ΄-- 75 e MT wv F 
χραϑέντος πῦρ γένηται Tj τι τοιοῦτον ἐχ τῆς μίξεως, ὡς xai ὀργάνου δύ- 


- e , » ὃν 
νασϑ οἱ τῷ νῷ τούτῳ prie óc ἐστιν ἐν: τῷ. wi Ὕματι τούτῳ (διότι 
ἐστὶν ἐν παντὶ σώματι, σῶμα δὲ χαὶ τοῦτο), τοῦτο τὸ ὄργανον δυνάμει 45 


2 


τὶ 
15 νοῦς λέγεται ἐπιτήδειός τις δύναμις ἐπὶ τῇ τοιχὸες χράσΞι τῶν σωμάτων 


à D 


τή 
ih A ΄“- ᾽ Ὁ ^ , 
γινομένη πρὸς τὸ δέξασϑαι τὸν Byspqeía νοῦν. ὅταν δὴ τούτου ταῦ ὀργάνου 


λάβηται, τότε χαὶ ὡς OU ὀργάνου xui ὡς περὶ ὕλην χαὶ ὡς Ot ὕλης ἐνήρ- 
- - , , “Ὁ 
ησεν, xoi τότε λεγόμεϑα νοεῖν ἡμεῖς. ὃ γὰρ ἡμέτερος νοῦς σύνϑετός 


ἐστιν ἔχ τε τῆς δυνάμεως, ἥτις ὄργανόν ἐστι τοῦ ϑείου νοῦ, ὃν δονάμει 
20 γοῦν ΡΠ ΕΛῊΕ E. G χαὶ τῆς ἐχείνου ἐνεργείας. ὧν ϑατέρου μὴ ma- 


ρόντος ἀδύνατον ἡμᾶς νοεῖν. εὐθὺ μὲν γὰρ τῇ πρώτῃ χαταβολῇ τοῦ σπέρ- 

υατός ἐστιν ὁ ἐνεργείᾳ νοῦς διὰ πάντων γε χεχωρηχὼς vai ὧν ἐνεργεία, 50 
ὡς χαὶ ἐν ἄλλῳ τινὶ σώματι τῶν τυχόντων. ἐπειδὰν δὲ xal διὰ τῆς fus- 
τέρας δυνάμεως ἐνεργήσῃ» τότε ἡμέτερος νοῦς οὗτος λέγεται xai ἡμεῖς vo- 
τοτὲ μὲν ἄνευ 


35 οὔμεν, ὥσπερ εἴ τις τεχνίτην ἐννοὸ 51d ἐνεβήθ τὰ 
Χ 2 4 σ ic 


χατὰ τὴν τέχνην, τοτὲ δὲ xal μετ ὀργάνων, ὅτε xai ἢ χατὰ τὴν τέχνην 


ed 
a 
ῷ 
c 


ἐνέργεια αὐτῷ περὶ τὴν ὅλην γίνεται. τὸν αὐτὸν τρόπον xol 6 Ücioc νοῦς 
» ^ od »y 5 ΄ 
ἀεὶ uiv ἐνεργεῖ (διὸ xal ἔστιν ἐνεργείᾳ). | xoi δι ὀργάνου δέ, ὅταν ἐχ 148: 
τῆς συγχρίσεως τῶν σωμάτων xal τῆς εὖχ dii γένηται ἐπ τοιοῦτον. 

30 ὑλιχὴν γὰρ ἤδη τινὰ τότε ἐνέργειαν ἐνεργεῖ xoi ἔστιν οὗτος ἡμέτερος νοῦς. 
χαὶ ἐχχρίνεται δή. ὅνπερ τρόπον xal εἰσχρίνεται. οὐ γὰρ ἀλλαχοῦ ὧν 


μεταβαίνει, ἀλλὰ τῷ πανταχοῦ εἶναι μένε: xol ἐν τῷ ἐχ τῆς ἐχχρίσεως δια- 5 


1 τούτου καὶ VKa: τοῦτον χαὶ M . ποιήματα VM: ποίημά τις K: ποιήματις ἃ. πα- 
ϑὼν V: παϑῶν corr. ἰπ ᾿παϑὼν M: παϑῶν Ka ὑπό τινος xal γενόμενος M 2 νοῦς 
M: νοῦν VKa 9 τελειωϑεὶς MKa: τελεωϑείς V τὰ τῇ φύσει M τὴν om. M 
4 τοῦ νοῦ VM: νοῦ Ka νοεῖν VKM ex. Vict.: νοεῖ ἃ 6 τὰς ἐπιφερομένας M 
ἀνάγκη M. post ἔχοντι paululum erasum V ( δέ M: ye VKa ὃ ταῦτα περὶ 
νοῦ Ν 9 λεγομένου scripsi: λεγομένῳ VKMa 1l αὑτοῦ V: αὐτοῦ. MKa 12 à5- 
νασϑαι] cf. Ind. 13 fortasse τοῦτο 14 παντὶ yum M -15—16 ἐπὶ usque 
ad γινομένη om. MKa 1" τότε" VKa: «0 M δι᾿ om. M 19 ἥτις seripsi: 7. 
τις VKMa 0v] fortasse ἣν 20 νοῦ χαλεῖ ὁ ἀριστοτέλης M 22 χεχωριχῶς M 
20 διὰ VKa: ὁ «à M 25 ἐννοῆσαι VMKa 26 τότε M 27 ἐνέργει M 


τὴν ὕλην M: τῇ ὕλῃ VKa cf. Ind. 21---28 αὐτῷ περὶ τῇ ὕλῃ---καὶ ἔστιν ἐνεργείᾳ bis Ka 
90 τότε om. M 92 διαινομένῳ M 
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ij 
λυομένῳ σώματι προ φθμόνου τοῦ ὀργανιχοῦ,. ὡς ὃ Seu Ene ἀποβαλὼν τὰ 
» 
ὄργανα ἐνεργεῖ μὲν χαὶ τότε, οὐ μὴν ὑλιχὴν xod ὀργανιχὴν Pim ἔλεγεν 
δὴ ὅτι εἰ ὅλως ὑπολαμβάνειν χρὴ χατὰ ᾿Αριστοτέλη ϑεῖον χαὶ ἄφϑαρτον 
-Ὁ - -» » a ^ 2 
εἶναι τὸν νοῦν, οὕτως ἡἥγεῖσϑαι δεῖν, οὐχ ἄλλως. xal τὴν λέξιν δὲ τὴν ἐν 
- PA X ! c L4 —€ » E EN τον M ^ σξ 3 Χ Ἁ 
ὅ τῷ τρίτῳ ΠΙερὶ ψυχῆς τούτοις προσοιχειοῦν ἔλεγεν δεῖν xal τὴν ἕξιν χαὶ τὸ 
n n e i 
— ^ € » , e - , , 
φῶς ἐπὶ τοῦτον φέρειν τὸν πανταχοῦ ὄντα. οὗτος OS ὁ νοῦς ἤτοι μόνος 
STERN X15 z^ ^ - ^ N - ΄ , * ' TS AMET UN 
αὐτὸς τὰ ἐνθάδε διοιχεῖ πρὸς τὴν τῶν ϑείων ἀναφορὰν xai συγχρίνει τε 10 
χαὶ διαχρίνει, ὥστε αὐτὸς χαὶ τοῦ δυνάμει νοῦ δημιουργός, T, μετὰ τῆς τῶν 
οὐρανίων εὐτάχτου χινήσεως. ὑπὸ γὰρ ταύτης γίνεται τὰ ἐνθάδε τῇ προ- 
i : i 48 


10 σόδῳ χαὶ πον τοῦ dese μάλιστα. T, ὕπ᾽ αὐτοῦ γινόμεν α χαὶ τοῦ ἐνθάδε 
νοῦ ἢ ὑπὸ τούτων μὲν xol τῆς τούτων χινήσεως f, φύσις γίνεται, αὐτὴ δὲ 


^ -- 8 - o. "4 , 
τὰ χαϑέχαστα μετὰ τοῦ νοῦ διοιχεῖ. ἀντιπίπτειν ἐδόχει μοι τούτοις τό τε 


x ^ A P] - , ν᾿ - » e 5 A —— "wl -Ὥ 
τὸν νοὺν χαᾶϊι Sy τοις φαυλοτάτοις etyat ϑεῖον οντα,. ὡς τὸ απο τὴς Xv 00 G 
Ys » Y ἃ, Οὗ * τς ἡ - , ^ - ' , ' Ξ 
ἔδοξεν, xol τὸ ὅλως εἶναι xal ἐν τοῖς ἐνταῦϑα νοῦν χαὶ προηγουμένην τινὰ 15 
M M M AJ 2 N Àj - » A Ἁ M 5 -Ὁ , 
ὃ πρόνοιαν (xol μὴν χατὰ τὴν ἐπὶ τὰ ϑεῖα ἀναφορὰν τὴν τῶν ἐνταῦϑα τί- 
x 2 e € τὰ M m" 


νεσϑαι πρόνοιαν), xoi τὸ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι τὸ νοεῖν Um, 


μὲ 
τ 


δ᾽ εἶναι τοῦτο 
e , 4 5.5.5 5 Ἁ c €- n ^ , , ᾿ς 
ἡμέτερον ἔργον, ἀλλ εὐϑὺ γινομένοις ἡμῖν ἐνυπάρχειν φύσει τὴν τε σύστασιν 
vs ὦ ’ A 5 e" M Ἁ C» S Q^ 2 , Ἃ , , 
τοῦ δυνάμει xol ὀργανιχοῦ xol τὴν διὰ τοῦ ϑύραϑεν ἐνέργειαν. T, οὐχ αλ- 
λάσσει τόπον τὸ τῷ νοεῖσϑαι ἔν τινι qne" οὐδὲ γὰρ τὰ τῶν αἰσϑη- 
ΜΈ Ll 
30 τῶν εἴδη, ἐπειδὰν αὐτῶν αἰσϑώμεϑα, ἐν τοῖς αἰσϑητηρίοις ὡς τόποις αὐτῶν 
- 5 
Ἰίνεται. χωριστὸς δὲ λέγεται ὃ ϑύραϑεν νοῦς xal χωρίζεται ἡμῶν, οὐχ 20 
n , ^^ ΄ , 
ὡς μετιών που xol ἀμείβων τόπον, ἀλλὰ χωριστὸς μὲν ὡς χαϑ᾽ αὑτόν τε 


- δὶ A * DÀ x ΤᾺ - TEC [2 - x ^ nest ἢ ὴ t E z - 
Bostobv. Sk, χωριζόμενος BB pv τῷ μὴ νοεῖσϑαι, οὐ τῷ μετέρ 
εσϑαι. οὕτως γὰρ ἐγίνετο xat ἐν ἡμῖν. 
( 
25 Ὅτι ἀσώματος ἣ ψυχὴ. 


Ξ x c ! AM, etti PE. e Xe υὲ στΥοααι V 6 λό" *- xaX 

τι μὲν ἣ ψυχὴ ἀσώματος, ἱχανὸς μὲν παραστῆσαι xol ὃ λόγος, χα 
ὃν εἶδος οὖσα δείχνυται παρὰ ᾿Αριστοτέλους ἢ ψυχή crue γὰρ εἶδος 25 
- 5 M 2 Aj X 2 m ow bI 
σῶμα), οὐ μὴν ἀλλὰ xnl ἐχ τῶνδς τῶν λόγων δέιχϑείη dv οὖσα' ἀσώματος. 


εἰ παντὸς σώματος αἱ e αἰσθηταί, τῆς ψυχῆς δὲ αἱ ποιότητες οὐχ 

« , , c x Al , e - 4 5 τὰ € 2^ » - & ! x 4 

«30 αἰσϑηταί (αἱ γὰρ ἀρεταὶ χαὶ at χαχίαι οὐ τοιαῦται), οὐχ ἄρα σῶμα T, ψυχή. 

(ἔτ) εἰ ἣ ψυχὴ σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα μιᾷ γέ τινι αἰσϑήσει αἰσϑητὸν τῇ αὐ- 
P 


τοῦ φύσει (λέγω δὲ Sept τῶν SEIEN ὄντων σωμάτων xat, ὥς φασιν αὐὖ- 


τοί, πεποιωμένων), εἴη ἄν χαὶ ἣ “ψυχὴ αἰσϑητή (οὐ γὰρ δὴ ἄποιόν γε 30 
σῶμα αὐτὴν ἐροῦσιν, ἔσται γὰρ ὕλη)" οὐχ ἔστιν Of: οὐχ ἄρα σῶμα. οὐ 
35 γὰρ δὴ οὕτω ἐστὶν οὐχ αἰσϑητὴ ὡς τὰ διὰ σμιχρότητα ἀναίσϑητα σώματα. 
1 fortasse τοῦ ὀργάνου 9 post δὴ lacuna trium literarum M ἀριστοτέλην MKa 
4---᾿ὖ τὴν λέξιν δὲ τὴν ἐν τῷ τρίτῳ περὶ Ψυχῆς} Ar. de an. 9,5. 430a11sq. ὃ προσοι- 
χειοῦν VK: προσειχοῦν M: προσοιχοῦν ἃ 1 ὁ αὐτὸς M 9 τὰ om. M 12 τότε 
τούτοις MKa 15 xai μὴν xci MKa 11 àv ὑπάρχει M 18 7j ex Vict.: ?j VKa: 
ἥτις M cf. p. 82,12 19 τὸ om. M 22 ἀμΐβων a 31 ἔτι εἰ scripsi: εἰ VKa 


αὐτοῦ Ka 92 ἐνεργείᾳ V ex. Vict.: ἐνέργειαν Ka 
Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. ͵ 8 
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ἔτι πᾶν σῶμα T, ἐνεργείᾳ T, δυνάμει αἰσϑητόν, T7, ὃὲ ψυχὴ οὔτε ἐνεργείᾳ 
οὔτε δυνάμει αἰσϑητόν: ὥστε οὐ σῶμα. ia εἰ ἢ ψυχὴ ὡς αἰσϑητῆς αὑτῆς 
αἰσϑάνεται. xal ἄλλης αἰσϑήσεται. οὐχ αἰσϑάνεται OR ἄλλης, οὐδ᾽ αὑτῷς 
ἄρα ὡς αἰσϑητῆς. ἔτι εἰ ἣ ψυχὴ σῶμα, "vot ἔμψυχον T, duo; ἀλλὰ 
pa ὡς αἰσϑητῆς; «ἔτι εἰ dp Φυχῇ σῶμα, ἤτοι sp qu NE 
M4 » “ , 
5 μὴν ἄτοπον τὸ ἄψυχον. εἰ δὲ Suo. ζῷόν τε ἔσται xol πάλιν ἐχείνου 95 
ψυχὴ ἥτοι ἔμψυχος T, ἄψυχος, xal τοῦτο εἰς ἄπειρον. ἂν δ᾽ ἐνιστά- 
μενοι πρὸς τὴν διαίρεσιν τῶν σωμάτων τὴν λέγουσαν τὰ μὲν ἔμψυχα εἶναι 
5 ^ Y CN » , M (z ^ e^ m—- εκ M A ^ b/4 
αὐτῶν, τὰ δὲ ἄψυχα, λέγωσιν μὴ ὑγιῶς διῃρῆσθαι, εἶναι γὰρ τὰ μὲν ἔμ- 
ψυχα. τὰ δὲ ἄψυχα, τὰ δὲ ψυχάς, utt ὅτι τοῖς xarà ἀντίφασιν διαι- 
10 ρουμένοις οὐδέποτε SuSE τοῦτο, οὗ ἐστιν ἢ ἀπόφασις * οἷον εἰ διαι- 
βούμενο: τῶν σωμάτων τὰ μὲν λέγοιμεν εἶναι χεχρωσμένα, τὰ ὃὲ ἄχροα 
(ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ Ἵν τῷ τῆς ἕξεως δεχτιχῷ ταὐτὸν δύναται τῇ ἀποφάσει 40 
7 στέρησις . οὐχέτι μέντοι λέγομεν: τὰ Oi γρώματα. διαφορὰ γὰρ σωμα- 
των τὸ χεχρῶσϑαι ἣ ἄχροα εἶναι, ἀλλ᾽ οὐ τὰ χρώματα. χαὶ πάλιν τῶν 
15 σωμάτων τὰ μὲν ὀσμὴν ἔχοντά ἐστιν, τὰ δὲ οὐχ ἔχοντα xal ἄοσμα, οὐχέτι 
λεγομον: τὰ δὲ ὀσμαί. χαὶ τὰ μὲν ποιότητα ἔχοντα, τὰ δὲ οὐχ ἔχοντα 
ποιότητα xal ἄποια, οὐχέτι. τὰ δὲ ποιότητες. ἣ [τῶν σωμάτων] τὰ μὲν 
σύνϑετα, τὰ δὲ οὐ ἘΗ οὐχέτι: τὰ δὲ συνϑέσεις. οὐ γὰρ σῶμα ἣ σύν- 
ϑεσις. ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ζῴων τὰ μὲν ϑνητά, τὰ δὲ οὐ ϑνητά τε xol 45 
0 ἀϑάνατα, οὐχέτι: τὰ δὲ ϑάνατοι. οὐ γὰρ ζῷον ὃ ϑάνατος. πάλιν τῶν ζῴων 
τὰ μὲν λογικά, τὰ δ᾽ οὐ λογιχά τε χαὶ ἄλογα, οὐχέτι τὰ δὲ λόγοι. οὐ γὰρ 
ζῷα. τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον ἐροῦμεν xal τῶν σωμάτων τὰ μὲν 


»^ 


UO 
E 
o 


ναι ἔμψυχα, τὰ δὲ οὐχ ἔμψυχα xal ἄψυχα, οὐχέτι δὲ χαὶ ψυχάς" οὐ γὰρ 


[0] 
cs 


αἱ ψυχαὶ σώματα. ἔτι εἰ ἢ ψυχὴ σῶμα, ἥτοι ὅπό τινος συνέχεται T, ὕφ᾽ 
e “͵γὼω 5" ) " ) φῶ οἷ 5 -' c “- i. ) [v4 / 5 , 
25 αὑτῆς. αλλ ὑφ Buen. υὲν d οἷόν τὸ ὡς μιᾶς xal δι ὅλης ὁμοίας. 
, 


^ 


ἀδύνατον γὰρ τὸ αὐτὸ χατὰ τὸ αὐτὸ EE τε xai gie εσϑαι. λείπεται 50 


32 


ἄρα μέρος μὲν συνέχειν αὐτῆς. μέρος ὃὲ συνέχεσϑαι. εἰ δὲ τοῦτο, εἴη ἂν 
τὸ μέρος τὸ συνέχον T, ψυχή; οὐ τὸ συνεχόμενον, ὅ, εἰ xol αὐτὸ σῶμα, 
Tot ὑπὸ ἄλλου A i ἢ ὑφ᾽ αὑτοῦ, xal τοῦτο εἰς ibus εἰ Tap 
30 ὅλην λέγοιεν 20m συνέχειν τε xol συνέ ἔχεσϑαι ὡς ἕν τι χαὶ ταὐτὸν ὄν, 
δυνήσεταί τι xal ἔχειν χαὶ ἔχεσϑαι ὑφ᾽ αὑτοῦ | xal ποιεῖν ταὐτὸ xol πά- 14v 
$ 8 ' ec Λ € 'N 5 , A v SUN DA 
ὄχειν. οὐδὲ γὰρ ἣ τρίβουσα χεῖρ xol ἀντιπάσχουσα xarà τὴν αὐτὴν δύ- 
ναμιν ποιεῖ τε χαὶ πάσχει. χαὶ χαϑόλου οὐδὲν τῶν ὑπό τινος ἐχομένων 
χαὶ αὐτὸ ἔχει. οὔτε γὰρ ϑερμότης οὔτε γλυχύτης, οὔτε σχῆμα οὔτε χρῶμα 
35 οὔτε ὑγίεια οὔτε Sopa: ἀλλ οὐδὲ ἀρετὴ 7| Sidi τοιοῦτον δὲ χαὶ 
7 dox. £u cl ἢ ox ἀξπκομθες τι σῶμα οὖσα συνέ ἜΧΕΙ μὲν τὸ σῶμα 
αὐτή. πάλιν δὲ συνέ edt ὕπ᾽ αὐτοῦ, ἔσται xal τοῦτο τὸ παχυμερέστατον 5 
σῶμα ψυχή, εἴ γε τὸ συνέχον ψυχή. ὥστε ἔσται τὸ σῶμα ψυχὴ τῆς 
"- 5 , e ^ ' UNS Q ἍΝ d ὡς OT.À & - *Xx 
ψυχῆς, ΜΙ 4s αὐτήν. ὅτι γὰρ οὐδὲν αὑτὸ συνέχει, δῆλον ἐχ τοῦ μηδὲ 


ὃ αὐτῆς Ka 4 ἢ VK: Us à ὃ ἐχείνου scripsi: dxetvet V: ἐχείνη Ka 8 ὑγειῶς Ka 
11 εἶναι λέγοιμεν Ka 18 μέντοι] ef. p. 158230. el .. λέγοιτὸ, προσδεήσεται μέντοι 

16 λέγομεν delendum videtur 177 ΥΚ: ἡ ἃ τῶν σωμάτων delevi 19 τὲ 
om. Ka 21 ob post «à δ v in lit. V 22 οὖν om. Ka . . 39 αὐτὸ Ka 


ἐχ τῶν Ka 


[DE ANIMA 


A Ὁ ^ - »y 
τα οοχουντὰ τοῦτον ξχξιν 
ΦΥῊΝ σὺνε έχει χαὶ 
ἕτερον τὸ συνεχόμενον. 


ἐστὶν ἢ ποιότης xai ἢ δύναμις ἀσώματος οὖσα. 


5 αύτης 


πᾶν πνεῦμα ΩΝ τὰ 


10 χαὶ λόγου xal δυνάμεω 
-^ ^ M La 

τὸ πνεῦμα ἔσται 7| τὸ πῦρ T, ψυχή, 

^ e , A — 

χαὶ ὃ τόνος. χαϑὸ 

είδεον. οὕτως 

τὸ 


συναμφότερον. ἔτι 


b/4 , - e μ ’ y. C n M 
.15 6c εἰ σῶμα ἣ ψυχή. ἤτοι ἁπλοῦν 


Ld "^ nd "^ 3*-» - Ceo 5 
15 3| πῦρ ἣ ἀήρ 7, ὕδωρ. εἰ δὲ 
τὸ τοιοῦτον ἔσται ψυχή (οἷον πᾶν 


ριέχον σῶμα ἔμψυχον. ὥστε 
χαὶ ὃ πνεύμων χαὶ ὃ iae quen 


20 σῶμα. εἰ ὃὲ ὕδωρ, ὃ τούτου 


τὸν τρόπον 

τὰ χεχολλημένα. 

ὅσον uiv γὰρ σωματιχόν, συνέχεται, τὸ 
0 


, ΄ , , 
ποιότητος, τὸ ὑλιχὸν xal σωυατιχὸν μένον οὔτε αὑτὸ 
3 ! Za , SOM 
ἐμψύχου σώματος. 
ν ἔχον ἐροῦσιν αὐτό. 
δύναμιν. 
χαί, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, τόνου. ἀλλὰ εἰ 
τῶν ὁμογενῶν τῶν ἄλλων διαφέρει. 


εὔλογον χαὶ εἶδος dOAov χαὶ ἀσώματον εἶναι. 
εἰ σῶμα ἄψυχον, διὰ 


εἰ ὃ us ἢ ψυχή: 


πλήρης 
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τοιαῦτα εἶναι. οὔτε 


ἕτερον γὰρ αὐτῆς 
φϑαρείσης Ὑ 
10 
! E. — Ἃ 
Ψυχὴ σῶμα. T, 
τοῦτο. δῆλον 
5 ' -Ὁ- “ 5φν 
οὐ γὰρ πᾶν πῦρ οὐδὲ 


Ψ 


" y - 
ὑετά τινος οὖν ἔσται εἴδους ἰδίου 
τοῦτο, οὐ 

7x Ἁ e Q./ 
ἀλλὰ τὸ ἐν τούτοις εἴδος xai ἢ δύναμις 


74 — *, 
ετι ὡς σῶυα Xy- 
ἐχ τούτων γὰρ 
τί μὴ χαὶ Ψυχὴ ἀσώματος: 
da ue px" « desi 
ἀλλὰ εἰ 


7 e X 
y τι χαῦ ἑαυτὸ ψυχή: 


ἢ σύγχροιυα. μὲν ἁπλοῦν, ἢ 
ἘΠ i 


F, 


τούτω πᾶν τ 


(Q 


πῦρ, πᾶς ἀήρ). καὶ πᾶν τὸ τοῦτον π 


Ξ- 
ες 
, 


ἔσται ζῷον ἣ ἀρτηρία 


ἀσχός, χαὶ πᾶν τὸ ἀέρα ἔχον ἐν αὑτῷ 


χάδοηος. ταῦτα δὲ ἄτοπα. ἔτι εἰ μὲν 


^ e "Ὁ δὲ. e ! Ἂν ur ^ τᾷ τ 5» ΣΦ 
τῶν ἁπλῶν τι σωμάτων ἣ ψυχή. πᾶν σύγχριμα, ἐν ᾧ 
ἔμψυχόν τε xal ζῷον ἔσται. 
ψυχή, ἔσται xal τὸ ἡμέτερον ἢ ψυχή. 

» L ^— M M e ^ A Y M , "^ A Ἁ 
νησις, οἷον ἁπλῇ μὲν τοῦ ἁπλοῦ, μιχτὴ OE τοῦ συνϑέτου Ἶ χατὰ τὸ 


χαὶ τοῦτο dee 
τὸ σῶμα. εἰ δὲ σύγχριμα ἐχ τῶν ἁπλῶν 7, 
Ψ E 
τι παντὸς σώματος οἰχεία τις xt- 
πλεο- 
95 νάζον. τῆς δὲ ψυγῇς οὐδεμία τοπιχὴ χίνησις οἰχεία. οὐχ ἄν οὖν οὔτε τῶν 
. τῆς - T ! d l5 vei 5" Ἢ i - — . 9 ce CO 
ἁπλῶν, οὔτε τῶν συνϑέτων εἴη σωμάτων. οὐδὲ γὰρ at χατὰ αἴσϑησιν χαὶ 
φαντασίαν T, πάϑος, οὖσαι χατὰ ἀλλοίωσιν, οὐ τοπιχαὶ τῆς ψυχῆς εἶσι χι- 
, P] e ΄ 3 ' ^ 
νήσεις χαϑ αὑτήν, ἀλλὰ τοῦ 


τῆς ψυχῆς; 


y - M 
Goya Wins ἔτι εἰ σῶμα T, ψυχή, πῶς 


μετέχει τὸ σῶμα xai πῶς ἐστιν ἣ ψυχὴ ἐν αὐτῷ; ἢ γὰρ ὡς 
7 »y 

30 μέρος ἔσται, 

μᾶλλον δὲ οὐδὲν ὅλως ἔμψυχον αὐτοῦ, 

3 ' »$ 9 e 2 Do rn, , mm , 4 Ἃ € 4 ΄ 

ἀλλὰ οὐδὲ ὡς ἐν ἀγγείῳ τῷ σώματι εἴη ἄν ἢ Ψυχή. 


yo M 3). - —M , » ! 
xai οὕτως οὐδὲν τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ σώματος ἔμψυχον, 
ἀλλὰ ψυχὴ xoi σῶμα xaT ἰδίαν. 


v ' ^ à ey 
εἴη γὰρ ἂν xat οὔ- 


τως οὐχ ὅλον ἔμψυχον τὸ σῶμα. ἀλλὰ οὐδὲ χατὰ παράϑεσιν. οὐδὲ γὰρ 20 
[rd po cr Y. y "y Y - -" ^X 59! ^3 
οὕτως ὅλον ἔμψυχον ἔσται τὸ σῶμα. μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ὅλως ἔμψυχον. οὐδὲ 
“Ὁ M — — σ Ἁ 
35 γὰρ ἐπὶ τοῦ σωροῦ ἐν τῇ χριϑῇ ὃ πυρός. εἰ δὲ ὅλον δι᾿ ὅλου, ἐπειδὴ 
πᾶν τὸ σῶμα ἔυψυχον, πῶς σῶμα διὰ σώματος ιν δειχνύναι Osl. χαὶ 
4àp χαί, ἐπεὶ αἱ τῆς ψυχῆς ποιότητες σώματα χατ᾽ αὐτοὺς xol αἵ τοῦ 
Mj , ^ 2 € σῷ Ἦ ὡς ὦν ^3 b) £^ m cir 
σώματος. πολλὰ σώματά ἐστιν ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ διάφορα δι΄ ἀλλήλων Of 

l fortasse οὐδὲ 2 αὐτὴν Ka 9 συνέχετεται V 4 ἀσώματα Ka 9 αὐτὸ 


VKa 8 πᾶν] post ν paululuzm erasum V 9 ταυτὴν ἃ 10 τόνου ἀλλὰ] o 4 
in lit. V ἀλλὰ el V: ἀλλ᾽ ἀεὶ K: ἀλλ᾽ αἰεὶ a: ex. Viet. in mg. T. ἐν 13 ἀσώ- 
ματος Ka 14 μὴ xai Ka: xai μὴ V 19 πεφυσσημένος Κα αὐτῷ VKa 


98 fortasse ἔσται 


8* 


223 fortasse ἡμέτερον σῶμα 25 οὔτε V ex. Vict: ὄντε Ka 


τῷ 
δι 
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χοντα xai ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, ὃ λό τ δεῖται χαὶ ἀποδείξεως. ἔτι προσγι- 
vóusva χαὶ ἀπογινόμενα πῶς οὔτε αὐξήσει οὔτε μειώσει τὸ σῶμα; ἔτι ὑπαλ- 35 
λαγεισῶν τῶν ποιοτήτων, αἱ πρῶται χωρισϑεῖσαι σώματα οὖσαι εἰς τὸ μὴ 
N ᾽ὔ’ ^ —- , e ' ^ Y» 
ὃν φϑαρήσονται, οὐδαμοῦ γάρ εἰσιν: οὕτω OZ xal ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ἔσονται. 
E αν 5 TO TET ! AS - , δος 6). ^ 6) PS Le rn Yen 7T«1] 
5 ἔτι εἰ οὕτως ἢ Ψυχὴ τῷ σώματι ὡς ὅλον OU ὅλου διήχειν xal χεχρᾶσϑαι 
-" 7 -Ὁ , - 
τῷ σώματι, οὐχέτι ἔσται τοῦ ζῴου τὸ μὲν ψυχή, τὸ δὲ HOME ἀλλὰ ἐξ 
ἀμφοῖν ἕν τι ἄλλο συνεφϑαρμένον xal συνηλλοιωμένον, ὡς τὸ μελίχρατον. 
; , a x c ΄ x ^N r ΄ 9 Q3 » X 
xal οὐχέτι τι τὸ μὲν ἣγήσεται, τὸ ὃὲ ὑπηρετήσει, οὐδὲ τὸ μὲν τιμιώτερον, 40 
eie. * — Qe ! eo *$ X es ! Ἂ ^ » x 5 M , 
τὸ δὲ ἧττον, οὐδὲ τὸ σῶμα ἕξει ψυχήν, οὐδὲ ἢ ψυχὴ ἔσται ἐν τῷ σώματι. 
$ X Y M 5 A M Χ ! AA P4 -Ὁ , AN ^N - 3 Y 
10 οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν τὸ μὲν ψυχὴ ἔσται τοῦ ζῳου, τὸ δὲ σῶμα. ἀλλὰ 
μόνον ζῷον τὸ ἐχ τούτων χρᾶμα xal ἕν τι χαὶ ὅλον ὅμοιον ἑαυτῷ, ὁποῖον 
b. 3 τ [4 » em ET vun petty δὶ Y y uL X LN € 
τὸ οἰνόμελι, ὅπερ ἄτοπον. ἔστι γὰρ τοῦ ζῴου τὸ μὲν ψυχή. τὸ δὲ σῶμα, 
ε΄ Y^ ^ » ^ y 
ὡς τὸ uiv ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο. διὸ xad Pc ρίζεται. ἔτι εἰ xal at ἀρεταὶ 
σώματα χαὶ αἱ BEC πῶς οὐ προσγενόμενα ταῦτά τινι A τὸ 


ιὸ σῶμα T αὐξήσει; ἔτι εἰ xa ὃ τὸ εἶναί τινί ἐστι τοῦτο, ὅπερ εἶναι λέγεται, 45 
"m iid. - ^ E Sy pev rra E ἌΣ ^ 
τοῦτο εἶδός ἐστι; χατὰ δὲ τὴν ψυχὴν τῷ ζῴῳ τὸ ζῴῳ εἶναί pulv. ψυχὴ 
x e ^N T^ e bre , ^m τ M A OR A ^A 
εἶδος... ὅτι δὲ εἶδος ἢ ἦν δῆλον xal ἐχ τοῦ μὴ δύνασϑαι xav ἄλλον 

- €- " y 
τρόπον δεῖξαι τὸ ζῷον uU ὃν xui σώματος. ἔτι εἰ σῶμα σώματος 
$ λΧ ^ 


e »Ὥ»Ὦ5 D 4 
ἢ σῶμα οὐδὲ Pda. τῷ δὲ ἀκ ἔχειν διάφερ ρει, οὐχ ἔστιν T, ψυχὴ 
230 σῶμα. τὰ γὰρ τῷ γένει τὰ αὐτὰ φύσιν χοινὴν ἔχει. τὰ φύσιν χοινὴν 
M , 


ἔχοντα ἀδιάφορα χατὰ τὸ χοινόν. τὰ τῷ γένει ἄρα χοινὰ ἀδιάφορα χατὰ 
τὸ γένος, γένος δὲ αὐτῶν τὸ σῶμα: ὥστε τὰ σώματα ἀδιάφορα χαϑὸ σώ- 50 


ματα. οὐχ ἄρα σῶμα σώματος χαϑὸ σῶμα διαφέρει. ὥστε, οἷς διαφέρε! 
τὰ σώματα ἀλλήλων, οὐ σώματα ταῦτα. τὰ μέντοι ἀσώματα οὐχ ἔστι τῷ 

, ' 2 , Qt 5 [4 , , x 

95 γένει τὰ αὐτά. ὥστε οὐδὲ Mun x405 ἀσώματα. διμώνυμον γάρ τὸ 


à " ἐν τὸ E apu xam eee εἰ ὃξ τις λέγοι, ὅτι σῶμα σώματος οὐ 
διαφέρει E χατὰ τὸ xowby σῶμα, T, δέ τι σῶμα, ἑἕχάτερον αὐτῶν δια- 


φέρει, ῥητέον, ὅτι τὸ ἑνὶ ἑχάστῳ τῶν σωμάτων εἶναι παρὰ τὰς οἰχείας 146r 
80 διαφορὰς xol τὰ οἰχεῖα εἴδη. διάφορα ὄντα ἀλλήλων, ἐστίν, ταῦτα δὲ ἀσώ- 
T. 


6 
υστα" ὥστε οἷς διαφέρουσιν ἀλλήλων τά τινα σώματα, οὐ σώματα. jos 


, b] M "a5 


τούτοις εἰ τὸ πνεῦμα ἢ ἐν τῷ πνεύματι T, τῷ πυρὶ τῷ ἐν ἡμῖν ἢ ψυχὴ 
πρώτη, οἵα τε ἔστα! xal ἐν χωρισϑεῖσιν αὐτοῖς εἶναι. χωριζόμενα γὰρ τοῦ 
μα χαὶ πῦρ ὄν. εἰ δὲ τοῦτο, ἔσται χαὶ τὸ πνεῦμα 


E 


ύνατον τοῦτο. ἀδύνατον xoi ἐν τούτων τινὶ εἶναι 5 


e 
C 
- 
E] 
c1 
o 
3 
Ner) 
"C 
E VEN 
T— 
ἘΣ 
G« 


M Ld 


ξ ἰδύν 
τὴν ψυχήν, ἀλλὰ ἐν τῷ μιχτῷ τῷ ἐχ τῶν τεσσάρων, τῷ οὕτως πως με- 
μιγμένῳ χαὶ συγχειμένῳ ὡς τὸ σῶμα τὸ τῶν ζῴων μέμιχται. ἃ δὲ λέ- 


προσγινόμενα Ka: προσγενόμενα V 1 fort. συνεφϑαρμένων xai συνηλλοιωμένων 
8 « om. K sed cf. 106,19 adn. 1l «ó àx V: «t Ka 12 vo0 Va: πὶ K 14 mpo- 
σγινόμενα Καὶ 23 χαϑὸ σῶμα m?, χαϑὸ σῶμα σῴματι τα : χαϑὸ σῶμα Ka, 25 τὸ V: 
τι Ka 29 τὸ V: τῷ Ka 89 αὐτοῖς V ex. Vict.: αὐταῖς Ka 95 τοῦτο Ka: 
τοῦτον V ἐν τούτων m?, ἐν τούτῳ m! V: ἐν τούτων Ka 96 οὕτως} ὦ in lit. V 
8" ὡς τὸ m?, ὡς m! V: ὡς τὸ Ka 


"X^  atld AJ. 
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-Ὁ , ν 
γοῦσιν δειχνύναι τ μα δ σῶμα τὴν ψυχήν, οὐχ ἔστιν ὑγιῆ. οὔτε γὰρ 


Q^ 


ἐπεὶ χατηγορεῖται τ 


ὅμοιον αὐτῆς, διὰ τοῦτό ἐστι σῶμα. τὸ ii^ ὅμοιον 
οὐχ ἐπὶ σωμάτων. χαὶ γὰρ ἐν γραμμαῖς xal σχήμασιν χαὶ ἐ 


A 
«xat 


zl 
3 
ἢ 
e? 
o 
E 
[4] 


v - ' e 

ἔτι μᾶλλον ἐν γρώμασιν xol ποιότησιν τὸ ὅμοιον, ἅπερ οὐ σώματα. χα- 
5 ϑόλου δὲ τὸ μὲν σῶμα οὐσία. v MEC δὲ ἴδιον τὸ ταὐτὸν xax αὐτὴν λέ- 10 
AN x * 


γεσϑαι, οὐ τὸ ὅμοιον, ποιότητος δὲ τὸ ὅμοιον οὔσης ἀσωμάτου, ὥστε χἂν 
τῶν ἄλλων τι ὅμοιον λέγηται, χαϑὸ ποιότητος μετέχει, ὅμοιον δηϑήσεται. 


"B 


τῇ € τ᾿ 3 , ΟῚ 1 z P PENES 7T 
xai ψυχὴ οὖν ψυχῇ ὁμοία, οὐχ ἢ ψυχή. οὐ γὰρ ἣ ψυχή. ἀλλ᾽ ἢ ποιό- 
τητός τινος χαὶ διαϑέσεως χεχοινώνηχεν ὁμοίας. ἀλλὰ χαὶ ὃ λόγος ψευδὴς 


10 6 λέγων ἀσώματον σώματι μὴ συμπάσχειν, ὥστε μὴ sivo ἀσώματον τὴν 
EE gyew ἀληϑές (συμπάσχε: 


- 
hl 


ψυχήν. οὔτε γὰρ τὸ ἀσώματον σώματι μὴ G 
γὰρ τῶν σωμάτων 1 πασχόντων χαὶ τὰ ἐν αὐτο τα 1ὅ 


χατὰ συμβεβηχός, ἤδη δέ τινα xol ἁπλῶς, ὡς ἢ 
σώματος), ἀλλ᾿ οὐδὲ ἢ ψυχὴ τῷ σώματι συμπάσχει ὡς ἄλλ: 
. , e € ps εἰ Χ 
15 χεχωρισμένη, ὡς ot φίλοι λέγονται συμπάσχειν, ἀλλά ἐστι τὸ πάσχον τὸ 
συναμφότερον, τὸ γὰρ. 
τευνόμενον, ἀλγοῦν ὃ 


ον, ὃν ἐχ ψυχῆς xai σώματο ' 
χατὰ τὴν SEIN xai ἔστι τὸ SESS τὸ ζῷον, ὥσπερ 

M -— mre t »! ^. , -— τ A A 9 - -" ΄ι.- 
xoi τὸ βαδίζον xal τὸ ὁρῶν x«i τὸ ἐπιϑυμοῦν xal φιλοῦν x«l μισοῦν, πάϑη 20 


i 
δὲ τοῦ uiv σώματός ἐστιν ἴδια, ὥσπερ τὸ ϑερμαίνεσϑαι xol τέμνεσϑαι, τῆς 
ὃ 


5 


20 ὃὲ Ψυχῆς οὐχέτι, διότι σῶμα μὲν xal ἄνευ ψυχῆς ὑφίσταται. ψυ; 
- ? χης 9$ l2 B ν᾿ C^ με - y Ls Y* ταταὶς "971 
ἄνευ σώματος οὔ. ἐντελέχεια γὰρ xai εἶδος τούτου. n ὑγιὴς ὃ ς 
οὐδὲ ὁ λέγων μηδὲν ἀσώματον σώματος χωρίζεσϑαι, τὴν δὲ ψυχὴν τοῦ 
σώματος χωρίζεσϑαι, ὥστε μὴ εἶναι ἀσώματον. τὸ γὰρ χωρίζεσϑαι διττόν. 


- 
5 
LI 
J , 
υ 


Χ X Le 
y60. χατὰ τὸ OS! 


25 ὡς τὸ λευχὸν χωρίζεται τοῦ σώματος μέλανος γενο 
τερον σημαινόμενον xol ἀσώματον σώματος χωρίζεται. οὕτω xai T, ψυχὴ 


σ , ^ ^ - , 
τὸ μὲν ὑποστάσει, ὅταν ἑχάτερον χωρισϑὲν μένῃ, τὸ δὲ τῇ ϑατέρου φϑορ 
us - $5 


M y b] , [4 - 
τοῦ σώματος. ἔστι τινὰ χαὶ λόγῳ χωριστὰ ἀσώματα σωμάτων, ὡς τῆς 
ὕλης τὸ εἶδος. ὡς τοῦ τόπου τὸ σῶμα. οὐχ ἀληϑὲς δὲ οὐδὲ τὸ λέγειν 
ταῦτα χωρίζεσθαι ἀπ’ ἀλλήλων, ὅσα ἅπτεται ἀλλήλων. πάντα γὰρ τὸ 

80 συμυβεβηχότα χωρίζεσϑαι μὲν οἷά ve, οὐ μὴν xal ἅπτεται. ἔτι οὐχ dÀ 

t 1 X p -— Uv νῷ. ὦ X ἐς ψῷ VAL. ὧν X 

x —-— ἅ - 
τὸ ᾧ ἀναπνέομεν τούτῳ ἐσμὲν ἔμπνοι. τῇ δὲ ψυχῇ ἔμψυχοι" οὐδὲ εἰ 


1 δειχνῦναι V τὴν] ἣν in lit. V - οὔτε... ἀλλὰ χαὶ ὁ TIC εὐδὴς (v. 9)] ef. v. 11 
et 14 et p. 12,1 6 ὥστε xav] ὥ et àv in lit. V (Ek: oc] oto in lit. V 

8 ψυχῇ οὖν ψυχὴ Ka 12 ante πασχόντων cop. erasum V tus et in lit. V 
19 ϑλωμένου m!, τεϑολωμένου m? V: τεϑολωμένου Ka 14 ἀλλ᾽ οὐδὲ χτλ.] exspectas 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἄλλη οὖσα xol χεχωρισμένη τῷ σώματι cuum iip ds ἡ ψυχή sed cf. 7.1 οὐ pó- 
vov δὲ παρὰ τοῦ εἴδους τό τε εἶναι χτλ. 16 συναμφότερον m? αμφότερον ml, sed lit. 
trium liter. ante « m! V: συναμφότερον Ka 19 ϑερμαίνεσθαι Ka: ϑερένεσϑαι V 21 οὔ 
om. Ka ὑγιὴς VK: tqQo*c ἃ 22 γωρίξ ζεσϑαι σώματος Ka 24 μένει Ka 

25 σώματος om. K χατὰ χτλ.] cf. 122,14 adn. 26 ἀσώματος Ka 29 ἀπ᾽ 
om. Ka 90 ἔτι οὐκ ἀληϑὲς χτλ.] aut argumentatio (eo, quo respiramus animati sumus. 
anima autem respirare possumus. spiritus igitur anima) mutilata est, aut, quod magis pla- 
cet, hoc tantum dixit Alex. ,non verum est, nos eo, quo respiramus, animatos esse* (οὐχ 
ἀχηϑὲς τὸ" "d ἀναπνέομεν τούτῳ ἐσμὲν ἔμψυχοι 7), in. margine autem aliquis inter ἔμπνους 
et ἔμψυχος distinxit, unde verba ἔμπνοι τῇ δὲ ψυχῇ in textum irrepserunt 9l ἔμπνοι 
m?, Éuzvotot m! V: ἔμπνοι Ka 


* * 
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— , ERU E ^ 7 . A » - CON P ^- — ded d ῳ 
τοῦ συμφύτου πνεύματος μὴ δύναιτο τὰ ζῷα εἶναι, διὰ τοῦτο τοῦτό ἐστι 30 
νυγή. χαὶ γὰρ ἄλλα τινά ἐστιν. ὧν οὐγ οἷόν τε γωρὶς τὸ ζῷον εἶναι, ἃ 
UT) i a - i 
PENA! 5 M ! Ὰ , *$ 5 A σ t AC A y 5 Ὰ [m , 
οὐδὲ αὐτοὶ ψυχὴν λέγουσιν. οὐδὲ γὰρ αἵματος χωρὶς τὰ ἔναιμα οὐδὲ ὃγρό- 
τητος ὅλως. 
Ὥ , PN Εν ! 4A S2 ps , 1 5 ΄ 
5 tt πλείους at τῆς Ψυχῆς δυνάμεις xat οὐ μία. 
τῇ Ὰ , e - ! M , 5s € 'N 3 ^ E id M 
Ὅτι μὴ μία ἣ τῆς Ψυχῆς δύναμις, ὡς τὴν αὐτήν πως ἔχουσαν ποτὲ 
μὲν διανοεῖσϑαι, ποτὲ δὲ ὀργίζεσϑαι, ποτὲ δ᾽ ἐπιϑυμεῖν παρὰ μέρος. ὃδει- 
χτέον ἔχ τε τῆς διαμάχης τῶν παϑῶν πρὸς τὸν λόγον τῆς ἐπὶ τοῦ ἐγχρα- 35 
τοῦς xal ἀχρατοῦς. οὐ γὰρ τοῦ αὐτοῦ ἐν τούτοις xal ἣ νίχη xol fj ἧττα. 
10 ἔπειτα εἰ τὸ μὲν χεῖρον, τὸ δὲ βέλτιον τῆς ψυχῆς, εὔλογον ἄλλο ἑχάτερον 
αὐτῶν εἶναι, ἔπειτα χωριζομένας τὰς δυνάμεις, χαὶ οὐ πάσας ἐν πᾶσιν. 
[sd M A δ EU OD MER tap t ΄ DE MEM - , δὰ 
ὅτι γὰρ τὸ φυτιχὸν ψυχή ἐστι xal ψυχῆς μέρος xol δύναμις, οὗ μύρια τὸ 
, 
ϑρεπτιχὸν xol τὸ αὐξητιχὸν xol γεννητιχόν, ἀλλὰ οὐχ, ὥς τινές φασιν, 
φύσις, δείξομεν ἔχ τε τοῦ μὴ πάντα τὰ φύσιν ἔχοντα χαὶ χατὰ φύσιν ὄντα 40 
15 ἔχειν τὰς δυνάμεις ταύτας. τά τε γὰρ ἁπλᾶ σώματα. φύσει μέν ἐστι xal 
ἔχει φύσιν, οὔτε δὲ τρέφεται δι’ αὑτῶν οὔτε αὔξεται οὔτε γεννᾷ. ἕἔτι εἰ 
τὸ τρέφειν xal τὸ αὔξειν xal γεννᾶν φύσεως, οὐ ψυχῆς, τὸ δ᾽ αἰσϑάνεσϑαι 
E orn , Y - τω σ H , , E , 1 , 
ψυχῆς, ἢ ῥητέον μηδὲ ζῆν ἡμᾶς, ὅταν μὴ αἰσϑανώμεϑα, T, δύο ζωὰς ἐν 
" X e , e 2 )74 ἣν , Ἃ “Ὁ ad , — ὯΔ A 
ἡμῖν ὑπάρχειν, ὅπερ ἄτοπον. ἔτι εἰ τὸ ζῆν ψυχῆς παρουσίᾳ, ζῇ δὲ xal 
20 τὰ τὴν φυτιχὴν δύναμιν ἔχοντα μόνην, ἣ φυτιχὴ δύναμις ψυχὴ ἂν εἴη. ζωὴ 
, , e ) [d us , Xi P4 Y ΟῚ ^ , - “Ξ 
γάρ ἐστιν ἣ δι᾿ αὑτοῦ τροφή τε xai αὔξησις. ἔτι εἰ τὸ φύσει χρῆσϑαι 45 
M M - ' , » J - 
ζῆν ἐστιν, τὰ ἁπλᾶ στοιχεῖα χατὰ φύσιν χινούμενα ζῴη dy. ἔτι εἰ τὰ ψυχῇ 
Χ , m A N , , - m € , , [L| , »y 
μὲν χρώμενα ζῇ. τὰ δὲ φύσει χρώμενα οὐ CT, ἣ φύσις οὐ ψυχὴ. Ett. 
5 Ὰ b RAS Macs , "P Aj N M N y. " Y M e 
εἰ τὰ μὲν ψυχῇ χρώμενα ζῇ. τὰ δὲ τὸ φυτιχὸν ἔχοντα xal ϑρεπτιχὸν ζῇ, 
» , 
95 Ψυχὴ τὸ ϑρεπτιχὸν xal φυτιχόν. ἔτι εἰ τὸ γεννητιχὸν μόριον ψυχιχόν 


Ἃ N M 


^ - , 
φασιν, τοῦτο δὲ ὑπὸ τὸ φυτιχόν, εἴη dv xal τὸ φυτιχὸν πᾶν ψυχιχόν. 


, 


ἤσιμος δὲ f, τούτου δεῖξις μάλιστα πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ Ott οὐχ εἰσὶν αἱ 
TOt] i h 

! Y , ic M [a] uz ! - c 5 pd 3 3 σ 5 M € ὃ , 
υγιχαὶ διαφοραί. περὶ ἃ τῇ ψυ ἐνέογεια,. ἀλλ ὅτι αὐταὶ αἵ δυνάμεις 50 
y 1 τὰ Ü Y i i 


τῆς ψυχῆς διαφέρουσιν ἀλλήλων, xal οὐχ οἷόν τε τῇ αὐτῇ δυνάμει, οἷον 

Ie ψύχῆκ, UU HER Ws X Qj. cu pets 

: - ; - - Ἂ - o τὰν ) ΄ ἘΠ ΚΕ ΣᾺ RAN M 

30 τῇ αἰσϑητιχῇ νοῆσαι T τῇ νοητιχῇ αἰσϑάνεσϑαι. εἰ yàp xal τὸ φυτιχὸν 
ψυχιχόν, ἀδύνατον δὲ τῇ αὐτῇ δυνάμει ἅμα πλέονα χαὶ διάφορα ἐνεργεῖν, 
ἀεὶ δὲ ἐνεργεῖ ἐπὶ τῶν ζώντων | τὸ ϑρεπτιχόν, ἤτοι οὐδεμίαν ἄλλην ἐνέρ- 146v 
γειαν ἐνεργήσομεν χατὰ ψυχήν; εἰ μία f ψυχιχὴ δύναμις, ἣ εἰ xal ἀλλὰς 
2 m ? , , € Y Ὰ DUX N , ὃ , , ς 
ἐνεργοῦμεν, οἷον αἰσϑανόμεϑα χατὰ τὸ αὐτὸ χαὶ τρεφόμεϑα, οὐ μία ἣ ψυ- 

Δ IN ΄ ^ 357 y. At ᾿ ado 7 T E 

35 χιχὴ δύναμις, οὐδέ πως ἔχον τὸ ἡγεμονιχὸν περὶ ἕχαστα ἐνεργεῖ. οὐδὲ 

e od -Ὁ ΄ Ud - 

γὰρ αἱ τέχναι τῇ τῶν ὀργάνων ἑτερότητι τὴν διαφορὰν ἔχουσιν οὐδὲ τῷ περὶ 

ἃ χαὶ ὧν εἰσιν, ἀλλ᾿ ἔστιν ἣ διαφορὰ αὐταῖς χατὰ τὰς οἰχείας δυνάμεις 5 
, »y /, , 5 , cr » 5 «Ὸ ἃ d 5 

πρότερον. ἔτι πλείοσιν αἰσϑήσεσιν αἰσϑανόμεϑα ἅμα. ἔτι εἰ πρᾶξίς ἐστιν 


8 ef. 21,1 11 «à a 14 cf. 105,8 18 αἰσϑανόμεϑα. Va 20 φυτιχὴ V: 
φυτιχὴν à 2] τε om. ἃ 22 ζώη Va 29 ψυχιχόν V: ψυχὴν a 21 οὐκ 
εἰσὶν χτλ.] differentiae non [in eis rebus positae sunt], de quibus anima agit, sed cf. ν. 86 
οὐδὲ τῷ περὶ ἃ 28 αὐταὶ scripsi: αὗται Va 81 πλείονα ἃ 84 ϑρεφόμεϑα ἃ 


97 ἀλλ᾽ ἔστιν] λ ἔστιν in lit. V 
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- , , , 
οὗ σώματος μορίων ἐνέργεια 


τ 
2 E » y H 
e 
T 


νεργεῖν. οὐχ dy εἴη τὸ ϑεωρεῖν πράσ- 
5 


e A ὸς , - - -Ὁ * us 2 —^— 
$ μετὰ συγχρήσεως τῶν ὀργανιχῶν 
λαλεῖν, τὸ βαδίζειν, τὸ ταῖς ina τι 


LI 
$ «X 


, » —— 
σειν οὐδὲ τὸ νοεῖν, ὥστε οὐδὲ τὸ χριτιχὸν πραχτιχόν. ἔτι εἰ τοῦ αἰσϑητι- 


€ N , , A. M 
χοῦ τὸ τέλος ϑεωρητιχόν poney γάρ), διὰ σώματος μέντοι (διὸ χαὶ μετὰ 
5 πάϑους), τοῦ δὲ ὁρμητιχοῦ τὸ τέλος πραχτιχὸν xal ai πράξεις, διαφέροι ἂν 
ταῦτα χαὶ τῷ τέλει. χαὶ τῷ μὴ CHAOS δὲ υηδὲ ἅμα ἄμφω παρα- 10 
γίνεσϑαι χαὶ τῷ ἡγεῖσϑα: τὸ natotiniome xai τῷ μὴ ἀεὶ τῇ αἰσϑήσει ἕπε- - 


σϑαι τὴν ὁρμήν. xal τῷ ἀεὶ τὴν ὁρμήν, ὅτε ἂν γένηται, μετὰ αἴσϑησιν 

γίνεσϑαι. ἔστι δὲ τοῦ ὀρεχτιχοῦ xol τοῦ mecum τό τε ἐπιϑυμεῖν xai 

10 τὸ ϑυμοῦσϑαι χαὶ τὸ βούλεσϑαι. ἔτι xol τὸ λογιχὸν χριτιχόν, xal ὡς ἡγού- 

μεγόν γε. τοῦ γὰρ χριτιχοῦ ἡγεῖται μὲν τὸ λογιχόν, ὃ xal νοητιχὸν χα- 
; 


λοῦμεν. ἕπεται δὲ xal ὑποτέταχται τὸ αἰσϑητιχόν, οὗ χαὶ τὸ φαντασιοῦ- 


A M ΄ M T , ^N Ἐν H Y $ 
σϑαι xal τὸ συγχατατίϑεσϑαι χαὶ τὸ μνημονεύειν. ὅτι δὲ xxi f xot at- 15 
» ^ A Q/ ^ 
σϑησις ἄλλη παρὰ τὰς χαϑέχαστα, ὃ 
^ » 


ἥλον ἐχ τοῦ τὸ δρᾶν αἰσϑητὸν uiv 
E CN. Y , [s M 2 
5 εἶναι, μὴ ὁρατὸν δέ. ὁμοίως xol ἐπὶ τῶν ἄλλων. ἔτι ὃ 


ὃὲ ὁ ϑεωρητιχὸς 


εὶ 
HR 
c1 
Q^ 


γοῦς οὐχ ἔστι περὶ τὰ πραχτιχά, οὐδὲ περὶ τὰ αἱρετὰ xal φευχτά. ἔ 


-G 
Q 


^ 


ἐφ᾽ ἡμῖν ἐν τῷ πράττειν xal £v προαιρέσει, οὔτε δὲ ἐν τῷ ὁρμᾶν οὔτε 

ἐν τῷ συγκατατίϑεσϑαι οὔτε ἐν Ἐπ clpettqudns: οὔτε ἐν τῷ αἰσϑάνε- 

σϑαι. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῷ φυτικχῷ. ἔτι χατὰ τὸ εἰκὸς ὑπὸ ψυχῆς χινού- 
20 αξϑα, οὐ χατὰ ἄλλην τινὰ M. ὥστε ἄλλη αὕτη ἐχείνων. 


τῇ ; b] € , e , 
^ - Mc εξ ! D 
Ὅτι οὐχ ἐν ὑποχειμένῳ ἣ ψυχή. 20 
Λέγει μὲν xoi ᾿Αριστοτέλης ἐν ταῖς Κατηγορίαι ηδεμίαν οὐσίαν ἐν 
Lion p ἔλης ἐν ταῖς Ἀατηγορίαις, μηδεμία ? 
τῷ ὑποχειμένῳ εἶναι. ὥστε, εἰ 7, ψυχὴ οὐσία, οὐχ dy εἴη ἐν ὑποχειμένῳ. 
3 A , M M «ὦ , , e MI — 5 Ll , » 
ἀλλὰ ἐπεὶ Boe mam δύναται λέγεσϑα:!, ὡς περὶ τῶν οὐσιῶν εἰρηχότος αὐ- 
25 τοῦ τούτων ὧν ἐμιξημύνευδεν ἐν ταῖς Κατηγορίαις (αὗται δέ εἰσιν ἥ τε 
ἄτομος xal τὸ εἶδος xai τὸ γένος), οὐχέτι δὲ περὶ τῆς ὕλης χαὶ τῆς χατὰ 25. 
Ἁ Ξ Y , , » A" ' 5 , » 5 €- CN "mn 
τὸ εἶδος οὐσίας εἴρηχεν (τῇ γὰρ οὐσίᾳ εἴρηχεν ἐχεῖ μηδὲν ἐναντίον εἶναι, 
χαίτοι λέγων τῷ εἴδει τῷ φυσιχῷ οὐσία ὄντι τὴν στέρησιν ἐναντίαν, ἀλλὰ 
5 ΄ὔ - ».4€* 3 A.» ΄ $^ T , T 5 Q? 
ἐχείνων γε τῶν οὐσιῶν οὐδεμιᾷ ἐναντίον οὐδὲν ἦν), φέρε οὖν αὐτὸ xa 


- 


« τὴ & bou NI AG £o ej e FORO. Ἅ e Qe «Bae ἘΣ 
30 αὑτὸ πισχεψῶμξ &, ξἰ OtOy τε ἔστιν. ἐν ὑποχξιμξνῳ ειναι env ψυχὴν το) 


à 
σώματι, T, ὅλως τὸ εἶδος ἐν τῇ ὕλῃ. μήποτε οὖν ἄλλος τις τρόπος τοῦ 
ἔν τινι παρὰ τὸ ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶν ὃ τοῦ ὡς εἶδος ἐν ὅλῃ. οὐ γὰρ 
οἷόν τε τὸ εἶδος ἐν ὕλῃ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι, εἴ qs τὸ ἐν ὑποχειμένῳ 80 

΄ Y 1 ε ΄ ^ ΝΖ ' E - 5 c" 9 
ἐστίν, ὃ £y τινι μὴ ὡς μέρος ὃν ἀδύνατον γωρὶς εἶναι τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν 
€- Ἁ Y € , -»"Ἢ , € , » ΓΝ y 5^ 
35 (δεῖ γὰρ τὸ ὑποχείμενον τῷ ἐν ὑποχειμένῳ ὄντι τόδε τι εἶναι), οὐδὲν δὲ 


10 τὸ ante βούλεσϑαι om. ἃ 11 ὁρμᾶν V: ὁρᾶν ἃ 21 Cf. Alexandri quaest. nat. 1,8 et | 
1,17 22 χαὶ ὁ Ka ἐν ταῖς Κατηγορίαις] Ar. Cat. 5,327 23 τῷ om. Καὶ ὡς ἐν Καὶ 
25 ὧν om. Ka $e V. pe Ka 26 οὐκέτι δὲ] de anacolutho cf. p. 122,14 
21 εἴρηκεν ἐχεῖ] Ar. Cat. 5; 8024 28 χαίτοι λέγων] saepius cf. Ind. Ar. 700220 sq. 
29 obv om. Ka 9l τις τρόπος V: τις τόπος K: τι τόπος ἃ 95 parenthesin posuit 
Usenerus τι elvat οὐδὲν δὲ (xt supra versum vat οὐ in marg. δὲν δὲ in lit. m! sive vet. corr.) 
VKa οὐδὲν δὲ κτλ.}] ,neque quidquam, si referatur (πρὸς τὸ) ad actualem existentiam definitae 
qualitatis, etiam extra. id, in quo inesse dicitur, separatim forma [eorr. εἶδος] est.^  Usenerus 
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πρὸς τὸ εἶναι SIEEUEUE τόδε τι xal τοῦ ἐν ᾧ τατον εἶναι γωρὶς εἴδουξ. 
ἢ ὕλη αὐτὴ χαϑ᾽ αὑτὴν ὑπόστασιν ἔχειν δύναται, ὅτι 
υηδέπω τὸ  εἴδός ἐστιν ἐν αὐτῇ. ἕχαστον γὰρ τῶν ὄντων μετὰ εἴδους ἐστὶ 

A ij x 3 ru 2 ἀν e / 2 » y 
τι. χατὰ γὰρ τὸ εἶδος πᾶν ἐστι τοῦτο ὃ λέγεται. ὥστε οὐχ ἄν εἴη 


. cl 
Φ 
o2 

^ (0 


x 


5 ἐν ὑποχειμένῳ τῇ ὕλῃ τὸ φυσιχὸν εἶδος. τὸ μὲν γὰρ χατὰ τέχνην γινό- 


μενον εἶδος ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶ τῷ τόδε τι εἶναι xol εἶδος ἔχειν τὸ Ümo- 85 

ἔμενον, ὡς ὃ τεχνίτης τὸ τεχνιχὸν εἶδος ἐμποιεῖ τε χαὶ περιτίϑησιν. οὐ- 
XN , [τὰ 4 - e 

tt δὲ τὸ φυσιχὸν εἶδος οἷόν τε οὕτως εἶναι ἐν τῇ ὕλῃ λέγειν. οὐ γὰρ 


PM $ 8 , 2 /, e 2 i » , id M N 
τόδε τι οὐδὲ ἐνεργείᾳ ὑποχείμενον T, ὕλη χαϑ αὐτὴν. εἰ οὖν τὸ μὲν QU- 
€ 


LT 


10 σιχὸν εἶδος οὐχ ἐν ΠΡ MENIM xat T| ψυχὴ δὲ ἘΠῚ εἶδος, οὐχ ἂν οὐδὲ 
ψυχὴ ἐν ὑποχειμένῳ εἴη. οὐ γάρ ἐστιν ἢ ψυχὴ ἐν σώματι ἁπλῶς γινο- 
μένη, ἐπεὶ χἂν ἐν παντὶ σώματι ἐγίνετο, ὥστε xal ἐν τοῖς ἁπλοῖς, πυρί, 
377. e e e AN 3 , bl ) »y € » 5 € N 
ἀέρι, ὕδατι, γῇ" τοῦτο ὃὲ ἀδύνατον. ἀλλ ἔστιν ono: αὑτῷ χαὶ 40 
y - ἊΨ, 
ὕλη τὸ ὀργανιχὸν σῶμα, ὃ οὔτε πρὸ τοῦ τὴν Voy ἔχειν οἷόν τε ὀργα- 
15 νιχὸν εἶναι, οὔτε ἀποβαλὸν τὴν ψυχὴν ὀργανιχὸν ἔτι. . οὐδὲν γὰρ ἄψυχον 
E » y, - M ὃ - 
σῶμα ὀργανιχόν. οὐχ ἄρα ἔστι λαβεῖν διὰ τοῦτο ἐν ᾧ ἐστιν d ψῦχή. σὺν 
N , Ἃ -] , c e , ^ ' € , , 3 Ὑ b - 
γὰρ ταύτῃ ὃν ὀργανιχόν, ὡς ὃ μόλιβδος σὺν τῇ βαρύτητι. ἀλλ οὔτε τὸ πῦρ 
ἐν τῷ ἀνϑραχι ὡς ἐν ὑποχειμένῳ. τὸ μὲν γὰρ πρώτως xoi χυρίως" πῦρ 
d 


λεγόμενον οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ἀνϑραχι οὐδὲ ἐν ξύλῳ Y, ἄλλῃ τινὶ τοιαύτῃ ὕλῃ 


[! 


20 (x«t? αὑτὸ γὰρ f, ὑπόστασις ἐχείνῳ, ὥσπερ ἀέρι τε xol γῇ xal ὕδατι), τὸ 45 
, 


δὲ διαχονιχὸν πῦρ τὸ τῆς παρ᾽ ἡμῖν ὅλης δεόμενον οὐδὲ αὐτὸ ἐν ὑποχει- 

μένοις τοῖς ξύλοις ἐστὶν 7| τῷ ἄνϑραχι, ἀλλ᾽ ἔστιν τούτων ἕχαστον ὕλῃ τῷ 

πυρί. ὅτε γὰρ πῦρ γέγονεν, οὐχ ἀνϑραξ ἐστὶν ἔτι οὐδὲ ξύλον, ἀλλὰ ἐνερ- 

γείᾳ μὲν πῦρ ἐστιν τότε, δυνάμει δὲ ἄνϑραξ, ὡς, εἴ γε ἦν τότε ἄνϑραξ, 
; 


Cd Ἃ ΄ ΖΝ *, - N - σ ΝΑ *, » A i 5 

25 ἦν ἂν ἐν ὑποχειμένῳ αὐτῷ τὸ πῦρ. ὅτι δὲ οὐχ ἔστιν ἀνϑραξ, δῆλον Ex 
τοῦ μὴ ἔχειν αὐτὸ τὰ τοῦ ἀἄνϑραχος ἴδια. τὸ OE ἔχον ἐν ὑποχειμένῳ τι 

1 5 , ΄ 3 f L4 ae (s ' ΄ 5^ £8 σὰ Ξ 

τὴν οἰχείαν φυλάσσον οὐσίαν ἔχει τοῦτος. ὡς γὰρ ὃ ἀὴρ ἐξ ὕδατος μετα- 50 
βάλλων δυνάμει μὲν ὅδωρ ἐστίν, ἐνεργείᾳ ὃὲ οὐ (διὰ τοῦτο οὐδ᾽ ἐν ὗὑπο- 
χειμένῳ τῷ ὕδατι ὃ ἀήρ), οὕτως οὐδὲ 6 ἄνϑραξ πῦρ γενόμενος ἐν ὑποχει- 

80 μένῳ αὐτῷ τὸ πῦρ ἕξει μηχέτ᾽ ἄνθραξ μένων. οὔτε γὰρ ἐν τούτῳ ἐν 
ὑποχειμένῳ ἔσται, ὃ ἐν τῷ νῦν τὸ εἶνα! ἔχει, οὐδὲ ἐν ἐχείνῳ ὃ πρὸ τοῦ 147: 

N / 


μὲν ἦν ἄνθραξ, νῦν δὲ τοῦ πυρὸς ἐν αὐτῷ γενομένου μηχέτι ἐστίν, ἀλλὰ 
y , e ) d y A n Y d [4 
ἔφϑαρται. σημειωτέον ὅτι ᾿Αριστοτέλης τὴν φύσιν εἶδος οὖσαν ἐν ὕποχει- 


—— T -- 


6 τὸ om. K ' ὡς] fortasse ᾧ 16 σὺν γὰρ ταύτῃ ὃν ὀργανιχόν] cf. 5,10, nisi exeiderunt 
quaedam post βαρύτητι 11 οὔτε] fortasse οὐδὲ, sed cf. v. 31 adn. 18 ἐν om. Ka 
19 τῷ ξύλῳ Καὶ 22 ξύλοις m! in marg. ὑλικοῖς in text. V: ὑλικοῖς Ka ὀ 24 τότε om. Ka 
Tt 
ἄνϑραξ] ἄν in lit. V 26 τι Ka: τινὶ V 31 νῦν (xp vet. corr. supra lin.) V: πῦρ 
Ka: fortasse πυρὶ; ἐν τούτῳ enim (v.30) cum ad carbonem referri debeat, sequitur ut ἐν 
ἐχείνῳ (v. 31) dietum sit de igni. sensus autem est: neque in carbone ὡς ἐν ὑποχειμένῳ 
esse id, cuius natura in igni posita est (ὃ ἐν τῷ πυρὶ τὸ εἶναι ἔχει. cf. τὸ δὲ ἐν ὅλῃ τὸ εἶναι 
ἔχει 88,15) neque in igni esse ὡς ἐν ὑχομειμένῳ carbonem. carbonem autem ita circum- 
scribit: id quod antea carbo erat, nunc vero, ubi ignis in eo exstitit, carbo esse desüt et in- 
terii. quae cum ita sint, poterit aliquis conicere v. l7 excidisse post οὔτε τὸ πῦρ ἐν τῷ 
ἄνϑραχκι: ᾿οὔϑ᾽ ὁ ἄνθραξ ἐν τῷ πυρί 989 σησνειωτέον] cf. 122,14 adn. ὁ ἀριστοτέλης Κα 
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MI 


M ^ M ? e 
υένῳ λέγει εἶναι ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς Φυσιχῆς ᾿Αχροάσεως. ὑποχείμενον 
| στὶν ἣ φύσις ἀεί. λέγει δὲ χαὶ ἀρχόμενος τοῦ 


^ , : ΄ , , N - ) 

δευτέρου Περὶ ψυχῆς" ᾿οὐ γάρ ἐστι τῶν χαϑ᾽ ὑποχειμένου τὸ σῶμα᾽, χαϑ 
ὑποχειμένου μὲν λέγων τὸ ἐν ὑποχειμένῳ. λέγων δὲ τὸ μὲν σῶμα μὴ 5 
a —M ) 

5 εἶναι τοιοῦτον, τὴν δὲ ψυχήν, T, δύναται xa ὑποχειμένου ἠὲ τὸ ἐν ὑπο- 


CQ Nov M 


χειμένῳ λέγειν νῦν, ἀλλ ὃ δεῖται πρὸς τὸ εἶναι ὑποχειμένου τινός. οὕτως 

Ὰ P *^ X , - (y o AN M τὰ e , -0. 

δὲ ἔχει xal τὸ εἶδος τὸ ἐν τῇ ὕλῃ. | Ort δὲ τὸ εἶδος οὕτως, ἐντεῦϑεν ἀν 

5 7 Ej y. 

τις ἐπιδείξαι. εἰ τὸ ε 
ἕξει τὸ σῶμα τοῦτο. εἰ μὲν οὖν χωρὶς εἴδους, ὅλη ἔσται τὸ 
10 εἶδος ἕξει τὸ εἶδος, ἐχεῖνο ἤτοι xoi αὐτὸ σῶμα ἔσται. xul ὃ 


ος σῶμα, iis χωρὶς εἴδους ἔσται αὐτό, T, εἶδο 


ἐπ᾿ ἐχείνου λόγος, fj, εἰ ἀσώματον, ἔστα! xal τὸ πρῶτον εἰληυμένον εἶδος 10 


5 , 4 , x XN 5 - Θὲ ^ -- τῷ ΕΣ c LA S ii es 
ἀσώματον. ἔτι, εἰ τὸ εἶδος ἐχεῖνο, ὃ ἣν σῶμα, εἶδος ἕξει, τὸ εἶδος ἐχεῖνο, 
xX0. ὃ τὸ σωματικὸν εἶδος Ψυχή. T, ἀσώματον Á σῶμα ἔσται. εἰ ἀσώ- 
ματον, τὸ δὲ ψυχῇ εἶναι χατὰ τὸ εἶδος εἶχεν τὸ σῶμα, ἔσται ἀσώματος 
) » 


15$ ψυχή. εἰ δὲ xal τοῦτο aun ἐπ ἄπειρον ὃ λόγος προελεύσεται. διὰ 
τί δὲ ἢ ψυχὴ ἐντε E οὖσα οὐσία: 5 πάντων τῶν φυσιχῶν οὐσιῶν 
ἅτινα χυρίως οὐσίαι. χαὶ γὰρ τὰ τεχνητὰ οὐσία! οὐ χαϑὸ τεχνητά, ἀλλὰ 
χαϑὸ ὑπόχειται αὐτοῖς φυσιχὰ σώματα: τῶν δὴ φύσει ὄντων τὰ εἴδη χαὶ 
αἱ ἐντελέχειαι οὐσίαι, χαϑά ἐστιν ἔχαστον αὐτῶν τόδε τι, οἷον γῇ. πῦρ. 

90 χαὶ τὸ ζῷον δὲ φυσιχὴ οὐσία χαὶ ἔστιν εἶδος αὐτοῦ xal ἐντελέχεια, χαϑὸ 15 


» ΄ pes. ΄ » , » x M e P 5 M HA € 5 , PA » 1A A 
ζῷον, Ti y T. 00014 αρὰ χαι αὐτῇ. ὃς οὔσιων («0 αἱ o00tat. εχ (40 uw 


οὐσιῶν οὐχ ἂν οὐσία γένοιτο. ὥστε ἐπεὶ ἐξ ὕλης xal εἴδους αἱ φυσιχαὶ οὐ- 
, ee N b Ne s , 7 » 35 c ^ yx M e ' 
cat, ἢ ὕλη xai τὸ εἶδος οὐσίαι. ἔτι ἐξ ὕλης χαὶ εἴδους φυσιχῶν ἣ φυσιχὴ 
οὐσία. ἐξ ὧν δὲ ἢ φυσιχὴ οὐσία σύγχειται, οὐσίαι ταῦτα. τὸ εἶδος ἄρα χαὶ 
e^ "m M 5 / » , , , yx à M , , A , 3 
25 ἢ ὕλη φυσιχαὶ οὐσίαι. ἔτι εἰ οὐσίας ἴδιον τὸ τῶν ἐναντίων παρὰ μέρος εἶναι 
A Ὰ 
δεχτιχόν, ^r Hin δὲ xol ἢ doy τῶν ἐναντίων παρὰ μέρος exce γὰρ xal 
ἀρετῆς), εἴη ἂν οὐσία. πῶς οὖν ix uiv μὴ οὐσιῶν ἀδύνατον οὐσίαν γενέσϑαι, 20 
^ , M , ν σ΄ ^ b/ εἰ , 
&x δὲ ἀσωμάτων σῶμα γίνεται; οὐτε γὰρ ἢ ὕλη σῶμα, οὔτε τὸ εἶδος, Bx τού- 
των τὸ σῶμα. ἣ εἰ μὲν ἐγίνετο σῶμα, ἔδει αὐτὸ ἐχ μὴ σώματος γενέσϑαι, 
80 πᾶν γὰρ τὸ γινόμενον ἐχ τοῦ ἀντιχειμένου αὐτῷ γίνεται. δυοίως xat, εἰ 
οὐσίας ἣν γένεσις ἁπλῶς, ἐχ μὴ οὐσίας ἂν ἐγίνετο. ἐπεὶ δὲ οὐδὲν τούτων 


c - , 58 ΄ [sd Y 2 2 P] qx 3 9 Y 35^ » δὼ 7 
ἁπλῶς γίνεται, οὐδὲ ἢ ὅλη ποτὲ αὐτὴ xaU αὐτὴν οὐδὲ τὸ εἶδος ὄντα ἰδίχ 
συνελθόντα σῶμα ποιεῖ, ἀλλὰ ἐπινοίᾳ μὲν ταῦτα χωρίζεται, ἀεὶ δέ ἐστιν 
^ ^ ^ 
$ ὕλη ἐν εἴδει τινί, xal οὐδέποτέ ἐστιν, ὅτε χωρὶς εἴδους ἐστίν, ἣ δὲ 5 
M 


35 γένεσις τοῖς γινομένοις οὐχ ἐξ ὕλης ἁπλῶς χαὶ εἴδους, ἀλλὰ 2x τοῦδε τοῦ 


1 ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς Φυσιχῆς ᾿Αχροάσεως] Ar. ausc. phys. 2,1. 192534 2 ἀρχόμενος τοῦ 
δευτέρου περὶ θ᾽ υχῆς} de an. 2,1 412418 τοῦ περὶ Ψυχῆς δευτέρου Ka 4 μὲν om. Ka 
9 τὴν δὲ ψυχήν V: δῆλον ὅτι τὴν ψυχὴν εἶναί φησιν Ka 6 λέγει Ka 1 εἶδος] εἶ 
in lit. V τὸ ante ἐν om. Ka 14 ψυχῇ scripsi: ψυχὴ V: ψυχὴς Ka 16 for- 
tasse πάντων τῶν φυσιχῶν (γένεσις e£) οὐσιῶν. ita concludit: partes, quibus formantur verae 
substantiae physicae, substantiae sunt. animal autem substantia physica et anima pars ani- 
malis. anima igitur substantia physica ^o 12— 19 .χαὶ γὰρ τὰ τεχνητὰ --- αἱ évceléyetat 
οὐσίαι om. Ka 21 αἱ om. Ka 22 οὐσίᾳ ἃ 21 μὴ] οὖν Ka 28 ἀσωμάτων Υ͂: 
σωμάτων Ka ex τούτων V: ἐξ ὧν Ka cf. 122,14 adn. 
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n2 


σώματος εἰς «τόδε xarà τὴν τοῦ εἴδους ὑπαλλαγὴν γίνεται, ὥστε Bx τοῦ 
τινος σώματός τι σῶμα γίνεται, οὐχ ἁπλῶς σῶμα ἐχ σώματος. ἐγίνετο 
δ᾽ dv σῶμα ἁπλῶς, εἴ ποτε ἐνεργείᾳ χεχωρισμένον τὸ εἶδος xal ἢ ὕλη 
συνήεσαν, xal οὕτως ἐκ μὴ σωμάτων. πῶς οὖν τὰ μὲν μέρη τῆς οὐσίας 

ὅ οὐσίαν λέγομεν, χαὶ διὰ τοῦτο τὸ εἶδος χαὶ τὴν ὕλην οὐσίαν φαμέν, τὰ δὲ 
μέρη τοῦ σώματος οὐχέτι σώματα, εἴ γε xoi ταῦτα μέρη σώματος, τὸ εἷ- 80 
δος xai ἢ ὕλη; T, οὐχ ἔστι τὸ εἶδος xal ἣ ὕλη ὡς σώματος μέρη. σώ- 
ματος μὲν γὰρ μέρη τὰ συμπληρωτιχὰ τοῦ σώματος, ταῦτα δὲ οὐ συμπληροῖ 
τὸ σῶμα. ὡς δὲ οὐσίας ἐστὶ μέρη" διὰ ταῦτα, οὗ μέν ἐστι μέρη. τῆς 

10 αὐτῆς φύσεως ἐστὶν ἐχείνῳ, οὗ δὲ μή ἐστι μέρη. οὐχ ἔστι ταὐτὰ τούτῳ. 
ὅτι δὲ ὡς οὐσίας ἐστὶ μέρη, δῆλον ἐχ τοῦ τὴν οὐσίαν τὴν συναμφότερον 
xai χαϑὸ ὑπόχειται οὐσίαν λέγεσϑαι χαὶ χαϑὸ τόδε τί ἐστι τὸ εἶδος. ἢ 

; 


' *» , e , $ 5 CN w?, e - a Φ » » 
γὰρ οὐσία ὑποχείμενον: οὐδὲν δὲ οἷόν τε ὑποχεῖσϑαι μὴ τόδε τι OY. εἴη 
b) I Na Ie ΄ c € oer". É yp ἜΣΕΙ - Y z c EIC 
ἄν πρὸς τὸ ὑποχείμενον εἶναι T, οὐσία βοηϑουμένη ὑπὸ τοῦ εἴδους. ὥστε 95 
, 


) * »y Ἁ € € € 3 , , 5 Ψ 4 - 
15 παρ ὧν ἔχει τὸ ὑποχεῖσϑαι T, οὐσία χαϑό ἐστιν οὐσία, οὐσία ταῦτα. 


- 


Ὅτι at ποιότητες οὐ σώματα. 


Εἰ ἢ ποιότης σῶμα φυσιχόν, πᾶν δὲ σῶμα φυσιχὸν οὐσία, f| ποιότης 
€ , 


οὐσία. ἣ ἣ ποιότης ἑτέρα τῆς ὑποχειμένης αὐτῇ φύσεως, οὐ γὰρ ταὐτὸν 
[ordi d M] [d N , X ! »- 5 M Xs - “Ὁ M ! 2 M ew Ἀ -Ὁ 
ὕδωρ xai ἣ περὶ αὐτὸ ψυχρότης, ἐπεὶ ἦν ἂν πᾶν τὸ ψυχρὸν ὕδωρ χαὶ πᾶν 40 
9 Cw ! , ^ M ES κεῖ e [4 s E » ped , , - 3 , e , E 
20 ὕδωρ ψυχρόν, xal ἔστιν 1, ὑποχειμένη τῇ ποιότητι φύσις οὐσία. T, ποιότης 
οὐχ οὐσία, ἑτέρας γὰρ φύσεως. τοῦτο δὲ τῇ ἐπαγωγῇ πιστωτέον: πάσης 
γὰρ οὐσίας ἑτέρα ἣ περὶ αὐτὴν ποιότης. ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον: τὸ ἄρα 
δεύτερον. ἣ ποιότης οὖν ἕτερον οὐσίας, τὸ ἕτερον οὐσίας οὐχ οὐσία, ἣ ποιό- 
» 5 5 , 5 M 5 M - , , [4 b! , 5 » , 
τῆς ἄρα οὐχ οὐσία. ἀλλὰ εἰ πᾶν σῶμα οὐσία, T, δὲ ποιότης οὐχ οὐσία, 


M ΄ , € , »v e ΄ , A M 5 e , * » 
φυσιχὸν ἁπτόν, T, λευχότης aoa ἁπτή. ἀλλὰ μὴν οὐχ ἅπτη. οὐχ ἄρα 
σῶμα. εἰ γὰρ ἁπτὴ T, λευχότης, πάσχοι dy T, ἁφὴ ὑπ᾽ αὐτῆς. ἀλλὰ μὴν 
πα ipse: δἰ νὰν ΡΝ ie X πάν. μη 

΄ : » [d Ὑ - 
οὐ πάσχει. οὐχ ἄρα ἁπτή. ἔτι T, ἁφὴ ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἐναντίως δια- 
τίϑεται xoi πάσχει, σχληροῦ, μαλαχοῦ, ϑερμοῦ, ψυχροῦ. ὥστε xal ὑπὸ 
30 λευχότητος xai μελανίας, 6 ἐστιν ἐναντίον τῷ λευχῷ, ὑπεναντίως πάσχοι 
dy xal γλυχύτητος xal πιχρότητος. ἀλλὰ μὴν οὐ πάσχει ἐναντίως. οὐχ 
» e p - Ll - v" -- - - 
ἄρα ἣ λευχότης ἅπτή. ἔτι πᾶν σῶμα φυσιχὸν χινοῦν ἣ σῶμα τοπιχῶς 50 


2 οὐχ ἁπλῶς] incipit apodosis ὃ ὕλης Ka- χεχωρισμένον Seripsi: χεχωρισμέ- 
νου Va 4 μὲν om. Ka 4.5 fortasse οὐσίας οὐσίας 9 τὴν ὕλην xal τὸ εἷ- 
ὃος Ka 12 τὸ εἶδος insitieium videtur 14 ἂν V: àv οὖν Ka cf. Ind. s. v. asyn- 


deton quae est hypomnematica in hoe libro scribendi ratio, permulta dissoluti sermonis 


exempla nolui mutare 20 ἡ ποιότης οὐχ οὐσία] cf. quae dixi ad v. 14, quae nisi ob- 


starent, confidentius totum enuntiatum ita conformarem: ἢ (el) ἡ ποιότης ἑτέρα τῆς ὑποχει- 
μένης αὐτῇ φύσεως (οὐ γὰρ ταὐτὸν ὕδωρ «al ἡ περὶ αὐτὸ ψυχρότης,. ἐπεὶ ἦν ἂν πᾶν τὸ ψυχρὸν 
ὕδωρ καὶ πᾶν ὕδωρ ψυχρόν), καὶ ἔστιν Tj ὑποχειμένη τῇ ποιότητι φύσις οὐσία, ἣ ποιότης οὐχ 
οὐσία 22 ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον, τὸ χτλ.] cf. Ind. 28 ἐναντίων ἐναναντίως (sic) V: 
ἐναντίως K: ἐναντίως ἐναντίως a 30 μελανίας VK: μελανείας ἃ 92 ἁπτὴ Ka: 
ἡ (sic) ἁπτή V 


95 οὐχ ἄρα T, ποιότης σῶμα. ἔτι εἰ ἣ λευχότης σῶμα φυσιχόν, πᾶν δὲ σῶμα 45 
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€ ^ e , ἋἊ - «crt nd bi [rd 
χινεῖ xoi σωματιχῶς. τουτέστιν ἁπτόμενον (T, Tog ὠϑοῦν, 7, pine. ἢ ἕλ- 
xov, Y, ὕϑλῖβον, T, δινοῦν, ἡ ἽΝ χαὶ φέρον, T, εἴ τις ἄλλος τρόπος σω- 
ματιχῆς χινήσεως), ποιότης δὲ οὐδευία τοπιχῶς χινεῖ xal" ἑαυτήν. οὐχ 
» -ἫὉ ^ - ^ ^ » 
ἄρα σῶμα ἣ ποιότης. (Eu) sb f ποιότης σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα ποιότητα ἔχει 
^ -/ , , ine , ^ , »y » * σ 
5 ἢ οἷόν τε [δέξασϑαι ποιότητα, xal ἢ ποιότης T, ποιότητα ἔχοι ἄν T, οἵα 14ν 
τε εἴη δέξασϑαι ποιότητα, ὅπερ ἄτοπον. οὐχ ἄρα σῶμα ἣ ποιότης. εἰ 
γὰρ δέχοιτο, ἐπ᾽ ἄπειρον ἣ πρόοδος. ἔτι εἰ ἣ ποιότης σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα 
à y ec “ , - E [4 , 
ἐνεργείᾳ ὃν ποιότητα ἔχει (ἢ yàp ὕλη δυνάμει σῶμα), ἕξει xa ἢ ποιότης 
ποιότητα, ὅπερ ἄτοπον. ἔτι, ἣν ἔχει ποιότητα, T, σῶμα T, οὐ σῶμα. 


) 
e 


10 μὲν οὖν n5 σῶμα, οὐχέτι ποιότης σῶμα x«l τίς ἢ ἀποχλήρωσις τοῦ τὴν 5 
μὲν πρὸ αὐτῆς ποιότητα σῶμα εἶναι, ταύτην δὲ uf; εἰ δὲ wal αὐτὴ σῶμα, 
ἕξει xal αὕτη ποιότητα, χαὶ τοῦτο ἐπ᾽ ἄπειρον. ἔτι πολλὰ dy εἴη σώματα 

- , - M ) ὟΝ , » v8 7 »y b] e £ 
ἐν τῷ αὐτῷ. τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀδύνατον ἐν ἄλλοις ἐδείξαμεν. ετι, εἰ al moto- 
τῆτες σώματα, πῶς τῇ παρουσίᾳ αὐτῶν xal τῇ ἀπουσίᾳ οὐχ αὔξεται xal 


i 
d διὰ τὸ ἄλλας παραγίνεσθαι ἄλλων ἀπι- 


' δὲ 


15 μειοῦται τὰ σώματα: εἰ 
ουσῶν, ἄξιον ἀπορῆσαι, πῶς ἴσαι πᾶσαι αἱ παραγινόμεναι ταῖς ἀπιούσαις. 
ἔτι πόϑεν ἔρχονται ai ἐρχόμεναι, ἢ ποῦ ἀπίασιν αἱ χωριζόμεναι; δεῖ γὰρ 10 
τόπον αὐτῶν εἶναι, εἰ σώματα. ἔτι ἐπὶ τῶν ὀσμὴν ἐχόντων πῶς συνεχῶς 
τῆς ὀσμῆς ἀπιούσης τὸ ἔχον αὐτήν, ἀφ᾽’ οὗ ἄπεισιν, οὐ μειοῦται; οὐ γὰρ 

20 δὴ xal τότε ἀντείσεισιν ἄλλη. ἔτι (εἶδ προσλαμβάνει τινὰ σώματα ποιότητας 
χωρὶς τοῦ ἀποβάλλειν ὧν ἔχουσίν τινας, ὡς ὃ ἀὴρ ὃ μὴ ἔχων ὀσμήν, τῶν 
ὀδωδότων τινὸς procu δίοσμος p xai 6 ἀρετὴν ἣ χαχίαν 
ἀναλαβών, μὴ E ὧν ἐν χαχία, πῶς οὖν οὐχ αὔξονται; ἔτι el 1 ποιό- 15 
τῆς σῶμα, ἣ ἐν τῷ μήλῳ T, χατὰ τὴν PEE ἀρνὸς: Ne ὡς OU ὅλου 

25 διήχει τοῦ σώματος τοῦ μήλου xal ἴσον αὐτῷ χατέχει τόπον. ἀλλὰ μὴν 
ὑεταχομισϑέντος τοῦ μήλου xal 6 πέριξ ἀὴρ εὐωδίας ἀνεπλήσϑη πολλα- 
πλάσιος ὥν, ὥστε xal διὰ τούτου T, αὐτὴ ποιότης διῆλϑεν xal ἴσον αὐτῷ 
χατέσχεν τόπον, χἂν πάλιν μεταχουισϑῇῷῇ τὸ μῆλον πάλιν ἄλλον ἀέρα ἄνα- 
πλήσει. πῶς οὖν τὸ ἴσον σῶμα μένον χαὶ διῆχον xol διὰ τοῦ μήλου ἐχεῖ- 


80 νόν τε μένει χατέχον τὸν τόπον σὺν τῷ μήλῳ χαὶ ἅμα πολλαπλάσιον ἄλλον 30 
χαὶ ἄλλοτε ἄλλον; οὔτε γὰρ ἣ αὐτὴ εὐωδία ἐν τῷ πρώτῳ ἀέρι συμμετα- 
φέρεται τῷ μήλῳ, οὔτε ἐχ τοῦ μήλου ἀεὶ ἄλλη xal ἄλλη εὐωδία γεννᾶται. 
πῶς γὰρ οἷόν τε ἐξ ὀλίγου σώματος πολυπλάσιον προϊέναι μηδενὸς προσ- 
γινομένου αὐτῷ; ἔτι οὐδὲν σῶμα εἰς τὸ ai ὃν φϑείρεται, αἱ δὲ ποιότητες 

35 εἰς τὸ μὴ ὃν φϑείρονται. οὐχ ἄρα at ποιό hos: σώματα. οὐ γὰρ T Àeu- 
χότης μελανία ἐγένετο ὑπομείνασα. ἔτι εἰ ἢ ποιότης σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα 
ἢ ὕλη ἢ ἐξ ὕλης xal ποιότητος, εἴη ἂν xol ἣ ποιότης τούτων τι. ὅλη 25 
μὲν οὖν ἀδύνατον. λείπεται ἄρα ἐξ ὅλης xol ποιότητος λέγειν τὴν ποιότητα. 


4 ἔτι εἰ scripsi: εἰ VKa ὅ ἔχει Ka 13 ἐν ἄλλοις] de mixtione libellum re- 
spicere videtur. Cf. 20,18 ἐδείξαμεν VK: xoi δείξαμεν ἃ 19 ἄπισιν V 

20 ἀντείσισιν V ἔτι εἰ scripsi: ἔτι VKa 26 μεταχομησϑέντος, p. in lit. V, for- 
tasse παραχομισϑέντος cf. v. 22 21 ἴσον semper V: ἴσον ἃ 81 fortasse (7) ἐν τῷ 


πρώτῳ ἀέρι 99. πολυπλάσιον V: πολλαπλάσιον Ka 81---ὃ8 εἴη ἂν---ποιότητος om. Καὶ 
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(ἕτερα γὰρ ἀλλήλων e ἔτι 


, 


παλιν ὕλη χαὶ ποιό 
ὗλαι εἶεν ἂν ἐν mum 


τητος, τουτέστιν ἐξ ὕλης xai Bine get 


$ Ww ^ , e e c ? 
οὐδὲν διοίσει T, ὌΝ τοῦ χατ 


΄ [edo 


7 55. ἄποιον ἂν εἴη xai τὸ xax ἐνέργειαν σῶμα χαὶ T, οὐδ᾽ 
ἢ ποιότης T, οὐδὲν ἄλλο σῶμα T, ποιότης. ἔτι εἰ σῶμ, 


à - T A ς ^ M 
10 τὸ φῶς ποιότης. χαὶ ὡς Ooxct 


ὄντος μιχροῦ σώματος τοσοῦτον ἀπέρχεται σῶμα, 
ἀέρι τοσούτῳ ὄντι χαὶ μετενεχϑέντος πάλιν εἰς 


ἄπεισιν 
ἢ πῶς διήχει δι 


i 

^) — 
Dh IIS EPADET δΣ 
pus ετι πῶς 


αὐτοῦ γινόμενον 


- 


, 5 
ποιότητας οὐχ αὔξεται; ἐν ἴσῳ 
ὶ 


ὀσμὴ χαὶ χρῶμα χαὶ ψόφος. 


L 
τοῦ ἀέρος τοῦ ἐν τῷ οἰχιδίῳ ὄντα πῶς οὐχ αὐξει αὖ 


90 τὸν οἶχον; ὃ γὰρ ἐν τῷ ἀσχῷ 


ὅτι “ἀρ ἄλλο ἐστὶ ποιότης παρὰ τὸ 
Vx I^ 


xai τὸ ποιὸν σῶμα ἡ ἕτερον. 


της εἴη dv, εἰ σ 
ποιότητι. 

— "A » ^ » ) 
ὅ σῶμα ὃν εἴη dy οὐχ ἐξ ὕλης xal ποιότητος, ἀλλ 


τον εὐ σώμα τος. 


d " — " » 
τοσοῦτον: ἣ πῶς οὐχ αὐξεται 


- De 
τῇ τε ἐπινοίᾳ xal τῷ λόγῳ, ἐν 
3 Ἁ κι ΄ 
εἰ μὲν ἕτερον, δῆλον ὡς 


5 


- -» e , [rd 
τοῦτο, πρῶτον μὲν T ποιότης οὐ ποιότης, ἀλλὰ ὕλη xol "ποιότης 


SN ol UR ὩΣ ey » A! 5 ' 
δὲ T, μετὰ τῆς ὕλης ποιότης xal αὐτὴ 
Gua, xal οὕτως ἐπ᾽ ἄπειρον, xal ἄπειροι 


5 A e M 
ταὐτὸν ἣ ὕλη χαὶ T, ποιότης. χαὶ 39 
l i i i$? 
τοῦτο, ἄποιος δὲ 
σ » 
ὅλως ἔσται 
à ai ποιότητες, xal 


5 M — ^ M ^ rr 
αὐτοῖς σῶμα, πῶς ἀπὸ τοῦ λύχνου οὕτως 


Q9 


στε ἐξισωϑῆναι τῷ πέριξ 
ἄλλων ἀέρα ἄλλο πάλιν 


ἔρεται. πῶς ἥνωται τῷ 'λύχνῳ τὸ. ἐχτὸς ὑπ 


? i 
ὃ ἐν τῷ οἰχιδίῳ ἀὴρ ὅταν πολλὰς λάβῃ 
γὰρ τῷ αὐτῷ xoi φῶς xat ϑερμότης xai 


, 


2 
- 


ταῦτα δὴ πάντα σώματα ὄντα χαὶ OU ὅλου 


τὸν ἣ πῶς οὐ BONO 
EET 557 LE ' eir 

ἀὴρ ὀλίγον αὐξηϑεὶς ME τὸν ἀσχόν. 40 
ποιότητα ἔχον χαὶ πεποιωμένον σῶμα 
δῆλον. ἤτοι cdd ἐστι τὸ σῶμα 


" A ^ 
προσϑήχῃ τινὶ xal 


^ - A a - Ὁ , at 5 M ^N j| 3E. d Suc ON 
διαφορᾷ τὸ ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος ἕτερον. [ἐναργὲς δὲ τὸ εἶγαι αὐτὸ 


25 ἕτερον. 


A ' 6 e M 5» - ^ , Kn ^ 
xoi γὰρ αἵ δρισμοὶ αὐτῶν xol οἱ λόγοι διαφέρουσιν.] ᾧ δὴ δια- 


ὶ 


, ' 1 - - , exi: Ai 3p , σ ᾿ » 
(09gost τὸ ποῖον σῶμα. x00 σωμαᾶτος τοῦτ εστιν ποιητὴς ὡστεε τὸ σωυσ 
1 i i ? i^? i 


πο ύτητος παρουσίᾳ χαὶ 


Hnc οὖς τινος τοῦ πρ 


N 
b 
, ii , 
υεταλαμβάνοντος. ᾧ 


à 


, E] - Ex ^ /, 
30 ποιότης, οὐ σῶμα οὖσα δηλογότι. 


διαφέρει τὸ 


a ' ΄ N - 3i. c ^N Y - 
πῤοσϑήχῃ ποιὸν σῶμα ἐγένετο. ἕτερον ὃξ τὸ μετει- 4ὅ 
τοῦ μετειληφέναι, χαὶ ἕτερον τὸ μεταλαμβανόμενον τοῦ 

ὃ 


ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος, τοῦτ᾽ ἔστιν 
τὸ γὰρ σῶμα χοινὸν τῷ τε σώματι 


χαὶ τῷ ποιῷ σώματι, χαὶ οὐ διαφέρει τὸ ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος ποιῷ 


σώματι, ἀλλὰ ποιότητι. 
διαφορὰν αὐτῶν οὐ χατὰ 
δέ τις λέγοι 


85 οἱ αὐτοὶ ἔσονται, ὥστε ἔσται λευχοῦ σώματος χαὶ πάλιν σώματος χαὶ μέ- 


λανος σώματος ὃ αὐτὸς λόγος. 
λανος 


, 


σώματος. ἔτι E 


] ἡ--οὐ ποιότης] 7j ποιότης οὐ ποιότης 
15 συμμεταφέρεται) verba respicit: xal 


σιν τοσοῦτον 19 ὄντα VKa: ὄντος 


94. 95 ἐναργὲς-- διαφέρουσιν] argumentum ex margine inlatum delevi 
91 σώματος om. Ka 


ληφός Ka 94 λέγον Ka 


ποιὸν σῶμα, ἀλλὰ χατὰ ποιότητα 
ταὐτὸν εἶναι σῶμα χαὶ ποιὸν σῶμα, πρῶτον οἱ λόγοι αὐτῶν 


͵ e *, Y , 
σώματος ὃ αὐτὸς ἔσται λόγος. 
5 
t 


ὁριζόμενοι γοῦν. τὸ ποιὸν σῶμα xxi τὸ σῶμα τὴν 


ποιούμεϑα. εἰ ὅθ 


- 
, 


, 


» Y - ' e £ M 
εἰ δὲ τοῦτο, xai λευχοῦ σώματος x«l μέ- 
ἑχάτερος γὰρ αὐτῶν ὃ αὐτὸς τῷ τοῦ 


-" " ν 
ταὐτόν ἐστι σώματι εἶναι χαὶ ποιῷ σώματι, ταὐτὸν ἔσται 


K: οὐ ποιότης 7| ποιότης ἃ 4 ἂν om. Ka 
μετενεχϑέντος πάλιν εἰς ἄλλον. ἀέρα ἄλλο πάλιν ἄπει- 
ex Vict.: fortasse διήχοντα 22 ἐπινοία V 
21 τὸ μὴ pecet- 
τῷ 1 fortasse ὡς 


— rw—! δὰ 
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τὸ σῶμα τὸ ὑποχείμενον τῷ λευχῷ xai τὸ ἤδη δεδεγμένον τὴν λευχότητα 
χαὶ λευχόν, xal ϑατέρου φϑειρουένου φϑαρήσεται | xal τὸ ὑποχείμενον 148r 
σῶμα τῷ λευχῷ. οὐχ ὁρῶμεν δὲ τοῦτο γινόμενον. ὑπομένον γὰρ τοῦτο 
τὸ 


το 
Ἢ ΤῊ ἘΔ. ας σὲ Ἔδει λας ἃ , 
τέως λευχὸν ταὐτὸν τῷ ἀριϑυιῷ δέχεται τὰ ἐναντία. 


Εἰ τὰ τέσσαρα σώματα ἀεὶ μετ᾽ ἀλλήλων μέμιχται χαὶ χαλεῖται ἔχα- 

στον αὐτῶν τόδε τι ἀπὸ τοῦ πλεονάζοντος ἐν αὐτῷ, μὴ δύναται OR xav ὅ 
ἰδίαν τι αὐτῶν ληφϑῆναι διὰ τὸ εἶναι γῆς μὲν ἴδιον τὸ ἀντιτυπές, πυρὸς 
10 δὲ τὸ ὁρατόν, τῶν δὲ ἄλλων ἑχάστου ἄλλο τι; χαὶ διὰ τοῦτο ἕχαστον αὐτῶν 


— 


πλείοσιν αἰσϑήσεσιν πον εἶναι. χαϑόσον χεχοινώνηχεν xal τῶν ἄλλων 
(χαὶ γὰρ τὸ πῦρ ἁπτὸν xal ἀντιτυπές, διότι γὴν ἔχει. xol $ Y 
: 


- e , 

Tj ὁρατόν. 
? A , 5 "E - ὍΔΕ ν᾿ ἄντρα D ^ »- ΨὮ , M 
διότι πῦρ ἐστιν ἐν αὐτῇ), τί ποτε ἐροῦσιν ἴδιον εἶναι σώματος χαὶ 


τίνα τὸν 
τοδώσουσιν τοῦ χοινοῦ χαὶ φυσιχοῦ σώματος, χαϑὸ σῶμα: εἰ γὰρ 10 
΄ ΡΣ - 
15 μή ἐστι παντὸς σώματος ἣ ἀντιτυπία pane ἐστιν ὃ λόγος αὐτοῦ τὸ τριχῇ 
διαστατὸν μετὰ ἀντιτυπίας (τοῦτο γὰρ ἴδιόν φασι τῆς γῆς)» τίς ὃ τοῦ χοινοῦ 
, - me , » — E 
σώματος λόγος; δεῖ γὰρ εἶναί τινα, εἴ γε τῶν γενῶν ἐστίν τις λύγος xai 
ἄλλος τις παρὰ τὸν τῶν εἰδῶν ἑχάστου. ταύτῃ γὰρ τὸ γένος τῶν ὅμω- 
»y ^ ^ e e — * 
γύμως Er. διαφέρει. ἔτι, εἰ διὰ τοῦτο ὁ ἀὴρ ἅπτός, ὅτι γῆς ἔχει. 
M A 5 , ἢ » ww xt 
20 xal διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἀντιτυπίαν ἔχων πάνυ vt, διότι ἔλαττον ἔχει γῆς. 
mw , 2 CN » M δ , - , gu : 
τί δή ποτε, ἐπειδὰν ἀσχὸν πνεύματος πληρώσῃ τις, ἀντιτυπεῖ τότε μᾶλλον; 1 


τ 
£^ 


, 
E γὰρ αὐτοὺς λέγειν γῆς τότε πλεῖον τὸ πνεῦμα μετειλη 


» 
ναι, εἴ γε 
νος 2 -—- ΕΝ v o € - ^ p m^ E ἴς - 
παρὰ τῆς γῆς ἢ ἀντιτυπία. εἰ δέ, ὅτι εἰ εῖσϑαι δύναται Go Puma ἱμένος, 
διὰ τοῦτο ἔχει τὴν ἀντιτυπίαν, οὐ παρὰ τὸ πλέον ἢ ἔλαττον πρὸς γῆς τὸ 
ἢ τὼ , 1 M N 2 ΄ , e 1 Ἂν σις , M 
25 ἀντιτυπὲς αὐτῷ, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν. ὃ γὰρ αὐτὸς μένων ποτὲ 
ἀλλ T ὯΝ d 2 -—— T c - ? id - Es r 
υὲν μᾶλλον, ποτὲ δὲ ἧττον ἀντιτυπεῖ, ὥστε map ἄλλο τι ἣ ἀντιτυπία. 
ἔτι, εἰ εἰς ἄλληλα τὰ σώματα μεταβάλλει ταῦτα, χοινῆς ὕλης ὑποχειμένης 30 
, EM τι ν᾿ o reru 2e 3s. Ἐν t ΩΝ RD SE » M D.-N ^ 
αὐτοῖς, χαὶ ἔστι χατὰ τὸ εἰδος ἐναντίωσιν ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, x«i ἀεὶ τὸ 
ἐπιχρατοῦν Eno εἰς τὴν οἰχείαν φύσιν τὸ χρατούμενον, τί δή ποτ 


har 
r- ud 
PN 
εὶ 
εὶ 
o 2 
τ 
S 
4 
zl 
e^ Q9 


30 ἐπὶ μὲν τῶν ἔξω χε πε εσμενων τὰ παραχείμενα ἀλλήλοις τὰ & 


c1 
Q- 
(0^ 
— 
2S2 
y] 


τῶν ἜΒΗ εἰ εἴη ἐναντία, φϑείρεται, ἐνυπάρχοντα δὲ ἑχάστῳ 
vov ἐν τοῖς μείζοσιν xul διὰ τοῦτο λεγομένοις τόδε τι εἶναι, ἀπὸ τοῦ πλεο- 
νάζοντος οὐ φϑείρετα! τὴν αὑτῶν φύσιν; τοῖς γὰρ οὕτως λέγουσιν συμβή- 
σεται χατὰ τὰς ὁμοιομερείας τὰς " Avabaxüpno τὴν γένεσιν χατὰ σύγχρισιν 25 
35 xal ἔχχρισιν τῶν ἜΣ ai EN οὐ χατὰ oup ἔτι, εἰ πᾶν τὸ 
y 


T - 
Buboperov ἐν té Ep ἐν αὐτῷ ἔχει 


. χαὶ υὴἣ δυνατὸν ΕΜ ΡΡῈΡ τι λη- 
φϑῆναι., ἐπ᾽ ἄπειρον ἣ πρόοδος ἔσται ἀεὶ 


τοῦ λαμβανομένου χαὶ ἀφαιρου- 


l τὸ ante ὑποχείμενον om. Ka 5 τεσσάρων a ut solet 9 ἀντιτυπές a: ἄντιπες V 
13 ἐν αὐτῷ a 18 ὁμονύμως a 22 τότε om. a πλέον ἃ πνεῦμα τότε ἃ 
29 συγχεχλεισμένα ἃ 90 ἔξω V: ἄλλων ἃ 91 εἴη] εἰ in lit. V 39 αυτῶν V; 


αὐτῶν ἃ 36 αὑτῷ 
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, - ΄ z , ; ΄ ΤΟΝ 2 , ^ y € 
μένου τῶν τεττάρων χεχοινωνηχότος. εἰ γάρ. ὅτε ἐχπίπτει τὴν αἴσϑησιν 
CON , , 2 , 5 » 2) Ὑ 
διὰ συιχρότητα. τότε ἐροῦσιν αὐτὰ ica dd λαμβάνεσϑαι, οὐχ ἔτ᾽ ἔσται 
v e »y , 
υξυιγαένα πάντα. [ἔτι εἰ xal μηχέτι ὁρώμενον ἔτι μέμιχται πυρί, οὐ διότι 
΄ , YN € ;Í 1 , ε M ^ NE ESSE 
ὁρατόν ἐστιν, διὰ τοῦτο πυρὸς Syst xal yàp υν»ηχέτι δρατὸν ὃν umi δρώ- 30 
E 


. , -Ὁ -Ὁ - 
usvoy ἔτι χεχοϊνώνηχεν πυρὸς τότε.] ἔτι πῶς ἐχ τῆς τῶν τοιούτων σὺυν- 


ca 


[194 ἈΝ [d ἈΝ » ' A 2 rh 5 , 
ϑέσεως τὸ ὁρατὸν ἔσται; οὐ γὰρ δὴ ἐχ τῶν ἀμίχτων f σύνϑεσις μῖξίν τινος 


D 
9 
ὺ 
- » , $5 9 e Ll , 
τῶν ἄλλων ραν; εἰ ὃὲ ἢ τῶν τοιούτων aóvüsots ἀόρατος ἔσται τῷ ἄωιχ- 
er , ^ ΄ , - 
τὴν ἕχαστον αὐτῶν εἶναι πυρός. δυνήσεταί τι οὕτως συντιϑέμενοηον σῶμα ἐπ᾽ 
ἄπειρον αὐξόμενον ἀόρατον μένειν. ὁμοίως δὲ xol ἀναφές, εἰ ix τῶν χαϑα- 
, ^ Lo , , ^w 
10 ρευόντων τῆς γῆς συντίϑοιτο. ἔτι grip λέγουσιν ἀδύνατον εἶναι τὴν ὕλην 
ὉΠ B 
ϑερμότητα χαὶ, ξηρότητα δέξασϑαι xod τὴν γενέσϑαι ἄνευ ψυχρότητος xoi 35 


—M 


ξηρότητος, ἐν οἷς τῇ γῇ τὸ εἶναι, T, ota τε xal χωρὶς ψυχρότητος ὃ δέχε- 


σϑαι ϑερμότητα; εἰ μὲν γὰρ ἀδύνατον ἐροῦσιν, πῶς οὐχ ἄτοπον χατὰ τὸ 
αὐτὸ αὐτὴν Ψυχρότητός ts xal ϑερμότητος εἶναι δεχτιχήν, τῶν ἐναντίων, ὧν 


75 


15 ἀδύνατός ἐστι τὸ Repo ἐ ἰδία δέξασϑαι; εἰ δέ, ὅπερ εὔλογον, χωρὶς τοῦ ἕτέ- 
σ 2 EN 9a 7 Ὁ 3 » 
ρου ϑάτερον ota τε δέξασϑαι (κατὰ γὰρ ταὐτὸν ἀδύνατον), πῶς οὐχ ἔσται 
Ὑ ΄ , wv er 
ὑποχξείμξνον τ ρμβεῦτα χαὶ 2 ceu ἔχον ἁπτόν; ἔσται γὰρ οὕτως τὸ 
ϑερυὸν M RENE τὸν αὐτοῖς χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν. εἰ δέ γε ἀδύνατόν 40 


΄ 


gc ) »y e 2 ^ b! ! , 
φεσ τὸς E χ ὕπ᾽ αἴσϑησιν πεσεῖν. εἰ μὴ xal ψυχρότητος 


σ A EI r | , », - N 5 BEY | e" , ^N 
pst. (00:6 ἔσται ΤΡ τοὺ ξναντιοῦ αὐτῷ το αἰσϑη τὴν. ομόοιὼς OZ 
M 


»"Ἥ $ QV » "^ m" 9 , M 
τῶν ἄλλων. xal οὕτως οὐδὲν ἄμιχτον ὃν τοῦ ἐναντίου xal εἰλιχρινὲς 


Ὑ 
τον ξῦται. 


Ὅτι ὃ ἀὴρ φύσει ϑερμός. 


25 Ei τὸ πῦρ, ϑερμὸν xai πηρὸν ὄν, φύσει χοῦφόν ἐστιν, τὴν ἂν τὸ μετ᾽ 45 


αὐτὸ χοῦφον χοινωνοῦν αὐτῷ xav ἐχεῖνο. x40 ὃ χοῦφον ἦν. ἀλλὰ μὴν 
τὸ πῦρ χοῦφόν τε χαὶ Sepuóy ἐστιν, τὸ γοῦν ξηρὸν φύσει ἐν τῇ γῇ ἐστιν, 


- , οὶ » ^ €T , y 2 
οὔσῃ Bapsía, xai ὃ ἀὴρ ἄρα, δευτέρως χοῦφης Gv, ϑερμός ἐστιν. ἔτι, εἰ 
τὰ ἄλλα τὰ γειτνιῶντα ἀλλήλοις στοιχεῖα χατὰ xotóv τι γειτνιᾷ., εὔλογον 


bi 


5, -£[ δ of N / ΄ $0 ^ F0 Ys 
30 χαὶ τὸν ἀέρα τῷ πυρὶ ἔχειν τι χοινὸν σύμβολον. ὑγρὸς δ΄ ὧν τί ἂν ἄλλο 


€» 


1 χεχοινονηχύότος à 29 ἔτ om. ἃ 9 xai om. a verba, quae uncis seclusi, 
huic loco nou potest scriptor destinasse, cum verbis sequentibus (ἔτι πῶς ἐχ τῆς κτλ.) eorum 
opinionem refellere pergat, qui esse quaedam minima corpora ignis expertia contendant; 
fortasse igitur post συντίϑοιτο v. lO collocanda sunt 6 μίξίς a 8 αὐτῶν ἕχαστον ἃ 
14 ϑερμότητος V: ξηρότητος ἃ ἐναναντίων V 15—16 εἰ δέ usque ad δέξασϑαι om. ἃ 
18 fortasse φύσιν, εἴ γε ἀδύνατόν ἐστιν... πεσεῖν, εἰ μὴ .. μεμιγμένον εἴη" ἐν γὰρ τούτῳ .. 
διαφέρει, ὥστε. continent enim haec verba εἰ δέ γε --- διαφέρει adversariorum argumenta, 
quae si cum pergens artius coniunxerimus, et anacoluthon tollitur et sententiae 
(inde a πῶς οὐκ v.16) bene sic procedunt: cur materia cum calido siccoque coniuncta non 
tactilis est? hoc enim negantibus fatendum erit. (ἔσται γὰρ οὕτως αὑτοῖς), calidum per se nom 
sensibile esse, quia (secundum eosdem) calidum, licet δφεστὸς ἐνεργείᾳ, nisi cum frigido miz- 
tum percipi non potest 2] αὐτοῦ a 24 ϑερμόν a 21 fortasse χοῦφον χαϑὸ 
ϑερμόν 28 βαρείᾳ a: βαρεία Καὶ: βαρεῖα V 
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^ »y M SUR CLR Χ ' a Y ' E ^ - Net m 
xotyóy ἔχοι πρὸς αὐτὸ T, τὸ Üspuóc εἶναι; ἔστιν γὰρ τῇ μὲν γῇ xoi τῷ 50 
ex -- ^ eo0 -- . W a e , -— 
ὕδατι τὸ ψυχρὸν χοινόν, τῷ δὲ ὕδατι xal τῷ ἀέρι τὸ ὑγρόν, τῷ δὲ ἀέρι 

A - ^ , M , y 5 e - , A ' A Mi 
χαὶ τῷ πυρὶ λείπεται τὸ ϑερμόν. ἔτι εἰ τὰ ἁπλᾶ ἐστι τὸ ϑερμὸν xat τὸ 
M Ἁ ^ 


ψυχρὸν xai τὸ ξηρὸν x«l τὸ ὑγρὸν xai ταῦτα ἐστι τὰ εἰδοποιοῦντα τὰ στοι- 


ὅ χεῖα. εἴδει ἂν ἀλλήλων διαφέροι τὰ ἁπτιχῇ ἁπλῇ διαφορᾷ διαφέροντα. 148v 
Ἁ ΄ * ^ ^ , Lei - » 
ὥστε εἰ τὸ ὕδωρ xal ὁ ἀὴρ εἴδει διαφέρουσιν, ἁπλῇ dv τινι διαφορᾷ δια- 
^ ΄ M ? €- N APA, LU giro 
φέροιεν. ἀλλὰ μὴν. τὸ ὑγρὸν αὐτοῖς τὸ αὐτό ἐστι, λείπεται ἄρα χατὰ ψυ- 


Ἁ 


^ 5 RE 
χρὸν xai ϑερμὸν εἶναι τὴν διαφορὰν αὐτοῖς. ἔτι εἰ τὰ χατὰ τὸ υᾷλλον 
v Y ej i i 


: ! 


xa nne βυλήκων διαφέροντα εἴδει οὐ διαφέρει. xal ὃ ἀὴρ ψυχρὸς xai 


10 δγρός. οὐχ ἂν τοῦ ὕδατος εἴδει διαφέροι: xal γὰρ ἐχεῖνο ψυχρόν τε xol ὃ 
ὑγρόν ἐστι. xai γὰρ εἰ τὸ μὲν μᾶλλον, τὸ δὲ ἧττον λέγοι τις, ἀλλ᾿ οὖν 
BANI Ac. , » » σ MI b] , Aj -—— , Y , 
εἴδει οὐ διοίσει: ἄμφω ἄρα ἕν. xal οὐχέτι τὰ ατοιχεῖᾳ τέσσαρα.. ἔτι. εἶ 

ς 


τεττάρων οὐσῶν συμπλοχῶν ἐχ τοῦ ξηροῦ χαὶ ὑγροῦ χαὶ ϑερμοῦ χαὶ ψυχροῦ 

αἷ τρεῖς τὰ CP τοιχεῖα εἰδοποιοῦσιν, εὔλογον τὴν χαταλειπομένην Gu- 

Y 57 - ij A X M i. P M N 

15 ζυγίαν τὸν ἀέρα εἰδοποιεῖν. εἰδοποιεῖ γὰρ τὸ μὲν ϑερμὸν xal ξηρὸν τὸ 
τὴν γῆν. τὸ δὲ 


- AEN ^N ! Ξ ^ 5 M e j S ad] 
πὺυρ. τὸ ὃξ ψυχρὸν χαὶ ὑγρὸν τὸ UD, 


^ νυν 
BC 
TO 
e 

x 

E 

a2 

e 
- -C- 
e: 
XR 
o 

o 

S. i 


D 
τὸ ἄρα ϑερμὸν xal ὑγρὸν εἰδοποιή 
uo9, τοῦτο ϑερμὸν τῇ αὑτοῦ pitien τῷ δὲ det γένεσις ἐξ ὕδατος διὰ 10 
usvoy γὰρ τὸ ὕδωρ εἰς ἀέρα μεταβάλλει. ἀλλὰ 


ϑερμοῦ γίνεται. Eee χινό 
20 χαὶ ὅσον ἐχ γῆς εἰς ἀέρα μεταβάλλει, adonde τρέπετα! xal μετα- 


βάλλει. ὥστε ϑερμὸς ὃ qe τῇ αὑτοῦ φύσει. ἔτι εἰ χατὰ τὸ σύμβολον 
p 


ἢ μεταβολὴ τοῖς στοιχείοις εὐχολωτέρα γίνεται εἰς ἄλληλα x«i ἔστι τοῖς 
V , , » x? » M 
τρισὶν χοινόν τι σύμβολον ἄλλῳ πρὸς ἄλλο, εἴη dv xai τῷ ἀέρι xal τ 


ὥνισξι ἢ 


πυρὶ χοινὸν σύμβολον. οὐδὲν Oi ἄλλο δύναται. T, ϑερμόν. ϑερμὸς ἄρα 

25 ἀήρ. ἔστι δὲ σύμβολον τὸ χοινὸν γῇ μὲν xol ὅδατι τὸ ψυχρόν. πυρὶ δὲ 15 
^ - * , CN ^N M - E d M c NA Y Nea i , 

xal γῇ τὸ ξηρόν, ὕδατι δὲ xal ἀέρι τὸ ὑγρόν, πυρὶ δὲ xol ἀέρι τὸ ϑερμόν. 


P] * 


Πρὸς τοὺς δι’ ἀχτίνων λέγοντας γίνεσϑαι τ 


o- 
o^ 
ἜΣ 
Qi 
δ: 


Ei χατὰ ἀχτίνων ἔχχυσιν xal πρόπτωσιν τὸ ὁρᾶν, δῆλον ὅτι σώματα 

αὗται. οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἄλλως χινηϑῆναι αὐτὰς χαὶ προελϑεῖν. τοῦτο δὴ 

80 τὸ σῶμα τὸ τῶν ἀχτίνων πότερον ἀήρ, dan ἢ φῶς T, πῦρ; xal πότερον 
συνεχές ἐστιν, 7, δρηρημονον; χαὶ εἰ συνε) ἔς, πότερον, ἐχπίπτει iq d. ἢ 20 


ἐχπίπτει μὲν διῃρηυένον, ἐχπεσὸν δὲ fee εται xal γίνεται συνεχές: πάντα 


- ν 


2 - » ow 
γὰρ ταῦτα ἄτοπα. εἰ μὲν οὖν τὴς ἐστι, τί ὁεῖ αὐτὸν ἐχπεσεῖν 


EJ 
o 
Ὁ 
εὶ 
o 

[4] 
-— 
[0] 
XN 
Q 
e 


ἔξω ἀέρος: εἰ δὲ φῶς xoi otov ἀὴρ διαυγής τοιοῦτον "| 
80 οἰόμεϑα), xai οὕτως μὲν περίεργος T, ἔχπτωσις, ὄντος Y 
χαὶ γὰρ οὐδὲ ἄνευ τοῦ ἔξω δυνατὸν ὁρᾶν ἐστιν. εἶτα διὰ τί νύχτωρ χαὶ 
σχότους οὐχ ὁρῶμεν; αὐτὸ γὰρ τὸ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἐχπῖπτον φῶς ἱχανὸν 


9 διαφέρει Ka 9 εἴδει ex. Vict.: εἴδη VKa 10 διαφέρει Ka 28---24.. ἄλλῳ usque 
.ad σύμβολον om. Ka 24 δύναται εἶναι ἢ Ka cf. Ind. 20 διὰ τῶν Ka τὸ ὁρᾶν 
λέγοντας Ka γίνεσϑαι 0m. Ka 938—294 εἰ μὲν --- ἀέρος] cf. Al. de sens. comm. 
64,T0—11 99 μὲν] fortasse μένει sed cf. Ind. 96 εἶτα διὰ τί χτλ.] cf. Al. de 
sens, 65,6—11 
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dy ἣν φωτίζειν τὸν ϑύραϑεν ἀέρα, ὅ γε xol μέχρι τῶν ἄστρων ἀποτείνε- 25 
σϑαι πέφυχεν: οὕτως ἐστὶν ἰσχυρόν. εἰ δέ ἐστιν ἀσϑενέστερον τοῦ μεϑη- 
ὑερινοῦ φωτός, xen y τοσούτῳ μᾶλλον κά αν μὲν χαὶ σχότους ὁρᾶν; Tiu é- 
pac δὲ pis τὸ γὰρ ij dei φῶς ὑπὸ τοῦ λαμπροτέρου φωτὸς μαραΐί- 

ὅ γεται" οὕτως γοῦν xal MS ἔνια νυχτός, τῆς ἡμέρας δὲ ἐπισχοτεῖται τὸ 
λάμπον αὐτῶν, ὡς ὀστέα τινὰ χαὶ χεφαλαὶ Doi χαὶ αἱ πυγολαμπίδες 
λεγόμεναι. ἔτι πῶς, εἰ ἀσϑενές ἐστι τὸ ἐχπεμπόμενον, ἅμα παλλᾶν εἰς 

ταὐτὸ συνελθόντων σχότους, τί δή ποτε οὐχ ἱχανὸν γίνεται τὸ ἐχ πάντων 80 


, 


μιχϑέν, ὥσπερ χαὶ τὸ ἀπὸ λύχνων πλειόνων φωτίζει πλέον, ὧν ἕχαστος 


, a , € 1d - [s 

10 οὐχ ἣν αὐτάρχης. φωτίζειν τοσοῦτον ; ἔτι εἰ τὸ φῶς ὁρατόν ἐστιν, πῶς τὰς 
* PES zem er e ὦ 3r E , Lc ar E WS , 3' A ΄ 
ἀλλήλων ὄψεις οὐχ ὁρῶμεν outs ἡμέρας οὔτε ἐν σχότῳ; εἰ ὃὲ μήτε 


,»r ,F 
ἀήρ ἐστι τὸ ἐχπεμπόμενον 


e 


x ἔστι δέ’ ὥστ᾽ οὐδὲ πῦρ. ε 
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εἴη dy ϑερμόν τε χαὶ χαυστιχόν. ο 
-Ὁ- , - , » 
"ἢ χαυστιχόν, φῶς πάλιν ἐροῦσιν. τί δή ποτε ἔσται τοῦτο τὸ φῶς; πυρὸς 


, y e y » ΄ Η 
15 μὲν γὰρ ἀπόρροια οὐχ ἔστιν, ὡς οἴονται’ xal γὰρ ἄλλα τινὰ φωτίζει οὐχ 85 


» re ^ 2a -Ὁ A p Ἁ 2x ἘΞ , E) , P: ΄ ES ,? 
ὄντα πῦρ. ἔτι et πῦρ ἐστι τὸ ἐχπεμπόμενον, πῶς οὐχ ἀποσβεσϑήσεται ἐν 
m^ ^ «ὦ. -“ Y M rr E 7 
ὕδατι: ὁρῶμεν δὲ xai ἐν ὕδατι, ὁρᾷ ὃξ xal τὰ ἐν τῷ ὕδατι ζῷα. ἔτι εἰ 
, ^ 


! 
ed x 2 2 , 2 2 5i AT. , ^ ». CRAT S 5 MT » , 
*XUp τὸ E£XTEUROUeVOV ἔστι. χατὰ φύσιν ἂν εἰὴ αὑτῷ ἢ εἰς τὸ avo χινησις. 
2 
c 


Hi » 
ὥστε ντας. ἀλλὰ ἄνω 


e 

" Q^ 
TO 
ει ^ 


χρῆν ἡμᾶς μὴ δμοίως ὁρᾶν ἄνω τε xol xo 


Lal ΄ , 2 m 
90 μὲν ῥᾷον, χάτω δὲ βιαζομένους xai μόγις. ἔτι εἰ OU ἀχτίνων τὸ ὁρᾶν, 


y e Bre c N EN e N 4 d 5 [4 3^ ΟΣ ! D Y ec 
ἁφή τις f, ὄψις ἔσται xal χατὰ ἁφὴν ἢ τῶν ἀχτίνων ἀντίληψις. εἰ δὲ αἱ 

, y, DNE Ze ^. M HEAR UA Y » - X2 - 
ἀποτεινόμεναι ὄψεις αἰσϑητιχαί εἰσιν, διὰ τί οὐχὶ xai ϑερμοῦ xal ψυχροῦ 40 
αἰσϑάνονται: υᾶλλον γὰρ id τῶν ἁπτῶν δια ΦΌΒΟΣ, 7, τῶν χρωμάτων at- 
σϑάνοιντο. ἔτι εἰ συνεχὲς ἐχπίπτοι τὸ τῆς 
υὲν πόρον τινὰ σύμπασαν τὴν χόρην εἶναι, ὅπ 
ἔπειτα, εἰ χαὶ συνεχὲς pu πῶς οὐ σχεδάννυται τουτὶ τὸ ῥεῦμα τὸ 


Lie. σῶμα, is vpésnós 
περ οὐχ οὕτως ἔχειν φαίνεται. 


n5 
cn 


τῆς ὄψεως σχιζόμενον πε τυ. τὸν ἀέρα τὸν ἔξωϑεν λεπτότερον ὃν αὐτοῦ; ἣ 


5 MJ 


υὴἢ σχεδάννυται, πῶς οὐχ εἰς στενὸν συνάγεται προϊόν: τοιοῦτον γάρ τι 

ὥμεν xul τὰ ἄλλα σώματα πάσχοντα προχωροῦντα χαὶ γὰρ ὕδωρ πῇο- 45 

30 visi ἤτοι URS 7, στενοῦται, χαϑάπερ τὸ ix τῶν χρουνῶν ῥέον, χαίτοι 
στερεώτερον ὃν τῶν ἀχτίνων: T Oi φλὸξ εἰς ὀξὺ direi τὸ, δὲ; cfc 
ὄψεως σῶμα πῶς εἰς χῶνον πλατύνεται χαὶ μείζονα ἐπὶ πλέον προ χιβθου 
υἦτε τῶν πα qoe ἔρων υνήτε τῶν λεπτοτέρων σωμάτων τοῦτο πασχόντων: 


ἔτι εἰ σῶμα ἐστι, τόπον χατέ ἔχει. ἤτοι οὖν σῶμα διὰ σώματος δίεισιν T, 


3 σχότδυς m?, σχότος m! V: σχότους Ka 4 τὸ γὰρ ἧττον χτλ.] ef. Al. de sens. 47,13sq. 
φῶς ὑπὸ VK: φωτὸς ὑπὸ ἃ 6 λαμπὸν Va ὃ supra ταὐτὸ: τὸ m? V 11 ἄλλων 
Usenerus 12 εἰ m! V, εἰ οὖν τη: εἰ οὖν Ka cf. 122,14 14 δή m?, δέ m! V: δή Ka 
ἐστι Ka 15 οἴονται Ka: οἷόν «e V 16 ἔτι εἰ χτλ.] cf. Al. de sens. 47,12 

εἰ πῦρ ἐστι om. Ka lY ὁρῶμεν δὲ χτλ.] ef. Al. de sens. 65,8 ἔτι εἰ πῦρ χτλ.] 
cf. Al. de sens. 04,11 - 65,9 90 εἰ δι᾽ V ex Vict.: ἡ δι᾽ corr. in εἰ δι" K: 7j 8€ 

29 ἂν addidi 24 ἐχπίπτει Ka 25 πόρον] ante p 2---ὃ lit. er. V 2'l τὸν 
ante ἔξωϑεν] ante v una lit. eras. V 29 σώματα Ka: σῶμα V 90 ἤτοι χεῖται V: 
εἶτα χεῖται K: ἢ ταχεῖται a: ἤτοι παχεῖται ex. Vict. 94 ἔτι εἰ ὀῶμά ἐστι χτλ.] οἵ ΑἹ, 


de sens. 61,6—62,11 δίεισιν m?, δίεσιν m! V 


dis 
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x 


/ 
χενόν ἐστιν ἀς UR τον ἢ ἀντι seca γίνεται, εἰ μὲν ἐν ἀέρι ἐχπέω- 90 
motto, ἀέρος, εἰ δὲ ἐν ὅδατι, ὕδατος" εἰς μὲν οὖν τὴν χόρην ἄτοπον λέγειν 

τὸ ὕδωρ ὑπαὶ, χρὴ 2 ᾿ξητεῖν εἰς τίί οὐδὲ γὰρ εἰς τ 

΄ ὑδὲ ΠΑ τ Ἃ ^ — (79 EE ESEER ὑδὲ 6). aw 

πνοήν. οὐ γὰρ ἀναπνεῖ τὰ ἐν τῷ ὕδατι δρῶντα, οὐδὲ ὅλως τὰ 

, , , -- 

ὅ χωρίς τινων. ἔτι εἰ εἰς τὴν χόρην ἀντιμεϑίσταται. οὐ πάσῃ αὐτῇ 

^ 5 ) 

ψομεν, οὐδὲ ὀψόμεϑα, ἀλλ᾽ ἔσται τις εὐρυχωρία, | χαϑ᾽ ἣν τὸ iode 149r 

στάμξνον χώραν ἕξει. χατά τι οὖν αὐτῆς ὀψόμεϑα xal xaxd τι μή. ἔτι 

διὰ τί τῶν ζῴων τὰ μὴ ἐπιμύοντα ἐν τῷ χοιμᾶσϑαι οὐχ ὄψεται, εἴ γε 

πλήρεις ἔχει τοὺς τοῦ σώματος πόρους: εἰ δὲ μὴ συνεχὲς ἔξεισιν τὸ σῶμα 
x , 5 Aj ^ , » - , M 

10 τοῦτο τὸ τῆς ) χόρης, ἀλλὰ ἧς τἀ προ δ Num διεχπῖπτον συμφύεται xal συ- 


i 
b 


νεχὲς γίνεται 7, μένει διῃρημένον. εἰ uiv οὖν συμ d ὕεται, πῶς πάλιν εἰς 
χῶνον συυφυόμενον ἐξαπλοῦται xal τηλιχοῦτον, ὡς ἀποτέμνεσϑαί τινος χώ- 5 
you βάσει τὸ πλεῖστον ἀέρος τοῦ οὐρανοῦ; ἐχρῆν γὰρ αὐτό, ἀρξάμενον ἅπαξ 
, X , e 2o “- , 7 — , 
ξυνιέναι xal συμφύεσϑαι, ὑπὸ τοῦ περιέχοντος ἀέρος μᾶλλον συστέλλεσϑαι 
M , A L4 » 9 Pp x3 9 , e ^ , ^ 
15 xal εἰς στενὸν συνάγεσϑαι. ἔτι εἰ ὑπ᾽ ἀχτίνων ὁ χῶνος περιέχεται διῃρη- 
μένων χαὶ E εἰ μὲν εἴη [μὴ] μεῖζον τὸ ᾿μεταξὺ τῶν ἀχτίνων. 
πλέον ἔσται τὸ μὴ ὁρώμενον τοῦ δρωμένου, xol τὸ μὲν πέριξ ὀφθήσεται, 
b] 
εἰ 


b! ^ , 


χαϑὸ ai εὐϑεῖαι προσβάλλουσιν. τὸ δὲ μέσον οὔ. ὃξ ἴσον, ἴσον οὐχ 


ὀφθήσεται. ἔλαττον δὲ πῶς dy εἴη (τὸ) τῶν εὐθειῶν μεταξύ, τῶν εὐϑειῶν 10 


L ΄ - »y -:; LÀ B i 4 
20 τηλιχαύτην βάσιν ποιουσῶν; ἔτι τε πῶς οἷόν vs οὕτως τὰς ἀχτῖνας εἶναι 
παχέα σώματα ἐχ τῆς κόρης προπεμπόμενα ἀπὸ ὀλίγου σώματος: ἔτι δὲ 


c 5 a € , € A d Ac » [4 M 
αἱ ἀχτῖνες αἱ ἐχπεμπόμεναι τί δή ποτε οὔτε ὑπὸ τῶν ἀνέμων οὔτε ὑπὸ 
- e ΄ - / μά 3 2 - » , 3: M , 

τῶν ὑδάτων τῶν χινουμένων περιφέρονται, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐϑείας ἀεὶ xal τούτων 


ὲ 
2 


ὄντων δρῶμεν, εἰ fj ἐπιφάνεια τοῦ ὕδατος ἐν ταὐτῷ μένοι; ἔτι πῶς διὰ 
95 τῶν στερεῶν διαφανῶν αἱ ἀχτῖνες διέρχονται; εἰ γὰρ λέ [té πόρους ἤτοι 15 
ταῦτα, ἤτοι χενοὺς ἕξει xal ἔσται τι χενὸν ἀφωρισμένον ἣ πλήρεις ἀέρος 
» » , Y - T ΄ i M M 
Ἢ τινος ἄλλου σώματος, xal ποῦ τοῦτο χωρήσει; πῶς OS xal πλείους διὰ 
τοῦ αὐτοῦ δφθησόνται; πλείω n σώματα διὰ τῶν αὐτῶν εἰς τ τὸς διελεύ- 
σεται. ἔπειτα διὰ τί συνεχῇ τὰ διαφανῆ ὁρᾶται: μόνους γὰρ ἔδει τοὺς 
80 πόρους αὐτῶν ὁρᾶσϑαι ἢ διαλείπουσάν γε τὴν ἐπιφάνειαν αὐτῶν, χαϑάπερ 
τῶν χοσχίνων. ὁμοίως OE xal τὰ Ot αὐτῶν δρώμενα ἐπισχοητεῖσϑαι ἔδει, 
Ad id , »y iJ —^ , ». M E! Ped ^ : 2 
χαϑὰ μὴ Eee διαφανη. πόϑεν δὲ χαὶ τὸ τοσοῦτον σῶμα ἐν 90 
ἡμῖν, ὥστε xol μέχρι τῶν ἄστρων ἐχπέμπεσϑαι xai τοῦτ᾽ ἐστιν ἐν ἡυῖν 


9 πλήρεις VK: πληρεὶς a: fortasse εἴ γε (μὴ) πλήρεις 10 τὸ τῆς m!, τῆς m? V: τῆς Ka 
(corpus quod in pupilla inesse solet) cf. τοῦτο τὸ σῶμα τὸ τῶν d. 127,29 τουτὶ τὸ ῥεῦμα 
τὸ τῆς ὄψεως 128,26 16 supra xol v. c. σὺν scripsit V μεῖζον scripsi: μὴ μεῖ- 
ζον VKa 19 ἔλαττον m!, ἐπ᾽ ἔλαττον v. ὁ. V: ἐπ᾿ ἔλαττον Ka τὸ addidit Usenerus 
20 ποιοῦσαν Ka ἔτι τε πῶς x1).] cf. Al. de sens. 60,2—7 2] ἔτι δὲ αἱ ἀχτῖνες 
χτλ.] οἵ. ἔτι πῶς οὐ συγχέονται οἱ τοιοῦτοι τύποι, ἐπειδὰν ῥέῃ τὸ ὕδωρ, τὸ δὲ αὐτό, εἰ xal ἐν 
ἀέρι πνεῦμα πολὺ εἴη 134,9 20 παραφέρονται Usenerus χαὶ τούτων χτλ.] de rapidis 
fluviis dicere videtur, quorum vadum perlucet, dumne superficies perturbata sit. sed plura 
exciderunt 26 xai ἔσται Ka: 7| ἔσται Υ. ἢ πλήρεις ex. Vict.: ἢ πλῆρες ἃ: πλῆρες V 
28 fortasse ὄψονται σώματος Ka 91 ἐπισχοτεῖσϑαι] c in lit. V 32 τὸ om. Ka 
33 ἀστέρων Ka χαὶ τοῦτ᾽] fortasse «ai ποῦ 
Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. 9 
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πρὶν ἡμᾶς δρᾶν: πῶς δὲ οἷόν τε οὕτως ταχέως τὸ σῶμα χινεῖσϑαι τοῦτο, 
σ x x 9i E: - , e "e ey N 5 ' (4 ^ £e iu Y» ^ e , 
ὥστε εὐθὺς τῷ ἀναβλέψαι ἅμα τὸν οὐρανὸν μᾶς δρᾶν: ἔτι πῶς οἱ ἐξ 
2 , , ΄ σι ὦ 2 ΄ aA , ' νι ς 5 - 5 
ἐναντίας ἀλλήλους δρῶντες ὀφϑήσονται, ἐὰν χατὰ τὸ αὐτὸ αἱ ἀχτῖνες ἀπαν- 
΄ 5 ΄ M Ὰ τὰς 7 ΄ M 5 »y » 5 ΄ 
τήσωσιν ἀλλήλαις; ἢ γὰρ ἐν μέσῳ στήσονται χαὶ οὐχ ἔσται ὄψις ἀλλήλων, 
ἤ ὡς 5 *, ,ὕ * ᾿ - ^ 
57, δι’ ἀλλήλων ἐλεύσονται xal οὕτως πάλιν σῶμα διὰ σώματος δίεισιν, ἢ 


t2 
ὧι 


ἢ ἑτέρα Ἰραπήσι χαὶ ὃ ἕτερος τὸν ἕτερον ὄψεται μόνον. ἔτι πᾶν τὸ χινού- 
μενον τοπιχῶς ἐν χρόνῳ χινεῖται χαὶ ἀδύνατον χατὰ τὸ αὐτό τι τῷ αὐτῷ 
ue χρώμενον τὴν διπλασίαν ἐν τῷ αὐτῷ χινηϑῆναι χρόνῳ. ἀλλὰ μὴν 

à ἀπὸ πολλαπλασίου διαστήματος. τοὺς γοῦν 

d 


, ἅμα δρῶμεν τά τε ἐγγὺς xoi τ 
10 ἀστέρας πλεῖστον ἀπέχοντας ἅμα δρῶμεν τοῖς παρεστῶσιν. οὐχ ἄρα χατὰ 
τον με τινος τὸ δρᾶν. εἰ δὲ μὴ χατὰ χίνησιν, οὔτε χατὰ -«ἀχτίνων προβο- 

995 7 , . 


λὴν οὔτε χατὰ εἰδώλων ἀπόρροιαν οὔτε χατὰ τὴν ἀπ᾽ ἀμφοῖν. 


Πρὸς τοὺς δὰ τῆς τοῦ ἀέρος συνεντάσεως τὸ δρᾶν ποιοῦντας. 80 


BN , FA CX ἄγχι m e o rad - , ᾿Ξ M e -Ὁ /, 
Εἰσὶν δέ τινες, οἱ διὰ τῆς τοῦ ἀέρος συνεντάσεως τὸ δρᾶν φασι γίνε- 
18 σϑαι. νυττόμενον γὰρ ὑπὸ τῆς ὄψεως τὸν συνάπτοντα τῇ χύρῃ ἀέρα σχη: 
υατίζεσϑαι εἰς χῶνον. τούτου δὲ οἷον τυπουμένου χατὰ τὴν βάσιν ὑπὸ 
τῶν δρατῶν τὴν αἴσϑησιν γίνεσϑαι, χαϑάπερ xal τῇ ἁφῇ διὰ βαχτηρίας. 
πολλὰ μὲν οὖν τὰ αὐτὰ ἔστι χαὶ πρὸς τούτους εἰπεῖν τῶν εἰρημένων πρὸς 
Ὰ NRI 5 , M δι τὸ Ὁ PAN d Y ? 3 Sw 2 ΄ » 
τοὺς Ot ἀχτίνων τὸ δρᾶν ποιοῦντας, ἰδία δὲ TR αὐτῶν Smau) αν 
20 τις περί τε τῆς ἐντάσεως αὐτῆς τῆς ὑπὸ τῶν ὄψεων γινομένης τοῦ συνάπ- 


& 


τοντος ἀέρος τῇ χόρῃ χαὶ τῆς χατὰ τὸ ἕτερον μέρος τυπώσεως ὑπὸ τοῦ 
ὀρώμβενευ: ἔτι τε τῆς ἐπερείσεως, πῶς οἷόν τε παραδέξασϑαι μανοῦ τοῦ 


2 


, /, 5 —- P ἊΝ » Ἃ e - 
ἀέρος ὄντος, ἄλλως τε xai, εἰ τοιοῦτόν τι ps. S DEO συναίσϑησις ἡμῖν 
ἀντιβάσεώς τινος. ἀλλὰ χαὶ ἀναχωροῦντες εἰς τοὐπίσω οὐδὲν ἧττον ὁρῶμεν" 
95 χαίτοι ἐπερείδοντας μὲν ὁρᾶν ἔδει, ὑποχωροῦντας δὲ μή. τίς γὰρ τότε f, 40 

5 , NNI c — 3 n δὲ -^ 2 , , 7 5 ' N € 
ἐπέρεισις δι’ ἡμῶν αὐτῶν; T, ἐπέρεισιν φήσουσιν γίνεσϑαι; ἀλλὰ xal τῆς. 
ὄψεως ἀπὸ τοῦ ἡγεμονικοῦ γινομένης, εἰ xai ἐπὶ ταύτης τὰ τῆς τονιχῇς 

΄ T S σ / 1 S τῷ - τ npa / A 
χινήσεώς ἐστιν, ὥσπερ λέγεται πρὸς αὐτῶν, πῶς οὐ γίνονται διαλείψεις τινὲς 
τοῦ δρᾶν, ἅτε μὴ συνεχοῦς ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς τάσεως γινομένης, δι᾽ αὐτὸ 

^ ^ cT » ^ 
80 δὲ τοῦτο μηδὲ τῆς ἐπερείσεως: ὅπερ ἄν τις ἐπιζητήσειεν xal περὶ τῆς 


2 ὁρᾶν ἡμᾶς Ka ἔτι πῶς οἱ ἐξ ἐναντίας χτλ.] cf. Al. de sens. 63,4—9 5 σώ- 
ματος δίεισιν ἢ m?, σώματος m! V: σώματος δίεισιν ἢ Ka 6—10 ἔτι πᾶν---παρεστῶσιν] 
cf. Al. de sens. 62,11---68,9 7 κατὰ τὸ αὐτό τι] fortasse τὸ αὐτό τὶ cf. Al. de sens. 
ib. ἀλλὰ μὴν ἀδύνατον τὸ αὐτό τι καὶ ἰσοταχῶς κινούμενον ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ χινηϑῆναι τόδε 
τι τὸ διάστημα χαὶ τὸ τούτου πολλαπλάσιον χτλ. 8 fortasse ζχαὶ τὴν διπλασίαν 

11 τινος m!, τινὰ m? V: τινὰ Ka 1τ διὰ βαχτηρίας] cf. Galen. de plae. Hipp. et Plat. 
642,12 (Iw. Müller) μὴ τοίνυν ὡς διὰ βακτηρίας τοῦ πέριξ ἀέρος ὁρᾶν ἡμᾶς ol Στωϊχοὶ 
λεγέτωσαν. ἣ γὰρ τοιαύτῃ, διάγνωσις ἀντιβαινόντων ἐστὶ σωμάτων, χατὰ συλλογισμὸν ἔτι μᾶλ- 
λον, ob πιλητοῦ δὲ αἰσϑητιχὴ ἡ τοῦ ὄμματος αἴσϑησις ἡμῖν ἐστιν, οὐδὲ τῆς σχληρότητος ἢ 
μαλαχότητος, ἀλλὰ χρόας wol μεγέϑους xal ϑέσεως, ὧν οὐδὲν ἡ βαχτηρία διαγνῶναι δύναται 
21 τυπώσεως] τ in lit. V 25 ἐπερείδοντας c in lit. V τό τε Va 26 αὐτῶν a. 
αὑτῶν V ἢ ἐπέρεισιν---γίνεσϑαι] an tum. quoque dicent esse ἐπέρεισιν ἢ 28 διαλήψεις a 
90 ἐπιζητήσεις a 


10 χαῖον 
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, ^N χ 2. 
υάτων" οὐδὲ γὰρ ἐπὶ 


e m ln 4-27 


A 2 ἜΞ δὼ DN d [4] - 3 | 
πνεῦμα τοῦτο Of, ὃ χαλοῦσιν Ot, 


ἁφῆς, xu ταύτης δια- 


λείψεις τῆς γίνονται, τοιαύτη γὰρ $ τονιχὴ χίνησις 


, 
χατ᾽ αὐτούς. μόνον χινεῖται 


Ἃ 


τὴν προξιρημ ἕνην κίνησιν, ἣν λέγουσι τῆνεχήνι ἄλογον τὸ ἐπὶ μόνου τούτου 


, L4 ^ e 
5 λέγειν οὕτω, χαίτοι γε οὔ φασιν. τὸ δὲ ὅλον ἀπορίας ἔχει πολλὰς ἣ περὶ 
M M , 75 - bi M e ^, ^ ΡΩΝ e Y 
τῆς. τονιχὴς χινησεως ὁόζξα. Spec x: dn ὁμοειδὲς Xt OV αὕτο ξαυτὸ 


ja! 5987 , 1A 
ὃ ἀδύνατον δείχνυται τας χαϑέχαστα χινήσει 


σ , 
Ey τὶ Guys 


χινήσει, 


, 
d hecdrs χόσμον ἅμα τοῖς ἐν 


ξειπερ 


i 
^ 2 , 
χαστὴν τῶν ἐπὶ μέρους 


»v 
ἔπειτα. 


xa οὐχ ἀναγ- 


ἐναντίας χινεῖσϑα: χινήσεις: τοῦ υξέσου 
3 [] 


, ) 
ἢ χίνησις τῷ διήχοντι πνεύματι γίγνοιτο, τότ 
x 


ἀνάγχη xai l 
τὸ μέσον τὴν χίνησιν τῷ τοῦ 


χώρηχεν, γίνεσϑαι. 


a 
e 
c 
"E 
- 
g. 
^' 
εὶ 
o 
ΕΣ 
πῇ 
(0s 
ΕΝ 
e 
c 
o2? 
(Q^ 


15 μέν δὴ xai τοῦτο 
ἔρος σωμάτων, ἅμα χάτω an ἄνω Kara 


LI 
υέσου μερῶν τῆς ξἕξεως αὐτοῦ διῆχον. χαϑὸ μὲν 


μέρος τοῦτο, ἄνω, χαϑὸ Oz ἀπὸ τοῦ μέσου τοῦ 


- ^ , Ἁ , ^ , 
χινξειται τὰ χατώτερῳ το χάτῳ δηλονότι. 


[4 »v ' " Hi , E Y , ! 
20 ἅμα ἄνω xal χάτω τὸ αὐτό. πὶ τὸ μέσον. ταὐ- 
τὸν 


τοῦ πνεύματος. 


(0 
Li" ] 
x 
g 
e 
-d 
co 
- 


τος 


ρείσεως τὸ ὁρᾶν γίνεσϑαι. ὅπως δηλοῦν ότητος xai 


, 
μαλαχότητος xai τραχύτητος xat eque xai quu. xal deoa 
25 ἀντίληψιν οὕτως T, χρώματος γίνεσϑαι. ων γάρ τι xoi διὰ μετρίας 


σχήμ. 
e , ' 


- - MA - , - ^ ὶ τὰ 
δρώμενα. τὰ γὰρ χρώματα χαὶ τὰ 
^N 


δυνάμεϑα γινώσχειν, ἀλλ᾿ οὐχὶ χρώματα ματα ἢ ποσὸν Tj τι τῷ 


a e ἐς E. σ᾽ » M 
υεγέϑει, ἅπερ τὰ σχήματα καὶ 
τὰ μεγέϑη ἐστίν. 


$ ὄψις. ἁφῇ δὲ 


P] e Ἁ L4 "^ , 
30 ἐστιν. 009.19. εσταιϊ. Tj τᾶ γξ πὰ 


ἌΡ 


εσται 


΄ 


ὧν T, ἀντίληψις ὅλως δὲ áo, 


Ἁ € 


τὰ ἁπτὰ ὑπόπτωτα, 


φωτὸς τὰ ἐν σχότῳ ὄντα οὐχ ὁρᾶται; ἐχ δὲ Ares 


Ἰὰρ λέγειν τὸν ge πεφηρισμένον ἀέρα τῷ διαχεχρίσϑαι μᾶλλον ἔχειν ἰσχὺν 
(μὴ) 
Ξεχαλᾶσϑθαι ui δύνασϑαι ὑπὸ τῆς ὄψεως συνεντείνεσϑαι, χαίτοι πυχνότερον 
86 ὄντα τοῦ πεφωτισμένου, πῶς πιϑανόν: 
τερον ῥᾷον συνεντείνεσϑαι., ἄλλως 
ἐχ σχοτεινοῦ τὰ ἐν φωτὶ ϑεῷτο. 
στος ὧν ἐντείνεσϑαι πέφυχεν, ἀλλὰ μόνον 


χαὶ δύνασϑαι τῇ ἐπερείσει ἊΝ αἴσϑησιν χινεῖν, τὸν ὃὲ Passo τῷ 


τοὐναντίον γὰρ εὔλογον τὸν πυχνό- 
χαὶ τοῦτο πεφυχότα πάσχειν, ὁπότε 
δὲ μὴ ὃ συνάπτων τῇ χόρῃ ἀφώτι- 


6 πεοωτισωένος. τί διαφέρει ἐν- 
πεφωτίσμενγος: φξερξ 


— 
τε 
P 

t 


1951 


15 


10 


1 διαλείψειε a 4 λέγουσι] σι m? add. V 
duae lit. erasae V: ὑπωτέροϑεν ἃ 


δῆλον ὡς 26 fortasse ἢ [ποσὸν ἤ τι τῷ] μεγέϑη sive ἢ 
28 μεγέϑει ἃ - ἀντίληψις] τς in lit. V 
εἴ τοι ἃ 90 πάϑη τὰ scripsi: παϑητὰ Va 


21 ἀνωτέρου ἃ 


8 ἕν V: ἐν ἃ 14 ante ὁποτέρωϑεν 
93 ὅπως δηλοῦν] fortasse πως, 
πόσον τι τῷ p. Diels, 
29 ἡ ὄψις m! in mg. V δὲ om. à 
33 μὴ addidi 

Q* 
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^ bi , ^ n x » “Ὁ » AN A » ἘΝ e Ἁ A ^ 
τεῦϑεν ἢ ἐντεῦϑεν εἶναι τὸ χεχαλασμένον τοῦ ἀέρος, λέγω ὃὲ πρὸς τοῦ 
e « P ὦ » - 
δρωμένου T, πρὸς τοῦ ὁρῶντος ; εὔλογον γὰρ xai ὅταν ἢ ἀφώτιστος ὃ πρὸς 


Q^ 


^N , N m m , 5 , , M , 
ὃξ πεφωτισμένος πρὸς τῷ ὁρωμένῳ, ἐχλύεσϑαι πάλιν τὸν τόνον 


» 


- , 
τ X0DT. 


τὸν ἀπὸ τῆς ὄψεως ἰόντα πρῶτον διὰ τοῦ ἀφωτίστου ὄντος δυσχινήτου, ἐχλυ- 
, 


5 ϑέντα δὲ μηχέϑ᾽ οἷόν τε εἶνα! συνεντείνειν τὸν πεφωτισμένον τὰ πρὸς τῷ 
e , $ ^ M M YS. M 5 - δ πρὶν ον - 5 - , - 
δρωμένῳ. οὐδὲν γὰρ μᾶλλον ἔδει τὰ ἐν τῷ φωτὶ ὑπὸ τῶν ἐν τῷ σχότῳ 95 
e α Ρῷ, ^ ^ » »y »y c , 2 ΄ εἶ » 
δρᾶσϑαι ἢ τὸ ἔμπαλιν. ἔτι ἔστιν, ὅτε δύο οἰχημάτων χαταντιχρὺ ὄντων 
χαὶ φῶς ἐχόντων, τοῦ δὲ μεταξὺ τῶν οἰχημάτων ἀέρος σχότος ἔχοντος, 
οὐδὲν ἧττον ἀλλήλους δρῶσιν ἐχ τῶν οἰχημάτων, χαΐίτοι τοῦ μεταξὺ μὴ 
10 συνεντεινομένου ἀέρος. πῶς οἷόν τε τοῦτο συμβαίνειν; ἔτι τὰ ἄστρα αὐτὰ 
ἔν κὴξ A a , οἱ » ΟΝ , NX. Uy , M 2 ex 
διὰ τί ἡμέρας μὲν οὐχ δρῶμεν, νύχτωρ δὲ δρῶμεν; φαινόμεϑα γὰρ ἐνταῦ)α 
τὸν ζοφερὸν μὲν ἀέρα xal συνεστῶτα δυνατοὶ ὄντες ἐντείνειν μέχρι τῶν 
» N Y , X13 , NM NEN ac ς Lx ? N 
ἄστρων, τὸν δὲ διαχρινόμενον xal ἀλξεινότερον xal διὰ τοῦτο᾽ μᾶλλον ἰσχὺν 
ἔχοντα, ὥς φασιν, μήτε ἐντεῖναι we ἐπερεῖσαι δυνάμενοι μέχρι τοσούτου, 80 
15 ἀλλὰ μέχρι πολλῷ ἐλάττονος. ἀλλὰ xoi τῆς σελήνης ὑπελϑούσης τὸν ἥλιον 
xal ἔχλειψιν παντελῆ αὐτοῦ ποιησάσης δυνατοὶ γινόμεϑα συστάντα. xai ζο- 
, N 3 2 , [rd - » b ῳ ' , 5 ' 
φωϑέντα τὸν ἀέρα ἐντείνειν ἕως τῶν ἄστρων πρὸ τοῦ μὴ δυνάμενοι. ἀλλὰ 
N22 er , » ^ 23 “ῳ- , ' 2 c παν , 
xai ἐν ὅλῃ συσχίῳ ὄντες T, ἐν βαϑεῖ φρέατι τὸ αὐτὸ ποιοῦμεν. φαίνεται 
γὰρ ἀπὸ τῶν τοιούτων τόπων ἡμῖν ἄστρα xol usü ἡμέραν. ἔτι ὅταν 
e - 1A 5 "—- € - M N C08 - 4 , - " ἌΚΟΣ ; » 
20 δρῶμεν τὰ ἐν τῷ ὑγρῷ, x«i τὸ ὕδωρ τῷ ἀέρι συνεντείνεται T, οὐ; εἰ μὲν 


ὧι 


A| Χ , » (z A. ue -Ὁ e - M A LE mo. 0m o 
γάρ wv συνεντεινεται. Οὐχ οὑτῶς τὸ Ορᾶν. ορατᾶι γὰρ xat τᾶ ἕν τῷ υδατι. 9 
p x » 


5 ^N M Χ CN M 5 , x , 
εἰ δὲ συνεντείνεται χαὶ τὸ ὕδωρ, πολὺ εὐλογώτερον τὸν ζοφερὸν ἀέρα... 
πυχνότερον γὰρ τὸ ὅδωρ μαχρῷ τούτου. εἰ δέ, ὅτι μανός, ὃ ζοφερὸς οὐ 
συνεντείνεται, πολλῷ μᾶλλον τοῦ ὕδατος ὃ πεφωτισμένος μανὸς ὧν οὐ συν- 
, » , 5 -Ὁ - σοι Y» PE Ln b/4 ) o Ἁ 5 - 
25 εντείνεται. ἔτι ἐν αὐτῷ τῷ ὕδατι ὄντες ὁρῶμεν ἐσθ᾽ ὅτε τὰ ἐν βυϑῷ, 
χαίτοι μηδενὸς ἀέρος συνάπτοντος τῇ χόρῃ" ὥστε xal τοῦτο ψεῦδος τὸ λέ- 
(sw διὰ τῆς τοῦ μεταξὺ ἀέρος συνεντάσεως τὸ ὁρᾶν γίνεσϑαι. ἔτι τὰ ἔνυ- 
M mE e »y , », , Γφ σ᾿ 3 , M ΄ 
Opa πῶς οἷόν τε ὁρᾶν, εἴπερ μή ἐστιν ἐν τῷ ὕδατι ἀήρ; εἰ O& φήσουσιν 40 
M , p S A —- b] , - , ^— C708 
χαὶ ἐν ἐχείνοις εἶναι ἀέρα, πῶς οὐχ ἐχπυρηνίζεται οὗτος ἐχ τοῦ ὕδατος 
80 ἐπιπολάζειν αὐτῷ πεφυχώς; ἔτι εἰ τὸ φῶς σῶμα ὃν xal OU ὕδατος xal διὰ 
τῶν ἄλλων χεχωρηχέναι λέγουσιν, δῆλον ὡς, ἂν φανῇ τὸ φῶς μὴ ὃν σῶμα, 
χενὸς ὃ λόγος ἂν εἴη. εἰ γάρ, διότι σῶμα, ἐπέρεισις αὐτῷ γίνεται, ἂν μὴ 
σῶμα Tj, δῆλον ὅτι οὐχ ἐπερεισϑήσεται. ἔτι πῶς οὐ συγχρίνεται τῇ τοῦ 
ὕδατος ψυχρότητι τὸ φῶς τοῦτο xal παύεται τοῦ φῶς εἶναι, εἴπερ διαχρίσει 45 
35 φῶς ἐστιν; ἔτι xal ἐν τοῖς πάγοις ἐχρῆν ἧττον φῶς γίνεσϑαι, καϑάπερ xol 
ἀλέαν. τὸ γὰρ μὴ συγχρίνεσϑαι τὸ πνεῦμα ὕδατος συγχρινομένου χαὶ χρυ- 
στάλλου γινομένου παράλογον, εἰ γέ ἐστιν ἀὴρ διαχρινόμενος τὸ φῶς. τοῦ 
4&p ὅδατος συγχρινομένου xol πηγνυμένου τὸν ἀέρα εὐπαϑέστερον ὄντα μὴ 


ὅ τὰ] fortasse τὸν 7 κατ᾽ ἀντιχρὺ ἃ: κατ᾽ ἄντιχρυ V 8 τοῦ δὲ V: τοῦ μὴ δὲ ἃ 
8—9 ἀέρος usque ad τῶν οἰχημάτων om. ἃ 18 ἀλεεινότερον K: ἀλαιεινότερον Va 

11 ἐχτείνειν Ka 1ΟΕΥ 20 «à V: τε Ka piv om. Καὶ 2800 V1 
ἄρα Ka οὗ om. Ka 90 πεφυχώς K: πεφυχῶς a: πεφυχός V 94 τοῦ om. ἃ 
96 ἀλαίαν Va χρυστάλον ἃ 
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λέγειν συγχρίνεσϑαι παράλογον. ὁρῶμεν δὲ χαὶ τὴν φλόγα παάσχουσᾶν. τι 
ὑπὸ τῶν πάγων. χαὶ πρὸς τοὺς λέγοντας δὲ ἐν τῇ χιόνι φωτοειδές τι 
- *, - [t ^ -Ο —— ^ , ν m e , - 3. cx 
πνεῦμα vs cuml didn xol τοῦτο τῆς λευχότητος αἴτιον εἶναι ῥητέον: πῶς οὐ 8 
συγχρίνεται τοῦτο ὑπὸ Us ψυχρότητος: ἔτι πῶς μετὰ τὴν χλάσιν ἤτοι τὴν 
^ - » x - , 


5 ἀπὸ τοῦ χατόπτρου T, τὴν ἀπὸ τῶν διαφανῶν ἐτι τὸ τῆς ἐπερείσεως σώ- 
τὰ χεχλασμένα, 


ζεται: οὐδὲ γὰρ ἐπὶ βθαχτηδίας τοῦτο δυνατόν: πάντα γὰρ 
͵ n " Π i 
ὥσπερ τὰ πηρὰ σώματα πρὸς τὰς ἐνεργείας, χάἀχεῖνα ᾿" πρὸ 


ἐχλύεται. ἔτι εἰς φρέαρ βαϑὺ χαὶ ζοφερὸν ἀποβλέψαντες τ 
» 


-» i e - Lc -υ H I A E 
ρῶμεν, τὴν ὃ ἑαυτῶν ἔμφασιν δρῶμεν; γελοῖον γὰρ | τὸ 150r 


- 
[0] 
x 
C3 
o2 
Ξ 

ἊΝ 
o 
C» 

DX 


10 λέγειν τ 


DO 
"E 
(n^ 
- 


ca 


δατι u3 γίνεσϑαι ἐπέρ δ θῖν χλασϑέντος δὲ τοῦ μὴ ἐπερεί- 
^— , 


att ἐπέρεισίν τινα μετ 
- ΄ er e ^ , 
Ἐν φάναι χλασϑείσης ῥα βδου υ χαὶ διπλωϑείσης τὸ μὲν χατὰ τὴν 


, 
ἣν χλάσιν γίνεσϑαι τῷ χεχλασμένῳ. 


Ld 


σαντος τῷ 
ὅμοιον γὰρ τ 

΄ * , , m US ^N d 
χλάσιν ἀντέρεισιν ἡμῖν αἰσϑητὴν μὴ παρέχειν, διὰ δὲ τῆς χλάσε as ϑατέρῳ 


τῶν περάτων ἀντερείδειν δύνασϑαι. ἔτι εἴπερ διὰ πάντων χεχώρηχεν τὸ 


,“. Ὡ» 


n —^ σ LI .- ow ^ , e PA - - , 
15 πνεῦμα, OToy ὅτι xol διὰ τῶν ἀνέμῳ, TER xoi διὰ τῶν διαφανῶν. τί 5 


$10 αφανέσιν ἀέρα συνεντείνομεν xai ὁρῶμεν Ot 
ὃ 


- 
tc 
2-1 


P CA ) x M Y 2 

δή xot οὖν τὸν μὲν ἐν τοῖς 
TEE. M Y 3 - A , EL. v 
αὐτῶν, τὸν δὲ ἐν τοῖς μὴ διαφανέσιν οὔτε συνεντείνομεν οὔτε δρῶμεν 
$3.7 - 

αὐτῶν; εἰ δὲ λέγοιεν τὸ στερεὸν pipere στερεὰ xal ἣ ὕαλος xal τὸ 


χέρας xai οἱ διαφανεῖς λίϑοι. εἰ γὰρ ταῦτα λέγοιεν μὴ στερεά, διότι εὖ- 
DENIS. ^ ^ $5 . χῳ e σιὼ ΄ 

20 ϑραυστα, xal διὰ τοῦτο Ot αὐτῶν ὁρᾶν ἡμᾶς. εὐὔϑραυστος οὐδὲν ἧττον τού- 

των xal ὁ χέραμός ἐστιν, ὥστε ἐχρῆν ἡμᾶς δρᾶν xal διὰ τούτου. τί ποτ᾽ 


x Ἂν. - - , ' MP. Y 2 ^ YN ΄ 
οὖν τὸ ἐπιπροσϑοῦν τοῖς τοιούτοις xoi διὰ τί ὃ μὲν ἀὴρ διήχει διὰ πάν- 10 
των, τὸ δὲ φῶς λεπτότερον αὐτοῦ ὃν οὐ Ot 


συνέβαινεν ἄν, μηδαμοῦ γίνεσϑαι σχιὰν δι 


- JN 
zl 

P1 

x 

e 

Q^ 

e 

O« 


ντος τοῦ φωτὸς χα- 
- ^ 


, Ἁ - 5.» x , ^ Ἁ »7 
25 ϑάπερ χαὶ τοῦ ἄξρηζ. πῶς OZ φασι χατὰ τὸ περᾶς τυποῦσϑαι τον ἄξρὰ 


1 
, € e , A Ἃ ^^ A bi e A ^ , 
- a i τοις Opoueyote; τὰ γάρ υαλιστα λεπτὰ χαὶ ὑγρὰ τῶν σωμα- 


i 


των οὐ δυνατά ἐστι τὸ ἐνοημαιψόμενον δέχεσϑα!:, ὥστ: ΠῚ 
χαὶ πηλὸν [7 ἀὴρ] ὑγρός. ἔτι, εἰ xai δοϑείη τυποῦσϑαι xal δέχεσϑα: τὸ 


ἀποματτόμενον, πῶς ἄλλο τι παρὰ τὸ σχῆμα. δύναται δέξασϑαι; χρῶμα 15 
ἐχτυπουμένοις ἐγ- 


δι᾿ ὑγρότητα 50 
Qt ὑγρότητα ὕδωρ 


5 , , 5" - 

80 γὰρ οὐδενὸς οὔτε ἐνσημαίνεσϑαι 1 n rk οὔτε ἐν τοῖς | 
γίνεσϑαι, ὥστ᾽ ἔδει iss ἡμᾶς μὴ δρᾶν, σχῆμα δὲ μόνον. τάχα δὲ οὐδὲ 
σχῆμα. νῦν μὲν γὰρ διὰ βαχτηρίας τινὰ τῶν σχημάτων γνωρίζομεν, οἷον 
τὰ μὲν χυρτᾶ, ὅτι περιολισϑάνει περὶ αὐτὰ ἢ βαχτηρία. τὰ δὲ χοῖλα, ὅτι 
προσπίπτει ταῖς ἑχατέρωϑεν ἐξοχαῖς αὐτῶν, τὰ δὲ εὐθέα, ὅτι τούτων οὐ- 

, n , ^ 2 , δ Ὁ ,ὔ »] L4 Y , - 

35 δέτερον, ἃ οὐχ ἂν ἐγινώσχομεν διὰ βαχτηρίας, εἰ συνέβαινεν τὸ πέρας τῆς 
βαχτηρίας μετασχηματίζεσϑαι ψαῦον ὁτουοῦν σώματος οἷον περιπλαττόμενον, 20 
περὶ δὲ τὸν ἀέρα τοῦτο συμβαίνει, ὥστε οὐδὲ τῶν σχημάτων ἂν ἀντίληψις 
οὕτω γίνοιτο δι᾿ αὐτοῦ. ἔτι 6 τύπος πρὸς τῷ πέρατι γίνεται. πῶς οὖν 


12 τὸ μὲν χατὰ τὴν χλάσιν] scil. πέρας, quod nisi excidit certe supplendum est (cf. 69,324), 
i. e. baculi in fractura terminus. hoc enim dicit: absurdum esse dicere nos in baculi termino 
per fracturam orto niti non posse, posse in altero eius termino, i. e. in eo, qui ante fracturam 
proprius erat baculi terminus (δύνασθαι cf. Ind.) 19 εὔϑραστα a 22 τὸ in lit. V 
28 ἢ ἀὴρ insiticium videtur 33 περιολισϑαίνει ἃ βατηρία ἃ 94 παραπίπτει ἃ 


19 


σι 


10 


15 


90 


35 
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, $8 ^ 3 59 - » e , ^ 
oy πέρας; οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων ai τυπώσεις δι 
^ -. 


y "pq 4 λέγοιεν, ὅτι διαφανὴς ὃ du xai διὰ τοῦτο Ot ὅλου 


τετύπωται xal δρῶμεν οὕτως, ἄλλο ἄν τι τοῦ ὁρᾶν αἴτιον λέ 


: 
sid νειαν γάρ, χαὶ οὐ je ἐπέρεισιν. ἔτι ϑαυμαστόν, πῶς co 


Ὰ ΦΧ 


uw βάϑους τυποῦσϑαι, τῷ δ᾽ ἀέρι 


- 


͵ 

τυποῦσϑαι δυναμένοις οὐ συμβαίνει τ ; 
ET c R74 , ? [v4 e , “ 9 , » 5 , 

τῷ ἥχιστα ὄντι τοιούτῳ OU ὅλου ἣ τύπωσις" ἐγγίνεται... ἔτι εἰ πέφυχεν 

e b] Mi x 


A ty M , mur , , - ^ 
ὃ dip οὕτως τυποῦδϑαι, τί δή ποτε οὐχὶ xal ἀπέλϑόντος τοῦ τυποῦντος 
ἔτι μένει ἐν αὐτῷ ἣ τύπωσις, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων, ὥστε χαὶ μὴ 


» 
τι : Ett TO 00 συγχέονται οἱ τοιοῦτοι 
, 5 M oy ἡ A σι ἣν, Sx 2 y , M 5 Φ.}7, 
dud Bids ῥέῃ τὸ ὕδωρ, τὸ δὲ αὐτό, εἰ xal ἐν ἀέρι πνεῦμα πολὺ εἴη; 
^ “1 »y ^ 
ἔτι ἔμπαλιν φαίνεται, ἢ ὡς ἔχει τῶν ὁρατῶν ἔνια, τὰ μὲν χυρτὰ χοῖλα, 


CN 


' 
τὰ δὲ χοῖλα χυρτά, xol ἁπλῶς τὰ uiy ἐξέχοντα εἰσέχον τα, τὰ δὲ Saca 
τοὐναντίον ἐξέχοντα; οὕτως γὰρ T, τύπωσις γίνεται. εἰ ὃὲ λέγοιεν τῇ μὲν 
χοιλότητι τῆς βάσεως τοῦ χώνου τὸ χυρτὸν χρίνεσϑαι, τῇ δὲ χυρτότητι τὸ 
χοῖλον, χαϑάπερ χαὶ ἐπὶ τῆς διὰ τῶν χειρῶν ἁφῆς, τὰ ἐπὶ τῆς ἸΡΑΦῊΞ 
ix ee ὍΣ POM τοῦτο NEQU δμαλοῦς γὰρ οὔσης αὐτῆς τὰ μὲν ἐξ- 
ὍΣ 


- 


μαλεῖ τῇ τοῦ χώνου gm χρινό- 
μενα. ἔτι περὶ τῶν Ot HEUS REA d τί φήσουσιν; τὸ τι πέρας 

1 είᾳ τυποῦται, ὅπερ ἐν- 
ἐμφαινομένῳ, οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ φέρε 
ὴ 


5 ,F 
εὐϑέος χοῖλον εἶναι τὸ χάτοπτρον. 


τοῦ χα 


C 


τοῦ χώνου ἐπὶ τούτων 


τη 
δέχοιτ᾽ ἂν ἐναντίως ἐσχηματίσϑαι τ 
εἰπεῖν χυρτοῦ ὄντος τοῦ ἐμφαινομένου 
—— δὲ χαὶ τὸ u3 τὴν ἀπὸ τούτου τύπωσιν ἐπιπροσϑεῖν τῇ ἀπὸ τοῦ 
dii uae γινομένῃ, ἢ χωλύειν τὴν ἐχείνου μορφὴν ἐμφαίνεσϑαι. ἔτι 
ἄπορος ἢ ἀπὸ τοῦ χατόπτρου πρὸς τὸ δρώμενον ἀνάχλασίς τε xal ἔντασις 
τοῦ ἀέρος, ὡς εἰρήχαμεν. πῶς γὰρ μετὰ τὴν χλάσιν οἷόν τε ἔτι τὴν ἐπέ- 
ρεῖσιν γίνεσϑαι; ἔτι τί δή ποτε τὰ ἐ 
ἔδει" xol γὰρ χαὶ ἣ ἐπέρεισις δι᾿ ὀλίγου xol f, τύπωσις ἐγγύϑεν. 


γγυτάτω τῆς χόρης οὐχ ὁρῶμεν; χαίτοι 


AJ ^ ^ 


Πρὸς τοὺς διὰ τῆς τῶν εἰδώλων ἐμπτώσεως τὸ ὁρᾶν λέγοντας 
| γίνεσϑαι. 


Πρὸς δὲ τοὺς διὰ τῶν εἰδώλων τὸ δρᾶν λέγοντας γίνεσϑαι πρῶτον μὲν 
προσαπορήσειεν ἄν τις, πῶς οὐχ ἀναλίσχεται τοσούτων ἀπορρεόντων ἕχα- 
στον τῶν ὁρωμένων ταχέως, εἰ δὲ λέγοιεν ἀντιπροσχρίνεσϑαι αὐτοῖς ἄλλα, 
b) ) 3 - 5 , ht M ,[ 3 » 53 , 
ἀλλ οὖν τῶν ἀπορρεόντων xal τῶν προσχρινομένων οὐχ ὄντων ἀλλήλοις 
e , Aj jd 5 , yx VN Le , MJ x 
δυοιοσχημόνων (τὰ μὲν γὰρ ἀπορρέοντα εἴδωλα xal δμοιόμορφα, τὰ δὲ 
προσχρινόμενα οὐχ οὕτως προσχρίνεται) οὐχ ἔδει τὰ ὑποχείμενα χαὶ δρώ- 
μενα ὁμοιοσχήμονα μένειν, ἀλλὰ ἄλλοτε ἀλλοῖον ἴσχειν σχῆμα. ἔτι πῶς 
συνεχοῦς τῆς ἀπορροίας γινομένης χαὶ πανταχοῦ χαὶ πανταχόϑεν οἷόν τε 


25 


30 


35 


40 


2 γίνεται ἃ 4 γὰρ οἵ. Ind. 6 διόλου V 12—13 εἰσέχοντα τοὐναντίον] a xobvav 


ρεόντων] ante v una litera erasa V 


in lit. V 16 ἐξελέγχει a 18 ἔτι περὶ τῶν OU ἀναχλάσεως] cf. 122,12 
21 εὐθέως a 25 τὴν post ἔτι om. ἃ 26 τί supra lin. V δήποτε τὰ m?, δήποτε 
ταῦτα m! V: δήποτε τὰ ἃ 27 ἡ post γὰρ «ci om. ἃ 29 γίνεσϑαι om. ἃ 32 ἀπορ- 
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τὴν πρόσχρισιν γίνεσϑαι; ἀλλήλοις γὰρ dv τὰ ἀποχρινόμενα τοῖς προσχρινο- 50 
μένοις ἐμποδίζοι ἀδιαλείπτου ἀμφοτέροις τῆς φ 
τε τοῦ διαστήματος ἀντίληψιν γίνεσϑαι, εἰ τὰ εἴδωλά ἐστι τὰ ὁρώμενα: 
ἀνεπαίσϑητος γάρ, ὃν λέγουσιν ki ios A ὃ ἀήρ, οὗ τῇ ποσότητι τὸ 


LI . 
ὃ διάστημα ἀναμετρεῖσϑαι. χαὶ τί τὸ μετροῦν τὸν js FE | xal πῶς 150v 
, 


»y *, - 
ἔτι εὐϑὺ τῷ ἀναβλέψαι χαὶ τὰ πόρ ρρωϑεν. δρᾶται; 


“τ 
I 
wd) 
o2 
(0^ 


σχημάτων xal τῶν μεγεϑῶν dvd t) γίνεσϑαι διὰ τῶν ε 
λόμενοι σώζειν τὰ εἴδωλα ποιοῦσιν)» εἴ γε χατὰ βραχὺ ἢ ἔμπτωσις εἰς τὸν 

ὀοϑαλωὶΐὶ πνέει τὰς νυ dett ov ; kon 
εὐφθαλυὸν αὐτῶν γίνεται; οὐ γὰρ ἡ μεῖζον ἐστι τὸ τῆς xÓ áp", 1j op 

-Ὁ ^ ) 5 
10 μέγεϑος τοῦ εἰδώλου, ὃ δεχόμεϑα xav αὐτοὺς εἰς τὴν χόρην. ε 
xal συγχωρήσειέ τις αὐτοῖς διὰ τὸ τάχος συνεχῶς ἄλλο χαὶ ἄλλο 
σϑαι, ἀλλὰ πόϑεν γε ὅτι τὸ ἑξῆς λήψεται τοῦ εἰδώλου, χαὶ (οὐχὶ πολλάχ 
, T i i n ? 

, , -T 


τὸ αὐτὸ T, ἄλλο τι μόριον πόρρω τούτου xs(usvov χαὶ διεσπασμένον εἶτα 


e 


EN 


Εὶ 
[47 
o2 
(0^ 
c1 
o^ 


συντιϑέμενον; πῶς οἷόν τε τὸ σῶμα odo τοῦ ὁρωμένου; π 
, ^ 3, M m Ἁ Y Ἁ — » M , 

15 μέγεϑος τὸ οἰχεῖον ἑχάστου: δύναται γὰρ xal τὰ τῶν ἄλλων τοῖς πρώτοις 
προστίϑεσϑαί τε xal μίγνυσθαι xal μὴ χατ᾽ οἰχείαν περιγραφὴν ἕχαστον 
αὐτῶν ὁρᾶσϑαι, μηδὲ σημεῖον τοῦ ταῦτα μὲν τούτου τὰ ebula, ταῦτα δὲ 
μὴ τούτου εἶναι. ὅλως δὲ τί γίνεται τὰ προεισελϑόντα; τὸ γὰρ φυλάσσε- 10 


- » 


σϑαι αὐτὰ λέγειν χαταβυσσούμενα xai συντίϑεσϑαι ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ λίαν 


n 
5 


90 ἐστὶ μυϑῶδες. ποῦ γὰρ καταβυσσοῦται ἢ μένει, τίς ὃὲ ὃ οἰχοδομῶν αὐτὰ 
pope χαὶ συντιϑείς; ἢ πῶς ἑχάστου αὐτῶν xav ἰδί 
ἔχεια χαὶ τὸ μέγεϑος χαὶ τὸ σχῆμα φαίνεται; πῶς ὃ 
εἴδωλα pU τῇ ἐμπτώσει τῇ εἰς τὸν ὀφϑαλυὸν μέ 
χαὶ ἣ ἐξοχὴ χαὶ εἰσοχὴ χαὶ οὐ συγχεῖται; πῶς δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν λείων 

΄ Ec d 1 xw Κ »» 1 Lr 
95 τοίχων ὡς ἐσχηματισμένα Aafidvat τὰ εἴδωλα οὐχ ἐχόντων ἐξοχὰς χαὶ τ 
εἰσοχάς: πῶς δὲ ἀχὸ τῶν χατόπτρων ὑδάτων ἐμφαινομένων ἐχείνοις τὰ 
΄ Y - ^ ^ » ^ - »y- 
σχήματα λείων ὄντων: πῶς δὲ εἰδώλου ὄντος τοῦ ἐν τῷ χατόπτρῳ εἴδωλα 
^ - - - , ^ 
πάλιν ἀπορρεῖ τοσαῦτα, xai διὰ τί τὰ ἐν τοῖς χατόπτροις εἴδωλα παχύτερα, 
ὡς τοσαύτην ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπορροὴν γίνεσϑαι:; διὰ τί δὲ χαὶ "μένει ταῦτα χαὶ 
z - ^. / 09M Y / 3 ἘΝ Y - SA 
30 οὐ χινεῖται: διὰ τί δὲ χαὶ poRE SES ἀπελθόντος τοῦ ὁρῶντος αὐτὰ 
πιφανείας τῶν χατόπτρων τὰ 30 


2" 


xüy ἐπ᾽ ὀλίγον μένει; διὰ τί δὲ οὐχ ἐπὶ τῆς 
εἴδωλα, ἀλλὰ ἐν βάϑει; πῶς δὲ οὐχὶ χαί, εἰ οὕτως ἐστὶν εὐπαϑῇ xal 
εὐχίνητα, ἀνέμου πνέοντος οὐ παρασ ὕρονται, τῷ Ξε ἐν ᾧ εἰσιν; τὸ γὰρ 
λέγειν διεχπίπτειν δι’ αὐτῶν τὰ ἄλλα φερόμενα οὐ σωζόντων ἐστὶ τὴν 


ὃ ἀναμετρεῖσϑαι) cf. 158734 6 τῷ V ex. Vict.: τὸ a 8 χατὰ βραχὺ] cf. 126,26 
1| scripsi: 7| ex. Vict.: ἢ Va 9 fortasse τοῦ τῆς χόρης ll fortasse αὐτὴν διὰ 


M 


12 οὐχὶ addidi cf. Al. de sens. 121,1sq. .. xai γὰρ εἰ πολλάχις xal πολλὰ δέχεται, πῶς xal 
διὰ τί ἄλλο τε xal ἄλλο μέρος τοῦ εἰδώλου δέξεται xal οὐχὶ del τὸ αὐτὸ xal ἐχ διαστημάτων; 
14 συντιϑέμένων (o supra ὦ m!) V 171 αὐτῶν om. a 18 φυλάσεσϑαι V 22 πῶς 
δέ χτλ.] cf. Al. de sens. 122,1sq. 24 πῶς δὲ καὶ χτλ.] cf. Al. de sens. 121,14 sq. 
26 fortasse (7) ὑδάτων ἐμφαινόμιενα cf. 62,13 29 ἀπ᾽ αὐτῶν om. a 90 διὰ τί 
δὲ χτλ.} fortasse τοῦ ὁρωμένου cf. Al. de sens. 122,39 διὰ τί δὲ χἂν ὀλίγον ἀπελθόντος τοῦ 
ὁρωμένου ταῦτα (ταὐτὰ Thurot) μένει ἢ ἐξ ὧν ἐν τῇ ὄψει; 9l φανείας ἃ 

92 πῶς δὲ οὐχὶ χτλ.] cf. Al. de sens. 120,11. «ai ante εἰ add, v. c. V 94 φερό- 
μενα] supra ep: ὗν ut videtur v. c. V 


«^ 
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, 


συνέχειαν τοῦ εἰδώλου, προσέτι δὲ xal στερεότητά τινα xal ἀντιτυπίαν 
χαταλιπόντων. οὕτως γὰρ αὐτὰ μένοι, διεχπίπτοι ὃὲ διὰ τῶν χενῶν τὰ 
φερόμενα. εἰ δέ ἐστιν εὔχολος αὐτῶν Ἷ χίνησις ἐχ φλοιωδῶν xoi ὕμε- 


M 


νωδῶν, ὥς φασιν, xal πᾶσα ῥοπὴ ἱχανὴ MC RRE καὶ αὐτά, ἔδει uy δρᾶν 95 


A 2 


5 τοὺς χατὰ τὸν ἄνεμον βλέποντας. ἔτι εἰ τὰ εἴδωλά ἐστιν αὐτὰ τὰ ἐμπίπ- 


τοντα xal ὁρώμενα, διὰ τί τὰ δρώμενα πόρρω ὄντα φαίνεται: τὸ γὰρ μυω- 
πίζεσϑαι λέγειν (τὴν ὄψιν) ὑπὸ τῶν εἰδώλων οὐ τῶν xd ἐστὶ τὸ δρᾶν 
᾿ , Ἐς 


ποιεῖν, ἀλλὰ ἄλλον τινὰ χρὴ (uS ζητεῖν αὐτούς, Or οὗ e ὃν 
$ ὄψις τὸ ὁρατὸν ὄψεται χἀχείνῳ προσβαλεῖ: πῶς γὰ P 


i 


apu ἔτι τὸ εἴ- 
10 δωλον γίνεται, εἴ γε μόνον πρὸς τὸ παρασχευάσαι τὴν ὄψιν αὐτὴν xal δι:- 


“εῖραι τὸ εἴδωλον γρύσιυόν ἐστιν: τὸ δὲ λέγειν τῷ ποσῷ τοῦ ἀέρος τοῦ 30 
D 4 ? i i 
Ἢ A e , 5 ) 4d Y ὟΝ λ X ^ *, * M ' , , 
μεταξὺ τοῦ τε ὁρωμένου, ἀφ᾽ οὗ τὰ εἴδωλα, xal τοῦ ὀφθαλμοῦ τὴν ayci- 
ληψιν γίνεσϑαι τοῦ διαστήματος (τοῦτο γὰρ ὑπὸ τοῦ εἰδώλου προωϑούμενον 
, 


προεμπίπτειν τῇ χόρῃ πρὸ τοῦ εἰδώλου) ἀτοπίαν οὐδεμίαν ᾿ὑπερβάλλει. 
15 πῶς γὰρ τὸ εἴδωλον δύναται τὸν πρὸ αὑτοῦ προωϑεῖν ἀέρα, ὃν οὕτως εὐ- 
παϑές; xal πῶς τοῦτον T, χόρη δέχεται, προσέτι τε πολλάχις τοσοῦτον δέξε- 
ται; οὐ γὰρ ἑνὸς εἰδώλου ἐμπτώσει τὸ δρᾶν: ἕχαστον οὖν τῶν ἐμπιπτόν- 
των τοσοῦτον ἀέρα προπέμψει αὐτοῦ els τὴν χόρην, εἰ μὴ ἄρα τὰ φερό- 35 
» € € , , δ" A 
ueya εἴδωλα ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου οὐχ ὅτε τις βλέπει τότε φέρεται, ἀλλὰ 
20 παραχείμενα τῷ ὀφθαλμῷ: οὐ γὰρ δή. ὅτε δρᾷ ὀφϑαλμός, τότε ἀπορρεῖ 
ρ T ^ din ( p Tis τε ? C M - à pp 
- ^ m" , »v 
τὰ εἴδωλα. πῶς οὖν τὰ παραχείμενα ἔτι προώσει τὸν μεταξὺ ἀέρα: ἔτι 
"Ne ς Ἁ »-» S p A , M ὙΝ ΄ i , 
εἰ ὑπὸ τῶν ἀνέμων μὴ σχίδναται τὰ εἴδωλα διὰ τὸ ὑποχάτω xal λεπτό- 
τερα χαὶ ἀραιότερα τὴν φύσιν εἶναι τοῦ φερομένου ἀέρος ὑπὸ τῶν ἀνέμων. 


b] 


—- [2] ^ 2g ud - m b/4 - »* » , 5 M 
πως αυα toy ἄξερα τοῦτον οἷον X& SOtQt προωϑεῖν: ΙΝ, et αχροα &ott τὰ 


τῷ 
σι 


εἴδωλα χαὶ τοιαῦτα αὐτὰ d s ἣ ὄψις, πῶς χρωμάτων dc pae ται; 40 
πῶς δὲ τῶν ἄχη στον xat iuo αὐτὰ δεχομένη; ὥστε οὔτε ypo- 
μάτων οὔτε σχημάτων ἄν γίνοιτο T, ὄψις, εἴ τις ἀχριβῶς ἐξετάζοι xal μὴ 
πάντα αἰτουμένοις αὐτοῖς διδοίη: τίνος οὖν ἔτι ἢ ὄψις ἔσται: 


— , , ^ 5 


Πρὸς τοὺς διὰ τῆς ἀπορροίας τῆς ἀπ᾿ ἀμφοῖν τὸ ὁρᾶν λέγοντας. 


80 Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας τὸ δρᾶν γίνεσϑαι ἐξ a ipu τὰς ἔτος qu 
ufymc ἀπό τε τῆς ὄψεως xal ἀπὸ τῶν ὁρωμένων, xol χατὰ τὴν τούτων 45 
ξιν γίνεσϑαι τὴν vidi irs τῇ ὄψει (φῶς γάρ τι ἐχπέμπεσϑαι ἀπὸ τῆς 


, M *, εἶ mM e , 
ἡμετέρας ὄψεως, ὃ τῇ ἀπορροίᾳ τῇ ἀπὸ τοῦ δρωμένου συμμιγὲν ἐχούσῃ 


M 


2 fortasse (àv) αὐτὰ pévet à διεχπίπτει ἃ ὃ εὐχόλως ἃ 6. ὁρώμενα΄ 
χαὶ ἐμπίπτοντα ἃ 1 τὴν ὄψιν addidi, ef. Al. de sens. 122,4sq. τὸ δὲ λέγειν μυωπί- 
ζεσϑαι τὴν ὄψιν ὑπὸ τῶν φερομένων ἐπ᾽ αὐτὴν εἰδώλων xal διορίζεσϑαι xal πρὸς τὸ ὁρᾶν 
παρασχευάζεσϑαι οὐκέτι τηρούντων ἐστὶ τὸ διὰ τῶν εἰδώλων γίνεσθαι τὸ ὁρᾶν. δῆλον γὰρ ὅτι 
μυωπισϑεῖσα ἡ ὄψις ὑπὸ τοῦ εἰδώλου ἄλλο τι οὐχ ὄψεται, εἰ μὴ τὸ εἴδωλον. τί οὖν ταῦτα 
χαὶ πῶς 11 τὸ δὲ λέγειν χτλ.] cf. Al. de sens. 120,5sq. huc pertinet etiam de sens. 
120,12— 121,1, quo summovetur Thuroti aporia 14 ἀτοπίαν) vo supra lin. V 

15 αὑτοῦ V: τοῦ αὐτοῦ ἃ 11 ἐμπιπτόν) V 18 fortasse τὸν πρὸ αὑτοῦ 21 προώσει] 
ante ὦ una lit. eras. V 24 à χρόα a 25 αὐτὰ om. a 27 ἐξετάζει ἃ 

29 fortasse λέγοντας (γίνεσθαι) οἵ. 121,21 134,28 136,30 33 συμμιγὲς a 
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' T - € / , ΄ ' , ) M R1 3 , 
τὸ εἶδος τοῦ δρωμένου ἀναλαμβάνον xoi ἀναμασσόμενον τὸ παρ᾽ ἐχείνου 
i i i LJ 
Ed ^ , , Mi 
εἶδος ἀναγγέλλειν τῇ αἰσϑήσει), πρὸς δὴ τούτους χρὴ λέ ἮΝ ν πρῶτον μὲν 
) , ^ 
ὅτι, εἰ τὸ ἀφ᾽ ἑχατέρου ἐχπέμπεσϑαί τι σῶμα xav ἰδίαν ἣ ἀπὸ τῆς 
LU "v 5 A "— e A » - e ») "» I » 
ὄψεως ἣ ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου ἄτοπον, δῆλον ὡς ἄτοπον xal τὸ ἐξ ἀυψφοτέρων 50 
5 τὴν ἀπόρροιαν αὐτῶν ποιεῖν (ἀπαντήσει γὰρ xal τούτοις ἄτοπα: ὅσα ἔχα- 
τέροις ἐχείνων: xal γὰρ τὸ ἐν χρόνῳ δεῖν γίνεσϑαι τὴν ἀντίληψιν διαφέ- 
- , e , , 
ροντι τῶν ἐγγὺς xal πόρρωϑεν ὁρωμένων, χαὶ τὸ ἀναλίσχεσϑαι τά τε 
δρῶντα xai τὰ δρώμενα | xol μειοῦσϑαι ἐν τῇ ἐνεργείᾳ ταύτῃ ἑἕχάτερον oir 
- ) D 
αὐτῶν τοσαύτης ἀπορροίας ἀπ᾿ αὐτῶν γινομένης), xai τὸ μέχρι πόσου δὲ 
10 ἄπεισι τὸ ἐχπεμπόμενον, ἔπειτα συμμίγνυται τῷ ἀπὸ τοῦ δρωμένου ἀπορ- 
i i ? ERA D i i 
ρέοντι, ὡρίσϑα: δεῖ. ἣν yàp ἂν ἀναλογίαν ποιήσωσιν, δεήσει ἐν πλείονι 


χρόνῳ τὰ μαχρὰν δρᾶν τῶν ἐγγύς, ἅτε πλείονα χίνησιν χινουμένου τοῦ ἐχ- 


Qt 


7 - - ^ 
fppnapévoo do ἡμῶν ἐν τῇ πρὸς ἐχεῖνα προσβολῇ, τὴν δὲ πλείονα xt- 
νησιν ἐν πλείονι γίνεσθαι χρόνῳ. οὐδὲ γὰρ τὸ ἀπορρέον ϑᾶττον ἀφιχνεῖ- 


.15 σϑαι πρὸς τὴν ὄψιν "indue πρὸς τὸ πὶ πλέον προχεῖσϑαι τὸ ἀπὸ 
p 


2 
Ὁ e-t 
ὠϑεν δρωμένων. ἐπὶ γὰρ τῶν ἐγγ 
Ψ 


- , - - 

τῆς ὄψεως ἐχπεμπόμενον ὑπὸ τῶν πόρ ἶ ὶ γὸ [ros 
€ , 5 M b! , 2 M ^ x ^) 
ἈΝ τον, εἰ τὸ μὲν. πληχτιχώτερον ἐγγὺ τέρω ei, οἷον τὸ πῦρ, τὸ ὃ 
οὐχ ὁμοίως πληχτιχὸν 1 πηρρωτέρο, οἷον ἄνϑρωπος (ἐλάττω γὰρ τὸ τούτου 


χρῶμα πληχτιχόν), ὡς τὸ μὲν ἀπὸ πήχεως "A τὸ ὃὲ ἀπὸ δύο T, τεσ- 
omo Ι , i i, [ 
, — * 9 ὟΝ ^ 
20 σάρων πηχῶν εἶναι, ἔπειτα ἀναβλέψαιμεν, ἅμα ἂν ἴδοιμεν xal οὐ ϑᾶττον 10 
τὸ πληχτιχὸν χαίΐτοι πλησίον χείμενον, ὥστ᾽ οὐδὲν τὸ πληχτιχὸν ἢ μὴ πρὸς 
i , i Ι MED 
, , ^ ' ^ » - 
τὸ ἐλάττονα τὴν gpostop γίνεσϑαι ens, de τὴν ἀπὸ τῆς oem συντελεῖ. 


5 


ἔτι εἰ ἑχάτερον τῶν ἐχπεμπομένων ἐπ᾽ εὐϑείας φέρεται, τίς ἢ χρεία τοῦ 


x 


ἀπ᾿ ἀμφοτέρων ἐκπέμπεσθαι: ἐδύνατο γὰρ T, ἀπὸ τοῦ δρωμένου ἐπὶ τὴν 
28 ὄψιν pure 7 
μαξις τοῦ εἴδους, χα τ 
τοῦ ἀπορρέοντος ἀπὸ τοῦ δρωμένου 
xdi τοῦτο διωρίσϑαι. ἔτι ποῦδαπ 
εἰ μὲν γὰρ xai τὸ σχῆμα χ tal τὸ 1 
80 οὐδὲν ἄλλ᾽ T, εἴδωλον ἔσται 7, χὰ 
ἔχειν ἀρῶμα. εἰ δὲ τὸ uiv χρῶμα ἔχον, τὸ δὲ Oy c / 
ibl ἢ ἀντίληψις, p λέγειν. εἰ δὲ τὸ μὲν σχῆμα ἔχει, τὸ Oi γρῶμα 
μή, οὐ χρωμάτων ἔτι E ὄψις ἀντιληπτιχή. τίς δὲ xal ὃ τρόπος τῆς μετὰ 
τὸ παϑεῖν τὸ ἐχ τῆς ὄψεως ἐχπεμφϑὲν υνηνύσεως τῇ ὄψει; ἔτι εἰ φῶς ἐστι 20 
86 τὸ ἐχ τῆς ὄψεως ἐχπεμπόμενον, δῆλον ὅτι ὁρατόν ἐστιν. διὰ τί οὖν ἐν τῷ 
σχότῳ ἀναβλέποντες οὐχ δρῶμεν ἄλλος τὸ ἄλλου; ὡς γὰρ ἐν τοῖς σχοτει- 


vois οἰχήμασιν, xdv διὰ βραχείας ὀπῆς εἰσέλϑῃ φῶς, ὁρατὸν γίνεται xal 


τι 
Ed nd € , Ὰ E^ e 
απὸ τῆς οφξὼς ent τὸ 0D 


, 
(CU 
PS A , A — » Ξ Y 
ἐχπεμπομένῳ ἀπὸ τῆς ὄψεως παρὰ 
οὐχ ἀλλοίωσις; δεῖ γὰρ 15 


2 ἀναγγέλλειν] cf. 158734 9 δὲ πόσου ἃ 10 ἄπεισι corr. ex. ἄπισι V 16 ἴοτ- 
tasse ἐπὶ τῶν πόρρωϑεν 19. πήχεως m?, πῆχος m! V: πήχεως ἃ - 24 fortasse ἢ 
(10) ἀπὸ 25 ἀνάμαξις V: ἀνάμιξις ἃ. Cf. φῶς... ὃ τῇ ἀπορροίᾳ συμμιγὲν .. ἐχούσῃ τὸ 
εἶδος τοῦ ὁρωμένου ἀναλαμβάνον xai ἀναμασσόμιενον τὸ παρ᾽ ἐκείνου εἶδος 136,32 

21 ἀλλὰ οὐχ m?, ἀλλὰ m! V: ἀλλὰ οὐχ a 29 μὲν om. a 80 ἀλλ᾽ Va οὔ 
φασιν V ex. Vict.: ὅν φασιν ἃ 96 τὶ ἄλλου Ka 1 τὸ φῶς Ka 
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NI 


3 M [d - er » - 5 - , ^ ^ 
εὐθὺς ὁρᾶται. οὕτως ἔδει xal ἀπὸ τῶν ὀμμάτων ἀπιὸν ὁρᾶσϑαι, ἐπειδὰν 
, , » " Y - *» ^ 
ἐν σχύτῳ ἀναβλέψωμεν. ἔτι xal χατὰ τούτους σῶμα ἔσται τὸ «ρῶς. 


5 - Χ ^ » ᾿ - A2 " Av 5 ΄ n S , ». , az 
Εἰ σῶμα τὸ φῶς, Tot πὺρ ἔστι Ἢ πυρὸς amoppor, ἣν αὐγήν τε λέ- 2ὅ 


Cc 


γουσιν xai τρίτον τι πυρὸς εἶδος. πῦρ μὲν οὖν οὐχ dv εἴη. φῶς piv γάρ 


^ 


ἐστι μᾶλλον χαὶ ἧττον, πῦρ δὲ μᾶλλον xai ἧττον οὐχ ἔστιν. οὐχ ἄρα πῦρ 
τὸ φῶς. ἢἣ εἰ ἦν τὸ μᾶλλον πῦρ, μᾶλλον ἂν ἦν xal φῶς, εἴ γε ταὐτὸν 
πῦρ τε xai φῶς. μᾶλλον δὲ πῦρ ἢ φλὸξ τοῦ φωτὸς ὁμολογεῖται xal οὐχ 
eg A). - »y IN Y € Üs 7 2 T. ὁ ΜῊΝ LT ' δὲ M 2 
tt μᾶλλον φῶς. ἔτι τὸ μὲν πῦρ ϑερμαίνει τε xal χαίει, τὸ δὲ φῶς οὐ- 
10 δέτερον. ἔτι τὸ φῶς xal ἐν ὕδατί ἐστιν, πῦρ δὲ οὐχ οἷόν τε ἐν ὕδατι, 80 
M bp Χ AA ΄ λι Ὁ Nat τ » 2 e COT 
xai φῶς μὲν xal ἐν χρυστάλλοις, πῦρ δὲ ἀδύνατον, εἴ γε ἐν ὑπερβολῇ ψυ- 
χρότητος 6 χρύσταλλος. ἔτι εἰ πῦρ τὸ φῶς, παρὰ φύσιν αὐτῷ ἣ ἄνωϑεν 
χάτω χίνησις: χαὶ βίαιος. ὁρῶμεν δὲ οὐδὲν ἔλαττον τὸ φῶς χάτωϑεν ἄνω 
ἢ ἄνωϑεν χάτω φερόμενον χατὰ φύσιν. εἰ δὲ ἀπορροήν τις λέγοι πυρός, 
15 πῶς xal μὴ ἀπὸ πυρὸς φῶς γίνεται; πολλὰ γὰρ φωτίζει xol μὴ τοιαῦτα, 
ς ΄, »y 3s 7. ΟῚ ΄ CN “ 5^ N "re [d ΄ 
ὡς ἣ λαμπυρίς. ἔτι εἰ ἔστιν ἀπορρηή. διὰ τί οὐδὲ πρὸς ὀλίγον ὑπομένει 
παραφερομένων τούτων, ἀφ᾽ ὧν ἀπορρεῖ; ἐπὶ γὰρ ὧν εἰσιν ἀπόρροιαι, ἐπὶ 35 
τούτων ὑπομένει πρός τινα χρόνον xai ἀπελϑόντων τὸ ἀπορρεῦσαν. εἰ δέ 
ἐστιν εὔφϑαρτον οὕτως, ὡς μηδ᾽ ὅλως ὑπομένειν, ἀλλὰ πρὸς τὸ εἶναι συν- 
20 ἐεχοῦς δεῖσϑαι χορηγίας. διὰ τί οὐ ταχέως χαταναλίσχεται τὰ φωτίζοντα 
/ SUN MOL ETE / , LUE. πον ΝᾺ l1. - 
τοσαύτης ἀπ᾽ αὐτῶν γινομένης ἀπορροῆς; πόση γὰρ T, ἐχ τῆς τροφῆς προ- 
΄ » - AN [4 “Ὁ M , , c Z , y S qM x 
σϑήχη; πῶς ὃδὲ ot λίϑοι, μὴ τρεφόμενοι, φωτίζοντες δέ, οὐχ ἀναλίσχονται: 
πόσης δὲ δεῖ χορηγίας χαὶ τροφῆς ταῖς λαμπυρίσιν; ὅλως δὲ εἰ τὸ φῶς 
- - e , Q/fX- N » , t£ £ m N , 
σῶμα, δῆλον Ott τόπον χαϑέξει χαὶ ἔσται που. τίς οὖν ὃ τοῦ φωτὸς τόπος: 40 
25 7, γὰρ 6 αὐτὸς ἔσται τοῦ φωτὸς xol τῶν διαφανῶν, xal ἤτοι ἐχεῖνα οὐ 
^t -Ὁ τ 
σώματα T σῶμα διὰ σώματος διελεύσεται xol δύο σώματα τὸν αὐτὸν χα-᾿ 
- ἊΨ ^ —- - ΄ 
ϑέξει τόπον, T. εἰ ταῦτα ἄτοπα, οὐχ ἔσται τὸ φῶς σῶμα. γελοῖον γάρ τοι 
' N , x S. A σ΄ N n x ^ Χ Y - 
τὸν μὲν λίϑον τὸν διαφανῆ T, τὴν ὕαλον μὴ λέγειν εἶναι σῶμα, τὸ ὃὲ φῶς 
^ - - ^ M 
λέγειν. ἔτι τὸ σχότος σῶμα χαὶ αὐτὸ ἐροῦσιν T, ἀσώματον; ἀλλὰ τὸ μὲν 
- ^ » ^ 
30 σῶμα λέγειν σχιὰν λέγοντας ἄτοπον, εἰ .Ó ἀσώματον, εὔλογον xal τὸ φῶς 
^'N M ^ m , 
ἀσώματον λέγειν, ἐναντίον ὃν τῷ σχότῳ. ἔτι εἰ τὸ σχότος σῶμα, πότερον 45 
c ^ ^ y » 
ὑπομένον δέχεται τὸ φῶς ἣ ἀντιπεριΐσταται; εἰ μὲν γὰρ ὑπομένει, ἔσται οὐ 
^ - " , 
δύο μόνον ἐν αὐτῷ σώματα, ἀλλὰ xai τρία, ὅ τε γὰρ ἀὴρ xoi τὸ σχότος 
- L M ^ , Oo. 
x«l τὸ φῶς. εἰ δὲ ἀντιπεριΐσταται, ποῦ ἀντιπεριστήσεται: ἢ δηλονότι δὃεν 
35 ἔπεισιν τὸ φῶς; ἔσται ἄρα τὸ σχότος ἐν τῷ ἡλίῳ καὶ τοῖς ἄστροις xai τῷ 
- ^ ΄ » - v [2 , 
πυρί. τοῦτο ὃς παντάπασιν ἄτοπον. ἔτι εἰ τὸ σχότος, σῶμα Ov, ὑπομένον 
| 4 N - » M 2 , m / ^ , - δὲ δ. 50 
δέχεται τὸ φῶς, ἔσται τὸ ἐναντίον τοῦ ἐναντίου δεχτιχόν. τοῦτο 0& a00- 
$ 3 ^ , ἮΝ , , 1 [d , » A - » 
νατον. εἰ γὰρ ἀλλοιοῦσϑαί τις λέγοι τὸ ὑποχείμενον, οὔτε τὸ φῶς ἔσται 


4 ἔσται Ka 7 τὸ] τι Usenerus 9 fortasse φῶς" (οὐχ ἄρα πῦρ τὸ φῶς).  Usenerus 
11 γε om. Ka 12 τὸ πῦρ φῶς Ka 14 λέγει Ka 24. ἔσται Diels: ἔστι VKa 
25—26 οὐ σώματος Ka 21 γάρ τι Ka 2) ἀπχώματος ἃ 9l τῷ om. Ka 

229 fortasse (t) αὐτῷ xai ante τρία om. Ka 


fa 
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3 L4 , M 
σῶμα οὔτε τὸ OxÓtoc. ἔτι εἰ σῶμα τὸ σχότος, ὁ ἀήρ, ἐν ᾧ γίνεται τὸ 
φῶς, ἥτοι δι’ ὅλου σῶμα ὧν δέξεται τὸ φῶς, χαὶ ο ὃ 

-Ὁ 7 ^ » Ἁ 
χωρήσει, Y, ἕξει πόρους, OU ὧν δίεισιν τὸ φῶς. οὗτοι δὴ ἤτοι, ὅταν μὴ 
i - » 
Ἢ φῶς, ἔσονταί τινος | ἄλλου σώματος πλή 
ὅ ἢ ποῦ μεϑίστασϑαι; δεήσει γὰρ αὐτὸ λεπτότ 
a 5 m » M , e ι ΡΝ ) ^ AX 
φωτὸς αὐτοῦ, εἴ γε xol τούτῳ ὑποχωρεῖ xal μεϑίσταται: τί δ΄ dy εἴη 
- 3 - ^ EV 
σῶμα xac αὐτοὺς τοῦ φωτὸς λεπτότ (OR λέγοιεν πῦρ εἶναι τοῦτο, 
ωὠτίζειν xal τὸ 


, 


eg 
T » ΄ a 3 , M " , 
πυρὸς ἔσται πλήρης, ὃ ἀτοπώτατον, εἴ γε τοῦ πυρὸς τό τε € 
, A] 
ὦ q006t χενοι 


ϑερμαίνειν, ὧν οὐδέτερον ἐν τῷ σχύτῳ. c τ 
10 μένουσιν ὄντος σχότους, πρῶτον μὲν ἔσται χενόν τι ἐνεργεία 
χατ᾿ αὐτούς, ὅπερ οὐ ϑέλουσιν, ἔτι xal μανότερος ὃ ἀὴρ ἔσται τῆς νυχτός, 
σ » , E uet ^ NN , y / y M - 
ἅτε ἔχων ἐν αὑτῷ χενά (δοχεῖ δὲ πυχνότερος γίνεσϑαι τότε), ἔτι τὸ φῶς 
οὐχ ἔσται διαχριτιχὸν sx λεπτυντιχὸν τοῦ ἀέρος, ὡς λέγουσιν, d 
ναντίον. ἔτι πῶς ὁμαλὲς ἔσται τὸ φῶς ἐν τῷ ἀέρι. μόνων τῶν πόρων 
15 ἐχόντων αὐτό, εἴ γε. ἔνϑα μέν ἐστι τὸ φῶς, τοῦτο πεφώτισται ( 
ENS I e , »y e "^ » —- i , 
εἰσὶν oi πόροι), ἔνϑα δὲ ὁ ἀὴρ T, ἄλλο τι τῶν SABUN σῶμα, WT πεφώ- 


M 


L 
»y - - M - 
τισται. ἔτι εἰ σῶμα τὸ φῶς, πῶς ἐὰν διὰ βραχείας ὀπῆς εἰς οἶχόν τιν 
, 


E] 


σχότους ὄντος εἰσέλϑῃ ἀπό τινος φωτίσαντος, ἀποληφϑείσης ἀϑρόως τῆς 
Y , 


5 E 5 ς , , » » Y- ow - Ll - 
SEN οὔχ ὑπομένει οὐχ deum: E ££000v; ἔτι εἰ σῶμα τὸ φῶς, πῶς ol 
ὃ 


τοῦ διαστήματος ἜΒΗ, ἔδει γὰρ pue ofa χρόνῳ τὰ πλέον ἀφε- 
στῶτα, εἴ γε παντὸς σώματος ἣ τοπιχὴ χίνησις ἐν χρόνῳ. ὅτι ὃὲ ἅμα τὸ 
φῶς χαὶ ἐν τῷ ἐγγυτάτῳ χαὶ ἐν τῷ πορρωτάτῳ γίνεται διαστήματι τῷ οἵῳ 
τε φωτίζεσϑαι, ἐν ταὐτῷ τοῦ φωτίζοντος μένοντος, ἐναργές. ἔτι εἰ τὸ φῶς 
25 σῶμα ὄν ἐστιν ἐν τοῖς τοῦ ἀέρος ipis ἢ τοῖς τοῦ pe πῶς Ἶ τοῦ 
ὕδατος E ἣ τοῦ ἀνέμου μεταχινουμένου οὐ συμμετας E xal συγ- 


5 


χινεῖται χαὶ αὐτό, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐν τῷ αὐτῷ μένει τῶν ἐν οἷς ἐστιν οὐ με- 


i 


γόντων: 
Ὅ ^ ^ A , 5«P2 ^ , 
τι σῶμα διὰ σώματος ἀδύνατον διήχειν. 
Y - ' y (QE 5 Y e , , ' - ΄ 
80 Τὸ σῶμα διὰ σώματος διήχειν, εἰ μὲν ὡς ἐχόντων χενὰ τῶν σωμάτων 


xal διὰ τούτων χωροῦντος ϑατέρου διὰ ϑατέρου, ἄλλος ὃ λόγος (ἀτοπίας 
, 


δ᾽ ἔχει, xoi ἅμα οὐ σῶμα διὰ σώματος γίνεται, ἀλλὰ σῶμα διὰ χενοῦ 
διῆχον), εἰ OE μὴ διὰ χενῶν (οὐδὲ γὰρ εἶναί φασιν χενὸν ἐν τῷ χόσμῳ 


ἐνεργείᾳ οἷς τοῦτο ἀρέσχει), ἀλλὰ μεστόν τι ὃν αὑτοῦ σῶμα ἄλλο δεξάμενον 
35 αὑτοῦ σῶμα χἀχεῖνο μεστὸν ὃν ὁμοίως ἐν αὑτῷ οὐδὲν ηὐξήϑη, ἀλλ᾽ ἔμεινεν 
εται ἐν αὑτῷ ἄλλο 


M , 


ἐν τῷ abu τόπῳ, τί δή ποτε τόδε μὲν τὸ σῶμα δέ 


uf D 
» 


σῶμα, τόδε δὲ οὔ, εἴ γε τὸ σῶμα δέξεται xol παρεχταϑήσεται xol ἰσω- 


10 


20 


25 


4 ὃ τί scripsi; ὅτι VKa ὃ ἀτοπώτατον V: ἄτοπον Καὶ ex. Vict.: ὃ τόπον a 12 a5- 


τῷ VKa 18 ἀπολειφϑείσης Ka 19 οὐχ K: ob Và 20 τὰ δυνάμενα χτλ.] 


οἵ. 


143,22 94 μεστόν V: μέσον Ka ὃν αὐτοῦ VKa δεξάμενον αὑτοῦ scripsi: 
δεξάμενον αὐτοῦ m!, δεξάμενον m? V: δεξάμενον Ka 90 αὐτῷ VKa 86 ἐν αὐτῷ VKa 


140 ALEXANDRI DE ANIMA LIBRI MANTISSA 


ϑύσεται αὐτῷ, οἷον τὸ πῦρ, ὅδωρ δὲ οὐ δέξεται; οὐδὲ γάρ, διότι λεπτότερον 

τὸ πῦρ τοῦ ὕδατος, διὰ τοῦτο ἐχεῖνο μένον οὐσίαν προσδέξεται, τὸ δὲ ὕδωρ 

παχύτερον ὃν οὐχέτι. ἐπίσης γὰρ πλῆρες τὸ λεπτομερέστερον τῷ παχυ- 
μερεστάτῳ, εἰ μηδαμοῦ χώρα χενοῦ σώματος. ἔτι εἰ. παχύτερος χαλχὸς 
σ ο΄ eU s E — d ^ [5 iT dH r* B 2r AI et 

5 ὕδατος, πῶς χρυσῷ χαλχὸς μὲν μίγνυται, ὕδωρ δὲ οὐ; xal χαττίτερος χαλ- 

Ὅς ἊΝ e Y M ^n ' Χ / ' Y » o 

xi, ἔλαιον δ᾽ οὐ; xai μολίβδῳ χαλχὸς μὲν μίγνυται, χηρὸς δὲ 00; ὅσον 
A - , - - * - - 

γὰρ ἐπὶ τῷ λόγῳ, T, πᾶν παντὶ ἐχρῆν υίγνυσϑαι, T, ταῦτα μᾶλλον ἐχείνων, 
» σ Ὑ CN - 

T. ὅπερ εὔλογον, μηδὲν μηδενί, εἰ γὰρ πόρους αἰτιῶνται, οὐχέτι γίγνεται 30 
-— ἊΣ x ἃς , rif , Hi 2(-— bl v M » ἢ Ἁ » »» 

πᾶν παρεχτεινόμενον παντί, ἀλλὰ παράϑεσις ἂν εἴη xal τὸ χενὸν αἴτιον ἂν 
e , P m S Poe c 7 N Ἁ , - 

10 οὕτως λέγοιεν. ἔτι εἰ ὅλα ὅλοις παρεχτείνεται χαὶ τὰ βραχύτατα τοῖς με- 
γίστοις μέχρι τῆς ἐσχάτης ἐπιφανείας, ὃν χατέχει τὸ ἕν τόπον, τὸ Goyap- 
φότερον χαϑέξει. τὰ μὲν γὰρ μόρια τοῦ ὅλου, ἔστ᾽ ἂν ἐν τῷ ὅλῳ T, πέ- 
ρασιν οἰχείοις μὴ περιγεγραμμένα εἰχότως οὐχ ἔστιν ἐν τόπῳ xaÜ' αὗτα, 
τῶν δὲ μεμιγμένων ἑχάτερον ὁμοίως τῷ ὅλῳ τῷ ἐξ ἀμφοτέρων ὑπὸ πέ- 

15 ρᾶσιν περιγέγραπται, εἴ γε δι᾿ ὅλων χεχωρήχασιν ἀλλήλων. ἑχάτερον γὰρ 8ὅ 
ρ ΠΕΡΕ ΕΟ ον Xp, jv ponorep 

*, ^ * 7 78 , [a1 , E -Ὁ- 
αὐτῶν τὸν πάντα χαϑέξει τόπον, ὃν xal ϑαάτερον χατεῖχεν πρὸ τῆς μίξεως 
δ A Y ^ € x , H M ^ A N e 5 4 —— EOM 
xal μετὰ τὴν μῖξιν τὸ συναμφότερον. xol γὰρ τὸ μεμιγμένον, τῷ EtEpo 
» , - , ΄ , 
ἴσον αὐτῷ γινόμενον, ἀνάγκη τὸν αὐτὸν xal ἴσον ἐχείνῳ χατέχειν τόπον. 
Ὑ 5 - - * , ^ - 
ἔσται ἄρα ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ πλείω σώματα, xal Éxactov αὐτῶν τὸν ὅλον 

, , 

90 χαϑέξει τόπον. εἰ δέ, ὧν ὃ τόπος ἴσος. xal αὐτὰ ἴσα, τά τε, ἐξ ὧν τὸ 

συναμφότερον, ἴσα ἀλλήλοις ἔσται, χαὶ τὸ συναμφότερον ἑχατέρῳ αὐτῶν" 40 
a e £p » cM »y 7» , 5 E SN y y - ΄ 

xal ὃ χύαϑος ἄρα τοῦ οἴνου εἰς πέλαγος ἐχχυϑεὶς ἴσος ἔσται τῷ πελαΐγει, 

χαὶ τὸ πέλαγος μετὰ τοῦ χυάϑου τῷ χυάϑῳ μόνῳ. τὸ γὰρ λέγειν, ὅτι τῇ 

δυνάμει οὐχ ἴσον, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον. ἀρχεῖ γὰρ εἰς τὴν vob προχει- 

95 μένου δεῖξιν τὸ χατὰ τὸ ποσὸν ἴσα αὐτὰ πεφυχέναι. ἔτι τε οὐδὲν μᾶλλον 
^ ^ m MN M , , "Y e ΟΝ mox - , A AN 
τὸ πῦρ διὰ τοῦ σιδήρου δίεισιν, T, ὃ σίδηρος διὰ τοῦ πυρὸς" xat γὰρ xat 
€ ! E Ἁ AJ “Ὁ , Ml € , MOSES ^ Ll À e A RE 
ἣ Ψυχὴ Ou τοῦ σώματος xal ἣ φύσις διὰ τῶν φυτῶν xal T, ἕξις διὰ τῶν 
» ΄ , - , 
ἄλλων σωμάτων, xal ἀνάπαλιν ταῦτα OU ἐχείνων. οὐδὲν γὰρ τὸ λεπτό- 45 

- € , K 
vepóv τι εἶναι xal παχύτερον εἰς τοῦτο συντελεῖ, εἴ γε ἀμφότερα διμοίως 
2 M S ELA 2) M M —- 4 9 M » x σνὰ zT , 

80 ἐστὶ πλήρη" εἰ δὲ xai τοῦτο͵ συγχωρηϑείη. ἐπὶ οἴνου χαὶ ὕδατος πότερον 
^N , ^ 7 Υ , ΦΥ͂ ππ ἂς 5 » Χ , £ 
διὰ ποτέρου διελεύσεται: ἔτι τίς αἰτία, δι΄ ἣν ἔχ τινων μὲν μιγνυμένων ὁ 
v -^ e ^S 
ὄγχος γίνεται μείζων, ἔχ τινων δὲ 6 αὐτὸς μένει; τὸ γὰρ λέγειν τὸν σίδηρον 

- ^ - ΄ A Ἁ H , 

παχύτερον γεγονέναι τῇ μίξει τοῦ πυρὸς παράλογον. τὰ μὲν γὰρ παχυνό- 
M * , 

μενα συγχρίνεται, ὁ δὲ σίδηρος ὑπὸ τοῦ πυρὸς διαχρίνεται. ἔτι ὅτι λεπτύ- 

35 νεται ὑπὸ τοῦ πυρὸς δῆλον. ϑερμανϑεὶς γὰρ ἐλαύνεσϑαι δύναται πρὸ τού- 50 
του μὴ δυνάμενος. ἔτι εἰ τὸ χεόμενον ὑπό τινος λεπτύνεται, μᾶλλον χεῖται - 
δὲ ὑπὸ τοῦ πυρὸς τὰ οἷά τε χεῖσϑαι, οὐχ ἂν εἴη παχυντιχὸν τὸ πῦρ. dxo- 

΄ » ^ , κι 
λουϑήσει δὲ λέγειν καὶ τὸν ἄνϑραχα τοῦ ξύλου παχύτερον, ἀλλὰ xal τὸν 
, mu d , , ^ - , € 4 ie ἂν 
πεφωτισμένον ἀέρα τοῦ μή. | χαίτοι δοχεῖ λεπτότερος ὃ ἡλιούμενος εἰναι 192r 


9 παχυμερεστέρῳ Ka 5—6 ὕδωρ usque ad μίγνυται om. Ka 6 δὲ] c in lit. V 

8 γίνεται ἃ 10 εἰ om. Ka 11 ὃν VK: ὃν ἃ 18 αὑτό Καὶ 14 τῷ ἐξ V 
ex. Vict.: x0 ἐς Ka ὑπὸ delendum videtur cf. v. 12 28 μόνον Ka — 25 τὸ 
ποσὸν V: τόπον Ka 29 τοῦτο m?, τοῦ m! V: τοῦτο Ka 30 συγχωρηϑείη] pt m! 


pn m? V 98 τὸν post ἀλλὰ x«i] ante v una liter. erasa V 99 εἶναι om. Ka 
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τοῦ μή. ἔτι εἰ ἐν μιχρῷ οἴχῳ πολλάς τις δᾷδας στήσειεν ἢ λύχνους 
en. D M Tees I PPERTEETON Toe RD ERSOR 
ἅψειεν, παχύτερος “ἂν ὃ ἀὴρ μελανϑεὶς γίνοιτο xal ὅσα τὰ φωτίζοντα, το- 

- σ 7, ἘΠ, .-.5 ΄ ΄ ᾿ 7» , 
σαῦτα ἅμα σώματα Ot ἀλλήλων γωρήσει xal τὸν ἴσον χαϑέξει τόπον᾽ 
e» 


“ NN. UM. M. 3 ὁ ZA) em UN PARS ΕΞ δ΄ ὡς ὺν M 
ταῦτα δὲ ἄτοπα. ἔτι, εἰ ἴσον τόπον χατέχει T τε ψυχὴ xal τ ι 
- — 5 b , wv - - 

5 αὐτῇ, xai χωρισϑείσης τὸ σῶμα μηδὲν ἐλάττονα, τίς ἔσται τόπος τῆς ψυ- 5 
^ 


i 

χῆς; 7j γὰρ xsvóv ἔσται, 9 χαϑέξει, 7, ἄλλο τι 
Y [4 - ANS , M 
ζῴου ἔσται. ὃ αὐτὸς λῦγος xai 

» σ 4 , , , [sd 
ἔτι, ὅταν οἴνου χοτύλη δύο χοτύλαις ὕδατο 

10 χρᾶμα xal μῖγμα τριχοτυλιαῖον. πῶς δὲ xav ἐχείνους οἷόν τε 
τοῦ οἴνου χοτύλη διὰ παντὸς τοῦ ὕδατος ἐχώρησεν xoi παρισώϑη αὐτῷ, T, 
τέσσαρες ἔσονται χοτύλαι τὸ πᾶν (xal γὰρ ὁ οἶνος τῷ ὕδατι ἴσος Y 

ij A , [Qe , C , ^N , Q.* B. LM ie 

χατὰ τὸ ποσόν, ὥστε δύο χοτυλῶν᾽ οὐ γὰρ δὴ ἰσωϑεὶς xocoÀatz δύο χοτυ- 


- 
^ 


Ἴονεν 19 
- ^ a 4 , » - e 
λιαῖος ἔτι ἔσται: ἀδύνατον γὰρ ἦν τὸ διπλάσιον ἴσον τῷ ἡμίσει εἶναι), ἣ 
*, , Edo) M ν » Ῥν LES 4 , ^ ev L 
15 ἀνάπαλιν τὸ ὕδωρ τῷ οἴνῳ ἴσον ἔσται xat ἔσται χοτύλης " xai οὕτως πάλιν 
τὸ υἵγμα δύο χοτυλῶν. τὸ γὰρ λέγειν τὸν μὲν οἶνον ἐχτείνεσϑαι, τὸ δὲ 
ὕδωρ συστέλλεσθαι xal οὕτως εἰς τὸ μέσον Tct», τοῦ uiv ὕδατος ἀπο- 
rer -— τον yv ΄ - 
βάλλοντος ἥμισυ χοτύλης, τοῦ δ᾽ οἴνου προσλαμβαάνοντος τὸ τοσοῦτον, λίαν 


— 
Q 


ἄτοπόν ἐστιν αἰτούμενον. xal ὃ σταλαγμὸς δὲ ὁ μεμιγμένος τῇ ϑαλάττῃ 
20 αὐτὸς ἴσος ἔσται χατὰ τὸ ποσὸν τῇ πάσῃ ϑαλάττῃ, T, πᾶσα ἢ ϑάλασσα τῷ 
σταλαγμῷ. ἄλλως γὰρ οὐχ οἷόν τε παρισωϑῆναι αὐτὰ χαὶ μιχϑῆναι ἀλλή- 
λοις xat' αὐτούς. ἔτι πῶς ὃ σταλαγμὸς τοῦ ὕδατος ὃ τῇ ϑαλάττῃ παρε- 
χτεινόμενος ἐπὶ τοσοῦτον λεπτυνόμενος ὕδωρ ἔτι μένει: διαχρινόμενος γὰρ 
xal ἐπιτεινόμενος εἰς τοσοῦτο φϑάσα: dv πῦρ γενόμενος. πολλῷ γὰρ ἥττων 


e , , » d. bi RB (IX 5 ^N PU d - - ν e 
25 ἣ διάχρισις ταύτης ἀέρα μὲν ἐξ ὕδατος, ix δὲ ἀέρος πῦρ ποιεῖ: ἔτι ὡς 
ἄτοπον τὸ ἐξ ᾿ἀυεγεϑῶν μέγεϑος ποιεῖν, οὕτως ἄτοπον χαὶ τὸ ἐχ μεγεθῶν 
““ Ἐν 


δι LI 
υηδὲν μέγεϑος ποιεῖν, ὃ Exstat τοῖς δύο σώματα ἐν ταὐτῷ τόπῳ ποιοῦσιν. 20 
, A Ad $ LULA 
υξγέϑη γὰρ ὄντα οὐδὲν συναυξήσει. 


Πῶς κατὰ ᾿Αριστοτέλη τὸ δρᾶν γίνεται. 
80 Δοχεῖ τοίνυν ᾿Αριστοτέλει, ὥσπερ χαὶ αἱ ἄλλαι αἰσϑήσεις πασχόντων 
E. 


γίνονται τῶν αἰσθητηρίων, οὕτως δὲ χαὶ τὸ δρᾶν πασχούσης τῆς ὄψεως 
, b] ) 5 M , M , » Ἁ M bi , 
γίνεσϑαι, ἀλλ οὐχὶ ἐχπευπούσης τι xoi ποιούσης, εἰ μὴ xal τὸ πάσχειν 
ποιεῖν τις λέγοι. πάσχει δὲ οὐχ ἀπορρέοντά τινα ἀπὸ τῶν δρατῶν ὃεχο- 5ὅ 
BENE αὐ E τῶ τε πε ca ραν üs d 
μένη, ἀλλὰ τοῦ μεταξὺ τῆς τε ὄψεως xal τοῦ δρωμένου διαφανοῦς ἀλλοι- 
35 ουὐμένου πως ὑπὸ τοῦ ὁρατοῦ xal τὸ εἶδος τὸ ἀπὸ τοῦ δρατοῦ τῇ ὄψει 
διαγγέλλοντος. πᾶν γὰρ τὸ διαφανές, ὅταν ἢ xav ἐνέργειαν τοιοῦτον, του- 


1 δάδας Va 2 παχύτερος] y in lit. V 4 εἰ supra lin. V 5 χωρισϑείσης] cf. 
156r11 T μετεβήσεται V 11 παρισωϑῇ Ka 13 χοτυλῶν] post o una lit. 
Ame ἰσοϑεὶς a 14 ἔτι om. Ka ἡμίσει VK: ἤμισυ ἃ 21 αὐτὰ V: ab- 
τοὺς Ka 25 αὕτη ταύτης Ka 20--ῇ οὕτως usque ad ποιεῖν om. Ka 28 με- 


γέϑη V ex. Vict.: μεγέϑει Ka 29 ἀριστοτέλην a ut solet 34 τε Om. à 
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, 


τέστιν, ὅταν T mscotoufvoy (xb γὰρ φῶς ἐστιν ἐνέργεια τοῦ διαφανοῦς 

ce ,. Ὅτα LU πεῴω υξνο το (99 φως εξ τιν ενεργξιία τοὺ ιαφὰ 006, 

n διαφανές). τὸ OY xax ἐνέρ" ^ γὲς- τυέπεταί πως xul TG" Ms 

Ἢ διαφανές), τὸ δὴ xax ἐνέργειαν διαφανὲς τρέπεταί πως xal πάσχει πρὸς 
τῶν χρωμάτων τὸν αὐτὸν τῤόπον, ud χαὶ τὸ χατὰ δύναμιν διιονηβ τῇ 
τοῦ φωτίζειν πεφυχότος παρουσίᾳ τρεπόμενον φωτίζεται. ἔστι δὲ τὸ φω- 80 

ὅ τίζειν πεφυχὸς có ve - τῶν ED σῶμα χαὶ τὸ πῦρ xoi εἴ τις τοιαύτη 
ἐστὶν ἐν pas paoqu σώμασιν xot? φύσις Tj τοῦτο δυναμένη. ἣ γὰρ τού- 
των παρουσία ἐν τῷ πον ded φῶς, χαὶ τοῦτό ἐστι τὸ χατ᾽ ἐνέργεϊαν δια- 


ῦτι 
, ! jx ^ 
φανές. τότε γὰρ ak αὑτοῦ τελειότητα τὸ δι 


dpa ἴσχει, λέγω δὲ τὸ δυ- 
νάμει διαφανές, ἐπειδὰν  πεφωτισμένον, xai ἔστι χυρίως διαφανὲς τὸ 
10 πεφωτισμένον. ὡς οὖν ἢ τῶν φωτίζειν πεφυχότων παρουσία ποιεῖ τὸ δια- 
φανὲς δυνάμει xac ἐνέργειαν διαφανές, οὕτως πάλιν τὸ xav! ἐνέργειαν δια- 85 
φανὲς τὸ χρῶμα τῶν δρωμένων ὡς δεύτερόν τι φῶς τῇ παρουσίᾳ αὐτῶν 
λαμβάνει δευτέραν τινὰ ταύτην ἐνέργειαν δεχόμενον: ἔστι γὰρ τὸ χρῶμα 
τοῦ xav ἐνέργειαν διαφανοῦς χινητιχόν, ὡς τὸ φῶς τοῦ χατὰ δύναμιν, παν- 
15 τὸς ἀϑρόως τοῦ δυναμένου ἀπὸ τῆς τοιᾶσδε τοῦ χρώματος παρουσίας τρα- 
πῆναι τρεπομένου τε xal χρωματιζομένου τρόπον τινά. ἔστιν δὲ τῶν δια- 
φανῶν xal f, xopr, xoi αὕτη δὴ σὺν τῷ μεταξὺ «ἀέρι τῷ πεφωτισμένῳ 40 
χαὶ αὐτὴ οὐδὲν ἔλαττον ἐχείνου τὸ φῶς δεχομένη, εἴ γε χαὶ αὐτὴ δια- 
φανὴς ἔχχειται, τῇ τροπῇ τῇ ὑπὸ τῶν χρωμάτων, 0g ὧν τρεπομένη πως 
20 ὁμοιοτρόπως τῷ ἐχτὸς διαφανεῖ, δρατιχή τε xol αἰσϑητιχὴ ψυχὴ γίνεται. 
τὸ δὲ χρῶμα ἐν μὲν τῷ ἀέρι οὐχ ἐμφαίνεται ὄν, ἐν δὲ τῇ χόρῃ, ὅτι τῶν 
διάβαν τὰ μέν ἐστι διαφανῇ μόνον, τὰ δὲ πρὸς τῷ εἶναι διαφανῇ χαὶ 
ἐμφανῇ ἐστιν. διὰ bsc bd xat πυχνότητα στέγειν χαὶ ἀϑροίζειν τὴν ἔμ- 
φασιν δυνάμενα. τὰ μὲν οὖν διαφανῆ μόνον οὐχ οὕτως ἐν αὐτοῖς σώζει 45 
“Ὁ τὸ δρώμενον, ὥστε xoi ἐμφαίνεσθαι ἐν αὐτοῖς (τοιαῦτα δέ ἐστιν, ὅσα 
λεπτὰ τῶν διαφανῶν, ὡς ὃ ἀήρ). ὅσα Oz πυχνότητός τινος xal στερρότη- 
τος μετέχει, ταῦτα διαδείχνυσιν ἐν αὐτοῖς χαὶ σώζει τὴν ἀπὸ τοῦ δρωμένου 
εἰχόύνα χαὶ σχιάν. τοιαῦτά ἐστι τῶν διαφανῶν τά τε χάτοπτρα xoi αἱ ὕελοι 
xol αἱ διαφανεῖς λίϑοι xal δὴ χαὶ τὸ ὕδωρ στερεώτερον γὰρ καὶ παχύτερον 
80 τοῦτο τοῦ ἀέρος xal μᾶλλον στέγειν τε xai ἀϑροίζειν. τὰς ἀπὸ τῶν ὄρω- 
υένων εἰχόνας τε xal σχιὰς δυνάμενον. ὑδατώδης δὲ οὖσα xoi f χόρη δέ- 50 
δειχται, χαὶ ὃ ἀπὸ τῆσδε διήχων πόρος ἐπὶ τὸ πρῶτον αἰσϑητιχὸν τοιοῦτος 


4 τρεπόμενον] p in lit. V 6 τις φύσις ἣ τοῦτο δυναμένη] cf. 49,1 ἀλλ᾽ ἔστι τις ἡ ἀπ᾽ 
ἀμφωτέρων κίνησις γινομένη . 11 διαφνὲς; m!, διαφανὲς v. c. V fortasse (có) 
δυνάμει 13 δευτέραν v. c., δευτέρα m! V: δευτέραν ἃ ταύτην Υ: ταύτης à 

14 τοῦ χατὰ m?, κατὰ m! V: τοῦ χατὰ ἃ τὸ φῶς] suspectum. exspectas τὸ q«w- 
τίζειν πεφυχὸς τοῦ κατὰ δύναμιν cf. v. 4 18 δεχομένη a: δεχομένῃ V 20 ὁρα- 
τική τε καὶ αἰσϑητιχὴ ψυχὴ γίνεται] pupillam animam ὁρατικὴν fieri diei nequit, ὅτι μή 
ἐστιν ἡ ψυχὴ καὶ ἡ ὁρατικὴ δύναμις ἐν τῷ ὀφθαλμῷ (Al. de sens. 10,9). itaque aut scri- 
bendum erit (5c τῇ τροπῇ aut prius enuntiatum (xol αὕτη --- δεχομένη) per absolutum 
quem dicunt nominativum constructum est (inter perspicua corpora etiam pupilla est; et. 
quia haec, sicut aer, lumen accipit, siquidem ipsa quoque perspicüa est, per mutationem, quae 
fit. coloribus, quibus (pupilla) sicut perspicuum externum mutatur. quodammodo, anima ὁρατικὴ 
fit. et. αἰσϑητιχὴ) 24 et 21 αὑτοῖς" 26 6 ἀήρ m?, ἀήρ m' V: ὁ ἀήρ ἃ 28 αἱ 
scripsi: ol Va ὕαλοι ἃ 
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δρωμένου εἶδος xal χρῶμα διαγγέλλει τῷ αἰσϑητιχῷ. τοῦτο 


L 


- - : - er A 
δὲ χρίνει τῇ προσβολῇ τῇ ἀπὸ τούτων τὸ προσπεσὸν χρῶμα. αὕτη γὰρ 
, 2 ΄ CN CURE - , , Ἁ ^ uc , ΄ NS. 
φύσις αἰσϑήσεως τὸ διὰ τῶν αἰσϑητηρίων τὰ | διαγγελλόμενα χρίνειν πάϑη. 152v 


Χ , Ls M a - - - A ow my 
ἔστι ὃὲ οὐ τοιαύτη T, ἐν τῷ ἀέρι χαὶ τῷ διαφανεῖ τῷ χατὰ δύναμιν ὑπὸ 


δτε τοῦ πυρὸς xai τῶν χρωμάτων τροπή; 


y τοῖς ἀλλοιου- 
, 


μένοις γίνεσϑαι. ἣ μὲν γὰρ ἀλλοίωσις χίνησίς ἐστιν xat ἐν ypóvo γίνεται 
e Ned ^ ^ er A] 

xol χατὰ μεταβολήν, τὸ δὲ διαφανὲς οὐχ οὕτως τὸ φῶς xal τὰ χρώματα 

ὁ ἢ A - 5. P] » σ΄ , , 

δέχεται, ὡς geiptaaiios xai ταῦτα, ἀλλ ἔστιν οὕτως λεγόμενον πάσχειν 

* "^ , , , -- 

τὸ διαφανές, ὡς εἰ χαὶ τὸν δεξιὸν γενόμενόν τινος πεπονθέναι λέγοι τις ὅ 
10 μήτε χινηϑέντα αὐτὸν μήτε τι πάϑος ἀναδεξάμενον ἐν αὐτῷ. τοιαύτη γὰρ 

xal T, τοῦ διαφανοῦς τροπὴ χατά τε τὸ φῶς χαὶ τὰ χρώματα" τῇ γὰρ τοῦ 

φωτίζοντος T, χεχρωσμένου παρουσίᾳ τοιοῦτην τὸ διαφανὲς γίνεται. ὡς χαὶ 


- 


- ΄ e ΓΕ, ^ - - 
τῇ τοῦ ἐξ ἀριστερῶν παραστάντος σχέσει ὃ δεξιός" σημεῖον ὃὲ τοῦ τοῦτον 


ν ΄ , - 

ἔχειν τὸν τρόπον, ὅτι ὡς ὃ δεξιὸς παύεται δεξιὸς ὧν μεταστάντος τοῦ dpt- 
15 στεροῦ, οὕτως xal τὸ φῶς παύεται μεταστάντος τοῦ € 

2 X Y -— E ce , , € : e $ ^ , 

δὲ x«i τοῦ ὁρᾶσθαι πεφυχότος παύεται τοιοῦτον εἶναι ὡς οὐδὲν πάϑος 10 
, 5," 1 ' 5 5 — , 9 ο σῶ ^ 

ἀναδεξάμενον χατὰ τὴν ἐν αὐτῷ μετ αβολήν, ἀλλὰ γενομένης αὐτῷ τῆς ὃο- 

, 


χούσης ἀλλοιώσεως χατὰ σχέσιν. xal ἔοιχεν xal τὸ φῶς xai τὰ χρώματ 
ἐν τῷ διαφανεῖ τίνεσϑαι ὥσπερ xal ἢ σχιὰ τρόπον τινά. ὡς γὰρ ἢ σχιὰ 
90 τῇ τοῦ ἐπισχοτεῖν 1 βὐφοκύτος παρουσία ἐν τοῖς ἐπισχοτουμένοις γίνεται, οὔ- 


τως δὲ χαὶ τὸ φῶς χαὶ τὰ χρώματα. ἀϑρόως γοῦν χαὶ ταῦτα τοσοῦτον 
πιλαμβάνει, ὅσον δύνατα: ἀπὸ τοῦ τοσούτου διαστή- 15 
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[4] 


ματος ἐπιλαβεῖν, ὥσπερ xai f, σχ!ά. xoi ὃ μέγιστόν ἐστι σημεῖον τοῦ μὴ 

οἴωσιν μηδὲ χίνησιν εἶναι διαφανοῦς τὸ τ iine πᾶν γὰρ τὸ χινού- 

25 μενον ἐν χρόνῳ χινεῖται xai πρῶτον ἐπὶ τὰ ἐγγυτέρω πρόεισιν xal ἐν ἐλάτ- 

tovt χρόνῳ, εἶϑ᾽ οὕτως ἐπὶ τὰ πορρωτέρω xal ἐν πλείονι, τὸ ὃὲ φῶς xai 

τὰ εἴδη τῶν δρωμένων ἀϑρόως χαὶ ὁμοίως ἐν παντὶ τῷ χατὰ ταῦτα δια- 

φανεῖ γίνεται; ὥσπερ xal ἢ σχιὰ xal τὸ σχότος. χαὶ γὰρ ἅμα ἐξ ἅπαντος 
τοῦ διαφανοῦς ἄπεισιν τὸ φῶς xal ἅμα ἐν παντὶ γίνεται. διὰ τοῦτο δὴ 20 


UM , ΄ ἘΠ 4 : f^ c Effort κὦ H ΄ 
30 χαὶ ἀχρόνως δείχνυσιν ὃ ᾿Αριστοτέλης γινόμενον τὸ δρᾶν. τοῦ γὰρ χρόνου, 
* M - Ἁ - - e M 
iy ᾧ τις ὁρᾷ, τούτου ἐν ᾧτινιοῦν μορίῳ xai np τυχόντι τοῦτο ὁρᾷ. ἃ δὲ 
u* δεῖται χρόνου πρὸς τὸ συμπληρωϑῆναί τε xai τελειωθῆναι, ταῦτα ἀχρό- 
γως γίνεται. οὐ γὰρ τὸ εἶναι, ἀλλὰ τὸ δεῖσϑαι App διαστήματος πρὸς 
^N M erN 2 , 
τὸ τελειωϑῆναί τε xal γενέσϑαι ὅλον T οὕτως οὐδὲ τὸ ἥδεσθαι ἐν χρόνῳ 


35 γίνεται. τῶν δὲ διαφανῶν τὰ μέν ἐστιν ἐνεργεία διαφανῆ. τὰ ὃὲ δυνάμει. 
A 
ὶ 


E l2 x , M , - A ' ΡΥ, ^ 7 m IS A 3 oz 
ἐνεργείᾳ μὲν ἀεὶ τὸ ἐν τοῖς ϑείοις xal αἰδίηις διαφανές’ avemtósxia γὰρ 25 


9 χρίνειν V ex. Vict.: χρίνει ἃ πάϑει ἃ 5 ἀλλοιουμένοις m?, ἠλλοιωμένοις m! V: 
ἀλλοιουμένοις a 10 ἐν αὐτῷ m?, ἐν ταὐτῷ m! V: ἐν αὐτῷ ἃ 16 τοῦ ὁρᾶσϑαι 
πεφυχότος] 50. μεταστάντος 11 μετ τἠβολήν! cf. οὐδ᾽ αὐτὰ χατὰ τὴν ἐν αὐτοῖς μεταβολὴν 
ἀλλοιωϑέντα 144.18 22 «ogobtou V: τοιούτου ἃ 26 οὕτως] ὦ in lit. V πορω- 
τέρω V 29 ἄπισιν Υ 90 δείχνυσιν ὁ ᾿Αριστοτέλης]} cf. Praet. γινόμενον) ν 
post o in lit. V 30—31 τοῦ γὰρ--- ὁρᾷ] in quavis particula eius temporis, per quod quis 


videt, id (quod videt) videt 92 τε om. à 
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Y » /^ ^ 


τὰ ἀΐδια τοῦ δυνάμει. δυνάμει δέ ἐστι διαφανὲς τὸ ἐν τοῖς ἐν γενέσει 


Ὁ 


τοῦτο γάρ, ὥσπερ οὖν χαὶ τὰ ἄλλα τὰ ἐν γενέσει, ἐχ τοῦ δυνάμει εἰς τὸ 
ἐνεργείᾳ πρόεισιν, xoi ἔστιν 6 ἀὴρ xal ὅσα παρ᾽ ἡμῖν διαφανῇ πρὸ τῆς 
παρουσίας τοῦ φωτίζειν πεφυχότος ὕλη τοῦ xav ἐνέργειαν διαφανοῦς του- 

6 τέστιν τοῦ φωτός, ἣ δὲ τοῦ φωτίζοντος παρουσία διαφανές τε αὐτὸ ποιεῖ 
χαὶ χρώννυσιν τρόπον τινά. τὸ γὰρ φῶς οἷον χρῶμα τοῦ διαφανοῦς ἐστιν. 
ἔστι δὲ διαφανὲς οὔτε ὃ ἀὴρ χαϑὸ ἀὴρ οὔτε τὸ ὕδωρ χαϑὸ ὕδωρ. ἔστι 80 

; 


γὰρ πλείω σώματα διαφέροντα xav εἶδος ἀλλήλων xowóv τι τὸ τῆς δια- 


à 
φανείας πάϑος ἔχοντα. xol γὰρ τὸ ἀΐδιον σῶμα xol ὃ ἀὴρ xxi τὸ ὕδωρ, 
ν i 


x 


10 xal at ὅελοι δὲ xal λίϑοι τινὲς ταύτης χεχοινωνήχασιν τῆς φύσεως. τὸ 
υὲν οὖν ἀΐδιον σῶμα ἀεὶ xav ἐνέργειάν ἐστι διαφανές, ὥσπερ εἴρηται, τὰ 
δ᾽ ἄλλα ποτὲ μὲν δυνάμει, ποτὲ δὲ ἐντελεχείᾳ, xal f, μὲν τοιαύτη φύσις 
δεχτιχὴ φωτός. ὅσα δὲ μὴ χεχοινώνηχεν τῆς τοιᾶσδε φύσεως, ἀνεπίδεχτα 
τούτου. διὰ τοῦτο οὔτε διὰ τοίχου τὸ φῶς οὔτε διά τινος ἄλλου τῶν μὴ 35 

15 διαφανῶν χωρεῖ, ὅτι μόνη T, τοῦ διαφανοῦς φύσις πέφυχεν ταυτὶ πάσχειν, 
τρόπον τινά, χαϑάπερ εἰρήκαμεν, ὡς οἰχεῖον χρῶμα τὸ φῶς δεχομένη. χρω- 
ματίζεται δὲ ταῦτα χαὶ φωτίζεται οὐ σώματός τινος “χωροῦντος δι᾿ αὐτῶν, 
ἀλλ οὐδ᾽ αὐτὰ χατὰ τὴν ἐν αὐτοῖς μεταβολὴν. ἀλλοιωϑέντα δέχεται τὸ φῶς, 
παρουσία δὲ πυρὸς ἢ τοιούτου τινὸς ἐν διαφανεῖ T; αἰτία γε αὐτοῦ. οὐ 

20 γὰρ πυρὸς παρουσία μόνον φωτίζει τὸ διαφανές, ἀλλ' ἔστιν χαὶ τὸ αἰϑέριον 
σῶμα τοιοῦτον χαὶ ἄλλα τινὰ μόρια ζῴων ϑαλαττίων τε χαὶ χερσαίων χαὶ 40 
πτηνῶν χαὶ λίϑων τινῶν γένη,. ἃ πάντα, ἣ τοιαῦτά ἐστιν, οὐ ῥάδιον &vl 
περιλαβεῖν ὀνόματι. διὸ ῥητέον τὸ φῶς πυρὸς ἣ τοιούτου τινὸς παρουσίαν 
ἐν τῷ διαφανεῖ εἶναι. ἔτι εἰ τὸ σχότος, στέρησις ὃν φωτός, ἀπουσία τού- 

95 των ἐστὶν ἢ γίνεταί γε τῇ τούτων ἀπουσίᾳ, εὔλογον xal τὸ φῶς τὴν τού- 
των λέγειν εἶναι παρουσίαν. ἢ γὰρ τοῦτ᾽ ἐστι τὸ φῶς xal τὸ σχότος, T, 
αἴτιά γε ταῦτα τούτων. οὐ γὰρ πᾶν ὑπὸ παντὸς πάσχειν τε χαὶ διατίϑε- 
σϑαι φύσιν ἔχει, ἀλλὰ ἄλλα ὅπ’ ἄλλων παϑητιχά, ὥσπερ οὖν xal τὸ δια- 45 
φανὲς ὑπὸ τῶν προειρημένων. εἰ δέ ἐστιν ἐντελέχεια τοῦ διαφανοῦς τὸ 

80 φῶς, ἀσώματον ἂν εἴη. χοινότερον δὲ φῶς xol τὸ πεφωτισμένον λέγομεν, 
ὅπερ ἤδη σῶμα. δεδειγμένου δέ, ὅτι οὐχ ἔστι πάϑος τὸ φῶς τοῦ δια- 
φανοῦς (ἀλλ᾿ οὐδὲ τὸ χρῶμα πάϑος οὐδ᾽ αὐτό, ἀλλὰ σχέσει τινὶ ἢ τούτων 
iy τῷ διαφανεῖ παρουσία), οὐκέτι γίνεται οὐδὲ τὸ ϑεῖον σῶμα παϑητόν, 
εἰ δι αὐτοῦ τὰ ἄστρα ὁρᾶται. οὐ γὰρ πάσχει τὸ διαφανὲς ὑπὸ τῶν δρα- 

35 τῶν, ὥσπερ οὖν οὐδ᾽ Qm) τοῦ φωτός: οὐδὲ γὰρ ἡμῖν παϑεῖν ἐστι τὸ ἐν so 
φωτὶ εἶναι, ἀλλ᾽ ἔοιχεν τὸ φωτίζεσϑαί τε xal τὸ χρώννυσϑαι τοῖς διαφα- 
νέσιν παραπλησίως γίνεσϑαι τῷ ϑεωρεῖν, ὃ ἅμα τε εὗρεν ὃ ζητῶν χαὶ ἐπι- 


1 διαφανὲς m?, διανὲς m! V 9 πρόισιν V 10 ὕελοι] $ in lit. V ταὐτῆς sic V 
13 τοιᾶσδε V: τοιαύτης ἃ 14 διὰ τοῦτο om. ἃ 15 ταυτὸ ἃ πάσχειν] π in lit. V 
16 χαϑάπερ εἰρήχαμεν] cf. v. 6 τρόπον τινὰ] cf. ὅσα μὲν οἰχεῖον πέρας οὐχ ἔχει, ταῦτα 
δὲ μηδὲ χρῶμα ἔχειν οἰχεῖον 46,8 18 δέχεται τὸ] ἐχεται τ in lit. V 19 παρουσία 
a: παρουσίᾳ V qwe 20 παρουσία t v. c. (?) adseripsit 22 πάντα] v 
in lit. V 24 τῷ V: τὸ ἃ 81 ὅτι Υ: ἄρα ἃ 92 sc. τῶν χρωμάτων 


96 χρώνυσϑαι ἃ 91 εὗρεν V ex. Vict.: εὗρον ἃ 
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, 5 y το , » —— X "ON , ^ “ — , 
GU. y εστιν. οἷον θιγόντος 100 νοὺ χαᾶι ΟΙ'α παρουσιᾶν τοὺ ἐπιστητοῦ ξπι- 


στήμονος γενομένου. οὕτω xal τὸ δυνάμει διαφανὲς διὰ παρουσίαν SOUS 
C φ 
i 


NA ’ m 99 iQ , ΕΣ re Ὡς SM — ἘΝ ze (λ ὃ az 
ἢ τοιουτοῦ τινος ἃ podus QOTt SETA, τὸ 0& T€ oni supr παλιν χαὶ Xa 


^ M "Ὁ , 5^ - 
ἐνέργειαν διαφανὲς ὑπὸ τῆς τῶν χρωμάτων παρουσίας εἰδοποιεῖταί πως τῶν | 


0 
5 χρωμάτων δμοίως τῷ φωτὶ γινομένων ἐν αὐτῷ. οὕτως δὲ οὐδὲ ἢ 
εἰ χαὶ φωτίζεται ὑπὸ τοῦ ἡλίου, πάσχειν ἄν λέγοιτο. ὡς γὰρ τὸ ἐπισχια- 
ζόμενον οὐ EE οὕτως οὐδὲ τὸ φωτιζόμενον. τὸ δὲ ἀπελθόντων τῶν 
δρωμένων ἔτι τινὰ δοχεῖν χαταλείπεσϑα! τῶν χρωμάτων ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
τοῖς ἰδοῦσιν οὐχ ἔστιν σημεῖον ἀλλοιώσεως. τοῦτο γὰρ οὐχ ἧ διαφανὲς 


10 πάσχει, ἀλλ᾿ d M τε χαὲ φαντασιοῦσϑαι δυνάμενον. διὰ d τοῦτο 
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δύναται φυλάττειν μέχρι τινὸς τὰς ἘΔ το duae ἔτι dmt 

2 e 5 , M ' P » 

ἐν τοῖς αἰσϑητηρίοις. xoi γὰρ xai ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ πρὸ ὀυμάτω vis Hn 

y ^ , , - 
τὰ ἔμψυχα δυνατά ἐστιν τὰ γενόμενα αὐτοῖς φαντάσματα. ds γοῦν χάτο- 
n 4 - ^ e - ᾿ς 4 "ἫὮὉ 
πτρα χαίτοι λεῖα ὄντα xal διαυγῇ οὐδὲν ἐν αὑτοῖς φυλάττει τῶν ἐμφαινο- 
Ξ- , M M ^ , —— 

. 15 μένων χρωμάτων ἤτοι τοῦ φωτὸς ἀπελθόντος T, τῶν φωτιζόντων ἢ τῶν 

e - [vd , , hi M [cd 

δρατῶν, ὅτι μήτε πάσχει υνήτε ἐστὶν acp ὅτι δὲ ἢ ὄψις 
αι. οὕτως δὲ χαὶ 
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μάτων χινητιχῶν ὄντων τοῦ χατ᾽ iios διαφανοῦς χαὶ 


i i εν i 


, E - : 
εὐθείας, xal τὸ δρᾶν οὕτως γίνεται, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς 


Ὁ δρωμένῳ ἐχπευπο- 
^ ΄-΄ Y - - ^ — ^F 
20 μένου τινὸς ἀπὸ τῆς ὄψεως, σημεῖον τὸ xal ὑπὸ τῶν πάνυ λαμπρῶν δάχνε- 
- e , M 2 e 4 σ M ^ 5 M € Α - 
σϑαι τῶν Eres τοὺς ὀφϑάλμούς, ὥσπερ γε xal τὰς ἀχοὰς ὑπὸ τῶν με- 


pun AU τὸ γάρ, διύτι [ἐπεὶ] ἀφεστῶτες αἰσϑανόμεϑα τοῦ ὁρωμένου. 
, 


ἐχεῖ χαὶ τὴν em ἡγεῖσθαι γίνεσϑαι, xsvóv. χαὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
αἰσϑήσεων, χαίτοι χατὰ πάϑος ἂντιλαμβανοι μένων αὐτῶν τῶν οἰχείων ai- 


25 σϑητῶν, ὅμως ἀφεστώτων T, ἀντίληψις γίνεται. ἀλλὰ xal ἐμφαίνεταί τινὰ 
χρώματα χαὶ ἐν τῷ μεταξὺ διαφανεῖ ὡς αὐτῷ δεχομένῳ τε τὰ εἴδη χαὶ 
διαχονουμένῳ. φαίνεται γοῦν ἐπιχρώννυσθαί τινα ταῖς τῶν Ip e 
χροιαῖς" φοινιχοῦν γοῦν τὸ & τοῦ τοῦ χρώματος φαίνεται T, ἁλουργόν, 
εἰ εἴη τοιαῦτα παραχείμενα χρώματα ὡς διαπεμπομένων τῶν ἀρύνστων 

80 διὰ τοῦ ἀέρος, ἀλλ οὐχὶ δρωμένων ἐχεῖ. ἔτι δὲ τῶν χρωμάτων τὰ μὲν 
ἀμυδρότερα ἧττον, τὰ δὲ λαμπρότερα ger ad xal τ ποτ €poy χινεῖ τὴν 
ὄψιν. ἔτι δὲ χαὶ παρὰ τὰς διαφόρους αὐγὰς χαὶ ce τὸ διάφορον φῶς 
xal παρὰ τὰς ϑέσεις τὰς πρὸς τοὺς δρῶντάς τε xol τὸ φῶς ἀλλοῖα τὰ 
δρώμενα φαίνεται. ἀλλὰ χα 


35 φαινόμενον διάφορον φαίνεται: οὐ γὰρ 
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ἐγγύϑεν τε xal πόρρωϑεν 


e^ 


μοίως λευχὸν τὸ πόρρωϑεν ὁρώ- 


σελήνης 193r 


10 


ὃ ἀϑρόον ἃ 10 ἀλλ ἧ---δυνάμενον] oculum imaginari diei nequit (cf. 68,5sq.); quare 
fortasse dp. boy oo et δυναμένου: quia (oculus) pars est hominis animati et phantasia prae- 
diti. eadem de causa δύναται (v. ll) aut impersonaliter (cf. Ind.). aut de homine dictum 


est, non de oculo 14 λεῖα V ex. Vict.: λία a οὐδὲν Scripsi: οὐδὲ Va 


αὺ- 


τοῖς Va 11 τῶν om. ἃ 19. fortasse πρὸς τὰ ὁρώμενα 20 ante ὑπὸ una 
lit. erasa V 22 ἐπεὶ delendum videtur * 24 τῶν om. ἃ 2' raiz] a in lit. V 


28 ἀλουργόν Va 90 γρωμάτων) yp im ht: V 91 ἀμυδρότερα] po in lit. V 
λαμπρότερα] p. in lit. V 
Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. . 10 
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ec , ς 


μενον. παρὰ δὴ τὰς τοιαύτας διαφορὰς τῶν δρωμένων σχημάτων T, ες 
ἀντιλαμβάνεται. τὴν μὲν γὰρ ἔξωϑεν περιγραφὴν τῶν ὁρωμένων τῇ Ota- 25 


φηρᾷ τῆς χρόας πρὸς τὸ περιέχον χρίνει" διὸ xat δυσόρατα T, δρατὰ ὧν 


c ΄ σ e , IN 
αὗτά, ὅσοις ópóypouv τὸ περιέχον. τὴν δὲ μεταξὺ Uis ἔξωϑεν ve peg λυ: 
5 ἐπιφάνειαν δμόχρουν μὲν οὖσαν xoi ἐπίπεδον τοιαύτην xai ὁρᾷ, ὁμοίως 


τ “«- 


ὑπὸ τοῦ χρώματος χινουμένου τοῦ αὐτοῦ xai ὁμοίως χινουμένου διὰ τοῦ 
μεταξύ. εἰ 0$ μὴ ἐπίπεδον εἴη τὸ Ἐς ἀλλὰ ἀνώμαλον, εἰ χαὶ μὴ 
5 , -Ὁ -» - » 

ἀνομοιόχρουν, τῇ ἀνομοιότητι τῆς τοῦ χρώματος ἀντιλήψεως χρίνει. οὔτε 


A E , ^ , 
γὰρ τὸ φῶς ὁμοίως ἐπὶ πάντα τὰ μόρια τοῦ aus. πίπτει διὰ τὸ τὰ 80 


x 39 a E - δι ὧν ΄ νὰν Y , , - , 
10 μὲν αὐτῶν εἶναι χοῖλα, τὰ Oz χυρτα, χαὶ τα μὲν ἐχ TAURUM τοῦ SUAE 
QUX 


^ , ^ 4 A 
τος, τὰ δὲ χαταντιχρύ. διὰ γὰρ ταύτας τὰς διαφοράς, wav ὁμοιόχρουν 1 
τὸ δρώμενον. τὰ uiv dapes αὐτοῦ, τὰ δὲ εὐσημότερα φαίνεται, o0- 
D EE. ς 


τως δὲ τὰ μὲν εἰσέχοντα, τὰ δὲ ἐξέχοντα δραϑήσεται. ὃ μιμούμενοι xal 
D 
À 


ῳ 


A UE , 


γράφοι, ὅταν βούλωνται ἄνισον δεῖξαι ἐν τῷ αὐτῷ ὃν ἐπιπέδῳ, τὰ 
15 μὲν φωτίζουσιν, τὰ δὲ ἐπισχιάζουσιν. οὕτω γὰρ τὰ μὲν ἐξέχοντα, τὰ δὲ 
εἰσέχοντα αὐτῶν φαίνεται, xal ἐξέχοντα μὲν τὰ μᾶλλον πεφωτισμένα, εἰ- 35 
σέχοντα δὲ τὰ ἐπεσχιασμένα. μέγεθος ὃὲ δρᾷ xal xp(vet τῇ τοῦ χώνου 
Ἰωνία τῇ πρὸς τῇ ὄψει συνισταμένῃ. χατὰ χῶνον γὰρ ὁρᾷ τὰ ὁρώμενα 
χορυφὴν μὲν τὴν χόρην ἔχοντα, βάσιν ὃξ τὴν δρίζουσαν γραμμὴν τό τ 
20 ὁρώμενον τοῦ αἰσϑητοῦ σώματος x«l μή. γίνεται δὲ ὃ χῶνος οὗτος o 
χατὰ ἀχτίνων ἔχχυσιν, ἀλλ ἀπὸ τοῦ δρωμένου. τῆς γὰρ χρόας xw 
οὔσης τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανοῦς xal τῆς ἐν τούτῳ γινομένης ὥσπερ 
χρώσεως ἐπ᾽ εὐϑείας γινομένης np τῷ φωτὶ παντί τε τῷ χαταν- 40 
ΠΗ προσχαῦηυ, υένης. μάλιστα δὲ τοῖς λείοις χαὶ λαμπροῖς προσιζούσης τε 
χαὶ προσλαμπούσης (τοιαύτ τῇ ὃὲ xal ἢ χόρη), συνίστανταί τινες Dips boi 
xGvyot ἀπὸ τοῦ “ὁ ἰρὰ οἷοι τὴν ἔμφασιν Ἔχ τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ.. χατὰ 


Cc» ὦ 


ἜΝ 


x» 
σι 


b] 


Ἰὰρ χῶνον ἐχάστου τῶν ἐπ᾽ εὐϑείας δρωμένων τὸ εἶδος τοῦ ὁρατοῦ &u- 
φαίνεται. ὧν κώνων ταῖς γωνίαις τὰ μείζω χαὶ τὰ ἐλάττω χαὶ τὰ ἴσα 
χρίνει" τὰ μὲν γὰρ ἴσαις δρώμενα γωνίαις ἴσα, τὰ δὲ μείζοσιν μείζω ὁρᾷ. 
80 ἀποστήυατος Oi τοῦ ἀφ αὑτῆς πρὸς τὸ ὁρώμενον xal διαστήματος τοῦ 45 
μεταξὺ τῶν δρωμένων ἀντιλαμβάνεται ἢ ὄψις τοῦ μὲν διαστήματος τῇ τοῦ 
χώνου γωνίᾳ, ὃς ἀπὸ τοῦ μεταξὺ τῶν δρωμένων xal αὐτοῦ συνίσταται πρὸς 
τῇ χόρῃ (τῷ ταύτης δὴ μεγέϑει τῆς γωνίας χρίνει τὸ διάστημα τῶν Ope- 
μένων" τότε γὰρ ἀφεστῶτα ἀλλήλων τινὰ φαίνεται, ὅταν ἐν τῷ μεταξὺ ab- 
τῶν ὁρατόν τι ἢ). τοῦ δὲ ἀφ᾽ αὐτῆς ἀποστήματος αἰσϑάνεται διὰ συνη- 


T 
cC 


9 fortasse 7| (p) ὁρατὰ 5 ὁμόχρω- sic in medio versu V: ὁμόχρω ἃ 6 fortasse 
ὑπὸ τοῦ χρώματος κινουμένη (scil. ἡ ὄψις) διὰ τοῦ μεταξύ] intellegas de aere inter- 
medio. hoc enim dieit: «eisus animadvertit superficiem unicolorem talem, qualis est, quia 


aequabiliter per. colorem movetur. (ὁμοίως ὑπὸ τοῦ χρώματος χινουμένη), quippe qui et (im 


quavis superficiei particula) idem sit (ὑπὸ τοῦ χρώματος τοῦ αὐτοῦ) et aequabiliter mo- ' 


reatur per spatium intermedium. (καὶ ὁμοίως χινουμένου διὰ τοῦ μεταξύ) 12 ἀχλυωδέστερα 
scripsi: ἀλλοιωδέστερα Va 13 ὃ μιῤούμενοι xzÀ.] ef. p. 50,26 14 βούλονται a 
fortasse (ct) ἄνισον 16 αὐτῶν om. ἃ 17 τε xol a 18 γωνείᾳ ἃ 20 δέχεται ἃ 


85 τι in lit. V 


2] 


10 


25 


1l 
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, 


, , 5 A A "Ὁ e YA 
ϑείας τινός. ἐπεὶ γὰρ τῶν ὁρωμένων ἠρέμα μὲν ἡμᾶς τὰ πόρρωϑεν χινεῖ, 50 


^ M ,ὔ A b! 
s, 04 τῆς d τὰ τοιαῦτα συνηῦε uus τὰ ὑὲν dy koc- 
i iy 


e $ , 
ΡΟΝ γξιται Etat, τὰ 0i εὐσημότερα χαὶ ξΞναργξε τερὰ 


2 A ἣ ^N - ἀφ φῶν M M / M 3 ΄ NUN M 
ἐγγύς. τὸ δὲ αὐτὸ γίνεται xol περὶ τὴν φωνήν τε χαὶ τὴν ἀχοήν" διὸ χαὶ 
e , * - ΄ 

οἱ μιμούμενοι τοὺς πόρρω ὄντας ἀδρανῆ τὴν φωνὴν προίενται. χινήσεως 


x TEES - ^ 2 0 ^s T ^r 
ὃξ αἰσϑάνεται τῷ διαστ τήματός te xat etiaai mne αἰσϑάνεσϑαι. ταν "(ap 


à 

e Y ΄ ^ 

ἤτοι πρός τι ὡρισμένον ἡ μὴ τὴν αὐτὴν ἔχον διάστασιν φαίνηταί τι 7, 
“7 ^ , 5 ^ 

πρὸς αὐτὴν τὴν ὄψιν μὴ τὴν αὐτὴν ἀπόστασιν, ἤτοι μὴ | 

: 


7 CX σ - p e , £ v M 
δρῶντος T, Beuioartos αὑτὸν ὅτι χινεῖται, τότε ὡς χινούμενον δρᾷ τὸ ὁρώ- 


ων /, , - , e 
usyov. ὅλως γὰρ τοῦ χινουμένου ataüdvscat τῷ πρός τι μένον xal ὡρι- 


) 
uéyoy αὐτὸ συγχρίνειν. διὸ xat τῶν μὲν ἐν ἀχανεῖ χινουμένων am ὡς 


Ἔ 
o. 


- X » - 
 ORRPM No dberu. τῶν ὃξ ἐν στενωποῖς χαὶ παρᾶ τινα χινηουμένων 


υάλιστα. ϑᾶττον γὰρ αὕτη παραλλάττειν üoxsi. στάσεως ὃὲ xal ἀριϑμοῦ 


I 


αἰσϑάνεται, τῆς μὲν στάσεως τῇ τῆς χινήσξως ᾿βποφάσοι, 
τῇ τοῦ συνεχοῦς στερήσει. τὰ γὰρ διοριζόμενα Ot cnp "ct 
^N ; 


τῷ εἴδει πλείω λέγει. οὕτως δὲ τοῦ δρᾶν γινομένου, οὐ χατὰ πάϑος χαὶ 


σωμάτων ἄλλων 


ἀλλοίωσιν τοῦ μεταξύ, ἀλλὰ χατὰ σχέσιν, λύεται χαὶ ἢ ἀπορία, ἣν dmo- 
ροῦσίν τινες, πῶς οἷόν τε τοὺς τὰ Ota Ἐλδρνὲ ἢ χαὶ ἐναντία ὁρῶντας ἀλλή- 
λοις διαγώνια χείμενα ὁρᾶν. ὃ γὰρ d ταξὺ ἀὴρ χαϑὸ συμβάλλει ἀλλήλοις 
τὰ χγρώματα, τοῦτο Of ἐστι χαϑὸ τέμνουσιν ἄλληλα, αὐτῶν τὰ διαγώνια 
e , o eR , ἘΞ 5 , - ^N S T d 
δρώντων, ἅμα δόξει τὰ ἐναντία χρώματα᾽ ἄνα d cd σϑαι. τοῦτο δὴ λύεται 
τῷ μὴ χρώννυσθαι τὸν ἀέρα, ἀλλὰ xaxà σχέσιν τὴν τοῦ δρωμένου πρὸς 
j ' 2 , € CAP. PM CUR EP ed TN EE. -E ἘΝ WR - $^* ' 
αὐτὸν ἐμφαίνεσθαι £x εὐθείας τοῦ ὁρωμένου τὸ χρῶμα. οὐδὲν γὰρ xo- 
λύει τὸ αὐτὸ πρὸς ἄλλο x«l ἄλλο μὴ τὴν αὐτὴν σχέσιν φυλάττειν, ὥσπερ 


M 


- d *N Ἢ à! $ , M x e "4 — κι ^ v a. 
Οὐν χαὶ τὸ αὐτὸ OUOSV χωλύῦει τοῦ uEV μισὺ εἰναϊῖ,. τοῦ οξ οἰπλᾶσιον. 


ὁτι τὸ χρῶμα πέρας τοῦ διαφανοῦς. 


Ἡ puo xoti τις φύσις xal χοινὸν πάϑος ἁπάντων ἐστὶ τῶν σω- 
d ' »' 

ἀστῶν, ἀλλὰ τὰ μὲν E aütnc μετέχει, τὰ, δὲ ἧττον, πῦρ uiv xal ἀὴρ 
xai ὕδωρ μᾶλλον, ἧττον δὲ γῇ», πλὴν ἐν πᾶσίν γέ ἐστι τοῖς σώμασιν. ἔστι 
γὰρ ἢ διαφάνεια ὕλη πως χρώματος. ὡς γάρ ἐστι μεγάλου χαὶ μιχροῦ 
e M , M , A - »0 5 , ^ Α 
ὅλη τις. xal χούφου xai βαρέος xai τῶν ἄλλων ἐναντιοτήτων ὁμοίως, ὃ 
δεχτιχὸν αὐτῶν ἐστι παρὰ μέρος, οὕτως χαὶ τῆς ἐν χρώμασιν ἐναντιότητος 


ἐπεὶ Va; ἐπὶ ex. Vict. ἡρέμα ut solet V 2 περὶ ταῦτα ἃ ἀχλυωδέστερα 
ἀχαιωδέστερα ἃ 


^— «ὐὖ΄ἢν * - 
τοῦ ὃξ ἀριϑυοῦ 


χινουμένου τοῦ 1ὅ8ν 


ψι 


19 


15 


20 


Mos 


7 t ! 2 
Ἢ ἢ] expectamus ὡρισμένον ἠρεμοῦν vel ὡρισμένον xai μένον, ut v. 10. 


hoe enim dicit: δὲ quid aut a certa stabilique re aut ab ipso visu (sive manet sive manere 


videtur) idem intervallum videtur non tenere, id moveri putamus φαίνεται ἃ 8 μὴ 
τὴν ἀπόστασιν τὴν αὐτὴν ἃ 9 αὐτὸν ἃ 11 αὐτῷ ἃ 13 αὕτη] fortasse ταῦτα 
nisi ἀντιπαραλλάττειν (Usenerus) latet παραλάτειν V 16 λέγει] scil. ἡ ὄφις 

lY ἀπορία] cf. 62,9, de sens. 63,11 20 τέμνουσιν] fortasse τέμνει, nisi pauca excide- 
runt: τέμνουσιν ἀλλήλους (οἱ κῶνοι oi ἀπὸ τῶν τὰ διαγώνια ὁρώντων cf. Al. de sens. 64,3 
2] «à in lit. V 25 αὐτὸν] ante v una lit. erasa V 26 ὅτι τὸ γρῶμα πέρας τοῦ 
διαφανοῦς) cf. Al. de sens. 91,8 sq. Ὁ δεχτιχὸν αὐτῶν] ὁν «5 in lit. V τοῖς ἐν Ka 


10} 
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(0 


ὕλη τὸ διαφανές. εἴπερ οὖν πᾶν σῶμα χρώματός ἐστι δεχτιχόν, πᾶν χαὶ 
διαφανές ἐστιν. ἔστι γὰρ τὸ τοῖς χρώμασιν ὑποχείμενον τοῦτο, χαὶ ἔστιν 
ἐν τῷ πέρατι τοῦ ὡρισμένου διαφανοῦς χατάδηλος f, τῶν γρωμάτων φύσις. 
τῶν γὰρ ἀδιόπτων τορος ων, ἅπερ ἐστὶν ὡρισμένα χαὶ στερεά. μόνον τὸ 
5 πέρας φανερόν ἐστι, ὅπερ ἐστὶ τὸ χρῶμα. τῶν OS διαφανῶν Becr ἀτὴν 

ἐστι τοῦτο, χρινόμενον τῇ πρὸς τὸ περιέχον ἕτε des xoi duopesa 


διαφανῇ δὲ χαλεῖται μόνα τῶν σωμάτων τὰ δίοπτα, ἐπεὶ ὄψει ληπτὸν αὐὖ- 95 
τῶν ἐστι τὸ χρῶμα. δι’ οὗ δὲ τοῦτο φαίνεσϑαι πέφυχεν δέξασϑαι δυνα- 


LI 
^ 


, Ἁ ^ 5 Ὁ “- N 5^» / € ' y , εἰ 

μένου τὸ εἶδος αὐτοῦ, τοῦτο διαφανὲς .ἰδίως χαλεῖται xoi ἔστι. τί ποτ 
10 οὖν, εἰ ἐν ἅπασιν τοῖς σώμασίν ἐστιν ἣ διαφάνεια, οὐ πάντα ἐστὶ. διαφανῆ): 

^ - - , w ^ 
ἢ διαφέρει xà σώματα τῷ μᾶλλόν τε xal ἧττον ἔχειν τήνδε τὴν φύσιν. 
τὸ OE υᾶλλόν τε xol ἧττον μίξει τοῦ ἀντιχειμένου γίνεται. ἐναντίον 
δὲ τὸ ἐλάχιστον διαφανές. τοῦτο δέ ἔστιν A4 τὸ γὰρ ἐναντίον τῷ 

: 9 ^ 94 ωὶὺ ὃ 70. ysec z V i r1 i p - A 

ὃ ντεῦϑεν: φαμὲν γὰρ τὸ δυνάμει 30 


As 


ἄλιστα διαφανεῖ γῆ. δῆλον δὲ τοῦτο 
Ν L € - Y » ΄ 

ιαφανὲς λεγόμενον ἐνεργείᾳ γίνεσϑαι τοιοῦτον διὰ πυρὸς T, τινος τοιούτου 
, 


παρουσίαν. χατὰ λόγον οὖν λήψομεν ἐγγὺς τοῦ πωρὸς τήν τε φύσιν χαὶ 
E ϑέσιν, ὃ μάλιστα καὶ τάχιστα ἀναπίμπλαται φωτός (xol τοῦτ᾽ ἔστιν 


τὸ μάλιστα διαφανές), τὸ δὲ πορρωτάτω dn τῶν δὲ ἄλλων ἄλλο ἄλλου 


N “ν M M 


μᾶλλον, ὡς ἂν di ird ἀποστάσεως πρὸς τὸ πῦρ xal πᾶν τὸ φωτίζειν πε- 


90 φυχός. πὸ μὲν οὖν ἐστιν τοῦ πυρός τε xal τοῦ φωτίζειν πεφυχότος 
σῶμα τῶν ἐν γενέσει τὸ ὑπὸ “σελήνην, ὃ χαὶ ὑπέχχαυμα χαλοῦμεν, μετὰ 35 


δὲ τοῦτο ἀήρ, xoi τρίτον τὸ ὕδωρ, πορρωτάτω δὲ T p» διὸ χἀχεῖνα μὲν 


χτιχὰ μάλιστα, ὄντα δια- 


τοῦ μάλιστα ὁρατοῦ, λέ ἵν δὲ τοῦ φωτός ἐστι Oc 
φανῇ. ἣ δὲ n" οὐχ ὁμοίως. ἐναντία γὰρ adu. τῷ τε φωτίζειν xol τῷ 
25 υάλιστα φωτίζεσϑαι δυναμένῳ, ὅπερ φαμὲν ὅλην: ὥσπερ γὰρ πᾶσιν τοῖς 
ἐν ἄλλῳ πεφυχόσιν γίνεσϑαί ἐστί τι ὑποχείμενον. ἐπιτη e ητα ἔχον πρὸς 
τὸ xav αὐτὸ εἰδοποιεῖσϑαι, ὃ xal ὅλη ἐστὶν αὐτῶν (χαὶ γὰρ βαρεῖ xod 
x00 χαὶ 5 eye xol μιχρῷ zai ϑερμῷ χαὶ doque xai τοῖς ἄλλοις τοῖς 40 
ἀνάλογον τούτοις ἔχουσιν ὑπόχειται), οὕτως δὲ xal τοῖς χρώμασιν χαὶ τῆς 
80 ἐν τούτοις ἜΜ ὃ}: ἐφτί τις ÜX xal ἔστιν αὕτη τὸ διαφανὲς σῶμα. 
τὸ γὰρ τοιοῦτο πᾶν χατὰ m δύναμιν ταύτην. xad ἣν διαφανές ἐστι, δεχ- 
, 26 


στι χρωμάτων t O0 ἂν δύναμις αὕτη διαφάνεια. ἔστι δὲ d 
χρωμάτων. εἴη ἣ S 7 e E ἢ 


] χρώματί Ka Ἢ δίοπτρα Ka ὄψει V: ὄψι ἃ ἐπεὶ ὄψει ληπτὸν αὐτῶν ἐστι 
τὸ γρῶμα] haee non pertinere ad praecedentia (τὰ δίοπτα), et res ipsa et verba docent 
quae sequuntur ὃι οὗ δὲ τοῦτο φαίνεσθαι πέφυχεν et q.s. agitur enim de differentia quae 
interest inter φαίνεσϑαι et διαφαίνεσθϑαι, de qua cf. Al. de sens. 95,1 ἰδίως δὲ διαφανῆ, 
ὡς εἴϑισται λέγεσϑαι. τῶν σωμάτων μόνα τὰ δίοπτα, ἀπὸ τοῦ φαινόμενον μὲν ἰδίως Aéye- 
σϑαι τὸ τῇ ὄψει ἀντιληπτὸν παρὰ τὸ φῶς. ὧν δὴ τοῦτο χρῶμα, ταῦτα ἰδίως διαφανῆ. 
τὰ γὰρ δεχόμενα τὸ φάος ἤτοι φῶς, δι᾽ οὗ πάντα τὰ ὁρώμενα ὁρᾶται, ταῦτα λέγεται συνήϑως 
διαφανῆ. quare fortasse legendum est τὰ δίοπτα᾽ (φαινόμενα γὰρ καὶ τὰ ἄλλα σώματα 
παρὰ τὰ Olomca), ἐπεὶ ὄψει ληπτὸν χτλ. 12 γίνεται V: λέγεται Ka 14 διαφανεῖ] 
φ in lit, V 16 λήψομεν v. c., λείψομεν m! V: λείψομεν Ka 20 οὖν om. Ka 

«t€ xai V: τὰν Ka 21 ὑπέχχαυμα] cf. 149,14 τὸ δυνάμει πῦρ, τοῦτο δέ ἐστι τὸ bméx- 
χαυμα et Arist. met. 1,4. δ71017 sq. 22 x«i om. Ka πορρωτάτω corr. ex. 
ποαρωτάτω V χξχεῖνα (sic) V 


nsiceftun δ... re 


ud 


* 
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^ 


δύναμις -αὕτη ἐν ἅπασιν μὲν τοῖς σώμασιν, ἀλλὰ τοῖς uiv μᾶλλον, τοῖς δὲ 

ἧττον. ἐφ᾽ ὅσον δὲ ἕχαστον αὐτῶν μετέχει, ἐπὶ τοσοῦτον xoi τοῦ χρώ- 
ματός ἐστι δεχτιχόν. ἔστιν δ᾽ ἐναντία αὐτοῖς οὐ χατὰ τὰς ἁπτὰς δυνάμεις. 45 
τὸ γὰρ ὕδωρ μᾶλλον οὕτω γε χαὶ χατὰ ταύτας ἐναντίον τῷ πυρί. τὸ μὲν 

*5 γὰρ ϑερμόν τε καὶ ξηρόν, τὸ δὲ ὅδωρ ψυχρόν τε xal ὑγρόν. ἀλλ᾽ οὐ χατὰ 
τοῦτο τὸ cen τῷ πυρί. xol γὰρ ἄλλα μὴ τοιαύτης ὄντα φύσεως φω- 
τίζει. ἀλλ ὡς ἐναντία T, γῇ τῷ πυρὶ x«i χατὰ τὴν ῥοπὴν xai χατὰ τὸν 
οἰχεῖόν τε χαὶ χατὰ φύσιν τόπον χαὶ χατὰ τὸ μανὸν χαὶ πυχνόν, τουτ- 
ἔστιν λεπτὸν χαὶ παχύ, οὕτω χαὶ χατὰ τὴν τοῦ φωτὸς δύναμιν χαὶ δια- 


΄ , Y - , , e - - , H ^N [2 ^ T s 
10 φανειᾶν τε xat φῶς ἐναντία Ἢ (T, τῷ πυρί. χα uis δὴ ὁ μὲν «rp ot- 50 
χεῖος τῷ πυρί un χαὶ ταχὺ £x1 πίυ, sparsus T 


᾿ 
τῷ πυρὶ εἶναι. χαὶ Tap ἐν τοῖς χαιομένοις ξύλοις ἣ ὑγρότης ἐστὶν T xato- 
» 


- 
2 
(Do 55 


ὕδωρ χαὶ τροφὴ δοχεῖ 


a 


Bem ἐν αὐτοῖς. ὃ γὰρ χαπνὸς τοιοῦτον. f, δὲ γῆ DIM ἀφέστηχεν 
αὐτοῦ. διὰ τοῦτο δὴ μάλιστα μέν ἐστι δεχτιχὸν Wee τὸ δυνάμει πῦρ. 


15 τοῦτο δέ | ἐστι τὸ ὑπέχχαυμα, δευτέρως δὲ ἀὴρ xal τρίτον τὸ ὕδωρ. ἣ 1584: 


e 


QE γῇ πλεῖστον ἀφεστῶσα τοῦ πυρὸς xal τῆς e φύσεως τοῦ φωτὸς 
ἐλ n τὸς TI e a. - 7 5 ἐπ e ^ , Ἁ [rd - A 
ἐλάχιστα μετέχει. αὕτη ὃέ ἐστιν d, διαφάνεια. τὸ γὰρ ἕτερον τῶν Évav- 
τίων στέρησις. ἐναντίον δὲ τὸ πλεῖστον ἀφεστός. πλεῖστον OE ἀφέστηχεν, 
) ΔΑ 5 » , , Y» - ^N e M » , A 
ueÜü' ὃ εἰς ἄλλο μετάβασις οὐχ ἔστιν" τοιοῦτον OS ἢ (T. ἐσχατὸν τε γὰρ 
. 90 τῶν ὑφισταμένων xal τελευταῖον τῆς ἐπὶ τάδε μεταβάσεως. εἰχότω 
' A SAN, CRETA BA, y. 3 is NO T PES 
τὴν τῆς στερήσεως τοῦ φωτὸς χώραν ἔχει οὔτε αὐτὴ δεχομένη τ 
ιχϑῇ ἀντιφράττουσα xal χωλύουσα αὐτὸ OV ὅλου 
ὃ 


2 
Im 


αὑτῇ. ὅτῳ τ᾽ ἂν ἄλλῳ 
φωτίζεσϑαι. δηλοῖ δὲ 
φῶς διὰ τὴν μῖξιν τοῦ γε 
95 δὲ αἰτίαν οὐδὲ ἢ φλὸξ ὃ 
φλόξ ἐστι χαιόμενος χαπνός. ἣ δὲ ὕαλος xal τὰ διαφανῆ, οἷς τοὺς οἴχους 


ἀὴρ ὃ ἀνάπλεως χαπνοῦ: ἧττον γὰρ 
ώδους" τοιοῦτος δὲ 6 χονιορτός. διὸ 
ἰοπτός ἐστιν, διότι γεῶδες αὐτῇ μέμιχται, εἰ ἣ 
φράττουσιν, ὕδατός ἐστιν, ὡς δῆλον ix τῆς γενέσεως αὐτῶν. διὸ χαὶ δια- 10 
φανῇ. xol χέρας δὲ xal τὸ χελώνιον τὸ πλεῖον ὕδατος ἔχει. διό πως ἐρ- 
Ἰασϑέντα γίνεται διαφανῆ ὅτι γὰρ ὕδατος, δῆλον τῷ μαλαχτὰ εἶναι. ὅτι 
80 δὲ τὰ γῆς πλεῖον ἔχοντα τῶν διαφανῶν ἧττόν ἐστι διαφανῇ δηλοῖ χαὶ τὸ 
ἡλεῦχος. γεωδέστερον γὰρ τοῦ χαϑεστῶτος οἴνου. ὥστε ἢ μὲν γῇ διὰ 
ταῦτα οὔτε αὐτὴ διαφανὴς οὔτε τὰ ἐν οἷς μέμιχται. τὰ μὲν οὖν δίοπτα 
xal διαφανῇ τὸ μάλιστα ὁρατὸν ἔχει τε xol δέχεται χρῶμα, τοῦτο δέ ἐστι 
τὸ “φῶς xal πρὸς τούτῳ xal τοῖς ἄλλοις χρώμασιν τοῦ ὁρᾶσϑαι παρέχει 15 
35 τὴν αἰτίαν. τὸ γὰρ pn τοῦ x ἐνέργειαν διαφανοῦς. τούτου γὰρ xtvm- 
τιχὰ τὰ χρώματα. τὰ δὲ στερεὰ xoi διωρισμένα τῶν σωμάτων χαὶ "γήϊνα 


( ῥοπὴν] ante x una lit. eras. V 10 ἐναντία--- opt suspectum 10—14 xai γὰρ 
δὴ —dqéctq«ev αὐτοῦ] cf. Al. de sens. 96,12— 97,9 15 ὑπέχχαυμα VK: ὑπέχκαυ- 
μένᾳ ἃ 18 ἀφεστώς Ka 20— 29 εἰχότως --- μαλαχτὰ εἶναι] cf. Al. de sens. 
97,3—12 22 αὐτῇ Ka 23 ἀὴρ ἀνάπλεως Ka. 24 γεώδους Ka: γαϊώδους 
V, ut semper 26—97 οἷς -- διαφανῇ om. Καὶ 29 δῆλον scripsi: δηλοῖ VKa cf. AI. 
de sens. 97,10 χέρας δὲ καὶ τὸ χελώνιον διαφανῇ ἐργασϑέντα πως γίνεται, ὅτι τὸ πλεῖστον 
ὕδατος ἐν αὐτοῖς: δῆλον δὲ τῷ μαλαχτὰ εἶναι ΓΞ ΣΟ dn dt V 32 δίοπτρα Ka 
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[997 
1 


9 


20 


30 ^ 


90 


M - » -— 


Ld 5 - 
ὃ φῶς ἔτι ὡς χρῶμα οἰχεῖον ταῦτα O6 ἔχεται, οἰχεῖον δὲ ἕχαστωην 


ἢ γῆς ἔχοντα πλεῖον οὐχέτι μέν ἐστι δίοπτα. οὐδὲ γὰρ οὕτω διαφανῆ 
B 7b Ἑ i i T i? 
- - , , “- ^ 

αὐτῶν ἔχει χρῶμα xal χατὰ τοῦτό ἐστιν Si χαϑύσον xoi τῆς Our- 
φανείας μετέχει τῆς ὑποχειμένης τοῖς χρώμασιν. χατὰ μὲν Táp τὴν τῆς 
γεώδους φύσεως υἵξιν ἐστέρηται τοὶ mon de πρώτη γὰρ τῶν σω- 


1 
z- , ἘΣ ΠΝ Qo ὦ ^N , - ^ , ' 
Ua Ov πέπονθεν τοῦτος. χαῦ ὅσον O6 useteyst τὴς οιαφάνειας, χατὰ τὸ- 
᾿ 


σοῦτον xal οὕτω χέχρωσται. τὰ μὲν γὰρ μᾶλλον διαφανῆ φωτοειδὲς ἔχει 
τὸ χρῶμα. τὰ δὲ ἐγγὺς τούτοις λευχόν, xal δεῖ τὰ μᾶλλον ὁρατὸν ἔχοντ 
χρῶμα μᾶλλον ἔχειν xal διαφάνειαν. ἔστιν δὲ μᾶλλον μὲν δρατὰ τὰ φω- 

uns χαὶ λευχά. ndis ad δὲ τὰ τούτοις ἀχολούϑως παραχείμενα, ἥχιστα 
δὲ τὰ μέλανα. αἰσϑητὰ μὲν γάρ ἐστι καὶ ταῦτα, οὐ μὴν. δρατὰ xq 
μένως: [ὧν χατὰ τὸ μᾶλλόν τε xol ἥττον μετέχειν διάφορα xal τὰ χρώ- 


M 


ματα τοῖς σώμασιν] οἰχεῖον ὃὲ τοῦτο τῇ γῇ. ἐπεὶ δὲ πᾶν διαφανὲς ópa- 
τόν ἐστιν, πᾶν δὲ ὁρατὸν δρᾶται χατὰ τὸ πέρας, πᾶν διαφανὲς δρατόν ἐστι 
χατὰ τὸ πέρας. ἀλλὰ μὴν χρῶμα ἐστιν, χαϑὸ ὁρατόν ἐστιν, χρῶμα ἄρα 
ἐστὶ χαϑὸ τὸ διαφανὲς ὁρατόν ἐστιν, δρατὸν δέ ἐστιν. ὡς ἔφαμεν, χατὰ τὸ 
πέρας τὸ ἴδιον. τὸ ἄρα χρῶμα ἐστιν τοῦ διαφανοῦς πέρας. μόνον γὰρ 
ὁρατὸν χατ᾽ ἐνέργειαν τοῦτο. 


— P E 
Τῶν παρὰ Αριστοτέλους περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου. 


B SA 5 , , M B », , ^N AC 35 ud , , , 
Ἐπ ΤΕ toT, SOIPNCE ορξέχτον χαι ορέχτιχον, εστι O8 χαὶ £9 Q.X0V τι ὁὀρξέχτῶν. 

ε΄ ΄ PES , Y » » 

ὡς ἢ εὐδαιμονία, τὸ δὲ ἔσχατον πρώτου τινός ἐστιν ἔσχατον,. εἴη ἄν τι 

' 


AN , 


xol πρῶτον ὀρεχτόν. xal γὰρ ἐν ᾧ ἔσχατόν τί ἐστιν ὄντι συνε Xs diens 


ἐν τούτῳ εἶναι xal τὴν ἀρχήν, ἀφ᾽ Tc ἣ is διὰ τῶν μεταξὺ ἐπὶ τὸ 


οὗος 
, * M v , ω σ 5 y 5 , * , 
τέλος xai τὸ ἔσχατον γίνεται, ὥστε, εἰ ἔστιν ἔσχατόν τι ὀρεχτόν, ἐστίν τις 
τούτου ἀρχή. ὃ χαὶ πρῶτον οἰχεῖον πον τοῦτο δὴ τὸ πρῶτον οἰχεῖον 
ἐζήτηται,; τί ποτέ ἐστι, παρὰ τοῖς φιλοσόφοις, xal οὐ ταὐτὸ πᾶσιν ἔδοξεν, 
ἀλλὰ σχεδὸν χατὰ τὴν τοῦ ἐσχάτου ὀρεχτοῦ Ota φορὰν xai f περὶ τοῦ πρώ- 
τοῦ τοῖς ὧν αὐτοῦ λέγουσιν JM ot uiv οὖν Στωϊχοὶ οὐ πάντες δέ, 
λέγουσιν πρῶτον οἰχεῖον εἶναι τὸ ζῷον αὑτῷ (ἕχαστον γὰρ ζῷον εὐϑὺς 


Ἱενόμενον E τε αὑτὸ οἰχειοῦσϑαι. x«l δὴ χαὶ τὸν dyUpcmoy* ot δὲ y"u- 


ριέστερον δοχοῦντες λέγειν αὐτῶν χαὶ μᾶλλον διαρϑροῦν περὶ τοῦδέ φασιν 
πρὸς τὴν σύστασιν x«i τήρησιν ὠχειῶσϑαι εὐϑύς γενομένους ἡμᾶς" τὴν 
ἡμῶν αὐτῶν), τοῖς OE περὶ ΠΕΣ ΤᾺ qo τὸ πρῶτον οἰχεῖον ἔδοξεν εἶναι 


20 * 


30 


10 


ἁπλῶς; προϊόντων δὲ πὐνϑμδ τὰ ταύτην τὴν ἡδονήν φασιν, τοῖς δὲ ἀο- ἡ 
χλησία, ὥσπερ τοῖς Μεγαριχοῖς, τοῖς δὲ ᾿Αχαδημαϊχοῖς ἢ ἀπροσπτωσία.. 


1 διαφανῆ) « ante v in lit. V 


6 πέπονθεν] cf. «ol μᾶλλόν ye τὸ εἶδος τοῦτο τῆς ὕλης . 


πέπονθεν 4,21 9 μᾶλλον] μᾶλ in lit. V £yei sic V  12--18. ὧν χατὰ--σὐ- 
μασιν} insiticium videtur 13 δὴ τοῦτο Ka 19 oixcíouc Ka 20 ἐπεὶ δέ ἐστι a 


τοῦ V 29 αὐτῷ a 30 γινόμενον a αὑτὸ scripsi: αὐτὸ V: αὐτὸν ἃ 


ol 


διαρϑροῦντες ἃ 92 ὠχειῶσϑαι Và 93 ὑμῶν ἃ 94. φασιν in lit. V 


ἔστι δὲ om. à 2] πρώτως ἃ 24 γίνεται] «t in lit. V εἰ om. à 21 ἐσχά- 
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, ΄ - » E 
πρὺς ταύτην γάρ φασιν Συᾶς OLXSKOC ἔ; (S πρώτην, ὥστε μηδὲν T0600 xoay. 
i [ frs 1 i ! 


- Q^ 


n 


xai χαϑόλου ἀχηλούϑους τοῖς τελικοῖς ὀρεχτοῖς xai τὰς ἀρχὰς ἔχαστοι, ὡς 


ἔς Ῥάμεν, ὑποτίϑενται. χατὰ ὃὲ ᾿Αριστοτέλη ot μέν φασιν εἶναι πρῶτον ot- 

χεῖον ἣμῖν ἡμᾶς αὐτούς. εἰ γὰρ τὸ φιλητὸν ὀρεχτόν ἐστι (φιλοῦμεν δὲ 45 

$9 ) , de » [rd M ' 

ὅ οὐδένας πρὸ ἡμῶν αὐτῶν. οὐδὲ ὠχειώμεϑα πρός τι ἄλλο οὕτως x«l γὰρ 
τῶν ἄλλων ἀντιποιούμεϑα xai φιλοῦμέν τινα χατὰ τὴν ἐφ᾽’ ἡμᾶς ἄνα- 
φοράν), εἴη ἂν τὸ πρῶτον οἰχεῖον ÉxaGtoz αὑτῷ χατὰ τοῦτο. ταύτης τῆς 
ὉΠ P ^ “αἰ ἐν , 5 , Ἁ 
δόξης οἱ περὶ ceno IAE xai BoxBóy, τὴν ἀφορμὴν jobs: ἀπὸ τῶν 
περὶ φιλίας εἰρημένων ἐν τῷ dius; τῶν Nt το odes οὗ f| ἀρχὴ τῆς λέ- 

c , ^ 
10 ξεως" ᾿τάχα δ᾽ ἂν Lean περὶ αὐτῶν φανερόν; Yoppiay eiue τοῦ φιλητοῦ᾽ 


* διοίσει δέ 


ὃ 
δ᾽ οὐδέ 


ὧν 


Éy* ἔσται γὰρ τὸ φιλητὸν φαινόμενον" xat ἐν τῷ ἐνάτῳ 5 
Y e , , [4 "3. τ c , 

& ὁμοίως λέγει" τοῖς λόγοις 0E τούτοις τὰ ἔργα διαφανεῖ᾽ ἕως" ᾿ φιλητέον 
^ ’ Py ^ (2 N42. e M M 

δὴ μάλιστα ἑαυτόν΄. ἀδ'ιάρϑρωτος OE ἢ δόξα. ἡμᾶς γὰρ φιλοῦμεν Tot 


e 2 Aj NS € , » » - e - -* 
ὡς ὀρεχτὰ ὄντας xol marg js os τι ἄλλο ἄλλου χεχωρισμβένον ἡμῶν, οὗ 


, , 9$ 8X 5M - , 9. nd Q* » 
15 ὀρεγόμεϑα (οὐδὲν γὰρ αὑτοῦ ὀρέγεται | οὐδὲ τοῦ παρόντος αὐτῷ χαϑὸ 15: 
πάρεστιν), ἣ τοῦ εἶναι αὐτοὺς ἡυᾶς ὀρεγόμεϑα ἁπλῶς, ἐπεὶ μὴ ἐχείνως 


οἷόν τε. οὐ γὰρ ἡμεῖς 18 ἡμῶν αὐτῶν ἄλλοι. χαὶ μοχϑηρῶς ἄρα χαὶ 
λυπηρῶς. χαὶ γὰρ ἐν τούτοις ὄντες ὅμως ἐσμέν. εἰσὶν δὲ οἱ curs ξ 
ἡδονὴν εἶναι χατὰ ᾿Αριστοτέλη τὸ πρῶτον οἰχεῖον, χινούμενοι χαὶ αὐτοὶ 
20 ὧν ἐν Ἠϑιχοῖς Νιχομαχείοις - λέγει. τρία γάρ id ce εἶναι τὰ ὀρεχτά, τὸ 
χαλόν, τὸ συμφέρον, τὸ δύ. ὀρεχτὸν δέ τι xal πρὸς ὃ οἰχειώμεϑα. ἀλλὰ 5 
τοῦ μὲν χαλοῦ xal τοῦ συμφέροντ ος Si RUM ALB προϊόντες τῇ ἡλιχίᾳ, 
τοῦ δὲ ἡδέος εὐϑύς. εἰ οὖν μόνα μὲν ταῦτα ὀρεχτά τε xal οἰχεῖα, πρῶ- 
toy δὲ τούτων τὸ ἣδύ, xoi πρῶτον dy ἡμῖν οἰχεῖον εἴη τοῦτο. ἔτι εἰ 
95 ὄρεξις μὲν. πᾶσα ἀγαϑοῦ T, φαινομένου ἀγαϑοῦ, ἀλλὰ τὸ μὲν ὡς ἀληϑῶς 
ἀγαϑὸν τελιχόν, τὸ δὲ φαινόμενον οὐ τοιοῦτον, φαινόμενον δὲ s ies τὸ 
ἡδύ, πρῶτον ἂν ἡμῖν τοῦτο εἴη δρεχτὸν xaxd ipn tw. χαὶ, τοῦτο OE ἀδ'αρ- 


$00 ἐστιν, ἁπλῶς μηδὲν ἔχοντες οἰχεῖον πρὸς αὖτ 


30 Βεργίννιος δὲ Ῥοῦφος. xot πρὸ αὐτοῦ Σωσ!ιχράτης φησίν, ἕχαστον ὀρέγεσϑαι 
τῆς τελειότητος xal τοῦ ἐνεργείᾳ εἶναι, δηλονότι ἀνεμποδίστως ἐνεργοῦντα. 


ἵνα ἡμῖν περιγένηται. 
y ὁρ 


ϑρώτως λέγεται. ἡδέος γὰρ ὀρεγόμεϑα T7, τοῦ ἁπλῶς T, τοῦ πῇ, ὃ χατά τι 10 
b] ó, 

διὸ xal ἡμῖν φησιν ὀρεχτὸν εἶναι τὸ εἶναι ἐνεργείᾳ, τουτέστιν τὸ ζῆν xoi 

τὰς ἀπὸ τοῦ ζῆν ἐνεργείας οὔσας ἡδείας. ai γὰρ τοιαῦται 8 νέργειαι 'χατὰ 

φύσιν, ἕως ἂν ὦσιν ἀνεμπόδιστοι, ἡδεῖαι. ἀλλὰ ἑἐχάστῳ ἢ τελειότης ἀγα- 


2 ὀρεχτιχοῖς a 4 αὑτούς V 9 αὑτῶν V ὠχειώμεϑα Va 9 ἐν τῷ ὀγδόῳ τῶν 
Νιχομαχείων] ὀγδόῳ (1. e. ἐν τῷ 9) scripsi: ἐνάτῳ Va οἵ. Arist. Eth. Nic. 8,2 11858011---ῶτ 
ll γὰρ τὸ Aristoteles: γάρ τοι V: γάρ τι ἃ ἐν τῷ ἐνάτῳ] ἐνάτῳ (i. e. ἐν τῷ [) scripsi: 
δεχάτῳ ὰ οἷ. Eth. Nic. 9,8 1168 «98 ---10 12 διαφανῆ ἃ 15 αὐτοῦ ἃ 

16 ἁπλῶς ἡμᾶς αὐτοὺς ὀρεγόμεϑα ἃ αὐτοὺς ἡμᾶς] cf 152,26 ἐχείνων ἃ 11 αὑ- 
τῶν V καὶ μοχϑηρῶς ἄρα καὶ λυπηρῶς] videtur supplendum esse ἔχοντες οὐχ ἄλλοι 
ἡμεῖς ἡμῶν αὐτῶν 18 fortasse εἰσὶν δέ, οἱ cf. 5,10 et 168,24 19 εἶναι om. ἃ 
20 ἐν Ἠϑικοῖς Νιχομαχείοις] Ar. Eth. Nic. 2,2 1104»30 21 ποῦτο] τὸ in lit. V 

30 βεργίνιος ἃ Σωσιχράτης) σωχράτης ἃ 9l ἐνέργεια ἃ 93 τοῦ à: vo V 


fortasse ζῆν (ἐνεργεῖν) ἐνεργείας 94 ἡδίαι V 
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, ^ , 
ov. τελξιότ 


e 


M —- 4 , T 
ς δὲ τοῦ δυνάμει παντὸς τὸ ἐνεργείᾳ γενέσϑαι τοῦϑ᾽ ὃ Ty 15 
Mi -— -— 9 2: c Ae À 2*3 ^5 5 ὧν ι 
δυνάμει. xal ἔστιν τὸ ζῷον οὐχ ἐν τῷ ἐνεργεῖν, ἀλλ᾿ ἐν τῷ δύνασϑαι. xol 
Ly , 5 - 
γὰρ χοιμώμενοι ζῶσιν. ὀρεγόμενος ἄρα τοῦ ἐνεργεία ρέγοιτ᾽ ἂν τῆς 
EI o z , b] T (5 ΄ σ ΄ 
οἰχείας τελειότητος. ἀγαθὸν ὃ ἑχάστῳ τοῦτο, ὥστε τούτου ὀρεγόμεϑα. 
ὅ ἀχολουϑεῖ δὲ τοῖς τιϑευένοις 1 iuc οἰχεῖον τὸ εἶναι χαὶ ζῆν xav ἐνέρ- 
γειαν xol τὸ ἥδονὴν εἶναι ἃ 
, 
vi 
1 


χαὶ τὸ τέλος σὺν 


[s τὸ πρῶτον οἰχεῖον x«l τὸ ἀγαϑόν. ἀλλὰ * 
, *, M - 
δε! τούτῳ. τὸ γὰρ ἐνεργεῖν χατὰ τὸν νοῦν xal τὸ ἐνερ- 30 
£x M ^ , , - ^ - 
γείᾳ νοητὸν εἶναι τὸ τέλος ἐστίν, ὃ ἤρτηται ἐχ τοῦ οἰχειῶσϑαι fuc πρὸς 
ES E SN - ὡς € A ^N -— € - * 4 * 
τὸ χατὰ δύναμιν. τελειωϑεὶς δὲ ὃ ἀνϑρωπος ἐν τῷ νοητιχὸς εἶναι τὸ 
10 ἔχει. ὃ 


e 
EN. 250 , ^ , * Y ^ - A] L4 
τὸ λεγόμενον διαρϑρώσεως χαὶ διορισμοῦ, πότερον γὰρ ὡς 


Ἁ - DL * ΄ , M 
πάσης τῆς ἀπὸ τοῦ ζῆν ἐνεργείας ἡδείας οὔσης εὐθὺς τῷ qicalin ὀρεγό- 
“5 M e - "M 5 , » - b] E 5» ^ r 
υεϑα αὐτῆς ἡμεῖς, ἢ, οὐ πάσης; ἴσως γὰρ οὐ τῆς dpíace, αὕτη γὰρ τελιχή 


A.23 , 3 ^ , 
τε xal hen ἢ λέγουσιν τῇ χαϑό ἐσμεν; $ouiv Oi τότε αἰσϑητιχοί (ὥστε 


τῆς xav αὐτάς), ὕστερον δὲ λογιχοί. ἐν ὃὲ τῷ δεχάτῳ τῶν Νιχομαχείων λέ- 25 


, 


15 vet* ᾿ἑχάστῳ T, χατὰ τὴν οἰχείαν 1 D ἐνέργεια᾽. αὗται μὲν αἱ 


b Ls 


' e 3 [2 K - , 
στοτέλης, τὸ u£y 6, τὸ OE ᾧ, τὸ μὲν ὃ ὡς ἢ εὐδαιμονία (τοῦτο γὰρ πᾶν- 
A A " , - , Woo NL - 

των ἔσχατον χαὶ μέγιστον τῶν ἀγαϑῶν xol Gx»móc), τὸ OS ᾧ ἡμῖν os 


20 χώτατον γὰρ ἡμῖν τοῦτο τὸ υῖν τὴν εὐδαιμονίαν περιγενέσϑαι), xol ὡς 


[0] 
e 


£y πρὸς τὰ πράγματα T, εὐδαιμονία τέλος xal σχοπός,. ὡς OE πρὸς ἡμᾶς 30 


€ ^ - e - - »ν Ὁ ὦ 

μεῖς εὐδαιμονοῦντες. διττοῦ τοίνυν τοῦ τέλους ὄντος, δεῖ xal περὶ τὰς 

ἀρχὰς διφυΐαν τινὰ εἶναι, ἐχάστης ἀρχῆς χατὰ τὴν dec y τῶν es 
b! 

: b 


5 , - , ^ T -— 
ἐπὶ τὸ οἰχεῖον τέλος ἀγούσης. ἔστιν οὖν ὥς φαμεν xol τὸ πρῶτον ὀρεχτὸν 
D ε 


- 
, M A e -— bl M 
' 


, M 3 
25 σύνϑετον. ἡυεῖς τε γὰρ ἡυῖν αὐτὸ ἰ 


ἐσμεν οἰχειότατοι χαὶ οὐχ ἁπλῶς πρὸς 


D 21 


, *^* " - 5 - ΄ , i] E] , "- Y 
ἑαυτοὺς οἰχειώμεϑα, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῖς ἡμῖν περιγενέσϑαι và. ἀγαϑά. τοῦτ 
i ? m m. i 
οὖν τὸ πρῶτον οἰχεῖον τὸ ἡμέτερον ἀγαϑόν, χαὶ τούτου ὀρεγόμεϑα. ἐπεὶ 
δὲ εὐθὺς γενομένους ἀδύνατον τοῦ ἀληϑῶς ἀγαϑοῦ ἀντίληψιν ἴσχειν, τοῦ 35 
φαινομένου ἀγαϑοῦ bw τες φαινόμενον δὲ ἀγαϑὸν τὸ δύ. τὸ ἄρα 
M 


30 ἡμῖν ἡδύ ἐστι τὸ πρῶτον οἰχεῖον, τουτέστιν τὸ φαινόμενον ἀγαϑόν, ὅπερ, 
εἰ xal τοῖς ἄλλοις εἰρηχόσιν τὸ πρῶτον οἰχεῖον ἀχόλουθϑόν ἐστι λέγειν διὰ - 


΄ - E SÉ , 
τὴν ἀνάγχην τῆς ἐχ τῶν λόγων ἀχολουϑίας, ἀλλ αὐτοί γε οὐ διελόντες 
Β - 
οὐδὲ “διαστειλάμενοι, οἱ μὲν ἡμᾶς ἔφασαν εἶναι, οἱ δὲ τὸ πρᾶγμα τὸ ἐχτὸς. 
ἡδὺ τὸ πρῶτον οἰχεῖον, οὐδεὶς δὲ αὐτῶν συνϑεὶς 


- *, , " 
ὃ πᾶν ἐξειργάσατο. 
αὐφότεροι υὲν οὖν ὑγιῶς λέγουσιν. Gua ἑἕχάτεροι OX O0 
uc τε ρ 0 μξ l ς Agi . u ef Ξ 


bi 
b 
y ὑγιῶς. T, καὶ 6 40 


5 , * à; owe ^ 


λέτων ξχάστῳ οἰχεῖον εἶναι τὸ Bvso'vysta εἶναι χαὶ ἦν xoi τὴν xao τὸ εἶναί 
i 2d i i 


T 
, 
Ü 


4 τελειότητος] « in lit. V 8 οἰκειῶσϑαι V: οἰχειοῦσϑα! ἃ cf. Ind. 10 πότερον] x 
in lit. V 11 (et 151,33) ἡδίας V 13 χαὶ τὲ ἃ τῇ fortasse τὴν 14 τῆς 
χατ᾽ αὐτὰς] scil. τῆς χατὰ τὰς αἰσϑήσεις ἐνεργείας ὀρεγόμεϑα cf. 158,4 ἐν ὃε τῷ ὃε- 
χάτῳ τῶν Νιχομαχείων] Ar. Eth. Nie. 10,6 1176526 11 ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης] cf. 
de animal. gen. 2,6 142222, phys. ause. 2:2 19423535 19 £cyacov] ov in lit. V 

i$] fortasse « (o) 23 τὴν om. a 25 «e add. v. c. V ᾿ αὑτοῖς V οὐχ] 
y in lit. V 26 τοῦ] fortasse τὸ αὗτοις V 28 ἀληϑῶς} ὦ in lit. V 32 ἀλλ᾽ 
αὐτοί γε a: ἀλλὰ τοίγε V 923 οἱ μὲν V: ἡμῖν ἃ 86 xai ζῆν V: ζῆν ἃ 


15 τὴν ἡδονὴν πεπὸ 
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$ 3 lod 5 , M M YA , 5 Hi e , 
ἐστιν αὐτῷ ἐν συνεχείᾳ (τὸ γὰρ waxà φύσιν, χαϑό ἐστι τὸ εἶναι ἑχάστῳ, 
ἡδύ τε xal οἰχεῖον xal πρῶτον ὀρεχτόν) διηρϑρωμ μένως λέγει. τὸ γὰρ 


- 


παιδίον τῷ υηδέπω λογιχὸν εἶναι οὐχ ἂν εἴη πρῶτον οἰχειωμένον τῇ χατὰ 


c. 


- * r r, 
τοῦτο ἐνεργεία,. ἀλλὰ ἐπεὶ αἰσϑητιχόν ἐστι ταῖς χατὰ ge αἰσθήσεις ἐνερ- 


͵ χα Erg ird EE EL κα εἰ Ὁ 
5 γείαις εἴη ἄν προσοιχειωμένον χαὶ ἔτι τῷ τρέφεσϑαι. ὀρεγόμενα δὲ τῆς 
χαϑό ἐστιν GET ας ἀνεμποδίστου, τοῦ τε οἰχείου ἀγαθοῦ χαὶ τῆς ἡδονῆς 45 


^ ye 


dy ὀρέγοιτο, εἴ γέ ἐστιν ἡδονὴ ἐνέργεια τῆς χατὰ (OG dai d 
xal ἔτι τοῦ αὐτοῖς περιγενέσϑαι αὐτήν (τῆς γάρ ἰδίας ἐνεργ 

i i i i i 
ὃ γὰρ τῆς οἰχείας MCap τῆς χαϑό ἐστι δυνάμει ἀῤεγδι 


10 μὲν δηλονότι τῆς ἀνεμποδίστου (τὸ γὰρ χωλυτιχὸν χαὶ ἐμποδιστιχὸν τῆς 
ἐνεργδίας φευχτὸν τῷ ὀρεγομένῳ αὐτῆς). ἅμα δὲ fj τοιαύτη χαὶ ἡδεῖα. 


M 5 e M 2 , 3 à Ὁ ΝΣ 2 νι 5 
ópé ios δὲ οὐχ ἁπλῶς ἐνεργείας, ἀλλὰ τοῦ αὐτὸ ἐνεργεῖν xal 'τῆς οἰχείας 
[edid , Ἃ ^ ^T , M σ - ὩΣ 
τοῦ αὐτὸ ἥδεσθαι ὀρέγοιτο ἂν] μᾶλλον δὲ ἐπεὶ ἢ ἡδονὴ ἕπεται τῇ τοι- 50 
αύτῃ ἐνεργείᾳ πρὸς ἣν οἰχειοῦται ἀρώτην. οὐ γὰρ σχοπὸν τῆς ὀρέξεως 
' , 
6 


τὸ χατὰ φύσιν ij 
οὗ ἤσϑη.. οὐ γὰ 


i 

τοιᾷδε ἀρχῇ τοῖς γινομένοις φύσει πάντως τὰ uev αὐτὴν xal τοιόνδε τέ- 

λος, εἰ μηδὲν ἐμ ππδίδοι; οὐ προνοηϑὲν ὡς ἐπὶ τῶν τεχνῶν, ἀλλ᾽ οὕτω χατε- 
20 σχευασμένον. σύμφωνον Oi τῇ τοιαύτῃ ἀρχῇ χαὶ τὸ τέλης τὸ χατὰ ᾿Αρι- 155r 


στοτέλη. ὃν ἐνέρ licin Xa ca BD λέγει δὲ ἐν τῷ δεχάτῳ τῶν Νιχομαχείων 
Ηϑιχῶν χαὶ (ORNS eu οὕτως περὶ τούτου" ᾿ὀρέγεσϑαι δὲ τῆς füovTc 


οἰηϑείη τις dv ἅπαντας, ὅτι xal τοῦ ζῆν ἅπαντες ἐφίενται. ἣ δὲ ζωὴ ἐνέρ- 
Mi 


Y 


εἰά τίς ἐστι, xal ἔχαστος περὶ ταῦτὰ xal τούτοις ἐνεργεῖ, ἃ υδλιστα 

i χὰ θα n 
25 ἀγαπᾶ. 5 δὲ Ἵν νὴ τελειοῖ τὰς ἐνεργείας, xai τὸ ζῆν δέ,. οὗ ὀρέγονται. 5 
εὐλόγως οὖν xal τῆς ἧδον 


ἐστὶν αἱρετόν᾽. 


Ὅτι ἀνταχολουϑοῦσιν αἱ ἀρεταί. 


Τὸ τὰς ἀρετὰς sies dicus ἀλλήλαις xat ταύτῃ μὲν dv δειχνύοιτο, 

;* M ' » y 
80 ἢ ἀδύνατον μίαν τινὰ ἐξ αὐ τῶν ἔχειν το uy χαὶ τὰς ἄλλας ἔχοντα. 
οὔτε γὰρ ΠΝ ρα elós τε ἔχειν μόνην, εἴ γε τοῦ μὲν διχαίου τὸ ἐν 


1 post ἐν συνεχείᾳ. nisi corruptum est, aliquid excidisse videtur. exspectas enim τὴν 
χαδὸ τὸ εἶναί ἐστιν αὐτῷ κατὰ φύσιν ἐνέργειαν (sive ἕξιν sive τελειότητα) cf. 151,31, 153,6, 71. 


. 
9 ἂν om. ἃ προσοιχειωμένον) c m! suppl. in mg. ante c una lit. erasa V ὀρεγό- 


μενα] ὁ in lit. V: ὀρεγόμεϑα ἃ 8 fortasse αὑτοῖς ἰδίας τη", ἡδίας m! V: ἰδίας a 
cf. 152,26 11 ἡδεία corr. ex. ἡδία V 12 αὐτὸ epi exspectas αὐτὸς ἐνεργεῖν 
et αὐτὸς ἥδεσθαι, sed. cf. Ind. s. v. neutrum 13 τοῦ αὐτὸ ἥδεσθαι ὀρέγοιτο àv] haec 
nisi transposueris post πρὸς ἣν οἰχειοῦται πρώτην non intellego 14 γὰρ] p in lit. V 
20 ἀριστοτέλην a 21 óv a δεχάτῳ scripsi: x V:ta ἐν τῷ δεχάτῳ τῶν Νι- 
κομαχείων Ἠϑικῶν) Ar. Eth. Nic. 10,3 1175210 22 δὲ om. a 24 ἐστι εἶναι Va 
ἕχαστον Va 26 ὅπερ ἐστὶν aípexóv' Va: αἱρετὸν ὄν Arist. 28 Ὅτι ἀντακολουϑοῦσιν αἱ 
ἀρεταί] cf. Alexandri quaest. nat. et mor. 4,22 29 ἀκολουϑεῖν a 3l ἔχειν Vos 
ἔχει m! V: ἔχειν a Ü 
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πᾶσιν τοῖς δεομένοις τῆς ἀρετῆς διχαίως ἐνεργεῖν (οὐχ ἐνεργήσει δὲ δικαίως 10 
ὃ μὲν ἀχόλαστος ἔνϑα περιέλχει τι τῶν ἡδέωὠών αὐτόν, 6 δὲ δειλὸς ἔνϑα 

M 5 - , , , 
φοβερὸν ἀπειλεῖταί τι τὰ δίχαια πράξαντι, 6 δὲ φιλοχρήματος ἔνϑα λήυ- 


ματος ἐλπίς, xal ὅλως πᾶσα χαχία τῇ xav αὐτὴν SITES λυμαίνεταί τι 


σι 


τοῦ δικαίου), ἀλλ᾽ οὐδὲ EU οἷόν τε τὸν ἀχόλαστον T, τὸν ἄδιχον εἶναι 
ἢ τὸν ἄλλην τινὰ χαχίαν & spe: ὃ μὲν γὰρ ἀχόλαστος πρὸ τῆς xav ἀν- 
δρείαν ἐνεργείας (τὴν ἡδονὴν ἕλοιτ᾽ dv), ὃ δὲ ἄδιχος ur σεταί ποτε τὸ 
ue ἔχειν «ἀμελήσας τοῦ χατὰ ἀνδρείαν ὶ 


ἐν 
LI 
nd 5 
ξ 


ὑπὸ τούτων τῶν χαχιῶν γινομένους ἰδεῖν 


νεργεῖν: ἀλλὰ xoi τοὺς προδότας 15 
στιν. πῶς δὲ οἷόν τε χατὰ σω- 
10 φρησύνην xai σωφρόνως ἐνεργεῖν τὸν ν T, τὸν ἄδιχον; ὃ μὲν γὰρ ἄδι- 
xoc αὑτῷ πλέον xai τῶν ἡδέων νεμεῖ, ὃ δὲ δειλὸς ἐνδώσει ποτὲ διὰ φόβον 
ἀπειλούμενος ὑπὸ τυράννου αἰσχραῖς τισιν ἡδοναῖς T, χαὶ τὴν ἀρχὴν ἀρέ- 
σχειν βουλόμενος αὐτῷ διὰ δειλίαν ταῖς αὐταῖς ἡδοναῖς χαίρειν ἐϑισϑήσεται, 


, ME e - * * M] - , 
χαὶ χαϑόλου ἀδύνατον ἡντινοῦν ἔχοντα᾽ χαχίαν Y, τὴν χατ᾽ ἐχεῖνο λυμαίνε- 20 


M 
C 


σϑαι τῆς ἀρετῆς ἐνέργειαν, ὥστ᾽ οὐδὲ ταύτην ἂν ἔχοι τις, ἣν οἴεται, μὴ 
Pene ΡΥ e Py : mie s AA, MACC We ucro 
δυνάμενος ἐν πᾶσιν τοῖς χαιροῖς xal πρὸς πάντα αὐσῇ χρῆσϑαι, πρὸς ἅ 
ἐστιν 7, χατὰ ταύτην ἐνέργεια. ἔτι, εἰ ταύτῃ διαφέρουσιν οἱ διὰ παρουσίαν 
ἀρετῆς ἀγαϑοὶ τῶν τῶν χατά τινα τέχνην T, ἐπιστήμην ἀγαϑῶν λε- 
γομένων, ὅτι ot μὲν μετὰ προσϑήχης ἀγαϑοὶ λέγονται (ἀγαϑὸς γὰρ τέχτων 

NICE - "Te δὲν 
20 xoi ἀγαϑὸς σχυτεὺς xo) ἀγαϑὸς Tope χαλεῖται τὸ ὅλον τοῦτο), ὃ δὲ 
τὴν ἀρετὴν ἔχων ἁπλῶς xal χωρὶς προσϑήχης ἀγαϑὸς χαλεῖται (ἀδύνατον 25 
δὲ ἁπλῶς ἀγαϑὸν εἶναι τὸν uf χατὰ πάντα ἀγαθόν), ἀδύνατον ἄρα υἱἵαν 

, 


Ὰ , ' Ὑ Ὑ ^N M b] € , -/ Nu M 
τινα uovnTvy 4 pev Ξχξιν. ει Oc XOt EX τὴς χαχιὰς οἷόν τ ταῦτον υτοῦτο 


^o , M e , » [d - , e ? e - N μὴ Ἃ 
δεῖξαι. εἰ γὰρ ὁ χαχίαν ἔχων ἁπλῶς χαχός (ὃ δ᾽ ἁπλῶς χαχὸς οὐχ ἂν 
» εἶ e - , Q / [t4 ' » y. » ^ 5 “πῇ ' 3 Ἀ 3 
95 εἴη xal ἁπλῶς ἀγαϑός: ἅμα γὰρ ἂν εἴη ἐν τῷ αὐτῷ χατὰ ταὐτὸν vdyay- 
, A , Y y Y 
τία ἔχων), ἀδύνατον τὸν ἔχοντα χαχίαν τινὰ xal ἀρετὴν ἔχειν ἅμα. ἔτι εἰ 
b] b] C - *5 , e , - " Ἂν , 5 ΄ 5 
οὐχ ἀνταχολουϑοῦσιν ἀλλήλαις αἱ χαχίαι (πῶς γὰρ οὐσαί γε ἀλλήλαις ἐναν- 
΄ Nx c ^ Ud y ΄ 
τίαι, εἴ γε αἱ μὲν ἐν ὑπερβολῇ. αἱ δὲ ἐν ἐνδείᾳ) xal ἔστιν αὐτάρχης ἣ 80 
Xo ki τ: χαχοδαιμονίαν, εἴη ἂν χαὶ μία χαχία αὐτάρχης πρὸς χαχοδαι- 
80 μονίαν. τὸν δὲ χαχοδαίμονα πῶς οἷόν τε λέγειν ἔχειν ἀρετήν τινα; ἔτι εἰ 
ἢ ἀρετὴ τοῦ χαλοῦ χάριν ἡ χαλὸν πάντα πράττει (πραχτιχὴ γὰρ f, ἀρετὴ 
τῶν ἐν τοῖς πραχτοῖς χαλῶν), 6 τὴν ἀρετὴν ᾿ἔχων φιλόχαλός τις ἂν εἴη" 
6 ὃὲ φιλόχαλσς τὸ ἐν πᾶσιν χαλὸν ἀσπάζεται: ὃ δὲ τὸ ἐν πᾶσι .χαλὸν ἀσπα- 
ζόμενος πᾶσαν ἀρετὴν ἔχει. ᾿εἰ γάρ τις τὸ μὲν ἐν dom χαλὸν ἀσπά- 


X 5 3 


35 ζοιτο, μηκέτι OE xol τὸ ἐν δικαιοσύνῃ, οὐδὲ τὸ ἐν ἀνδρείᾳ ἂν χαλὴὸν ἢ χα- 3 


ἐ 


M 


λὸν μεταδιώχοι. εἰ δὲ τοῦτο, οὐδ᾽ dy ἀνδρεῖος εἴη. πᾶν γὰρ χαλὸν ἀδιά- 


2 μὲν om. ἃ αὐτόν ἃ: αὑτόν Υ 9 πράξαντι] π in lit. V φιλοχρήμματος V 
6 πρὸ V ex. Vict.: πρὸς ἃ 7 τὴν ἡδονὴν ἕλοιτ᾽ ἄν m? in mg. add. V 8 ἀλλὰ 
in lit. V ante προδότας desideratur sive ϑρασεῖς sive "λεγομένους ἀνδρείους 11 αὐτῷ ἃ 
νεμεῖ scripsi: νέμει Va cf. 63,25 ἐνδήσει ἃ 12 ἀπειλούμενος scripsi: ἀπειλούμενον Va 
13 χαίρειν ταῖς αὐταῖς ἡδοναῖς ἃ 14 fortasse τῇ κατ᾽ ἐχεῖνο (cf. Ind. s. v. neutrum) 
λυμαίνεσθαι (τὴν) τῆς 20 γεωμέτρης ἃ: γεσωμέτρης V χαλεῖται] εἰ in lit. V 

28 τινὰ om. ἃ ταὐτὸ à 24 γὰρ καὶ ὃ a 20 γὰρ ἂν εἴη ἃ: γὰρ ἂν elv Va 


29 εἴη ἂν καὶ---πρὸς καχοδαιμονίαν om, ἃ 92 πραχτοῖς V: πραχτιχοῖς ἃ 


[DE ANIMA LIBER ALTER] 155 


7 , EV ὁ κ ^ uon un "8 9 «X Ὗ FW -— L4 e 
φορῶν ἢ χαλόν. εἴτε γὰρ μὴ γνωρίζει πᾶν χαλόν. οὐδ᾽ dv τόδε τι ὡς 
. i 3 , 
χαλὸν γνωρίζοι (uía γὰρ γνῶσις T, τοῦ χαλοῦ χαϑὸ visi εἴτε γνωρίζει 
ὃ 


, ' e - , ^ »y ^ T [4! , 
ξεν: μ᾽ αἰρξιται e£, οὐχ αν eun φιλόχαλος" ὥστ οὐδέ. Ο πράττει XOt 


x 


v er 
5 οἰχείως ἔχει. οὕτως δὲ xal 6 φιλόχαλος πᾶν χαλὼν αἱρεῖταί 


] 


προαιρεῖται, πράξει χαϑὸ x«Àóv* ὥσπερ γὰρ 6 φίλοινος πρὸς πάντα οἶνον 
( τε xal ἀσπά- 
εται. ἔτι εἰ af ἀρεταὶ ἀλλήλων [διαφέρουσιν] οὐ τῷ σχοπῷ, ἀλλὰ τῷ 40 


περὶ ἃ EE (σχοπὸς μὲν γὰρ πάσαις αὐταῖς εἷς τὸ χαλὸν πρόχειται, 

e ἊΝ Y e M M ^. Y , (uie 2.3 2 

ἢ 0& διαφορὰ αὐταῖς χαϑὸ ἢ υὲν περὶ vos τὰ «dT. ϑάρρη͵ φέρ᾽ εἰπεῖν 
A] , e "AN ^ Ἁ Ὁ 2 e — σ-» -^N , MS 

xai φόβους, T, δὲ περὶ τὰς Ot ἁφῆς ἥδονάς, ἄλλη δὲ περί τινα ἄλλα), ὃ 


f 
ι 

^ ASTA EU ΡΣ 4 SML, CELER σεν τις UMP RISUS, INQUIS, UA οἴ ς r 

10 uta &) '(y ἀρετὴν Z9 τον Z0tyO0V π σὴς ἀρξτὺς GZ0T0V τὸ χάλον ef 6 


7" - ? 5 - 
ἔχων δὲ τοῦτο τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ πραττο 


" 
(0 
B 
x 
a 
X 
c 
zl 
Αι 
bM 
zi 
Ὁ 
κ-- 

l 
EN 
Qu 
x 

c1 
c 
C. 

c1 

3 

c 

CON 
ως 

o 

- 


^ , ^ ' N à * 2 me 
pt οὕτως ὲ πασας ἂν τας ἀρετὰς £0 σχηπον τὸ Xaov £y πασιν 


^ ΄ 3 ^ , ' , ' -σ * 

otc πραττεὶι «0t00USVOC. ετὶ εἰ X404 20sTY, τινος ἀχροτῆς ἔστι τῆς QUOSOS 49 
i i i i i i 

2 


Y b] , ^ 
τῆς ἐχείνου, εἴη dv xal T, ἀνθοώπου ἀρετὴ ἀχρότης ἀνθρώπου φύσεώς τε 
15 χαὶ Ψυχῆς. ἔστι ὃὲ ἢ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ λογιχὴ μέν, οὐχ ἁπλῶς δέ 
ΝΠ o ve erepurron oT Mou da osi Mus 
Y 


- , b/4 ^ , ^ Ἁ A ^ M , D 
ἀλλ ἔχουσα δυνάμεις πλείους (τὴν μὲν γὰρ λογικὴν χυρίως, τὴν δὲ ὡς 
e , , * 5 bil — ΄ «- 
ὑπαχούουσαν λόγῳ. χαὶ ἀρετὴ j βἴη ἄν αὐτοῦ T, χαϑ᾽ Exacta τῶν τῆς λο- 


-— 


Ne 
- 


, wv 
Uc UN Ὡς δυνάμεων ἀχρότης ὥστε (C μια τις ἐξ αὖ τῶν οὐδ᾽ ἂν ἀρετὴ etr 
T E i^? n i r 


ἀνθρώπου λαμβανομένη xa0' αὑτήν. οὐ γὰρ τῷ χωρίζεσθαι: xul xaU αὖ- 


30 τὰς ὑφίστασθαι δύνασϑαι ἀρεταὶ πᾶσαι xa i ER χαλοῦνται, ἀλλὰ τῷ 
δυνάμεώς τε εἶναι ἄλλης xoi περὶ ὕλην ἄλλην ἐνεργεῖν. ὅλον γάρ τι ἣ ὅθ 
τέλειος ES μέρη δὲ αὐτῆς ἀνδρεία σωφροσύνη διχαιοσύνη τῶν λοιπῶν 
ἑχάστη, οὐχ ἁπλῶς ἀρεταὶ οὖσαι. ἀλλὰ περὶ ταὸξς xal μετὰ προσϑήχης" 


΄ ^ Ἁ ΄ σ e nM 5 M —- » - 5» - [e 
ἁπλῶς γὰρ ἣ E ὡς οὖν ἐπὶ τῶν ἄλλων μερῶν ἐν τῷ ὅλῳ τ 
p 


Ld 


Ἁ 
α i 
25 λαμβανόμενα τότε ἐστὶ μέρη. ὅταν T, συμπληροῦντα τὸ ὅλον, γωρισϑέντα 
δὲ xai χαϑ᾽ αὑτὰ γενόμενα οὐχέτι μέρη. εἰ ux; δμωνύμως, οὕτως δὲ χαὶ 155v 


T *, , ) A 


αἱ ὡς μέρη ἀρεταὶ iv uiv τῇ ὅλῃ οὖσα: ἀρεταί εἰσιν, πλὴν ὁμωνύμως τὰς 


τὰς χαὶ τὰς εὐφυΐας εἰώϑαμεν ἀρετὰς λέγειν. ὡς γὰρ 6 μίαν 
* , H 


à 
» ΕἸ x Ju € P. ü 
ποᾶξιν τ πράξας διχαΐως οὐχ εὄτιν Οοἰχαιος, SL urn ομηϊης 


(0^ "Gi 


: ἐν πάσαις εἴη, οὕτως 
30 οὐδὲ τὸν χαλοῦ τινος χάριν πράσσοντά τινα περὶ μίαν ὕλην ἀρετήν τις ἂν 
bd , 


e 


, " - 2 ^ ^ * 
ἔχειν nie εἰ uy πανταχοῦ xai ἐν πᾶσιν δμοίως τὸ χαλὸν διώχοι. ἔτι 


εἰ τοῦ μὲν λογιστικοῦ ἐστιν ἀρετὴ ἐπιστήμη χαὶ γνῶσις τῶν ἀγαθῶν. τοῦ 
ὃὲ παϑητιχοῦ πρᾶξις τῶν ἀγαϑῶν (οὔτε δὲ πράσσειν οἷόν τε τὰ ἀγαϑὰ μὴ 5 


- d ΕΑΝ à Y E ἊΣ . s. - — PS ἮΝ ΜΝ * ᾿ 
γνωρίζοντα αὐτὰ xat εἰδοτα, outs γνῶναι τἀγαϑὰ οἷόν τε ὅτι ἐστὶν ἀγαϑὰ 
86 μὴ αἱρούμενον αὐτὰ xai πρόσχλισιν ἔχοντα πρὸς αὐτά" σημεῖον δὲ τούτου 
, - 5 a , -w - 

τὸ τὸν «αἱρούμενόν τινα ταῦτα xai ἀγαϑὰ εἶναι! προξιληφέναι), οὔτε τὴν τοῦ 


λογιστικοῦ χωρὶς τοῦ παϑητιχοῦ οἷόν τε e 
ὡρὶς ἐχείνης τε xol ἀλλήλων. ἔτι εἰ τῷ μὲν ε 
X. p 5 Ὡς i . . "X uz - 


Ἁ 


ν ἔχειν οὔτε τούτων τινὰ 
δέναι τὰ ἀγαϑὰ ὅτι ἀγαϑὰ 


1 γνωρίζει] εἰ in lit. V 9 πράττει καὶ m?, πράττει m! V: πράττει καὶ ἃ 6 δια- 
φέρουσιν delevi ἘΦ “εἰς ἂν Εἰ mde V. 12 ἔχει ἃ 14 xai ἡ V: χαὶ ἃ 
|26—2' οὕτως δὲ---πλὴν ὁμωνύμως om. ἃ 21 post ἀρεταί εἰσιν nonnulla excidisse vi- 
dentur. fortasse εἰσιν, (οὐχέτι δὲ χωρισϑεῖσαυ 3l τῷ χαλῷ ἃ 32 (et 37) λογι- 
στιχοῦ V: λογιχοῦ ἃ 90 δὲ supra lin. V - 98 τἀγαϑὰ a 
- 
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[4 ' 


s ^ e -Ὁ- LUN m Ἁ 5 m^ » , i] [s ^— 

τὸ χαὶ αἱρεῖσϑαι ἕπεται (διὰ τοῦτο γὰρ τὸν ἀχρατῇ οὐδὲ χυρίως x«l ἁπλῶς 10 
^ ' » x Y ς aT ΄ ^ M 
εἰδέναι φαμὲν) xal ἔστι τὸ μὲν εἰδέναι τῆς φρονήσεως, τὸ δὲ αἱρεῖσϑαι 
- 5» » ᾿ - σ ? ^ - ΄ ec - Nt ' *, , 5 Y ' 
τῶν ἡδϑιχῶν ἀρετῶν, ἕποιντ ἂν τῇ φρονήσει at ἠϑιχαὶ ἀρεταί: ἀλλὰ xoi 
ταύταις ἐχείνη, εἴ γε ἑχάστη αὐτῶν ἀρετή ἐστιν ἐν τῷ πράττειν χατὰ τὸν 

5 ὀρϑὸν λόγον τουτέστιν χατὰ φρόνησιν. ἀλλὰ χαὶ ἀλλήλαις αἱ ἠϑιχαί, εἴ Y 
6 μίαν τούτων ἔχων ἔχει xal φρόνησιν xol τὰς ἠϑιχάς. ἔτι εἰ πᾶσα χατὰ 
ἀρετὴν πρᾶξις ix τοῦ τόν τε σχοπὸν τοιοῦτον ἔχειν xal οὕτω πως πρᾶάττε- 

7, ΠΣ ΕΣ» N ᾿ ^ N [1 - , κω » τ , Y 
σϑαι σύγχειται, xol ἔστιν τὸ μὲν τὸν σχηπὸν ὑγιῆ ϑέσϑαι τῆς ἠϑιχῆς dps- τὸ 
τῆς. τὸ δὲ γνώρίζειν τὰ συντείνοντα πρὸς τοῦτον τῆς φρονήσεως, πῶς ἂν 

) NAA y ΄ 
10 εἴη χεχωρισμένη; ἔτι εἰ ἀδύνατον φρόνησιν ἔχειν τὸν μὴ περὶ πάντα φρό- 
yov, ὃ. τὴν φρόνησιν ἔχων εἴη ἂν πάντων τῶν πραχτέων γνωριστιχός. 
ἀδύνατον δὲ ἐν οἷς μὴ ὁ προσήχων πρόχειται σχοπός, τὴν τὰ πρὸς τοῦτο 
συντείνοντα γνωρίζειν δυναμένην δύναμιν φρόνησιν εἶναι: οὐχέτι γὰρ ὧν 
χρὴ πράττειν ὃ φρόνιμος ἔσται χριτιχός τε xal γνωριστιχός: ἀλλὰ μὴν ἐν 
15 πᾶσιν ὧν χρὴ πράττειν γνωριστιχός τε xol χριτιχὸς xol πραχτιχὸς 0 φρό- 20 
νιμος. ἐν πᾶσιν ἄρα ἕξει τοῖς πραχτοῖς ὑγιᾶ τὸν προχείμενον σχοπόν. οὕτω 
M ^ M 5, A » » Ὁ Ἁ . - 5» - A , A ^ 
δὲ xal πᾶσαν ἀρετὴν ἔχει, εἴγε τῶν μὲν ἡϑιχῶν ἀρετῶν τὸ τέλος xal τὸν 
σχοπὸν τὸν ἄριστον τῶν πραχτέων ὁρίζειν, ὁ δὲ φρόνιμος ἐν πᾶσιν ἔχει 
τοῖς πραχτοῖς τὸν ἄριστον σχοπὸν ὡρισμένον. δεινοῦ μὲν γὰρ τὸ πρὸς 
50 πάντα σχοπὸν τὰ συντείνοντα συνορᾶν, φρονίμου δὲ τὰ πρὸς τὸν ἄριστον. 
εἰ οὖν ἀδύνατον μὲν χατά τινα τῶν ἠϑιχῶν ἀρετῶν χωρὶς φρονήσεως ἐνερ- 
γεῖν, f, δὲ φρόνησις οὖσα περὶ πάντα τὰ πραχτὰ συνάγει πάσας τὰς ἠϑικὰς 95 
ἀρετὰς ἑαυτῇ (εἴ γέ ἐστιν ἕξις χατὰ λόγον πραχτιχὴ περὶ πάντα τὰ ἀν- 
9 , C 9 Ji« 9 d 5. AA , (Ac ^N » LAO ΄ με 
ρῴώπου ἣ ἄνθρωπος ἀγαϑά, οὐ τάδε μέν, τάδε δὲ οὐ, ἀλλὰ πάντα), πᾶσαι 
25 ἂν ἕποιντο αἱ ἀρεταὶ τῇ φρονήσει. οὐδὲ γὰρ ῥάδιον τῶν ἀρετῶν xarà τὸν 
Θεόφραστον τὰς διαφορὰς οὕτω λαβεῖν ὡς μὴ xatd τι χοινωνεῖν αὐτὰς dÀ- 
λήλαις, γίνονται δ᾽ αὐταῖς αἱ προσηγορίαι χατὰ τὸ πλεῖστον.. 


Cn "d Ἁ ^ / 
Ὅτι φύσει τὸ O(xatov. 


, Ὅτι φύσει τὸ δίχαιον, δείχνυται ἐκ τοῦ φύσει χοινωνιχόν (μὲν) εἶναι 80 
30 (τὸν ἄνϑρωπον), μὴ δύνασθαι δὲ χοινωνίαν διαμένειν χωρὶς διχαιοσύνης. 
ὅτι δὲ φύσει χοινωνιχόν, δῆλον &x τῆς ἐναργείας. οὐ γὰρ τοιοῦτον ὃ dv- 
ϑρωπος, ὡς μόνον βιοῦν xal ἐφ᾽ &aoxo0 δύνασϑαι. ὡς οὖν τὰ ἄλλα ζῷα 
τὰ συναγελάζεσϑαι πεφυχότα φύσει φαμὲν τοῦτ᾽ ἔχειν, οὕτως xol ὁ dv- 


ὕρωπος φύσει ἂν ἔχοι τὸ χοινωνιχὸς εἶναι, ἐν χοινωνίᾳ τῇ πρὸς ἀλλήλους 


] ἀχρατῇ V ex. Vict.: ἀχροατῇ ἃ 2 φρωνήσεως à ὃ ἔποιτ᾽ ἂν ἃ 8 τὸ 
μὲν ex. Vict.: τὸν μὲν Va 9 ἂν εἴη m?, εἴη m! V: ἂν εἴη ἃ 12 fortasse τοῦτον 
scil. τὸν μὴ προσήχοντα σχοπόν 13 δύναμιν om. ἃ 14 ἐν πᾶσιν om. ἃ 15 χρι- 
τιχὸς] τι in lit. V 16 πραχτοῖς ex. Vict.: πραχτιχοῖς Va σχοπὸν ἔχειν & 

11 ἔχει ἃ: ἔχοι V. fortasse πᾶσαν (ἂν) ἀρετὴν ἔχοι 20 φρονίμου scripsi: φρόνιμον Va 
24 τάδε δὲ m?, τάδε τι! V: τὰ δὲ ἃ 29 μὲν εἶναι τὸν ἄνϑρωπον τη", εἶναι m! V: μὲν 
εἶναι τὸν ἄνϑρωπον ἃ 30 δικαιωσύνης ἃ 91 ἐνεργείας ἃ 


3 
K 
à 
[ 

j 
* 
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5 - 5 - , , , , T r 
ἀεὶ χαταζῶν. ἔτι τῶν μὲν συναγελάζεσθαι ζῴων πεφυχότων χαίτοι φύσξι 35 


eto MONS , 22 37 C MJ 5 e PE CE "ON dA Ὁ pe ἡ 

οὔτ ἐχόντων (&o ὃ γὰρ $x φύσεως ὁρμᾷ τι, υὔτξε ἐχ διδασχαλίας μὴτε 
, 
" 


, 

Ó 

» ΄ ATP EET. b] 21 Rer. - ATE 
ξ ἔϑους μήτε ὑπ eus id βιὰ νὴ ard τοῦϑ᾽ ὑπάρχειν αὐτῷ φαμεν φύσει. 
“4 E 

"n 


P. ν 
οὕτω δὲ τὰ συναγελαζόμενα ζῷα τὸ σὺν ἀλλήλοις εἶναι ἔχει χατὰ φυσιχὴν 


5 ὁρμήν), ἀλλ linis: τούτων χαίτοι πεφυχότων οὔτως. ἔστι ποῦ χωρίσαντα 
ἕν τι τῆς σὺν E Soie dva poc T RT X40. αὑτό, χαὶ διήρχεσέν 


τ υχότων ἐστερημένα τῆς 40 
, 
ἐχείνων χοινωνίας. ἐρήθεα δεν δὲ οἵ 
» , τς ^N 
πων ἄλλων Yevousvoc. σημεῖον 68 y 
, 


^ ^ - »- wt e , 
10 τὸν dvUpm mov, xai πολὺ πλέον τῶν ἄλλων ζῴων ἁπαντων, τὸ em μόνον 
S da 8 i. EONRET. , io Nx a - 
λογιχὸν εἶναι xal χρῇσϑαι μόνον δύνασϑαι λόγῳ, τὸν OS λόγον πρὸς uóvry 


L 
τὴν μήνυσιν τῶν οἰχξίων γα δτον τε χαὶ ϑεαυάτων τοῖς συνοῦσιν τὴν 
» A L4 e v - E M ' , Μ᾿ - 
ἀναφορὰν ἔχειν. ὅτε Ἰοῦν μηδεὶς ἡμῖν πάρεστιν. n wm βουλόμεϑα τῶν 
LE ra , 
cron τινὶ μηνῦσαι zt τῶν υξτέρων RARE τῶν) T, μαϑεῖν τι παρ᾽ ἐχεί- 
ἔχομεν ἀρκούμενοι. τῷ διανοεῖσθαι μόνῳ. ὥστε, εἰ πρός 4 


Ur y 
, - , Ld - Ἂς ἐὰν 
τι τούτῳ dcm μόνον τῷ δεδομένῳ παρὰ τῆς φύσεως ἡμῖν λόγῳ. ur- 


N 
Ge 


δὲν ὃξ 1 δύ E tn" Xotst τε xat ῃ n 2 χηϊινωνιχηῖς dy TUly εἴ; 
ÓSy OS Ti φυσις u en τ ΞΕ t6 χαὶ δίδωσι "E ὡς X0tyOVUADL ις αν γμιν 4 
^ »v PEL » - ^f 
τὸν λόγον δεδωχυῖα. ἔτι xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑέσει λέγειν τὸ δίχαιον εἶνα! 
— , ᾿ς É ^ 
μαρτυροῖτ ἂν τὸ φύσει χοινωνιχὸν εἶναι τὸν ὀωυρευμ εἰ γὰρ δέοντα! 


20 uày τοῦ διχαίου xal τῆς σρνθήῃς ταύτης φυσιχῶς πάντες ἄνϑρωπο: (οὐ 


γὰρ οἱ μέν, ot δὲ οὔ), τοῦτο Oi ὡς τῆς χοινωνίας ὃν σωστιχὸν παραλαυ- 


τον. εἴη dy πᾶσιν ἀνθρώποις τὸ χοινωνιχὸν ὑπάργον φύσει. φύσει 90 
δὲ οὔσης τῆς χοινωνίας ἀνάγχη xal τὸ δίχαιον αὐτοῖς ὑπάρχειν φύσει. οὐ 


-Ὁ ^5 


γὰρ οἷόν τε λέγειν τὸ δεῖσθαι 2m 2325 δ εἶναι τὸ δίχαιον φύσει. 


95 οὗ γὰρ χωρὶς ἀδύνατον εἶναί τι τῶν δὁπαρχόντων ἡμῖν. ἀνάγχη χαὶ τοῦτο 
E , - 3M, d [^ € τὰν ? X y ^ ^ m ἢ Y τ e ὦ E 
εἶναι φύσει. οἷον ἀδύνατον | ὁρᾶν χωρὶς ὀφθαλμῶν. διό, χαὶ τοῦ ὁρᾶν 150 


M , 


i 
v , M qu ^ e , ' ' au , wv ^ 

ὄντος φύσει. xai oi ὀφθαλμοὶ φύσει. Loses ni M p cas (οὔτε γὰρ 

1 ΄ 5 ΄ -»7 Xr es H , , 
«pls τούτων dxoüsty οἷόν τε, xal τὸ dxoósty φύσει). χαὶ χαϑόλου τὰ αἰ- 

M s $2 $5 - ΄ , - - 
σϑητήρια ἡμῖν φύσει τῷ xal τὰς ἐνεργείας τὰς" ὃι αὐτῶν ὑπάρχειν uiv 

b] 


K , PES ^ e 
80 φύσει. εἰ δὴ xol χοινωνιχοὶ έν ἐσμεν φύσει, ἀδύνατος δ᾽ ἢ xowovía 
M , 


M P ^ Mn 3 a ^ E - ΣΝ S0 o. ) 
y pts οἰχαιϊοσυνὴς. αναῖχη xat τὸ GL. ὡς οτι ἈΠῸ 
Ἂν 
μ) 


Tow, ὡς φύσει 5 
τοῦτ᾽ ἐροῦσιν, ὃ παρὰ πᾶσίν ἐστιν ταὐτό. χαὶ εἰ τὸ ἔγγραφον ἐροῦσιν, διότι 


ὃ 
ἄλλοις ἄλλο τι δίχαιον, διὰ τοῦτο οὐ φύσει φήσουσιν αὐτό, 


ς 
M Y A , e ^ ΄ - ^ , 
ἐστὶν ἔγγραφον, xaxà συνθήχην χαὶ οὐ φύσει. OTÀov ὡς ἀνάγχη τούτοις 
35 φύσει xal py, χατὰ συνθϑήχην λέγειν τὸ τὴν ἰσχὺν οὐχ ἐν τοῖς γράμμασιν 
v Y T - * n 27€ 323 Ἂν σὴ - 
ἔχον. ἔστι ὃὲ τοιαῦτα πολλὰ xal προσαγορεύειν εἰώϑαμεν ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ 
πάϑους ἄγραφα νόμιμα; χοινὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ὄντα, τοῖς γε UT πεπηρω- 


2 óppá τι ἃ 9 φαμεν V: μὲν ἃ 10 ζῴων m?, ζωτον m! V: ζώων a 14 τι 
τῶν m?, τῶν m! V: τι τῶν ἃ νοημάτων ἢ scripsi: ἢ Va ibn e iov 

uóvov V: μόνῳ a: fortasse μὲν 18 λέγειν] À in lit. V: λέγειν ϑέσει a 19 μαρτυ- 
ρεῖτ᾽ ἃ γὰρ supra lin. V 29 αὐτοῖς] αἱ «ois a 25 argumentatio postulare videtur 


ὑπαρχόντων ἡμῖν (φύσει) ef. v. 29 τῷ καὶ τὰς ἐνεργείας ὑπάρχειν ἡμῖν φύσει 20 χοι- 


νωνιχοὶ)] post ὧν una lit. erasa V 99 γράμμασιν om. a 96 fortasse πολλά (ἃ) 
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ij ἃ ὦ , , - 
τε γὰρ αἰδεῖσϑαι τοὺς πρεσβυτέρους xal τὸ σέβειν τὸ ϑεῖον 


, 
ó 
υἂν τοὺς γονέας xal τοὺς βελτίονας, ἄγραφα wai χοινὰ δίχαια 10 


ὲ 


m. X ' , E , , 5 A MI , » , 
παρα πασιν ανϑρώποις φῦσξι!: τηρουμξνα. 00 γάρ περὶ 150UX1(YV οὐτξ συντι- 


IPIE 
ὕενται πρ 


ὃς ἀλλήλους οὔτε γράφουσιν. ἀλλ΄ ὡς διμολογουμένων χαὶ χεχυ- 
Ó c 


c 


, M , e » ^ -Ὁ 
ρωμένων ὑπὸ τῆς φύσεως οὕτως ἔχειν, περὶ τοῦ τρόπου τῆς τιμῆς νομο- 


I 


(rcd e Y CRM * X S... N e TRI € V ^ 
ὑετοῦσιν, oi μὲν οὕτως, ot OS οὕτως, χαὶ ot τοιῶνὸοξ. οἱ O& Ot 
, [ed 


J 
ὰ 
ἢ προειϑισμένος, πε 


— ^ ^ P? e , 5 - n 

τοιῶνοξ ταῦτα πηϊησξιν ἡγουυέξνοι, εν οἱἰς αν εχαχστος pt 

^ » Χ A , ^ D ELA y T Y Y "X T^ , 

ἃ λοιπὸν τὸ χατὰ συνϑύήχην δίχαιον ἰσχὺν ἔχει. ὧδε μὲν γὰρ T, ὧδε σε- 
, 


, 
' 


' T “ - ' χ ' Q.7 ^ , Y 5 
βειν τὸ ϑεῖον T, τιμᾶν τοὺς γονεῖς τὸ χατὰ συνθήχην δίκαιόν τε χαὶ νό- 1 
, ^ M 3 » ^N 
10 μίμον λέγει. διὸ xal ἄλλοτε ἄλλως παρ᾽ ἄλλοις τούτων ἔχαστον. ἀεὶ 
^N ᾿ M - , ^ - ᾿ ΄, κ , - 
ὃὲ xal παρὰ πᾶσίν ἐστι τὸ τιμᾶν τε xal σέβειν τὸ ϑεῖον ἐν τῇ τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἐνιδρυμένον φύσει. διὸ χα ὃ 


X 2 - P 3 


5. E ΤῊ , PR 
οὐχ ὃτὲ μέν, ὁτὲ 
0 οἷς δ᾽ 09. χαϑόλου δὲ ταῦτά τις λέγων εἶναι φύσει δίκαια 

4 


| O2 
o 
c 
RI 
o 
C» 
o 
Q^ 
: 
δῷ 
o 


ρτάνοι τῆς ἀληϑείας, ὧν χωρὶς ἀδύνατον εἶναι χοινωνίαν. οὗ 
^ M , ^ ? p 
15 γὰρ δὴ τὸ μὲν τῆς χοινωνίας φύσει, οὐ φύσει δὲ τὸ. δι ὧν ἣ χοινωνία 


r 


Y * ΄ “ῳ Y ^A T 1 
σώζεται, ἀλλ᾿ ἔστιν ἀνάγχη, φυσιχῆς οὔσης τῆς κοινωνίας, εἶναι Φύσει xal 


-— 


^ MN ep] T 5 e , σ A M ^ 2 ' 
τὸ οὐχ. Ot. (OV δύσιν Ἢ χηϊνων!ιᾶ. ητι γὰρ τὸ οιχαιὸν σύνεχξει τὴν χοι- 20 
, ^ * 


-—A , 5 E Eb , ^ , * , , 
νωνιᾶν δηλὸν ξεὄστιν ἐπι XV αοιχώτατῶν εἰναι οὐχοῦυντων. οὔτοι δέ Stot 
Ἁ 


- 


«s » 


ol λῃσταί, οἷς ἢ πρὸς ἀλλήλους χοινωνία ὑπὸ διχαιοσύνης σώζεται τῆς πρὸς 
20 ἀλλήλους. διά τε γὰρ 


v Ἁ 


τὸ μὴ πλεονεχτεῖν ἀλλήλους χαὶ διὰ τὸ μ 


-C 
(D 
o2 
o 


M 


σϑαι, xal διὰ τὸ τιμᾶν τὸ χρεῖττον δοχοῦν xal τὸ τὰ συγχείμενα quAdc- 
ν τοῖς ἀσϑενεστέροις, διὰ ταῦτα ἢ πρὸς ἀλλήλους 
αὐτοῖς χοινωνία συμμένει. ὧν πᾶν τοὐναντίον εἰς οὺς αδιχοῦσιν ποιοῦσιν. 
ὅτι γὰρ φύσει ταῦτά ἐστι δίχαια, σημεῖον μέγιστον τὸ μηδ᾽, ἂν συνθῶνται 35 
95 τὰ ἀντιχείμενα τούτων πρὸς ἀλλήλους ὡς δίχαια, δύνασϑαι συμμένειν αὐτῶν 
τὴν χοινωνίαν, χαίτοι γε ἦν ἂν ἀχόλουϑον πᾶν ὁμοίως τῆς χοινωνίας εἶναι 
σωστιχὸν ἐν συνθήχῃ γενόμενον.. εἰ δὲ τὰ μὲν συνθεμένων xal μὴ συν- 
ϑεμένων τηρεῖ τὴν χοινωνίαν, τὰ δ᾽ ἀντιχείμενα τούτων φϑείρει, ἃ συνϑε- 
μένους σώζει, φύσει ταῦτα ἐστιν, χἂν χατὰ συνθήχην γένηται. ἔοιχεν γὰρ 
30$ συνθήχη ζήτησίς τις εἶναι τοῦ φύσει δικαίου xal ὁμολογία χοινὴ τῶν 
εὑρημένων. ἀλλ ot μὲν τῶν ζητούντων χαὶ εὑρίσχουσιν τὸ ζητούμενον, 80 
οἱ δὲ διαμαρτάνουσιν, ὥσπερ οὖν χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσιν τοῖς διὰ ζητή- 
σεως εὑρίσχεσϑαι πεφυχόσιν. ἔτι οἱ διεγνωχότες ἀδιχεῖν τε xal λῃστεύειν 
οὐχ ἐξετάσαντες τὰ χείμενα νόμιμα διὰ τοῦ ταῦτα παραβαίνειν λῃστεύουσίν 


E * L * — »^ ^ ) 
35 τε xal χαχουργοῦσιν, ἀλλ ὡς ὄντων φανερῶν ἀδιχημάτων, Ot ὧν τὸ Ng 
τεύειν, ἄγουσιν ἐπ’ αὐτό. εἰ δ᾽ ἔστιν ἄδιχά τινα φύσει, xal οὐ τῇ τῶν . 
^ ΄ , ΄ ^ , ES A 
συγχειμένων διχαίων παραβάσει, ἀνάγχη χαὶ δίχαια φύσει λέγειν εἶναι τὰ 


^ 3^ δου 2 ed ν —! ' - 
τούτοις ἐναντίας ὅτι δέ ἐστιν ἄδιχα φύσει, δῆλον ἐχ τοῦ παρᾶ πᾶσιν xat S5 


4 ὁμολογουμένων καὶ χεχυρωμένων] cf. οὕτως xal ὑποχειμένων μέν, μὴ προηγησαμένης μὲν 
τῆς φαντασίας ὁρμὴν ἀδύνατον γενέσϑαι 161,11. εἰ ἴσον τόπον κατέχει ἥ τε Ψυχὴ xal τὸ 
σῶμα σὺν αὐτῇ, καὶ χωρισϑείσης τὸ σῶμα μηδὲν ἐλάττονα 141,4 δεδειγμένου δέ 144,31 
ἡγούμενον ἃ 15 γὰρ δὴ v. c. yàp m! V: qàp 95 a 1 supra lin. V 19 λη- 
σταί, ληστεύειν à διχαισύνης ἃ 24 τὸ m?, τοῦ m! V: τὸ ἃ 
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- 


τοῖς ὑπεναντιωτάτους ἔχουσι νόμους εἶναί τινα xowd, ἃ οἱ τὸ ἀδιχεῖν mpo- 
οἱ λῃστεύον- 


^ mM ΝΑ 
atpobusvot πράττουσιν, εἰς οὃς ἀδιχοῦσιν. πάντα γὰρ σχεδὸν 
τες RR πᾶσιν τὰ αὐτὰ ποιοῦσιν, εἰς oüc ἀδικοῦσιν. εἰ ài τοῦτο, δῆλον 
jM 


οὗ 
, M 
ὡς χαὶ τὰ τούτοις τὰ UR UE οὖσιν αοιχηις φύσει, δίχαιά ἐστι QuOSt. χαὶι 


σι 


ι 
γὰρ οὐδ᾽ ἄλλο τί ἐστιν τὸ ἀδιχεῖν ἡ παράβασις τοῦ διχαίηυ. ὥστε & 
βασις διχαίου ἐστίν τις φύσει, δῆλον ὡς xal τὸ δίκαιον πολὺ πρότερον, οὗ 
ἢ παράβασις ἄδιχός ἐστι, us ὕστερον γὰρ 7, 1 goce n τινος ἐχείνου. 40 
οὗ ἐστιν παράβασις. οὐδὲν γὰρ ἄλλη ἀδιχόν ἐστι τὸ φύσει, T, παράβασις 
χαὶ ἐναντίωσις τοῦ φύσει δικαίου. ἔτι ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἔχει.,. 
10 οὕτως εὔλογον χαὶ ἐπὶ διχαιοσύνης ἔχειν. ἐπὶ Ν τῶν ἄλλων al? £x &- 
τὴν αὐτῶν φύσει ἐστὶ τὰ πρασσόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν τοιαῦτα. φύσει γὰρ dy- 
δρεῖα ὃ τὴν ἀνδρείαν ἔχων πράττει. χαὶ φύσει σωφρονιχὰ τὰ ἀπὸ σωφρο- 
σύνης πραττόμενα, ὁμοίως χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. ἔστιν ἄρα χαὶ δίχαια φύσει 
πραττόμενα xoi διχαιοσύνη. 


€f 5 , / e A 9 αὶ , E 

15 Ὅτι οὐχ αὐτάρχης f, ἀρετὴ πρὸς εὐδαιμονίαν. 4 

Ld , »y PU. TD d e ^ A eor d 99 , - e 

ὃ τὴν ἀρετὴν ἔχων εὐδαίμων. 6 Oi εὐδαίμων εὐδαιμόνως βιοῖ (ἢ 
' L ι 

ὃ 


M 
-; 
Ψ 


2 

ἰ 

^ /, ? , » ^ , M L4 3 eus -" 7, e 

zu" Ὁ ξςΞυαι [γι . 

δαιμονία ἐν Bip), ὃ τὴν ἀρετὴν ἔχων εὐδαίμονα Dui βίον. ὃ 
“Ὁ , e *« , Y» , , , ' A 
εὐδαίμων Jie αἱρετός, οὐχ ἀβούλητος" ὃ εὐδαίμων ἄρα βίης οὐχ ἀβούλητος. 
οὐχ ἄρα, ὃν χαταλείπει τις βίον ἑχών, εὐδαίμων οὗτος βίος. ὃ δὲ τὴν ; 

20 ἀρετὴν ἔχων χαταλείποι ἄν ποτε τὸν βίον τὸν μετὰ ἀρετῆς ἑχὼν διὰ τὴν 50 
5 ἢ» M ^ » e Ἁ , TASSO » δ, ἃ , ' e A 

ἐξαγωγὴν τὴν εὐλογὸν. ὃ τὴν ἀρετὴν ἄρα ἔχων βίος xai ὁ xaxà ἄρετ 

οὐχ εὐδαίμων. οὐχ ἄρα T, ἀρετὴ "pee εὐδαιμονίαν αὐτάρχης. ἔτι εἰ ὃ 


^ 


τ ξ 
--» , E , Ὁ e , à i A : LAM , * - '& ΝᾺ 
ζητῶν, εἰ αὐτάρχης ἣ ἀρετὴ πρὸς εὐδαιμονίαν οὐχ ἄτοπόν τι ζητεῖ, ὃ Oi - 


N 
εἰ 
- 


- 5 ΄ 9 5 - ΄ 
ζητῶν, εἰ αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς ἀρετήν, ἄτοπόν τι ζητεῖ, οὐ ταὐτὸν ζή- 


25 τημα ἕχάτερον αὐτῶν. εἰ OR μὴ ταῦτα ταὐτά, οὐ ταὐτὸν | ἀρετὴ xal εὐ- 156v 


^ r , Ni Ἁ Y - M » io λον Hi 
δαιμονία. ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον, τὸ ἄρα δεύτερον. εἰ δὴ ἄλλο ἐστὶν ἀρετὴ 


M 5^ , δ e τ A ^ 5 ^ ἊΨ. M 
xai εὐδαιμονία, δῆλον ὡς οὐχ £v τῷ ἀρετὴν ἔχειν τὸ εὐδαιμονεῖν, ὥσπερ 
wx 95 - 5 N Y 1 Sis us τ » ? ve ΄ 
οὐδὲ ἐν τῷ αὐλητιχὴν ἔχειν τὸ αὐλεῖν. οὐχ ἄρα ἐν ἕξει μόνῃ xai χτήσξέι 


τῆς ἀρετῆς f, εὐδαιμονία. ἔτι εἰ ἄλλο τὸ ὕπό τινος γινόμενον τοῦ ποιοῦν- 
80 τὸς gano. x«i ἔστιν ἢ εὐδαιμονία γινομένη χατ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῆς ἀρετῆς, 

» e ^ -Ὁ 9 ὦ , ^ ^N X » ^ , Y , : 

ἄλλο T, ἀρετὴ τῆς εὐδαιμονίας. τὸ δὲ πρῶτον, τὸ dpa δεύτερον. ἔτι εἰ 5 

ἢ εὐδαιμονία Sv βίῳ χαὶ ἐνέ Ἔν ἢ δὲ ἀρετὴ ἕξις, οὐ ταὐτὲ ΐ 
΄. ἔτι εἰ πᾶσα πὲ ἕτερον ἑαυτῆς ποιεῖ τι χα 


e 
e 
C» 

» 
(Q^ 
δ 
ς 
c1 

zs 
xS 
wu 

A^ 


t 
ü& ἀρετὴ τέχνη xav αὐτοὺς εὐδαιμονίας" ποιητιχή, ἕτερον ἂν εἴη τῆς dpc- 


1 ὑπεναντιωτάτοις ἃ 11 πραττόμενα ἃ ἀνδρεῖα scripsi: ἀνδρεία Va 12 ἀπὸ 
τῆς ἃ 15 editum est Basileae apud Joan. Vualder ,Aristotelis et Xenophontis ethica 
politiea et oeconomiea* (anno incerto) cf. p. 592sq., deinde ex hac Vualderi editione a 
Sylburgio post Aristotelis Ethica Francofurti 1584 p. 248sq. cf. 301. utrumque scias 


cum Aldinae lectione consentire, si hanc solam adnotavi 18 fortasse βίος αἱρετός, 
(ὁ δὲ βίος αἱρετὸς) οὐχ ἀβούλητος 21 ἐξαγωγὴν] v in lit. V fortasse χατὰ ἀρετὴν 
(ζῶν) οὐκ 26 τὸ ἄρα V: ἄρα a, cf. 29,2 οἱ 159,81 28 ἐν om. a μόνη à 


92 ἐνεργείᾳ a 989 ποιεῖ V: mou, ἃ «qi post τι om. ἃ 
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. 5^ , Ἁ , 
τῆς ἢ εὐδαιμονία. τὸ γινόμενον 
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2.2 
t Syep- 

n B 

E - , ΄ ^ , 
γειὰ τῆς εὐδαιμονίας ποιητιχή. πρὸς δὲ τ χατὰ ἀρετὴν ἐνέργειαν οὐχ 
; auu.o- 


y , e * , e *, Ἁ , r, 
ἔστιν αὐτάρχης ἢ ἀρετή. ἢ ἀρετὴ ἄρα οὐχ ἔστιν αὐτάρχης πρὸς εὐὸ 


Ἁ e 


i 
, » Y M 5 , 2 ^ ^, 2. 29v , M 
νίαν. ἤτοι γὰρ περὶ τὴν ἐχλογὴν ἔστι τῶν ἥδεων xax Εἰπίκουρον, T, περὶ 10 


IE 
' * ^ -Ό-Ό A , (UL Cre 23 ET. AW I e ^ Ei “ - e 
ὅ τὴν ἐχλογὴν τῶν χατὰ φύσιν, ὡς toic ἀπὸ τῆς Φτοᾶς δοχεῖ, Tj τῶν OT(- 


n 


M » , , ^ - *, redd ἊΨ e » σ e - , 
σοῦν ἄλλως οἰχείων, ἃ δεῖ ταῖς ἐνεργείαις αὐτῆς ὡς ὕλην ὑποχεῖσϑαι πάντα 
- - " , ΓΝ M » ^ , 
ὡς τῇ χαλχευτιχῆ προς σίδηρον, πῦρ, ἄνϑραχας. ὧν οὐδενός ἐστιν αὐτὴ 
- A , e 
Mis. e SUME δὲ ὑποχειμένοις. τῶν γὰρ χατὰ φύσιν οὐχ T χατὰ ἀρετὴν 
ὑποχείμεναά τινα ἣ ἐνέργεια αὐτῆς, ὧν 


10 οὐχ Σ s αὐτὴ Se Ae οὐχ ἔστιν αὐτάρχης T, ἀρετὴ πρὸς τὰς olxeíac 


ε-- 


2 Ξ AMO BS ni "e aen) mH 2 vein m δεν Laur Tc 
ενεργξιας. ξεξεε Ὀξῖται χαὶ τῶν περὶ α Ἢ ἕν UE. Sce USV οντῶν Boss 
, 
0 


τοῦ πράττειν αὐτὴν χαὶ beri αἴτια. στο res γὰρ αὐὖ- τὸ 
τῶν ὡς xal τῆς rus ὅλης ot τεχνῖται. αιρεϑήσεσϑαι γοῦν φασι τὰς 


15 πράξεις αὐτοῖς τὸ χες ταῖς ἐν αὐτοῖς δια- 
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x *, P 5 - 
Ὡς τὰς e οὐδὲ γὰρ oi αὐλοί, εἰ πρὸς τὸ εἶναι ἡμῖν συνετέλουν, 
x 


o 
— 
Q 
ci 


ES ec Ἵ XX E ᾿ x - , » 
το οὐχ ἦσαν συντελοῦντες πρὸς τὸ αὐλεῖν, ἀλλὰ τὸν ὧν οὐχ ἄνευ 
xis Em οὐχ ἄρ᾽ εἰ ἀναγχαίως ὑπάρχα τῷ ἀνθρώπῳ ταῦτα οἷς ἢ 
- L 


αρξετ τὴ χρῆχται' χαὶ ὄΐνξε Ü αὐτῶν υἡ ἐστι. διὰ τοῦτο 00 TRES πρὸς τὴν 


τῷ 
e 


Ὑ 


20 E γξιὰν τῇ ἀρετῇ συντελοῦντα ἄλλα γε ὄντα αὐτῆς. ἔτι εἰ πρὸς τὴν τῶν 
* χατὰ φύσιν ἐχλογὴν χρεία καὶ σώματος δσ ΘΕ, χαὶ a ἅ 
ἐστιν ἔξω τῆς ἀρετῆς (πῶς γὰρ ἄνευ τούτων χατὰ τρόπον ἄν τῶν χατὰ 
φύσιν τὴν ἐχλογὴν ποιήσαιτο; ταῦτα δὲ τῆς ἀρετῆς ἔξω), οὐχ αὐτάρχης 
ἢ ἀρετή, xal ἔτι, εἰ περὶ τὴν τῶν. χατὰ φύσιν xal οἰχείων ἐχλογὴν ἣ ἐνέρ- 
ὧν τούτοις ἐναν- 


^. 


5 v 
γεια τῆς ἀρετῆς xai περὶ τὴν ἀποιχονομίαν xal ἔχχλισιν 


᾿ῷ 
σι 
3 


^ 


t 
χλέξεται. οὐ γὰρ δὴ ἀεὶ τῷ ἀνθρώπῳ 


-Ὁ ^ no 

τίων, δεῖ δηλονότι παρεῖναι, ἃ & 

-Ὁ ΄ ^N “- Ἃ Y ow e * , ' L4 e M E 
ταῦτα πάρεστι. διὰ γοῦν τὴν τούτων ἔνδειαν ὃ τὴν ἀρετὴν ἔχων ἕαυτὸν 95 

, ^ € M Ld e 
ἐξάγει ποτέ. οὐδὲ γὰρ διὰ τὸ ἀδυνατεῖν ἐχ ἔγεσϑαι ταῦτα io: Ἰωγή. ὅπερ 
M —— 5» — * 7 M ἐδ TA c D) IR 
ἔργον τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ τῷ paren ἵναι, ἃ οὐχ ἐπ᾽ αὐτῇ. εἰ δὴ οὐχ ἐπ᾽ 


- L4 ^ “- , 
30 αὐτῇ uiv T, τούτων παρουσί (4, ἢ δὲ ἐνέργεια αὐτῆς περὶ τὴν τούτων ἐχ- 
΄ ΄ Y M » 
λογήν, οὐχ αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς τὴν olxsíay Mo ἔτι διττῆς o0- 
— , , 5 PCR , "s 
σης τῆς ἐνεργείας χαϑ᾽ ἑχάστην uode τῆς μὲν ἐν προηγουμένοις, ὡς 
- - Cc , nd [rd , Y 
τῷ αὐλητῇ, εἰ Oqta(yot τε᾿ τῷ σώματι χαὶ αὐλούς, οἴηυς βούλεται ἔχοι χαὶ 80 


μηδὲν ἔξωϑεν αὐτὸν ἐνοχλοῖ, τῆς δὲ ἐν ἀβουλήτοις xal ἐναντίοις τῶν προ- 


6 πάντα Usenerus: ταῦτα Va Ἢ γαλχευτιχὴ ἃ 8—9 γρῆται δὲ --- ἐστι ποιητική 
om. a Vualder Sylburg 10 αὐτὴ Usenerus: αὐτὴ V; αὕτη ἃ 12 τὸν ὧν οὐχ ἄνευ 
λόγον] de hoc cf. 161,26 αἱ αἰσϑήσεις .. εἰ μὲν πρὸς τὸ εἶναι τὸν ἄνϑρωπον ἀναγκαίου χώραν 
ἔχουσιν, μηκέτι δὲ συνεργοῦσιν πρὸς τὰς ἐνεργείας τῆς ἀρετῆς, τὸν ὧν οὐχ ἄνευ λόγον ἔχοιεν 
ἄν. εἰ δὲ πρὸς τῷ ἀναγχαῖαι εἶναι zai συνεργοῦσιν ..... οὐκ ἔχουσιν τὸν ὧν οὐχ ἄνευ 
λόγον 15 μὴ V: μὲν ἃ 11 fortasse ἦσαν (àv) 18 οὐχ ἄρ᾽ Usenerus: οὐ γὰρ Va ᾿ 
19 ob scripsi: οὖν (sic) V: οὖν ἃ 21 ἐχλογὴν)] x in lit. V ὑγιαίνοντος om. Vualder 
22 ἄνευ] εὖ in lit. V 25 ποιήσαντο ἃ 24 περὶ] ἐπὶ Vualder ut solet. Sylburg correxit 
in adnot. 30 παρουσίᾳ a τούτων] v in lit. V 31 οὐκ om. a 99 bqt- 
aívot τε] t τ in lit. V αὐλούς) « in lit. V 94 αὐτῶν ἐνοχλεῖ a ἐναβουλήτοις a 
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IL ^ , 5» € M A Ἃ A 
5. pd ὥσπερ ταῖς ἄλλαις τ τέχναι Qc τὸ τέλος ἐν ταῖς περὶ τὰ βουλητὰ 
) 


161 


* 
xai ἐν προηγουμέναις ἐνεργείαις, οὕτως xoi ἐπὶ τῆς ἀρετῆς, εἴ qe xai αὕτη 
, 


, Y 2 a E - — - tm 2 ^, "42x 
1EJ YT. Stt ει μηόευια τέχνη αὺτ PON πρὸς τὴν OUXEUXy ξνξργξιαν τ 
- 2 


- 
δεῖσϑαι Ot ὧν τε ἐνερὴ ἊΝ χαὶ περὶ ἅ, τέχνη δὲ χαὶ 


σι 


, »w 
αὐτὴ αὐτάρχης εἴη πρὸς τὴν xav αὐτὴν ἐνέργειαν. ἔτι εἰ ἢ 


D 
^ 5 UJ - A , YA Cad i CN 2 or ! d - € 
τὴν ἐχλογὴν τῶν χατὰ QUO, μὴ οἷόν τε OS ἐχλογήν τινων ποιεῖσθαι χα 


χρίσιν ἡ πρότερον φαντασίαν περὶ αὐτῶν λαβόντα, ταύτην δὲ οὐχ οἷόν τε 


μὴ Eae ὑπάρξαι xai αἰσϑανομένῳ ὑγιῶς. Os 
νούσης πρὸς τ 
) y 
10 οὐδ᾽ ἂν τῆς ἐ f 


i 
, M 


-* , E. , , er , 
οἵα τε ἣν ἐνεργεῖν, ὧν οὐχ ἦν αὐτὴ χυρία, οὕτως xai ὑποχειμένων μέν, 


^N 


i 
προηγησαμένης ὃὲ φαντασίας res ἀδύνατην γενέσϑαι, φαντασία 
΄ , » z 
αἰσϑήσεώς πως ἐχούσης, dv μὴ διαψεύδωνται αὐτὸν αἱ φαντασίαι. 


pF - A "n 
πηστασιν τῶν πέεοι ἃ 
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ce 

E- 
Q^ 


, x 
write προ ' 


-Ὁ 
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Li 
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, -- v 
γειαν αὐτάρχης εἴη τὴν ἑαυτῆς. ἔτι εἰ o 


r4 
Lud ' , 
! 
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, Y , "b 5 v 
ληϑάργῳ xal ἐν μελαγχολίᾳ xoi ἐν σχοτώσΞξι χαὶ ἐν παραχοπῇ γενέσϑαι. 


ὲ 


» x » ^ 3x78 N 2 
εν οἱς οντα αὐὺυ ύνατον χατ αρξετὴν ey 


Ih 


τὰς οἰχείας ἐνεργείας. πῶς γὰρ οἷόν τε λέγειν τὸν παραχόπτοντα 
Ll , ind ^ M - 
90 σμῶν δεόμενον διὰ τοῦτο xai τῆς ἐχ τῶν φίλων βοηϑείας φρονίῳ, 


v 


€- , , 
γεῖν τότε μὴ βουλομένους ϑέσιν φυλάττειν; ἔτι εἰ ἢ ἀρετὴ xà μὲ 
, 


- ' $, , 


, ^ y 5 ^ 
οὐχ ovp: ἂν εἴη πρὸς εὐδαιμονίαν. πῶς γὰρ εὐθαΐμων ὃ ὧν 


τοις, ἃ ἣ ἀρετὴ διωϑεῖται; T, γὰρ οὐχ εὖ ποιεῖ διωϑουμένη αὐτά, : οὐχ 

, n ^ - MM ^ M v 

25 οἷόν τε εὐδαιμονεῖν παρόντων τούτων, ἃ ἣν διωϑεῖσϑαι τῆς ἀρετῆς 
αἱ δὲ αἰσϑήσεις xai αὐταί, εἰ μὲν πρὸς τὸ εἶναι τὸν ἄνϑρωπον ἀναγχαίου 


χώραν ἔχουσιν, μηχέτι δὲ συνεργοῦσι 
- , » , Y » A 
ὧν οὐχ ἄνευ λόγον ἔχοιεν ἄν: εἰ 

' “ M ' ΄“» M - UE rct 
Üpd zw xal συνεργοῦσιν πρὸς τὰς πράξεις, xoi προσχρῆται αὐταῖς 


Ἁ A 58/7 * , [4 A , E Y -υ ? * a , 
30 πρὸς τὰς ἰδίας ἐνεργείας (ἢ γὰρ φαντασία χρηπὶς τῶν xax ἀρετὴν πρά- 
, 


5 L4 M -* » » 
ξεων), οὐχ ἔχουσιν τὸν ὧν οὐχ ἄνευ 
ὡς ἔχει ὃ οὐρανὸς xal T, γῇ καὶ ὃ τόπος xat ὁ χρόνος. εἰ pe 
Gousy χατὰ ἀρετὴν ὁπωσοῦν ἐχουσῶν τῶν αἰσϑήσξεων, ἤτοι χαὶ ca 


- *, M 


δέσιν φαντασίαις ταῖς ἀπὸ τῶν τοιούτων αἰσϑήσεων | HER 


35 xal ταύταις ἀχόλουϑα πράξομεν (x«l πῶς σπουδαίου τοῦτο;), T, εἰ ἐφέξο 


9 Ὡλ ^N 5 ) - e 


xal μὴ συγχαταϑησόμεϑα, οὐδὲν OE πράξομέν vt τῶν ἐπ᾽ αὐταῖς, ὥστ 


βγέργεια, xw πρὸς φαντασ 


μὲν αἰσϑήσεως ὑγιαι- 
M M “Ὁ EP E o gei. 9 »y ^N , , 
jw χαὶ περὶ ταῦτα ἐνέργειαν αὐτῇ, οὐχ ἔστιν δὲ ταύτης χυρία, 


, e A Ἁ » ^ , 9 
νεργείας εἴη χυρία. ὡς γὰρ μὴ ὄντων τῶν ὑποχειμένων οὐχ 


Y € e ? 3s sf. ΕΞ - M 3 ' 3 wr 
Ὁ αἰσϑησιν T ἀρετὴ αὐταρχης. ὧν γώρις οὐχ ἐνερῚὴ (Εἰς. οὐδ᾽ ἂν πρὸς τὴν ξνξρ- 
Y 


y τε τὴν ἀρετὴν ἔχοντα χαὶ ἐν 


ργεῖν. οὐχ αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς 


χα 


ἐν τού- 


e , ' 
f, ἀρετὴ 


, , * 

ὄγον πρὸς τὰς xav αὐτὴν ἐνεργείας, 
, 

ó 


ἐνεργήσομεν. εἰ δ᾽ ἄλλα τινὰ ἐνεργήσουσιν, ἐφέξουσιν ὃὲ περὶ τούτων. οὐ 


' 


πρὸς πάντα χατὰ τὸν βίον χατὰ τοῦτο χατὰ ἀρετὴν ἐνεργήσει ὃ τὴν ἀρετὴν 


, 


, 


ἔχων, ὥστε οὐχ αὐτάρχης πρὸς τὰς οἰχείας ἐνεργείας. ἅς γε διὰ τὴν τινων 


ἀπουσίαν οὐδὲ ἐνεργεῖ. τὸ δὲ λέγειν wal χοιμωμένους ἐνεργεῖν 


χαὶ γὰρ 


(ay χαὶ 


ν διωϑεῖ 
M * / - $9 , A ΄ 1 ^ e , 
«4t ἐχχλίνει τῶν 00022000) χατὰ ^«0U0t0UCc, τὰ OS αἰρξιται χαὶ &XAS^ ie ται, 


49 


11 οἷόν τε ἃ οὐκ ἦν] cf. 160,4 sq. αὐτὴ a: αὐτὴ V ὑποχειμένων]ὔ cf. 158,4 
21 εἰ om. a 
90 «pnis a: 


12 fortasse φαντασίᾳ δὲ (δεῖν 18 αὐτὸν V: αὐτῶν a: fortasse αὐτὴν 
24 abra V: αὐτοὺς ἃ 26 αὐταὶ a: αὖται V 28 ἀναγχαίῳ a 
κριτὴς Vualder Sylburg 92 fortasse ἢ m ἐφέξομεν 
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, ^ - Y ΟῚ 
υνημονεύειν τινῶν: διεγερϑέντες γοῦν ἔχουσιν τὴν μνήμην xal οὐχ ἀποβε- 
΄ e "EV 
βλήχασιν) ὅμοιον xui τῷ λέγειν χοιμωμένους ὁρᾶν, ἐπεὶ χαὶ ἐξυπνισϑέντες 
δρῶσιν χαὶ μὴ ἀπέβαλον τὴν δύναμιν τὴν Spam ἔτι εἰ ut ψυχῆς εὖ- 
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δαιμονία ζητεῖται, ἀλλὰ τ: δμολογεῖται OR τὸν ἀνϑρωπον ἐχ ψυχῆς 
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οἶχ 
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εἴα χαὶ χαχὰ διαφέ- 


σι 


Ε 
εἶναι χαὶ σώματος, ὧν ἑχατέρου ἐστὶ xai ἀγαθὰ 


ροντα ἀλλήλων, ὥσπερ οὖν xal αὐτὰ ἀλλήλων ἕτερα, πῶς οὐχ ἀχολουϑεῖ 10 


M A , —" 5v * - » N M 5 M ^" ὦ -- ς , 

τὸ τὸ τέλος τοῦ ἐξ ἀμφοῖν ὄντος xai τὸ ἀγαϑὸν προσδεῖσϑαι τοῦ Exatépou 
, “Ὁ 3. UM “Ὁ » M —M— 

τούτων. ἐξ ὧν ἐστιν, ἀγαϑοῦ; εἰ ὃὲ τοῦτο, οὐχ αὔταρχες τὸ τῆς Ψυχῆς 


M s) 


ὃ τοῦ ἀνθρώπου τέλος, ἀλλὰ δεῖ αὐτῷ χαὶ 230 τοῦ σώμα- 
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τὴν πρῳ (DO σωμάτων. 


P] 


10 τος, σώματος δὲ ἀγαϑὰ Ota, T, γίνεται περ 
ἐν οἷς τῷδε τὸ εἶναι, εὐχρασίαν, ἰσχύς, ἥ ἐστιν ἐν d εὐτονία τῶν δευτέ- 
; , zn ΦΟΑ ey 
ἐστιν ἐν τῇ εὐσχη- 


[Ὁ Ὁ] 


ἐχείνων συγχειμένων σωμάτων. χάλλος, 
μοσύνῃ χαὶ συμμετρία τῶν τρίτων TOY) xal SyONGHDDS RE σωμάτων, d χαὶ 
uípr τοῦ σώματος λέγομεν προσεχῆ. ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς ψυχῆς πασῶν τῶν 15 

15 ἀρετῶν χαϑ' ἑχάστην δύναμιν χρεία πρὸς τὸ τοῦ ἀνθρώπου τέλος, οὕτως 
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^ 2 XN - , Ὑ ? Ἁ 4^5 , e » , , 
08g χοαὶ Ent 100 Ote Uu AO. ες, Εἰ προς οι eX φύσεως 6 ἄνϑρωπος Οἰχειώται. 
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M iT Y» IU [s , DNA D. n — A ' “ΜΡ 
ταῦτα xal ἔχειν εὖ βούλεται f, ἀρετή, ἀβούλητον δέ Ἔστιν αὐτῇ τὸ μὴ εὖ 
ἔχειν ταῦτα, οἰχείωται δ᾽ ix φύσεως ὥσπερ πρὸς αὑτὸν αὐτὸς xal τὰ μόρια 
αὐτοῦ xal τὰς δυνάμεις xal τὰς ἀχρότητας, οὕτως δὲ xol πρὸς τοὺς mÀm- 

, M M 4 , , , ' Ἁ i N 

20 σίον, γονεῖς τε xal φίλους, οἰχείους, πολίτας (χοινωνιχὸν γὰρ xxi πολιτιχὸν 
ζῷον), δῆλον ὡς xal ταῦτα εὖ ἔχοντα xal σωζόμενα συντελοῖ τι dy αὐτῷ 90 
A Δ 3 - , M N us ΒΡ M er 3 “-Ὁ- , A im A pope 
πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀγαϑὸν xai τέλος xal ὅσων αὐτῷ χρεία πρὸς τὸ σώζειν 
δύνασϑαι αὑτόν τε χαὶ ἕχαστον τῶν πρὸς ἃ οἰχείωται ἐχ φύσεως. ὥστε 
Ἢ ^ * , * —- 5 -» MA ow [4 'γ YA , -Ὁ ᾳᾳ.3 , A 
xal τῶν ὠφελίμων ἀγαϑῶν αὐτῷ δεῖ, ἃ T, ποιητιχὰ γίνεται τῶν δι᾿ αὐτὰ 
ec - S NECS , ^ S MS 1 S , , ΄ E 
αἱρετῶν τῷ πρώτωι dene δέ ἐστιν Ds ἃ ἐχ φύσεως οἰχείωται), T, 
φυλαχτιχὰ αὐτῶν, T, τῶν ἐναντίων αὐτοῖς ἀλεξητιχά. ἔτι εἰ ἢ εὐδαιμονία 
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ΩΣ 
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συμπλήρωσις ἀγαϑῶν, ἔχαστον δὲ τῶν πρὸς ἃ ἐχ φύσεως οἰχειώμεϑα ἐστιν 
ἀγαϑόν τι, πῶς οὐ πάντων δεῖ τούτων εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῶν ἀγαϑῶν ; 30 
N N , - ἢ ' Fist Ne ΡΟΝ NOE ΄ ANE QUE , 

E€tt 3 z zo ς S TUAS . & ξεντ 
τὸ γὰρ οἰχειῶσϑαι μὲν λέγειν ἡμᾶς πρὸς πλείω, μηδὲν μέντοι διαφέρειν 
δεόμεϑα 


(η΄ 


e - ὦ e - ? , Ψ m , , 3 , 5 
80 ἡυῖν ὁπωσοῦν ἐχόντων αὐτῶν, μαχόμενα λέγειν ἐστίν. εἰ ὃ 
αὐτῶν, πῶς ἂν εὐδαιμονεῖν τις λέγοιτο ἀπολειπομένων αὐτοῦ τούτων ὧν 
^ » , UN ρ $^ p u , ΨΥ 5 R ' A $^ 
δεῖται, εἴ γε ἀνενδεὲς ἢ εὐδαιμονία xal τέλειον. ἔτι εἰ αἱ χοιναὶ περὶ εὐδαι- 
μονίας ἔννοιαι αὐτάρχειάν τε αὐτὴν ζωῆς τίϑενται (ἀνεπιδεῇ γὰρ τὸν εὐδαί- 
μονα προειλήφασιν) xal τὴν εὐδαιμονίαν τὸ ἔσχατον τῶν ὀρεχτῶν ὑπολαμ- 

΄ * ' M M M LN , M N M , , * "wf 
βάνουσιν (ἀλλὰ xal τὸ ζῆν χατὰ φύσιν xol τὸν κατὰ φύσιν βίον εὐδαιμονίαν 30 
λέγουσιν, πρὸς δὲ τούτοις τὸ εὖ ζῆν xoi τὸ εὖ βιοῦν xal τὴν εὐζωΐαν 
εὐδαιμονίαν φασὶν εἶναι), εἰ τοιοῦτον μὲν ἢ εὐδαιμονία προείληπται, πρὸς 
μηδὲν OE τούτων αὐτάρχης ἢ ἀρετή, οὐδ᾽ ἂν πρὸς εὐδαιμονίαν αὐτάρχης 


eo 
σι 


2 τῷ scripsi: τὸ Va οἵ. 00,20 ὅμοιον γὰρ τὸ λέγειν χεχωρισμένα εἶναι τὰ αἰσϑανόμενα τῷ 


λέγειν 9 εὐδαιμοία ἃ 6 οὖν del. Madvig Cie. de fin. 4, 11,26, sed cf. Ind. '( τὸ 
τὸ V: τὸ a χαὶ τὸ ἀγαϑὸν del. Madvig ib. 9 σώματος] c in lit. V 11 τὸ in 
lit. V 18 αὐτὸν ἃ 21 συντελεῖ ἃ 23 δύναται Vualder Sylburg αὐτὸν Va 


καὶ om. à 24 αὑτὰ Sylburg 26 εἰ ἡ om. a Vualder: 7; om. Sylburg 21 ἕχα- 
στον Scripsi: ἑχάστου Va 92 ἀνενδεὲς V: ἀνενδεὴς a cf. Ind. s. v. neutrum 
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Y 3 4 e ' τ N Y 2 ^ ι "ii τ Eee 
eu. αρ 00V 0 τὴν ἀρξτην gov ἐν αὐταρ χειαὰ ἔστιν xat οὐόέενηςξ ἐπιόειται 


, " (MS IP 5 ' »y M ΄ , 
χατὰ τὸν per; ἢ πολλά ἐστιν, ὧν ὃ τὴν ἀρετὴν ἔχων δεῖται" ὑγιείας 


1 Kx , 


5 , , M Ἃ , »^ ἃ ὁ M - MI Q? a e. * ' * 
ἰσχύος, εὖτ πορίας χαὶ πλεόνων ἀλλων᾽ x«i τοῦτο χαὶ χαῦ οὕς ἢ ἀρετὴ αὐ- 
F , - , - € 
πρὸς εὐδαιμονίαν τίϑεται. λέγουσι γὰρ εἶναί τινα mpom[uiva τῷ 35 


τάρχης π 
-» » b/4 — F * 

ὅ σοφῷ xoi ἀξίαν ἔχοντα χαὶ οἰχεῖα τινα χαὶ ἐπισπαστιχά. ἀλλὰ wa δίχα χξι- 
! 


5 Ἁ Δ M 9 ΄“-- Ὁ d ) Ἃ X 
μένων ἀρετῆς τε σὺν τούτοις xal ἀρετῆς μόνης, μηδέποτ᾽ ἂν τὸν σοφὸν 


^ , : 5 AM "ENT Y ^ «S cad Y - ὟΝ ^ 
τὴν χεχωρισμένην ἑλέσϑαι. εἰ εἴη αὐτῷ δυνατὸν τὴν μετὰ τῶν ἄλλων λα- 
M 5 ^N La , e Ἁ σ 5 , * - A 
βεῖν. εἰ δὲ τηῦτο, δῆλον ὡς χρείαν ὁ pes ἔξει τούτων. γελοῖος γὰρ 
^ Ὑ , , ^ 5» » M $ ^ "D 
ἄν εἴη Éxkeyousvo: μὲν αὐτά, πρὸς οὐδὲν δ᾽ αὐτῶν ἀναφέρων τὴν ἐχλογήν. 
- s. » X cw e 5 ^ »y ud 
10 πῶς οὖν ἔτι τὸ EGO» ὀρεχτὸν T, ἀρετὴ εἴη ἄν, χαὶ οὗ τυχόντες οὐδενὸς 
3 , ν N Y -Ὁ 2 
dy ἄλλου ἔτι ὀρεγοίμεϑα, xol αὐτάρχης εἴη πρὸς τὸ ζῆν; εἰ δὲ uy πρὸς 40 
* - 1 ΄ 5» ^ 
ἴται γὰρ T, εὐδαιμονία. τοιοῦτον. εἰ δὲ 


— ^N A 9 
ταῦτα. οὐδὲ πρὸς εὐδαιμονίαν. χε 
y» T - n7 ra MS ἀν m ^ E ἣν act 'e ^ * 4 A ^ 
εἴη ὃ χατὰ φύσιν βίος εὐδαίμων χείμενος, πῶς ἢ ἀρετὴ πρὸς τοῦτην αὐ- 
, e A e Ἁ ^ - "Ux - 
τάρχης; 1 γὰρ φύσις ἢ τὴν σαν ἡυῖν δοῦσα ἔδωχξ χαὶ τὸ σῶμα. χαὶ 
5 ' 7 ^ € 
τελειότητάς τε χαὶ οἵας δεῖ χατασχευὰς ὠχξείωσεν 
M , , 
ὃ ἑτέρου τούτων τελειότητος χατὰ Φύσιν στερόμενος 
54) Ἃ Ἁ - A 1 * A - 
οὐδ᾽ ἄν χατὰ φύσιν βιοῖ (τὸ γὰρ χατὰ φύσιν τὸ χατὰ τὸ βούλημα τῆς 
uly 


* 
$, Ἁ ^ , 5 ^ 
6g g06421U.6y(s. EU€L.EL τὸ gu Tu 


, , P, ΒΞ Logon ON ' ^ ^ b] y ΕΣ 
φύσεως ἀχούεται)" εἰ δὲ uy τοῦτο, οὐ 45 
»4 Ἃ € E. ἊΨ T T nzn b E ^ , , 

Beo τ φύσεως δέδοται πρὸς:τὰς κατὰ φύσιν πράξεις, ἐν παντὶ 


Tc ' M , 5 
20 ó& ὀργάνου δεομένῳ. οὗ s ον τὸ οργανὸν ἐστιν. εἰς τοῦτο συντείνει xa 


| 


, εἴη ἂν xai ἢ τοῦ σώματος ἀρετὴ συντείνουσα πρὸς 


M M A , , 9 5 ' 
εἰς xal τὸν χατὰ φύσιν βίον. οὐχ ἄρα οἷόν xs ἄνε" 


c1 


͵ à 
τῶν τοῦ σώματος ἀρετῶν χατὰ φύσιν βιοῦν. εἰ ὃὲ τοῦτος οὐδὲ εὐδαιμονεῖν. 
» , TN Lo e z bul er 25x HO Ya. p mn -- " io 19 
ἔτι εἰ μηδὲν μάτην ἢ φύσις ποιεῖ (οὐδὲ γὰρ ἄλλη τις τέχνη τῶν ὑπ᾽ αὐ- 
, ΄ ΕΣ E d 2 Qu XP "—— um rw , , - 
25 τῆς γινομένων μα NOCH ἀλλ ἔχαστον τῶν ὑπὸ τέχνης γινομένων 30 
bi , A ^, , Y ΄ σ 
συντείνει 1 xpo € τὸ οἰχεῖον αὐτῆς τέλος, τέχνη ὃέ τις ϑεία xal ἢ φύσις. ὥστε 


- ΑΕ, Ἃ - - 
xal τὰ ἀπ᾿ αὐτῆς γινόμενα συντείνοι͵ dy πρὸς τὸ οἰχεῖον τοῦ ἐν ᾧ γίνεται 


τέλος, οἰχειώσει δὲ ἡμᾶς πρὸς τοῦτο τά τε σωματιχὰ χαὶ ἐχτὸς ἀγαϑά, 


Ἔ 


συνεργὰ ἄρα xai ταῦτα πρὸς τὸ χατὰ φύσιν ἡμῶν τέλος, xal οὐ μάτην ἢ 


w 


80 οἰχείωσις ἢ πρὸς ΒΗΠΈΕῚ οὐχ ἄρα αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς τὸ χατὰ φύσιν 
τοῦ ἀνθρώπου τέλος, εἴ γε μήτε πρὸς τὴν χτῆσιν μήτε πρὸς τὴν τήρησιν 
, , y, I " 
ecc οἰχειώμεϑα ἐστιν αὐτάρχης. ἔτι εἰ | ὑπὸ ἐχ- Ιδν 


ga 
(n^ 
N 
G 
CQ. 
a 


τούτων πρὸς 
Ἁ , 5 — ) b] , MI ΄ , - * 
λογὴν πίπτει ταῦτα τῇ ἀρετῇ xav αὐτούς, xai Tj φύσις τῆς τούτων ἐχ- 
i h i i i 
ληγῆς ἕνεχεν οἰχείων ὄντων ἡυῖν τὴν ἀρετὴν παραλαμβάνε!, τῶν δὲ τούτοις 
i i i : 


, 


35 ἀντιχειμένων ἀποιχονομίας. du bp μὲν δεῖ τὰ σωματιχὰ xul ix 


Α * , M M » 9 - F Ὅλ - , , * ι 
τὸς dial, οὐχὶ δὲ xal ἐπιμελεῖσϑαι αὐτῶν; τί δὲ τοῦτο uv, siye ὅδ᾽ καὶ 
χτᾶσϑαι αὐτά: τί δὲ χτᾶσϑαι μέν, οὐχὶ δὲ χαὶ τὴν χρῆσιν πρός τι αὐτῶν 


2 ὕγειας Va 4 πὺῥς (sic) V προηγμένα V: προηγούμενα ἃ 9 ἐπι- 
σπαστιχά V: ἐπιστατιχά ἃ 8 γὰρ ἂν v. c. ἂν m! V: γὰρ 2v ἃ 13 τοῦτο a 

15 δεῖ V: δὴ a ὠχείωσεν V: ἐχείνωσεν a: οἰχείωσεν Vualder Sylburg 18 ἡμῖν in 
lit. V 20 δεομένου a 21 συντείνοι V Sylburg: συντείνει a 94 παραλαμβά- 
νειν à 90 ἀποιχονομίας V Sylburg: ἀπ᾽ οἰχονομίας a cf. 160,95 96 obyi] Y 


init. V 


104 ALEXANDRI DE ANIMA LIBRI MANTISSA 


A Ne A τέλ Le A. EC. 
UT προς τὸ τελῆς; οὔτε Ἰα 


λετο, οὔϑ᾽ ἢ ἀρετὴ προπηταττειν οὔϑ᾽ ὃ σοφὸς ἐξελέγ 
, 


, “ἢ 
συντείνειν ; πρὸς τὶ οὖν, ε 


). «ὁ 


ve AD. SES κάλ «λέει δ 
ἔφερεν ἔχειν αὐτὰ T| μή. οὐδὲ qàp ἄλλη τις τέχνη ἐχλέγεταί. τι αὐτοῦ 
Cw » , , e ἢ 

χάριν τοῦ ἐχλέξασϑαι μόνου, ἀλλὰ πάντων ἣ ἐχλογὴ πρὸς τὸ τέλος ἔχει 
ἣν ἀναφοράν. ἐν γὰρ τῇ χρήσει τῶν ἐχλεγομένων, οὐχ ἐν τῇ ἐχλογῇ τῶν 
ὑποχειμένων τὸ τέλος, χαὶ χαϑόλου πῶς οὐχ ἄτοπον τὸ τὴν ἀρετὴν ἐπὶ 


i 
, 


τοῦτο λέγειν εἶναι μόνον, ἐπὶ τὸ ἐχλέγεσϑαι; εἰ γὰρ ἀδιάφορος f, χτῆσις 


τῶν ἐχλεγομένων χαὶ » συντείνουσα πρὸς d τέλος, χενὴ dv εἴη xol μα- 10 
ταία ἢ ἐχλογή. ἀλλ᾽ εἰ xal f, εὐδαιμονία ἐν τῷ εὖ ζῆν εἴη, οὐδὲ πρὸς 

10 τοῦτο Ἷ ἀρετὴ αὐτάρχης. λέγεται ia εὖ ζῆν ὃ χρώμενος ἀρετῇ xoi ζῶν 
χατὰ ἄρετ εν x«l πράττων τι. ἐν γὰρ πράξει ποιᾷ d, εὐζωΐα ἀνϑρώπου, 


τῶν δὲ πράξεων ai μέν εἰσιν χτητιχαί, αἱ δὲ χρηστιχαὶ τοῖς χτηϑεῖσιν. ἐν 
Y 3 € - , ^ »y Ἃ 7 τὰ NY 1 , m , 
υὲν οὖν ταῖς χτητιχαῖς οὐχ dy εἴη τὸ τέλος (ἑτέρου γὰρ χάριν αὗται), ἐν 
^N - €- *, - ΄-Ὁ 
δὲ ταῖς χρηστικαῖς. οὐδὲ γὰρ τοῖς τεχνίταις τὸ τέλος ἐν τῷ χτᾶσϑαι τὰ 
Á - , RES 5 A A - 
15 οἷς χρήσονται. ἀλλ ἐν τῇ χρήσει τούτων τῇ χατὰ τὴν τέχνην. xal τῇ 15 
ῪΨ » ^ -“ 
ἀρετῇ δὴ τὸ ἔσχατον xal τὸ τέλος οὔσῃ τέχνῃ xol αὐτῇ οὐχ ἐν ἐχλογῇ 
δ᾽ ἐν ταῖς 


΄ - 5 ? 
xdi περιποιήσει τινῶν, ἀλλ ἐν ν χρήσε ι τῶν TEQUE ντων. 


΄ Q» 


εἰ 
χρηστιχαῖς τῶν ἐνεργειῶν xol πράξεων ἢ εὐδαιμονία xai T, εὐζωΐα, αὗται 
ὃΣ οὐχ ἄνευ τῶν σωματιχῶν ἀγαϑῶν xxi τῶν ἐχτὸς xal τῶν οἰχείων χαὶ 
90 χατὰ φύσιν, ὧν f, ἀρετὴ ἐχλεχτική- οὐχ ἂν ἣ ἀρετὴ εἴη αὐτάρχης πρὸς 
εὐζωΐαν τε χαὶ εὐδαιμονίαν. ἔτι εἰ ὑπὸ τῆς φύσεως τὸ σῶμα ὄργανον τῷ 
ἀνθρώπῳ πρὸς τὰς πράξεις δέδοται, χαὶ τὰ τούτου ἀγαθὰ συντείνοι ἂν πρὸς 90 
τὸ ἐν ταῖς πράξεσιν ἀγαϑὸν τοῦ ἀνθρώπου xai τὸ τέλος, ὥσπερ xai ἐπὶ 


τῶν τεχνῶν. χαὶ γὰρ τὸ τῶν αὐλῶν ἀγαϑὸν πρὸς τὸ εὖ αὐλεῖν. εἰ δὲ 


NN 
cC 


m ΟῚ 5 ΄ e 5 ^ M » e y b] ^ SN N M 
τοῦτ. οὐχ ci Δ T, aui. πρὸς εὐδαιμονίαν. εἰ γὰρ μηὸξεν πρὸς τὴν 
' 


M N , ^ 9 8 Ἁ , - 
χατὰ τὸν βίον ἐνέργειαν χαὶ τὴν εὐδαιμονίαν xal τὸ τέλος ταῦτα συντελοῖ, 


μάτην ἂν 2i m ὑπὸ τῆς φύσεως ἡμῖν δεδομένον τὸ σῶμα. οὐ γὰρ δή, ἃ 


à 


- Pe PSI: - E ἐλ -- ἣν ΤᾺ MN ^ a 2 LJ eM 2n 2 
παρόντα ὠφελεῖ, ταῦτα ἀπόντα οὐχ ἔλαττοι τὸ ἔργον, O ὠφελεῖ. ετι εἰ, 


D 


ὅσα τῆς ἰατρικῆς ἐστιν ἕνεχεν, ταῦτα χαὶ τῆς ὑγιείας χάριν ἐστὶν τῆς γινο- S5 


΄ Pii. 5. α Ν᾽ - - ᾿ - E ΄ n" e 
Peas he arte, xat ὅσα τῆς χυβερνητιχῆς. xal τῆς εὐπλοίας, ἣν αὐτὴ 
- € y 
ποιεῖ, xal ὅσα τῆς ἀρετῆς ἕνεχεν, xal τῆς εὐδαιμονίας ἔσται, εἰ ταύτης 
ἔργον ἣ εὐδαιμονία, τὰ 2 σωματιχὰ xal τὰ ἐχτὸς χαὶ αὐτοί φασιν τῆς 
5 [S Ξ᾽ De 2 ἃ. λέ- 5 MINE M "i AR o n A. 
ἀρετῆς ἕνεχα εἶναι, ὅπως ἐχλέγηται αὐτὰ xai περιποιῆται, ὥστε χαὶ πρὸς 
τὸ τέλος ταῦτα χρήσιμα. εἰ δὲ τοῦτο, οὐχ αὐτάρχης πρὸς τὸ τέλος ἢ 
, , M M ΄ κ᾿ - " 
35 ἀρετή. ἔτι ὅσα τοῦ ἰατροῦ χάριν, ἰατρός, ταῦτα xal τῆς ὑγιείας, ὃ ἐ- 
^ M - M , , "v 
Aoc ἐστὶ xal σχοπὸς τῷ ἰατρῷ, x«i ὅσα τοῦ χυβερνήτου χάριν, 1 hs 
víUne, ταῦτα xol τῆς εὐπλοίας, ὃ τέλος ἐστὶ τοῦ χυβερνήτου, χαὶ ὅσα δὴ 
τοῦ ἀνθρώπου ἕνεχεν, Tj ἄνϑρωπος, ταῦτα χαὶ τοῦ τέλους αὐτοῦ τουτέστιν 80 


9 7| in lit. V 4 μόνου corr. ex. μόνον V 5 ày] v in lit. V 10 ἀρετὴ χαὶ 
Va 11 ποιὰ ἃ 16 ἐν V Sylburg: ἐν om. ἃ 19 éxxóc] o in lit. V 
207a 26 συντελεῖ à 28 ὃ Valder: ὁ Va 29 ὑγείας Va 92 εὐδαινία ἃ 
αὐτοί] αὐτὰ Sylburg 35 ὑγιείας V: ὑγείας ἃ 36—3T1 xal σχηπὸς τῷ ---ὃ τέλος 


ἐστὶ om. ἃ Vualder Sylburg 91 ταῦ]τ 
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, 


ων ν-ῆ , Ἁ ^N Ἁ ' 5 ^ * [rd 5 
τὴς ξυλαϊμήνιᾶς. τὰ Oz σωματιχα χαὶ τὰ ἔχτος τὴ» αἀνϑρώπου ξνεχαὶ ξστι 
Mw e - δ ἕῳ , ^ * , » ΄ 5 
ἢ ἀνϑρωπος, ὥστε xoi τῆς εὐδαιμονίας. οὐχ αὐτάρχης ἄρα T, ἀρετὴ 
5 A - , , , , e 
t ὥσπερ χατὰ V6UV πράττξιν λέγομέν τινα οὐχ Ot 


- ^ 5a «9 er e Ld - ^ ' 
νοῦν ἔχων πράττει ὅπως δή, αλλ ὅτι ὡς ὁ νοῦς βούλεται, xal χατὰ ψυχὴν 


Ὁ 


δοῦχ ὅτι ψυχὴν ἔχων, ἀλλ ὅτι ὡς T, Ψυχὴ βούλεται, οὕτως xal ὃ xa 
: d " Ἢ χα] ef. d J* - i Í χη | A" ^ (UOS. A J . 
' , ^ . σ » 
ἀρετὴν πράττων πράττοι dy χατὰ ἀρετὴν οὐχ ὅτι ἔχει gum à. 
ε ε * ΄ x xi “ἃ ^ ^ - , x 
ὡς f, ἀρετὴ βούλεται, xal ἐν οἷς x«i δι dw. ἔστιν ὃὲ τὸ εὐδαιμονεῖν ἐν 35 
τῷ χατὰ ἀρετὴν πράττειν. τὸ εὐδαιμονεῖν ἄρα ἐστὶν ἐν τῷ χατὰ τὸ βού- 


λημα τῆς ἀρετῆς. χατὰ βούληυα ὃὲ τῆς ἀρετῆς ἐστιν τὸ εἶναι μετὰ τῶν 

10 ἐχλεχτῶν τε αὐτῇ χαὶ οἰχείων χαὶ αὐτῆς ἕνεχα χατεσχευασμένων. φορὰ 
T ἘΞ E. ΤῈ 

ἄρα xal ταῦτα πρὸς τὴν χατὰ ἀρετὴν ἐνέργειαν, τουτέστιν πρὸς εὐδαιμονίαν. 


3: κῶν ἢ - * 5 ΄ e * ΄ Ὑ b b! Y 
εἰ δὲ τοῦτο, οὐχ αὐτάρχης T, ἀρετή. ἔτι ὥσπερ τῷ αὐλητῇ [πρὸς] τὸ εὖ 


** - * - $94 ὦ * Ἁ *, wv - - ^ 
αὐλεῖν ἐν τῷ αὐλεῖν ἐστιν xal οὐχ ἔστιν ἀδιάφορον τῷ αὐλητῇ πρὸς τὸ 
T )* ^ ' Y J^ ^ $45 τὴν ΄ ^ 5 - » 

εὖ αὐλεῖν χαὶ τὸ ἴδιον τέλος τὸ αὐλεῖν (i m z χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τεχ- 40 


E L ES. , Dec UNT s enan ANN Ἂς E: ME oi Pls N Ede cs €T 
15 νῶν), οὕτως xat, εἰ τῷ n QUU συ τὸ HAMM pn 
» “Ὁ , p “»» - * ^ - 
ἀδιάφορον τὸ ζῆν πρὸς τὸ εὖ ζῆν, ἀλλὰ συντελοῦν πρὸς 
- “5 * , e * ^ y 
τοῦτο, οὐχ αὐτάρχης fT, ἀρετὴ πρὸς τὸ τέλος, εἴ γε χατὰ 
, Y 


Ans ἊΨ ὧν rZ ὃ M LN ck Ἢ - ree - rA , DP e ' s 
ταύτην οὐ τὸ ζῆν, ἀλλὰ τὸ εὖ ἡμῖν περιγίνεται μόνον. ἔτι el ὃ τὴν ape- 


5 
ἰ 
H Y ΄ E - ΄ - , ΄ A " αν ' 
τὴν ἔχων υάλιστα ἂν παρεῖναι αὑτῷ βούλοιτο τά τε σωματιχὰ ἀγαϑὰ xal 
5 , , , ^ * δ (ας - 

20 τὰ ἐχτός, χαὶ παρόντα τε φυλάττοι xal wy, παρόντα ἐχλέγοιτό τε χαὶ χτῷτο, 
χαὶ ὑπὲρ αὐτῶν εὐὔχοιτο τοῖς ϑεοῖς, δῆλον ὡς ἐλαττούμενος πρὸς τὸ mpo- 45 
χείμενον αὐτῶν, εἰ um, pour ταῦτα, βούλοιτ᾽ ἂν αὐτά. εἰ ὃ 

- ΄ δ εἰς ^N, Y 
τῶν ἐναντίων τούτοις παρόντων αὐτῷ, πῶς εὐδαίμων; ἔτι εἰ 
2 v ^ ^ , 
ἀρετὴν ἔχοντα ἐνδέχεται μαίνεσϑαι χαὶ cum εὐδαιμονεῖν ὃὲ τὸν μαινό- 
95 Ἃ ^ 

25 μενον, ὅτε μαίνεται, T, τὸν νοσοῦντα T, τὸν χοιμώμενον οὐδεὶς ἂν εἴποι, οὐχ 
^ “ δ 
ἂν εἴη τὸ εὐδαιμονεῖν ἐν τῷ τὴν ἀρετὴν ἔχειν. ἔτι εἰ ὅλως πρὸς τὸ ε 

- - ΄ 5 3 
τε χαὶ ὁπωσοῦν ἐνεργεῖν ἢ ἀρετὴ ὃ 


(ex τὸ εὐδαιμονεῖν τινα, πῶς ἂν αὐτάρχης πρὸς εὐδαιμονίαν εἴη. δεομένη δ0 
ν - * m ἊΝ » - 
τινῶν ἔξωϑεν πρὸς τὸ ἐνεργεῖν, ἐν « τὸ εὐδαιμονεῖν; ἔτι εἰ τῷ σοφῷ τὰ 


' , , Ἁ ν Ἃ - 
30 xaxa φυσιν ορξὰχ υατὴν ὁ gor20c ὠρξγξται!. ἔχοι Qy ταῦτα, 


οἰχεῖον αὐτοῦ τὴν ἀναφορὰν χαὶ συντελοῖ 


ὧν ὀρέγεται. π 


gom 


dy τι αὐτῷ πρὸς εὐδαιμονίαν. ἔτι ἤτοι προσχρωμένη τισὶν ἢ ἀρετὴ τυγ- 
΄ - “᾿ ^ ? e , ^ 
χάνει τοῦ τέλους T, ὅλως αὐτὴ xaU αὑτήν. εἰ μὲν δὴ προσχρωμένη, οὐχ 
9 , E v Ἂν bi p. T d ἘΞ CUR Q? ec , ALERM ' P4 | pEMPMESS M 
αὐτάρχης ἔσται πρὸς τὸ τέλος, εἰ ὃὲ χαϑ᾽ αὑτήν, ταὐτὸν ἔσται ἀρετὴ xal 
e M T 


35 εὐδαιμονία. ἀλλὰ δρῶμεν ἀδύνατον ἐπὶ τῶν τεχνῶν τὸ τοιοῦτον" τριῶν 158r 
γὰρ δεῖ xa ἑχάστην πρὸς τὸ τέλος, τοῦ τέλους xal τοῦ τυγχάνοντος τοῦ 
τέλους xal τοῦ ἐπιφέροντος τὸ τέλος" ὃ μὲν γὰρ τυγχάνων ἰατρὸς T, χυβερ- 


ἂν ^2 


, bi , e E I. E. Ὡς ἢ ? * ' " 
γήτης, τὸ δὲ τέλος ἢ εὔπλοια T, ὑγίεια, τὸ δ᾽ ἐπιφέρον ταῦτα ἰατριχὴ ἢ 


4 βούλεται] «in lit. V 6 ἂν κατὰ ἂν xata ἃ 12 αὐτάρχῆς V 12—13 ὥσπερ 
τῷ αὐλητῇ -- αὐλεῖν ἐστιν] τὸ αὐλεῖν post ἐστιν addit Sylburg, melius πρὸς delebis, quod 
suadent verba respondentia εἰ τῷ εὐδαιμονοῦντι ἐν τῷ εὖ ζῆν ἐστιν τὸ εὐδαιμονεῖν 

19 αὑτῷ Sylburg: αὐτῷ Va 20 παρόντα a: παρὸν (mapo-]) V 9l συντελεῖ a 
98 ὑγεία Va 


100 


, , 5 ἃ ^ e Ἁ 
χυβερνητιχή. χαὶ ἐπὶ εὐδαιμονίας OT, 6 μὲν 


e 5 , Ν᾽ 5 , 
Àoc T, εὐδαιμονία, τὲ ἐπιφέρον T, ἀρετή. 


e , e€ , NA! 
υγιξια. υγίξιας Og 


5 y w σ΄ 9 » γ 
οὐχ ἔστιν εὐπλοια, οὕτως οὐδὲ T, ἀρετή. 


? 
Ἃ » , 3 A , * — 
5 dy εὐδαιμονία. οὐδὲν γάρ ἐστι τῶν 
SE 


οὐχ αὐτάρχης T, ἃ 


— 


2 σ , 
€t £XQOXtOS τῶν TOR OV, ἜΣΤΗΝ 


Ὑ 

ἔχει, 
Ἃ - à 
ἂν πρὸς τὸ 


ἃ χατὰ τὴν 
έλος τὸ 


e , e -- 
ὡς τέλος αὑτῷ 


S c1 


ἀρετὴν. συνεργὰ 


10 τε σωματιχὰ χαὶ 


λογῆς παρῆλϑεν. οὐ 


aütipxnc. st δ᾽». ὅτι πᾶσαι 


1 *, Q ' AU 
τιχὰ ἀγαϑὰ xai τὰ ἐχτός, 


Ἁ 
ῥητέον app υὲν τὸ 


σιμα. 


"» 3S5 A , 
αὐταί. ἀλλὰ χατὰ συμβεβηχός. 


ἐστιν T, χυβ ρνήτης ἐχλέγεται 
, 
γίεια, ε 


δὲ ὑγ ἣν χἀχείνοις ὄργανον, 


λογή. 
90 GtUX f$, 
ρῶμεν, 


, , Ὑ 3 2 
νόμενον τέλος. ἔτι οὐχ, εἰ ᾧ 


4 

ο 

e 9 , , , - fat 

ῳ QWX600U£V τῇ 160100 ἀρετῇ &U. 
y 


τυγχάνων ὃ σοφός, 
ὡς οὖν T, ἰατριχὴ 
ποιητιχὴ. χαὶ ἢ χυβερνητιχή, οὖσα εὐπλοίας 
οὖσα 
ποιούντων 


ety πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν m 
^ e A] T 
χαὶ 6 τὴν ἀρετὴν EUR 


NY? 5 
χαὶ ὅλως ἣ ἀρετὴ 
* εν 
. ἀρετὴ οὖσα, μάτην 
τέχναι à 


* A 
ταὐτὰ 
χαϑό ἐστιν τεχνίτης 


πλοῦτον T, δόξαν, ἀλλὰ “χαϑὸ ἀνϑρωπος. 
πω XN NE 
"Ti 0c ἀρετῇ τ 

3 ^ A 

ἐχλεχτιχὴ γὰρ τούτων 


τῇ τούτου ἀρετῇ εὖ ὁρῶμεν, 
αἀχούουεν., χαὶ διὰ 
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ποιητιχής 


, , ΄ ) 
εὐδαιμονίας ποι τιχΧ 9 Εἴη 


[4 -» 

τι αὑτοῦ ποιητιχόν. ὥστε 
΄ e 73 ^ Y 

γινομένην ὑπ᾽ αὐτῆς. ἔτι 


AE λέγε ^f^ M - I e 
e€x s bius προς τΩ 


gS 

n no 

i 
Ds 
-D 


UN A 

ἐχλέγοιτο. 
τούτων χάριν ἐχ- 
οὐχ ἄρα 


Ξ 
ν᾿ 
αν ρον 
χλξγετ 


at ttya. 


ΟΝ ω 

W 

D. 
us 


ξεγοντᾶι χαὶ τὰ σωμα- 


γουσιν αὐτὰ Re γνεῦῦσι τῆς ἀρετῆς. 


πλείοσιν τέχναις εἶναι χρή- 


τῆσδέ τινος τῆς TÉ) 


οὐ γὰρ χαϑὸ αὐλητής τίς 
/ 
ροηγουμένως τούτων ἐχ- 
ἐστὶ χαὶ δοχιμα- 
N Qi. 3 Ἢ 
τὸ ὅπ αὐτῆς 


A 
7c ^" "- 
i pos 1: 


τούτου ἀρετῇ εὖ ζῶμεν, ὥστε εἴη ἂν {τῇ) τῆς ψυχῆς ἀρετῇ εὐδαιμονία (Φυχῇ 


γὰρ ζῶμεν). οὐ δὴ διὰ τοῦτο οὐδενὸς ἔξωϑεν 


Ω ἘΞ MCI ! t. em hi ' Ξ ee MN ' 
25 dps τὴν τῆς ψύχῃης προς τὸ Εὖὺ ξγ)ν- χα! γάρ 
ὀφθαλμῷ δρῶμεν χαὶ 


, i » - 
δρᾶν xal φωτὸς δεόμεϑα χαὶ ἄλλων τινῶν. 


χαὶ διαστήματος συμμέτρου χαὶ μεγέϑους 


χρώματος. οὕτως δὴ χαὶ εὖ μὲν ζῶμεν τῇ 


i 
E , AN »^ - 5 - 
. m 5 ω Φῆς V 5 νξ [e 
30 | ἔντοι χαὶ ἄλλων τινῶν εις τοῦτο συνεργῶν 


χατὰ τὰς τέχνας χαὶ ταῖς χατ᾿ αὐτὰς Pale. 


ποσοῦ 
τῆς 
τε χαὶ ὀργάνων. 


ES δεησόμεϑα παρὰ q 
τοῦ ὀφϑαλμοῦ τῷ μὲν 


τῇ τούτου ἀρετῇ εὖ ὁρῶμεν. ἀλλ᾽ ὅμως πρὸς τὸ εὖ 
χαὶ γὰρ τοῦ μηδὲν ἐπισχοτεῖν 


M rd e , 
xui τοῦ ὁραϑησομένου 
] EE et J Ἔ — ^ , 
ψυχῆς ἀρετῇ. δεόυμεϑα 
χαὶ γὰρ χαὶ 


εὖ πράττομεν τὰ χατὰ ταύ- 


τας, ἀλλ᾿ ὅμως δεόμεϑα πρὸς τὰ χατὰ τὰς τέχγας τέλη χαὶ ἄλλων τινῶν, 


ἅ ἐστιν ἕτε pa παρὰ τὰς pue 


M 


εὐδαιμονίας ἔσται, 
35 γάνων. 


χαὶ τῶν τε ἐχνῶν ἑχάστη 


οὐ υὴἣν διὰ τοῦτο ἄνευ τῆς 


χαὶ i ἀρετὴ δὴ ὡς τέχνη SURE τῆς 


ὕλης χαὶ τῶν οἰχείων ὁρ- 


ἔτι εἰ μὲν οὕτως ΜΠΡῈ 1 dpsmh αὐτάρχτης πρὸς εὐδαιμονίαν, ὡς 
Ttphe τὸ οἰχεῖον &p Tons. ὅτι οὐχ ἀλλὰ τινὸς τέχνης 


προσδέονται πρὸς τὸ τὸ xav αὐτὰς ποιεῖν vic: (οὐδὲ γὰρ 1 ἀρᾷτὴ ἄλλης 
τινὸς δυνάμεως χαὶ τέχνης πρήσθειτηι πρὸς τὸ σὺν ἐχείνῃ τὴν εὐδαιμονίαν 80 


ποιεῖν" 


1 τέλος ἣ ἃ 


D αὐτοῦ ἃ 


;: téÀoc V 2 fj ἀρετὴ m! in mg. V 
9 αὑτῷ Sylburg: αὐτῷ Va 


cf. p. 162,93 ἡ φύσις τῆς ἐχλογῆς Evexev τὴν ἀρετὴν παραλαμβάνει 
ἀρετῇ scripsi: ἀρετὴ Va 


in lit. V 23 τῇ addidi 
96 (et 38) τινὸς sic V 


ἐχλέγοιτο] vc in lit. V 


προσδεήσεται μέντοι χατὰ τοῦτο ὁμοίως ταῖς τέχναις χαὶ ἄλλων 


20 


τῷ 
Φ 


€ € , t , 4 , € , 
9 ὑγεία ὑγιείας V: ὑγεία ὑγείας ἃ 


11 παρῆλϑεν] 
ἄρα] accent. et spir. 
24 o9 V Sylburg: οὗ ἃ 
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e EXACT dm VAT MAPS CON ANE EQ zen COUR uu ETT EET 
τινῶν προς cQ τὸ tOtoV "m ἀποδιδόναι). ΕΕ Og τις ΛΕΎΟΣΙ. τὰς αρξτας 6010; 


M ^ eo - 9» b/ 4 


αὐτάρχεις πρὸς εὐδαιμονίαν, ὅτι μηδέ τινος ὅλως ἐξ 


£v 
[i 
(Q 


7 » 
ν πρόσόξηνται, οὐχ 


΄ - , - - € e x SN Xe CL WO, 
ὑγιῶς ἐρεῖ. πολλῶν γὰρ ἔξωϑεν, ὥσπερ αἵ τέχναι, οὕτως OE xal ἢ ἀρετὴ 


δεῖται, ὡς ἐδείχϑη., πρὸς τὸ περιποιῆσαι τὸ τέλος. τὸ δὲ φάναι ὥσπερ 
ὅ τὴν αὐλητιχὴν παντὶ τῷ δοϑέντι μέλει ὀρθῶς δύνασϑαι χρῆσϑαι, οὕτως 
΄᾿΄ ΄ * a ^F, Ss 
χαὶ τὴν ἀρετὴν παντὶ πράγματι, ὑγιὲς μέν ἐστιν, προσδιασταλτέον δέ, ὡς 35 
* M , M - * ? 
οὔτε f, αὐλητιχὴ ἄνευ τῶν οἰχείων ὀργάνων δυνατὴ ποιῆσαι τοῦτο, οὐ 
ἢ ἀρετή, ἀλλὰ μόνης υὲν iios τὸ ἔργον ἐστὶ τοῦτο, οὐ μὴν χωρίς γε 
τῶν εἰς αὐτὸ συνεργῶν. ἔτι οὐχ, ἐπεὶ πᾶσιν τοῖς πράγμασιν χαλῶς χρῆται. 
REN e , ΝΥ ὦ - b! - ^"- M 
10 ἤδη xal f, παντὸς χρῆσις εὐδαιμονιχή, ἀλλ ἢ τῶν βουλητῶν τοιάδε χρῆσις. 
Y ^ X , 
ἔστι δέ τινα xoi ἀβούλητα τῷ σπουδαίῳ προσπίπτοντα, οἷς εὖ μὲν xal αὐὖ- 


τοῖς χρῆται, οὐ μὴν περὶ ταῦτα ἐνέργεια αὐτῷ zal T, τοιάδε χρῆσις τῶνδε 


?* v A] j. x: 
eunt uev. ext τὰ OLX&E 11 


α προηγμένα χαὶ Ξύχρηστα xai ἀξίαν ἔχοντα 40 


D 
, v Ἁ 5 , ^N $^ 
πρὸς a WKOXg ταυτας &/&£t τὰς ὀνομασίας, et υγῦὴξν συνεργεῖ πρὸς £U04!u.6- 


M 


X ^ 4 e -. ^ "ἣν 


. 15 yay; πᾶν γάρ τὸ προηγμένον πρός τι προγχταιϊι, χαὶ τῷ φόρον &Etyat προς 


Ἁ 


M 5 


λος, xal ἣ προαγωγὴ αὐτῶν δῆλον ὡς συνεργεῖ πρὸς εὐδαιμονίαν. εἰ 


^N 


wi πρὸς τοῦτο συνεργεῖ, πρὸς OE τὸν χατὰ φύσιν βίον, ἄξιον ἐρέσϑαι πε 
, 


τὸ προχείμενον μᾶλλον ἄλλου διὰ τοῦτο λέγεται xal spot a πρὸς τὸ τέ- 


τοῦ χατὰ pia αὐτοὺς βίου, πότερον οὗτος ἀγαϑόν ἐστιν, T, οὐχ ἀγαϑὸν 55 


, ^ *, A] , 
20 μέν, οἰχεῖον O& xal αὐτὸ xal προηγμένον, T, ἀλλότριον xal ἀποπροηγμένον 


Ἁ 93 


^ Y e M - $35 -/ ' , € H 
ἢ ἀρρεπὲς ὅλως. παρὰ γὰρ ταῦτα οὐδὲν οἷόν τε ἀποχρίνασϑαι. οὐ γὰρ 


bj 


- " , cT ' - - 
δὴ χαχόν γε ἐροῦσιν αὐτόν. εἰ μὲν οὖν ἀγαϑόν, πρῶτον μὲν πῶς οὐχὶ 


Ἁ , - M A 5 A Ἃ M 93 A y et * U 
τὰ συμπληρωτιχὰ αὐτὴοὺ Xa TROU TURA. αγαϑὰ αν χαι αὑτα eu. ωστξε Mises 


, ^" wv DA! ? , Y M ' 5 , A 
&poTruzva επειτὰ Og οὐ μώνὴὼν ξεστᾶι τὸ χαλὴν ἀγαϑόν" x«t γα xp ὃ 
» 


95 χατὰ φύσιν βίος, εἴ ye ἀγαϑὸν χαὶ πρὸς εὐδαιμονίαν ἔσται συντελῶν, si 


^ 


o 


ἢ εὐδαιμονία oss: ἀγαϑῶν. ὥστε οὐχ αὐτάρχης πρὸς εὐδαιμονίαν 50 


ἢ ἀρετή. εἰ δὲ ἀλλότριον χαὶ ἀποπροηγμένον ἢ ἀρρεπές, πῶς οὐ γελοῖον 


i 


tà ποιητιχὰ αὐτοῦ προηγμένα λέγειν: τί γὰρ μᾶλλον τὰ πρὸς τοῦτο φορὰ 


bi Ἁ , Ἂν ^ 3 Ww Ἁ 
προηγμένα, 7 τὰ προς τὸ ἀντίιχξίμξνον αὐτῷ: εἰ GE Z4 αὐτὸς npergpewie 


M PE I4 Y , M e , 2 NON - 
30 te xat ἀξίαν i εστιν Oub5tos εχξίνοιζς, XOt' O!G τοῦτον τοιαῦτα Tv xal 


τὰ aps αὐτοῦ, εἰς τί προῆχται xal ἀξίαν ἔχει, πευσόμεϑα παρ᾽ αὐτῶν, 


ὥσπερ xal περὶ τῶν τούτου ποιητιχῶν, ἐπεὶ πᾶν τὸ προηγμένον πρός τι 


? 


προῆχται. εἰ μὲν οὖν 
φύσιν εἴη βίος πρὸς εὖ 
, Ἁ 


| 
| 


lc τὴν εὐδαιμονίαν φήσουσιν, συνεργὸς ἂν 6 χατὰ 158v 
ἡσιμονίαν. οὕτως δὲ xal τὰ τούτου ποιητικά, χαὶ 


“- * ΄ e * m ' 9 ^ * » ΄ , 
35 οὐχ αὐτάρχης T, ἀρετὴ πρὸς αὐτόν, εἰ OE πρὸς ἄλλο τι φήσουσιν, ὃ αὐ- 


1 οὕτως] fortasse ἁπλῶς 2 αὐτάρχεις] et in lit. V ἔξω a 3 ὑγειῶς a 


4--ὃ τὸ δὲ φάναι, Sage .. δύνασϑαι χρῆσϑαι. οὕτως χτλ.] cf. ἀνεπαίσἣητος γάρ, ὃν λέ- 
γουσιν προεμπίπτειν. ὁ ἀήρ, οὗ τῇ ποσότητι τὸ διάστημα ἀναμετρεῖσϑαι p. 135,5 φῶς γάρ τι 


ἐχπέμπεσϑαι ἀπὸ τῆς ὄψεως, ὃ τῇ ἀπορροίᾳ ... ἀναγγέλλειν p. 131,2 6 πρὸς διασταλ- 
τέον V 13 ἔχοντα v. c. ἔχον m! V: ἔχοντα ἃ 16 λέγεται] at in lit. V 
προῆχϑαι] at in lit. V 18 ἐρέσϑαι scripsi: ἔρεσϑαι a: ἀἴρεσϑαι (sic) V 20 xai 
post αὐτὸ om. à ἀποπροηγμένον V Sylburg: ἀπὸ προηγουμένον a 21 ἢ Vualder: 
ἡ Va 21 ἀπὸ προηγμένον V 28 φορὰ V Sylburg: φορᾶ ἃ 29 προηγμένος] 
ante c una lit. eras. V 92 προηγμένον V Vualder Sylburg: προγμένον a 


dini E d M Lo 
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P v 


2 M MI , ' ALS , Q / 
τὸς χαὶ περὶ ἐχείνου, xat τοῦτ εἰς ἄπειρον. χαϑόλου 


^ PES ΕΦΨΆΣ , 
δέ, cl ἢ ἀρετὴ αὐ- 

΄ PC , e - » m c. , 
τάρχης πρὸς τὸ παρασχέσϑαι τὸν βίον ἡμῶν ἄχρως εὐδαίμονα xni μαχάριον, 

- » ^ - i1 ^' za ^ y. 2 A , , Y d e Ξ Ξ «f s 
πῶς εὔλογος ἐξαγωγὴ τῷ τὴν ἀρετὴν ἔχοντι ἐν μαχαρίῳ βίῳ ὄντι; ὡς γὰρ 5 


4 H1 S y 5 "m χὰ 3 € - e » EY Ἁ , , 
ἄτοπον τὸ λέγειν τὸν Δία πεν ἀρῶν, οὕτως ἄτοπον χαὶ τὸν ἐπίσης 


C 


τούτῳ μαχαρίως ζῶντα ἑαυτὸν ἐξάγειν εὐλόγως τοῦδε τοῦ βίου, τῶν μὲν 
σωματιχῶν χαὶ ἐχτὸς ἀμίαι: ὄντων χαὶ μήτε ποιούντων τὴν εὐδαιμονίαν 
υνήτε ἀναιρούντων, τῇς O0& ἀρετῆς. T, υόνη xal χατασχευάζει τὸν μαχάριον 
βίον xai φυλάττει βέβαιον παροῦσα, υηδέποτ᾽ ἂν ἀπολειπούσης τὸν σοφόν. 
τὸ γὰρ μήτε παρόντος τινὸς χαχοῦ μήτε Ἐβοαδ Βα Ἐς Uis τε SHE εὐ- 10 
10 δαιμονίας περὶ αὐτὸν οὔσης τὸν βίον ἀπολιπεῖν xoi αὐτὴν τὴν ἀρετὴν Ron 
λεσϑαι θαυμάσιον xal τῷ χατὰ λόγον μαχόμενον. πῶς γὰρ εὔλογον τὴν 


(ἣν 


ἀρετὴν τοῦϑ᾽ ὑποβάλλειν τῷ σοφῷ ; οὐδὲ γάρ, ud ἐπὶ τῶν ἄλλων τινός, 

οὕτως δὲ xol ἐπὶ εὐδαιμονίας εὔλογον λέγειν. ἅλις ἔχειν. οὐδεὶς γὰρ χόρος 

εὐδαιμονίας χαὶ ἀρετῆς. εἰς ἄπειρον γὰρ τῶν τελῶν f, ὄρεξις xal οὐχ ἐπ᾽ 
15 ἄλλο τι αὐτῶν ἀναφορά. τὸ γὰρ εὔλογον ἐξαγωγὴν τίϑεσϑαι ἐξομολο- 
yaxov εἶναι χωρὶς τῶν σωματιχῶν χαὶ ἐχτὸς εὐδαίμονα 15 


C^ 


Ἰούντων ἐστὶ τὸ ài 
γενέσϑαι βίον. ἔτι εἰ εὔλογος μὲν ἣ ἐξαγωγή, κωχυϑείημεν δὲ ἐξάγειν 
c N S PRI PE - 2) » e , bl Ὁ ΄ ^ n 
ἑαυτοὺς ἀπό τινος, πῶς οὐχ ἄϑλιος ὃ βίος ἐν τοῖς τοιούτοις, δι᾿ ἃ ἦν εὖ- 
oov ἐξάγειν ἑαυτόν; εἰ OE ἄϑλιος ὃ βίος, δῆλον ὡς οὐχ εὐδαίμων ἔτι" 


i 
20 ὥστ᾽ οὐδὲ ἀναπόβλητος ἣ εὐδαιμονία ἔσται χατά γε τοῦτο. 


τῆ M σ »w M Q- M M »v 
tt ἢ ἕτερον τῷ εἴδει τὸ θῆλυ xal τὸ appsv. 

"X κω M X. «ΟἿ ὰῷ » 3 , ^ ' 5^ ' 

Τὸ ϑῆλυ χαὶ τὸ ἄρρεν οὔ φησιν ᾽Δριστοτέλης διαφορὰς εἰδοποιοὺς 
E Ara F , o Ω - , , N - M μ᾿ M 
τοῦ ζῴου, ὅτι χαϑόλου αὗταί εἰσιν διαιρετιχαὶ τῶν γενῶν stc τὰ εἰδὴ δια- 90 

, [o S d 5 , M * , ij ' , c x e 
φοραί, αἱ ἔχουσαι ἐναντίωσιν xal ἀντίϑεσιν χατὰ τὸν λόγον, at δὲ ὑλιχαὶ 


i 


Ὁ) 


o ^ N : M a Me dcl f E 7 "4 Ὁ ard [ARR LN 
25 διαφοραὶ xat τὰ τοῦ ὑποχειμένου πάϑη οὐ ποιοῦσιν ἔτ Te τῷ εἴδει. διὰ 
τοῦτο τὸ λευχὸὺν xai τὸ μέλαν, χαίτο! ἐναντία ὄντα, οὐ ποιεῖ σώματος 
ἊΝ ' ^ , y Nw , ΄ M ^ — € , , ) 
εἰδιχὴν διαίρεσίν τε xal διαφοράν. πάϑη γὰρ ταῦτα τοῦ ὑποχειμένου, ἀλλ 
οὐ τοῦ χοινοῦ εἴδους τε χαὶ λόγου τοῦ σώματος διαίρεσις. ἐπεὶ τοίνυν χαὶ 
' -" M τ 1 κὰν [4 N εἶ ^ N Y. » - US uas 
τὸ UTÀu xai τὸ ἄρρεν χατὰ πάϑος ὑλιχὸν τὴν διαφορὰν ἔχει, οὐ ποιεῖ τὰ 95 
CEA ed zt ^ Y ^ 1 2 ^ ! " ^ MEC ^ , - ^ 1 ! ^ , 
30 ζῷα τῷ εἴδει διάς popa, ἡ πεθει παρ᾿ ar due ϑερμότητι χαὶ ψυχρότητι 
τῆς ὑποχειμένης ὕλης ἢ τούτων διαφορά. οὐ γάρ ἐστι ταῦτα τὰ πάϑη οἰχεῖα 
- le , - LS Ἁ * , A SN , , Ὰ ij Y A eros , M ' 
τοῦ ζῴου χατὰ τὴν οὐσίαν xat τὸν λόγον, ἀλλὰ χατὰ τὸ ὑποχείμενον xal τὴν 
e $i Χ - A. x 3 NI y AC (mM v. P T, , | 
ὕλην xal τὸ σῶμα. διὸ τὸ αὐτὸ σπέρμα xai ÜTÀu χαὶ ἄρρεν οἷόν τε γενέσϑαι, 
5 ) , N -"- » "M M -* - AUN ' BILAN » p— M 
ἀλλ οὐ λογιχὸν ἢ. ἄλογον T, πτηνὸν T, χερσαῖον. διὰ τὴν αὐτὴν δὲ αἰτίαν χαὶ . 
) "v , ^ 
30 οἵ χαϑ᾿ ἔχαστα ἄνθρωποι χαίτοι διαφέροντες ἀλλήλων οὐχ εἰσὶν ἕτεροι χατὰ 30 
[« € ' ^€ ^ , , , 3 ) - ^ x 
τὸ εἶδος. ὑλιχοῖς γὰρ πάϑεσιν διαφέρουσιν ἀλλήλων, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ τὸν 


— (Cose -αὐὐοο να - “- 


1 fortasse περὶ ἐχείνου (λόγος) 4 «ai tóv V: xal t0 à t4 V4 1l τῆν a: 
t cetera evanuerunt V 18 εὐδαιμονίας] v9 in lit. V λέγειν om. à ἅλις V 
Sylburg: ἅλος a 14 τῶν a: ἱτῶν᾽ τῶν V 18 δι᾿ ἃ ἦν Sylburg: διὰ ἦν V: δι᾽ 
ἣν ἃ 20 εὐδαινία ἃ 22 οὔ φησιν ᾿Αριστοτέλης] Ar. Met. 10,9 1858231 24 αἱ 


ἔχουσαι] cf. 151,18 28 ἐπεὶ V: ἐπὶ ἃ 96 ὑλιχοῖς V: εἰδιχοῖς ἃ 


e 


10 


. 15 


25 
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e 


, E - Ἁ , 
λόγον xal τὴν ἐν τούτῳ διαφοράν, πόιότητι γὰρ σαρχῶν χαὶ ποσότητι χα 
τοῖς τοιούτοις. διάφορος οὖν ὃ TUN χύχλος xai ξύλινος. οὐχ ἕτεροι τῷ 
εἴδει. ὅτι χατὰ τὸ ὑποχείμενον αὐτοῖς, οὐ χατὰ τὸν λόγον ἢ διαφορά. 
[ad ὌΝ A * A - , , o A , e A 5 
οὕτως δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀτόμων ἀνϑρώπων. ἣ γὰρ ἐν τῷ λόγῳ ἐναντίωσις 
»^ ΄ M ἘΞ ἘΣ ΣΝ er Pa ate * Ξ 
εἴδη διαφέροντα γεννᾷ, oet τὰ χατὰ τὸ ὑλιχὸν πάϑη. χαὶ τὸ ἄρρεν δὴ 
ms e ^ , 
χαὶ τὸ ϑῆλυ, ἐπεὶ wx χατὰ τὸν λόγον, ἀλλὰ χατὰ πάϑος ὑλιχὸν διαφε- 
b] € IN ^ N M 
«iie E ἕτερα τῷ εἴδει. ὅτι OE uf εἰσιν διαιρετιχαὶ διαφοραὶ xat 
M 
ὶ 


ἱ 
- , M » Ἁ , 
εἰδοποιοὶ τὸ ἄρρεν xa τὸ ϑῆλυ χαὶ [τὸ] 3x τούτων δῆλον. ἤτοι γὰρ αν- 


M »— 


- Ἁ » , , Ἁ 
ϑρώπου εἰσὶν διαφοραὶ T, ἄλλου τινὸς εἴδους, ἐν οἷς τὸ μὲν ἄρρεν ἐστί, τὸ 
^ - "^ € , * * y 
δὲ iia ἢ τοῦ ζῴου τοῦ τούτων γένους. ἀλλ᾽’ ἀνθρώπου μὲν οὐχ ἔστι 
^ e - ^ ^ *' , 
διαιρετιχὴ διαφορά. αἵ γὰρ οἰχεῖαί τινος διαιρετιχαὶ διαφοραὶ οὐχ εἰσὶν 

M 


ἐπὶ πλέον ἐχείνου. ὃ διαιροῦσιν, otov τῶν τὸ ζῷον διαιρούντων διαφορῶν 
, M nd »ἭἉ ' 5 $ ws 


[3 , 5 
(060 TUE 096g UnT*pyst τινί, ὃ TRI ζῷόν τινε “πεὲε- 


^ , ^ b nd 
ριέχεσϑαι γὰρ δεῖ τὰς P ὕσας τι χυρίως διαφορὰς ἐν τῷ 


x 
zl 
i 
o^ 
[2] 


πρὸς αὐτῶν. εἰ γάρ τινες ἐπὶ πλέον. εἶναι δοχοῦσιν τῶν CN yo 
, cs 


P 
γῶν xarà τοῦτο δοχοῦσιν Om epe τούτων. οὐχέτ SAN ἐχπίπτουσαι. 
- -— Ἰρις ^ 1 E 
οἷον st τις τὸ πεζὸν ζῷον Eo τῷ δίποδι, δοχεῖ f, δίπουν διαφορὰ εἶναι 


e^ 


y, * — , 
χαὶ ἐν παντὶ ζῴῳ. ἔστι γὰρ xal ἐν τῷ πτηνῷ" τοῦ γὰρ ζῴου χυρίως 


r 


, , » 3, , 5 M € [4 - ^ 5 , , , 
ἐστὶν OtatpettxY,, οὐ οὔχετι ἐπὶ πλεῖον ρηϑῆναι δύναται. οὐ γαρ ἔστι τι 
' - κ΄ MI M ^A ^N M A v Ἂν hil 3 *, , 
ux ζῷον δίπουν. χαὶ τὸ ÜzÀo Or] χαὶ τὸ ἄρρεν οὐχ ἂν εἰεν αἀνϑρώπου 
HEEL ταὶ , CX DAE N72. 3) J. kc 43 TRU NO . A ἡνὃ , ᾿Ξ 
τυητιχαὶι ὁὀιαφορᾶι., επεὶι χᾶαι £V αλληιξ Ξςῷοις εἰσῖν. χαὶ οὐχ ὃν ἂν ρῶποῖς 


M 


τῶν ἄλλων τινὸς εἶεν ἂν διαφοραὶ τῶν εἰδῶν 


C» 
o2 
(0^ 


μόνοις. διὰ ταῦτα οὖν oO 


τοῦ ζῴου, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ζῴου οἷόν τε λέγειν αὐτὰς τμητιχὰς εἶναι χαὶ 


c? 


εἰδῶν ποιητιχάς. αἵ γὰρ ντιδιαιρούμεναι ἀλλήλαις διαφοραὶ οὐ δύνανται 
, LN — M 
συνυπάρχειν ἐν εἴδει τῷ αὐτῷ. οὔτε γὰρ τὸ λογιχὸν xol ἄλογον ἐν τῷ 


αὐτῷ εἴδει οἷόν τε εἶναι, οὔτε τὸ πεζὸν xai μὰν ἀμ ἢ ἔνυδρον οὔτε δίπουν 
xal ἄπουν, τὸ δὲ ϑῆλυ xal τὸ ἄρρεν ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστιν εἴδεσιν. χαὶ γὰρ 


; , , » b] d Y ' T X »" o A ' M - 
cy ανϑρώπῳ Oyxt ταυτῷ χατὰ τὸ ειὸος χαὶ ev Uc UO χαϊ XÜVt γαϊ ποις 


80 ἄλλοις ὁμοίως, ὅσα. ἐχ συνδυασμοῦ γίνεται, οὐχ ἄρα τμητιχαὶ Damen τὸ 


C 
35 ὁμοία. πάντων. ἀλλ᾽ ἔχει διαφοράν (φύσει γὰρ εὐφυεῖς τινες, οἱ ὃ 
υς 


- Ἁ ' Md $$) » e 
ϑῆλυ xal τὸ ἄρρεν. οὐδ᾽ dpa ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ἄρρεν xoi τὸ UÜTÀo, 


e 5" N ^ N * , 
ὥστε οὐδὲ γυνὴ xal avr. 


c^ 
ci 
o 
Cc 
ων 

- 

7e 
xt 
. 


Τῶν παρὰ ᾿Αριστοτέλους περ 


, 


Περὶ τοῦ ἐφ᾽ fui» ἐλέγετό τι 
ρ ς ex " ιξῖξ ς 


, , € A 
ἢ τοίους γίνεσθαι, μετὰ 


L 
μεγίστην δὲ ἰσχὺν ἢ φύσις ἔχει πρὸς τὸ τοίου 
δὲ τὴν φύσιν τὰ ἔϑη. ἐξ. ὧν ἀμφοτέρων xal ἣ προαίρεσις ποιὰ γίνεται) 
p pos n dia olas acetic al orit 
- y » , v * 
πῶς ἔτι ἔσται ἐφ᾽ ἡμῖν f, προαίρεσις, ὅλως ἀπορήσειεν dv τις. χαὶ γάρ, 


εἰ xol τὴν διδασχαλίαν αἰτιῷτο, οὐδὲ τὸ μαϑεῖν ἐφ’ ἡμῖν, λέγω δὲ τὸ 


8 τὸ delevi 10 ζούου a γένος ἃ 18 fortasse ἡ ζχατὰ c6) δίπουν 19 
παντὶ Υ γὰρ post ἔστι om. a 25 δύναται à 21 πτηνὸν καὶ πεζὸν χαὶ ἔνυδρον a 


90 


40 


50 


ilv 
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- 2 e D * ' 5 e Rz 
τοιοῦτον ἐφ᾽ ἡμῖν, οὗ χαὶ τὸ ἀντιχείμενον δυνατόν τέ ἐστι xol E. ἡμῖν, 
e - ΄ M au , e - - - 
[ὁποῖον ἡμεῖς εἶναι τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν Euer «t OE μᾶλλον ἀποροῖτ᾽ ἂν τοῦτο, 
5 A1 * , - 
εἰ μηδὲν ἀναιτίως γίνοιτο: xat αὐτὸ ἅπασιν ἐδόχει. ὃεῖ γὰρ τῶν ἐπὶ τοῦ 
KM , PA. ) e - /, . ΄ M y PE A ^F 3 
παρήντος ὑφ ἡμῶν γιγνομένων προὐπαάρχειν τὸ αἴτιον, ἀδύνατον δέ ἐστι 


i 


σι 


M $ ra , T - *, "EDU , 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν εἶναι τῶν ἀντιχειμένων, ἀλλ᾽, εἰ τοῦτο, ἐξ ἀνάγχης πάντα 10 
A , , , Ll b 
τὰ γιγνόμενα γίγνεται. προχαταβέβληται γὰρ αὐτῶν τὰ αἴτια. τοῦτο δὴ 
y, 5 , 


οὕτως ἔχειν ἀναγχαῖόν ἐστιν, ἐὰν μή τις ἀναίτιος χίνησις εὑρεϑῇ. εὑρίσχε- 


d), 


23 ^M M Ν € -T ^ δι ἐν ^ Ἀ $ 9 e - ΄ M M 5 
UXt, Oc XOt Ἐδτὶν: 00 δειχϑέντος χαὶι τὸ ec γ μιν σω 07 gu:ut χαΐ τὸ 0OU- 
Ἁ — , ^ M ^ 


tóuacoy xal τὰ ἐπὶ τῇ τύχῃ. δοχεῖ ὃ 


, 


E xoi ᾿Αριστοτέλει εἶναί τις ἀναίτιος 
10 χίνησις ὡς ἐν τῷ πέμπτῳ λέγεται τῶν Μετὰ τὰ φυσιχά. ἣ δὲ χατασχευὴ 
τοῦ εἶναι ἀναίτιον χίνησίν ἐστιν, εἰ δειχϑείη ἐν τοῖς οὖσιν τὸ wh ὃν 
παρεσπαρμένον πως αὐτοῖς χαὶ συνοδεῦον. ε 


— 
o 
(02^ 
a 
εἰ 
ἜΣ 
Ξ 
Ui 


da. M ^ x 
το wn ov 15 
2 -— x Y N AJ N » N A Ἁ » U , 

- Κις | . c2. u . - aem "24 up ν * d 
£y τοῖς οὖσιν, ἔστι τὸ χατὰ συμβεβηχὸς ov. τὸ γὰρ «ἢ 0v, d coupé 

Ὑ » » , 3 , 
βηχεν εἶναι Àeqóusvov xax συμβεβηχός τι ὄν, εἴη ἄν τις xol χίνησις ἀναί- 
μη i i i 

19 τιος, οὗ ὄντος δεδειγμένον dv εἴη τὸ προχείμενον. ὅτι δέ ἐστί πως τὸ μὴ 
ὃν ἐν τοῖς οὖσιν ἐνεργεία, εὐχόλως ἄν τις ἐπιστήσας μάϑοι. εἰ- γὰρ τῶν 
RIA JL ) » 
ὄντων τὰ μέν ἐστιν ἀΐδια, ἄλλα δὲ φϑειρόμενα,. οὐ παρ᾽ ἄλλην τινὰ ἂν 

i ? 1 i i 

ς b] " " - iJ 

τούτων ἐν αὐτοῖς εἴη dv T, παρὰ τὴν τοῦ μὴ ὄντος με- 
τουσίαν. παρὰ γὰρ τὴν τούτου μῖξίν τε xal χρᾶσιν χαὶ παρουσίαν ἣ 30 
20 ἀτονία τε xal ἀσϑένεια τοῖς μὴ ἀιδίοις ἐγγιγνομένη χωλύει αὐτὰ ἀεί τε 
im. VITIUM i 


1 τε xoi ἐφ᾽ ἡμῖν suspectum cf. 171,23. 2 ὁποῖον --- ἀξιοῦμεν insiticium videtur 

9 ἅπασιν ἐδόχει m?, ὑπεσιν εδουει m!, πασιν ἐδοχει v. c. V: ἅπασιν ἐδόχει Ca: fortasse 
γίνοιτο, (ὃ) xol αὐτό τισιν ἐδόχει 4 γιγνομένων V: γινομένων Ca τ δ᾽ qtqvezat 
corr. ex. γίνεται V: γίνεται Ca óp V: ὃὲ Ca 9 τύχῃ v. 6. et m*, coyg omi V: 
τύχῃ Ca 9 ἀριστοτέλει VC: ἀριστοτέλῃ a. 10 ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν Μετὰ τὰ 
φυσιχά] i. e. ἐν τῷ E (cf. p. 151.9.11) τῶν Μετὰ τὰ φυσιχά. respicit enim, ut videtur, 
Ar. Met. E2, 1026433 —102'1*106. 11 τοῦ Va: τῶν C τὸ py m?, pi m! V: 
τὸ μὴ Ca 18 συμβεβηχος ὃν v. c. συμβεβηκοσιν m! V: συμβεβηχός τι ὄν C: συμ- 
βεβηχὸς ὃν ἃ τὸ γὰρ μὴ ὄν v.c. τὸ γὰρ. Ot ὃν ὄν m! V: τὸ γὰρ μὴ ὃν ὃν C: τὸ 

ἢ 

γὰρ μὴ ὃν ὅν ἃ JJ συμβέβηκε (βη in mg. m!, ctw sive γινι, quod in extremo 
margine a v. c. adscriptum est, ad vocem obscuram JAJAJ! referendum esse videtur) V: 
συμβέβηκεν C: xai συμβέβηχεν a. locus corruptus ita fere restituendus videtur: εἰ ἘΝ ἐστίν 
πως τὸ μὴ ὃν ἐν τοῖς οὖσιν ((ζἔστι δέ, ἐπεὶ ἐν τοῖς οὖσίν) ἐστὶ τὸ χατὰ συμβεβηχὸς ὄν" τὸ 
γὰρ μὴ ὄν, εἴ τινι συμβέβηκεν εἶναι, λεγόμενον [36. ἐστὶ ef. p. 5,10] κατὰ συμβεβηχός τι ὄν), 
εἴη ἄν τις χαὶ κίνησις ἀναίτιος. omnis quantum ego video huius capitis disputatio mirabili 
quadam nititur verborum Aristoteliorum interpretatione (Met. E2, 1026513) ὥσπερ yàp ὀνό- 
ματι μόνον τὸ συμβεβηχός ἐστιν. διὸ Πλάτων τρόπον τινὰ ob χαχῶς τὴν σοφιστιχὴν περὶ τὸ 
μὴ ὃν ἔταξεν et (v.21, 10) φαίνεται γὰρ τὸ συμβεβηχὸς ἐγγύς τι τοῦ μὴ ὄντος. haec enim 
a logica ad physicam rationem transferens sumit seriptor idem esse secundum Aristotelem 
τὸ μὴ ὄν atque τὸ χατὰ συμβεβηχός, et, cum τὸ συμβεβηκὸς in rebus esse appareat, esse 
etiam τὸ μὴ ὄν. hoc autem (in parenthesi v. 12, quam ego constitui) demonstrato 
pergit (v. 15), etiam actu esse τὸ μὴ ὄν: ὅτι δέ ἐστί πως τὸ μὴ ὃν ἐν τοῖς οὖσιν ἐνεργείᾳ xx). 


15 οὗ ὄντος v. c. et m?, οὗ παντὸς m! V: οὗ ὄντος Ca πως m?, zo m! V: πως Ca 
16 ὃν] ὅν a 11 ἐστιν ἀίδια᾽ sic m! V ἄλλα δὲ φϑειρόμενα τη", αλλα aetpopev m!, 
ἄλλα ἘΠΕῚ v. C. V: ἄλλα δὲ φϑειρόμενα Ca 18 αἰτίαν Ca: αἰτιὰν v. c. αἰτια m! V 


19 «€ VC: « 20 ἀτονία m?, ἀτοπία m! V: ἀτονία Ca 
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PTS BM CONCUSSA 
ξυροῦ. ἔστι ὃέ τινα ἐν τοις οὐσιν 


ἤμενα xai ψευδῆ, ἔστιν τι τοῦ μὴ ὄντος ἐν a 


φϑαρτά τε χαὶ φϑειρι οἵ ). 8 ὑτοῖς. 

5 xal ἀνάπαλιν δὲ ὑγιές ἐστι ληφϑέν: εἰ μή ἐστι τὸ μὴ ὃν ἐν τοῖς οὖσιν, 
οὐχ ἔσται τινὰ τῶν ὄντων φϑαρτά. ἔστιν ἄρα τὸ μὴν ov. εἰ δή ἐστιν τὸ 25 
ur, ὃν ἐν τοῖς ἐν γενέσει παρεσπαρμένον χαὶ μεμιγμένον, τῶν δὲ γιγνο- 


- 


μένων αἴτιά τινα προηγεῖται οὐδ᾽ αὐτὰ ὄντα ἀΐδια, ἔστι χαὶ ἐν τοῖς αἱἰ- 


, - » ν s »* 
τίοις τι τοῦ μὴ ὄντος xai ἔστιν, ὃ λέγομεν χατὰ συυβεβηχὸς αἴτιον. 


ῦ 
' ' iJ n5. N b , - 5 - σ ΄ , 3 ΞΔ, 
10 τὸ γὰρ χατὰ συμβεβηχὸς ὃν ἐν τοῖς αὐτοῖς, ὅταν ὡς αἰτίοις ἢ; χατὰ Guu- 
M » -^ y e ' 2 , ᾿Ξ , 3 2 A - 
βεβηχὸς αἴτιον dv εἴη. ὅταν γὰρ ἐπί τινι αἰτίᾳ ἐπαχολουϑήσῃ τι, μὴ τοῦ 


, 


- 


τοῦτο γενέσϑαι pup» τῆς αἰτίας οὔσης, tÓts' τούτου τοῦ ἐπηχολουϑηκότος 

χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον λέγεται τὸ προηγού usyov, τουτέστιν οὐχ αἴτιον ἄρα. 80 

Νὴ τούτῳ ἀναιτίως ἐγένετο" οὐ γὰρ δι᾿ οἰχείαν αἰτίαν. τοῦτο 
15 08 ἐν υὲν τοῖς ἐχτὸς αἰτίοις γενόμενον τὴν τύχην ἐποίησεν xal τὸ αὐτό- 


- 


uatov, ἐν δὲ τοῖς ἐν ἡμῖν τὸ ἐφ ἡμῖν. αἰτία γὰρ 


(0o 


y ἡμῖν φύσις δοχεῖ 
M L4 "a c , - ΄ ' , , 9 Y Y ' 
xai ἔϑος εἶναι τῇς προαιρέσεως, ἀλλά, χαϑόσον xol ἐν τούτοις ἐστὶ τὸ μὴ 
Ὑ - - ^ , » 2 De 
ὄν, χατὰ τοσοῦτον χαὶ ἐν τῇ προαιρέσει. διὸ xol προαιρούμεϑα ἔσϑ᾽ ὅτε 
ταῦτα, ὧν T, αἰτία οὐ προχαταβέβληται ἐν ἡμῖν δι᾿ ἀσϑένειαν χαὶ ἀτονίαν 
20 τῆς ὕνητῆς φύσεως" ἀεὶ γὰρ ἂν ὁμοίως ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐχινούμεϑα. ἀλλὰ 35 
- » e ἢ. τὴν - , - , , 
ἣ τοῦ μὴ ὄντος guste, ὡς εἶπον, ἐν οἷς dy ἢ ταῦτα, ἀφαιρεῖται τὴν diOtó- 


- 


τητὰ χαὶ τὴν χατὰ τὰ αὐτὰ ἀεὶ ἐνέργειαν. ἃ οὖν ἀναιτίως xal μὴ προῦπαρ- 


M 


- , ^ , ΄ - ^ ' 
χούσης αἰτίας προαιρούμεϑα, ταῦτά ἐστιν τὰ λεγόμενα ἐφ᾽ ἡμῖν, ὧν xoi τὰ 
vr προχαταβεβλῇσϑαι, ἥτις προ- 


ἀντιχείμενά ἐστι δυνατὰ διὰ τὸ τὴν αἰτίαν 
95 ὑπάρχουσα πάντως dy τοῦ γενέσϑαι τοῦτο τὴν ἀνάγχην παρεῖχεν. διὰ 
ταῦτα πολλάχις τινὲς χαὶ πεφυχότες ὁμοίως χαὶ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔϑεσιν 
ἠγμένοι διαφέροντες ἀλλήλων γώνονται παρὰ τὰς ἀναιτίους προαι ιρέσε!ς. 40 
ἔστιν δὲ τὸ μὴ ὃν ἐγχεχραμένον τοῖς οὖσιν οὔτε πολλοῖς, οὔτε, ἐ 
ἐστι, πολύ τι, ἀλλὰ xol ἐν ὀλέγοις τῶν ὄντων χαὶ ὀλίγον: τῶν τε γὰρ 
80 ὄντων ἐν τούτοις, ἐν οἷς τὸ μὴ ἀΐδιον (τοῦτο δέ ἐστι τὸ περὶ τὴν γῆν; 
κι » 


xal 6 τόπος οὗτος ἐλάχιστός ἐστιν ὡς πρὸς πάντα τὸν χόσμον: εἰ γὰρ 
ἢ γῆ σημείου λόγον ἐπέχει χατὰ τοὺς ἀστρολόγους πρὸς τὸν ἅπαντα 
M 


5 7 à: , ^N Mj 2 , M ' » A Y , Ἃ 
οὐρανόν, περὶ ταύτην ὃὲ xai τὰ ἐν ταύτῃ τὸ μὴ 0v, περὶ" ὀλίγον πάνυ ἂν 
ν ES , ^N , ὃ - , ? ^ 5 , , 5 - , - 
εἴη)" xal ἐν τούτοις ὃὲ ἀμυδρῶς πώς ἐστι xai οὐχέτι πολύ... ἐν γὰρ τοῖς ἐν 45 


΄ Ἂ" x x 43 αἱ , » ^N , 
35 γενέσει οὖσιν τὸ μὲν ἐπὶ πολύ ἐστιν, ob ἢ φύσις αἰτία, ὅσον ὃὲ παραλύε- 


2 ἐγίγνετο] fortasse ἐφίετο 9—4 δέ τινα-- ψευδῆ ἔστιν om. C 4 γενέσει V: γενέσι Ca 
8 προηγεῖται οὐδ᾽ αὐτὰ om. O αὐτὰ corr. ex. αὖ τὰ V 9 «t too m?, coo m! V: 
1t τοῦ Ca 10 ὃν ἐν---χατὰ συμβεβηχὸς om. C 11 αἰτία a ἐπαχολουϑήσει Ca 
μὴ τοῦ m?, μὴ m! V: μὴ τοῦ Ca 12 ἐπηχολουϑηχότος VO: ἐπηχολουϑηχότως ἃ 

.18 fortasse οὐχ αἴτιον. (x0) ἄρα ἐπαχολουϑῆσαν τούτῳ χτλ. 14 τούτω ἃ 

15 αὐτόματος ἃ | 1T εἶναι om. Ca - 19 προχαταβέβληται] προχ in lit. V 

20 ἐκινούμεϑα] xt in lit. V 21 fortasse τοῦτο 22 «xat' αὐτὰ Ὁ 28 πολλῷ C 


29 ὀλίγον τη", οὐχ ὀλίγον m! V: ὀλίγον Ca vc] cf. Ind. 33 εἴη àv Ca 


1 ALEXANDRI DE ANIMA LIBRI MANTISSA 


*, 


ται τῆς φύσεως xal τῆς δυνάυεως αὐτῆς πρὸς τὸ ἐξ ἀνάγχης τὰ xav αὖ- 


(0^ 


- YE - ^ ^r, , -^ - td 2 - - -- Y --- e 

τὴν γίνεσθαι γιγνόμενα (τοῦτό ἐστι τὸ ἐπ᾽ ἔλαττον, ἐν ᾧ τὸ ἐνδεχόμενον 
- A 1). » y. * RF Xr adi d » i H M JV - M 
χαὶ ἄλλως ἔχειν), περὶ τοῦτό ἐστι xal ἢ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος ἀσϑένεια. οὔτε 
v 2 E 7 6o lus 5 CBE D RN LEN Δ » ἂν ΟΝ, ECT. bi 9. ὦ , $ **N 
ἄραι ἐν τοῖς ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ τὸ μὴ ov (διὸ οὐδὲ τὸ ἐνδεχόμενον), οὐδὲ 


r NI A Es A , Ω 7 ^ v , 5 - , , *, 
5 τὸ £y τοῖς ἐπὶ πολύ, χαϑόσον οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς oum cs αὐ- 


o ἐξ mA A A B AJ A ? Y E , NE 4 5 X w 
toic. ταῦτα δέ ἐστι τὰ ἐπ᾽ ἔλαττον ἐν τούτοις δέ ἐστι xal τὰ τυχηρὰ 50 
᾿ , e 
xol αὐτόματα xal χυρίως λεγόμενα ἐφ᾽ ἡμῖν. ὧν γὰρ προαιρέσεων ἢ φύσις 
A 


T, ἀγωγαὶ xai ἔϑη ἐστὶν αἴτια, αὖται οὕτως ἐφ᾽ ἡμῖν λέγονται ὡς OU ἡμῶν 
' , , Ἁ Ἃ - «νυ , 
γινόμεναι, T ἀναίτιοι ἃς χατὰ τὸ μὴ ὃν αὗται δεῖ τὸ χυρίως λεγόμενον 
^ , ΄ - er , , , *, ' 
10 ἐφ΄ ἡμῖν οὕτως σώζουσιν, γιγνόμεναι διὰ δύσεως ἀσϑένειαν χαὶ ἔστι τὸ 


2.9 Es € er ES E M EN She E e DE εὐέετ Ἃ AS Ἁ “Ὁ 
ἐφ ἡμῖν τοῦτο, οὗ χαὶ τὸ ἀντιχείμενον ἐνεδέχετο προελέσϑαι τὸν τοῦτο 
, ' m RN € ' Ὑ ^ 
προῃρημένον. τὸ οὖν διὰ | τὴν τοῦ μὴ ὄντος ὕπαρξιν ἐξησϑενηχὸς τὴν 159v 
, M — e M 3 e M 
συνέχειαν τῶν αἰτίων τῶν ἐν ἡυῖν τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν x ko χαὶ roca τὴν 


i 


ij. 


, Y Y , - 5 - ^ 
χώραν ἔχει, αἴτιον γιγνόμενον ἐν οἷς τὸ ἀναγχαῖον ἐπιλέλοιπεν αἴτιον δι 


Ξῇ - MA —-— y Ὁ 
15 τὴν τοῦ wf, ὄντος ἐν τῷ ὄντι μῖξίν τε xal συμπλοχήν. 


5 d M 5 , -- E - , 
ἐν τῷ γενητῷ σώματι ἐγγιγνομένης ἀπὸ τῆς πρὸς τὸ ϑεῖον γειτνιάσεως, 


e , Ξε , , 
ἣν xai φύσιν χαλοῦμεν. τιμιώτατον ἀνϑρωπός ἐστι" μόνον γὰρ χεχοινώ- 


i i i Ξ 
20 νηχεὲν τοῦτο τῶν ἘΠ τῆς EQ τῶν ψυχιχῶν δυνάμεων, αὕτη δέ 
ἐστι νοῦς, xoi μόνον ψυχὴν λογικὴν ἔχε!, χαῦ᾿ ἣν eee τε χαὶ 
ζητεῖν δύναται περὶ τῶν πραχτέων αὐτῷ, χαὶ οὐ παραπλήσιόν ἐστι τοῖς 10 


- 


ἐγ i^ , E [4] M A ἢ τὰ - S ^ ὦ ^ m ἐπὶ 
ἄλλοις ζῴοις, ἃ τῷ μὴ χοινωνεῖν τῆς τοιᾶσος δυνάμεως ἄλογα χαλοῦμεν, 


- , , € , , 
' 


E " E M n d M , e 
ταῖς προσπιπτούσαις φαντασίαις ἑπόμενα τε χαὶ συγχατατιϑέμενα χαὶ ἀνεξε- 
95 τάστως ἕχαστοην, ὧν πράττει, ποιοῦντα. ὁ γὰρ ἄνθρωπος μόνον τῶν ἄλλων 
ζῴων μετὰ τὴν προσπεσοῦσαν αὐτῷ φαντασίαν περί τινος ὡς πραχτέου 


» 


οἷός τε ζητεῖν περὶ αὐτοῦ xal βουλεύεσϑαι, εἴτε ΧΡΉ συγχατατίϑεσϑαι τῷ 
Ἁ 
ὶ 


φανέντι. εἴτε χαὶ μή. βουλευσάμενος ὃὲ xai χρίνας οὕτως ὁρμᾷ xai ἐπὶ 

ἋἋ A1 ^ , - » 
τὸ πράττειν T, μὴ πράττειν ὁπότερον: xal ὁπότερον προέχρινεν &x τῆς 15 
, e , 


30 βουλῆς ἔρχεται. διὰ τοῦτο χαὶ μόνον τῶν ζῴων ἁπάντων ἐφ᾽ αὑτῷ τὸ 


Ὑ ὧ ᾿ - 1 9 42 - ' ^ ΄ Y 
πράττειν gf ott xot τοῦ un τ ποᾶττειν τὸ αὐτὸ τοῦτο τὴν ξεςηουσιᾶν ξχξι. 


τ 


ig! ἑαυτῷ γὰρ T, αἵρεσις τῶν πραχτέων, εἴ γε βουλεύεσθαι xai χρίνειν 


4--ὃ οὐδὲ τὸ ἐν τοῖς ἐπὶ πολύ] fortasse οὔτε ἐν οἷς τὸ ἐπὶ πολύ 9. αἱ εἀναίτιοι (Sic) 
spatio duarum litterarum post αἱ relieto (ad hanc lacunam c referenda est, quam litteram 
in mg. posuit v. c.) V: ἀναίτιος C: at ἀναίτιοι (post αἱ fenestra) a δεῖ sie V: àe? C: 
δεῖ à 11 τοῦτο ante οὗ] οὕτω (in mg. τοῦτο) C. apertum est scriptorem inter ea 


distinguere, quae iussu naturae coacti agimus eaque, quae propter τοῦ μὴ ὄντος praesentiam. 
libera voluntate ipsi comittimus. temptavi igitur γιγνόμεναι, (ai δὲ γίγνονται ἀναιτίως 


(cf. v. 171,18 sq.) καὶ κατὰ τὸ μὴ ὄν, αὗται δὲ τὸ χτλ. τοῦτον C 13 τῶν post 
αἰτίων om. € 14 &yey C 18 γεννητῷ Ca 27 οἷόν τε Ca. 29 xal 
ὁπότερον m! in mg. V 30 ἔρχεται (a supra ἔ m!) V: ἄρχεται Ca: fortasse βουλῆς; 


ἔργεται (ἐπὶ τοῦτο) 
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) c τ y X^ ἃ 

ἐφ᾽ ἑαυτῷ. ἔστι Da d 
c 3 2 CY s Ὁ S 
ποιητιχὸν εἶναι τούτων, ἅ φαμεν εἶναι ἐφ᾽ αὑτῷ. ἔστι δὲ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 
, » 

ἐν τούτοις, περὶ ἃ xai τὸ βουλεύεσϑαι. βουλευόμεϑα ὃὲ οὐτε περὶ 

ΕΣ i | | i i 

, -Ὃ-Ό v ἊΝ 5 A ' ^ , x 2 

γεγονότων οὔτε περὶ τῶν ὄντων Tín. ἀλλὰ περὶ τῶν μελλόντων xat ἐνδε- 
^ , ^ A , 
5 χομένων γενέσϑαι xoi μὴ j5yeo9as xai ὧν αἰτία διάνοια. ταῦτα γὰρ οἷά 


ἘΔ ues ξὼ Qc / 2 ue eet » EN de ONES; ες κ« 
τε υὺῷ ὑῶν uan τε χαὶ ut. ξν 10010'!$ ἀρὰ X9! τὸ ZO |. 20 


LI 


“Ὁ ) » e: 7 c 
χαὶ ἔστιν ἀρχὴ xol αἰτία τῶν OU αὐτοῦ πραττομένων 6 ἄνϑρωπος, τοῦτο 
- ^ » A Ἁ 7 
παρὰ τῆς φύσεως ἐξαίρετον ἔχων παρὰ τὰ ἄλλα πάντα τὰ γιγνόμενα πρὸς 
" c 9 phe E S / ᾿ 
αὐτῆς, ὅτι xal μόνον λογιχόν ἐστι φύσει χαὶ βουλευτιχόν. τὸ γὰρ λογικὸν 
ΜῊΝ » 2 N , Ἁ AN ec "M , 
10 ἐν τούτῳ τὸ εἶναι ἔχει. εἰ 06 ἀρχὴν qx. dates τούτων, ὧν ἐστιν αἰτία, 


e 


2 ἣν -Ὁ Ἃ 
αττομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, xul αἴτιος τούτων ἂν 


2 o2 


y » xu 5 M 
εἴη. Sep οὖν ἀρχὴν ἀρχῆς ζητεῖν τε χαὶ λέγειν ἄτοπον (οὐ γὰρ ἔτ 


! 
ἁπλῶς d τοῦτο, οὗ ἐστιν ἀρχή τις ἄλλη), o00 ἂν τῆς προαιρέσεως 25 
IC ISO py, 9 ν 23V p fi Ἂν, VELIS ν ΤΣ “Δ Mur 9 TUS. 
^ , “Ὁ € 5 SN 
xai τῆς βουλήσεώς τε xai τοιᾶσδε χρίσεως τοῦ τε ἀνθρώπου αἴτιον ἄλλο 


^ , »v | ' , , 3*4 

.15 τι ποιητιχὸν mp cane pipe εἴη (ob γὰρ dv ἔτι ἀρχὴ μένοι), ἀλλὰ 
- ) e “Ὁ ; Ὑ e 

τῶν μὲν πρπττομένων óc αὑτοῦ αὐτὸς αἴτιος χαὶ T, χρίσις τε xal mpoat- 

, 5 - Y M^ s 

ρεσις xal T, ποιητιχὴ τούτων αἰτία. αὐτῶν δὲ ἐχείνων οὐχέτι ἄλλο τι. εἰ 

Ad 3 s x ΄ b] y - po MEL. " , - PUT P, Sec - x- 5 - Hs m T 

γὰρ ἀρχὴ μὲν ταῦτα, οὐχ ἔστιν δὲ τῆς χυρίως λεγομένης ἀρχῆς ἀρχή τε 

,F 

τις ἀρχή: 

^ N ^- - v Ἁ - Y "P , — 

20 τοῦ δὲ τάδε T, τάδε προαιρεῖσϑαι οὐ, xai τοῦτο γὰρ εἶναι τουτέστιν αὐτῷ 


i 
m. 4 , » 
χαὶ αἴτιον (τοῦ μὲν γὰρ εἶναι xol γενέσθαι τὸν ἀνϑρωπόν ἐστ 
80 


ἊΝ 


x Ἁ 


τὸ τὴν τοιάνὸΞ ἔχειν δύναμιν ἐν αὐτῷ) t. γὰρ 


Ἁ 


τὸ βουλεύεσϑαι. εἰ προχαταβεβλημένας ἔχοιμεν τῶν πραττομένων τὰς αἰτίας: 


(03 


Χ ’ Ἃ »y 

τι χαὶ χρήσιμον ἂν εἴη 

πῶς δ᾽ ἂν ἔτι τῶν ἄλλων ζῴων τιμιώτερον ἄνϑρωπος εἴη ἀχρήστου τοῦ 

, , » Ὁ, , 3^4! » x 09 - Me 

βουλεύεσϑαι φανέντος; ἄχρηστον δέ, εἰ ἡ ἐφ ἡμῖν εἴη τὸ &x τῆς βουλῆς 

95 προχρῖναί τι xai τὸ προχριϑὲν ἑλέσϑαι. τὸ μὲν γὰρ λέγειν αἰτίαν. τὴν 
φαντασίαν τοῦ βουλεύεσϑαι περὶ τοῦ φανέντος οὐδὲν ἄτοπον, τὸ δὲ χαὶ 85 

τοῦ πράττειν τόδε τι μὴ τὴν βουλήν, ἀλλὰ τὴν φαντασίαν αἰτιᾶσϑαι ἀναι- 

- Ὑ e M 
psiv ἐστι τὴν βουλήν, ἦν τε ἔχομεν ὡς οὔσης τινὸς τὴν φαντασίαν αἰτίαν. 
ὥστ᾽ εἰ τοῦ μὲν βουλεύεσϑαι τὸ φανὲν αἴτιον, τῆς δὲ χρίσεως f, βουλή, 


80 τῆς δὲ δρμῆς T7, χρίσις, ἢ δὲ ὁρμὴ τῶν πραττομένων, οὐδὲν ἐν τούτοις 


à 


ἐστὶν ἀναίτιον. ὥσπερ δὲ τὸ βουλεύεσϑαι τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναί τι δειχτιχόν, 
οὕτως xal τὸ μεταγινώσχειν ἐπὶ πραχϑεῖσίν τισιν xal αὑτοὺς xal τὴν αὑτῶν 
αἵρεσιν αἰτιᾶσϑαι: μαρτύριον γὰρ ἢ τοιαύτη αἰτία τοῦ xoi τοῦ πρᾶξαι 
τότε τὸ πεπραγμένον ἡμᾶς τὴν αἰτίαν ἔχειν, τὸ ὃὲ ἄλλη τι ζητεῖν αἴτιον 40 


86 τοῦ τόδε τι ἐχ τῆς βουλῆς προχρῖναι ἀνελεῖν ἐστι τὴν βουλήν. τὸ γὰρ 


1—2 γὰρ τὸ usque ad ἐφ᾽ αὑτῷ ἔστι om. Ca τὸ αὐτὸ τῷ scripsi: τὸ αὐτὸ m!, τῷ αὐτὸ 
m* V ὃ γενέσϑαι «ai m?, xai m! V: xoi Ca 14 τοῦ τε ἀνθρώπου] cf. v. 16 et 
p. 174,9: ἡ βουλὴ xol ἡ προαίρεσις καὶ ἡ χρίσις xal ὁ ἄνθρωπος τῆς τοιαύτης πράξεως 
αἴτιος αἴτιον] seil. τῶν πραττομένων 20 αὐτῷ] fortasse αὐτὸ 21 post ἐν 
αὐτῷ apodosis excidisse videtur ἔχει C 21 ἀνερεῖν Ca 28 τὴν βουλήν, 


“ — : Po ree M , , " S ς » M . - z ZA 
ἣν xe — αἰτίαν) i. e. τὴν βουλὴν τήν τε αἰτίαν, ἣν ὡς οὔσης τινὸς (scil. τῆς βουλῆς) τὴν 
φαντασίαν ἔχομεν (hoc est tollere) consilium consiliique causam in phantasia positam 

91 τὸ V: τοῦ Ca 32 πὸ om. C τισιν Va: αὐτοῖς Ὁ 93 τοῦ πρᾶξαι scripsi: 


τὸ) πρᾶξαι sie (Op) in lit.) V: τὸ πρᾶξαι Ca 
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(02^ 
x 


΄ —-— NF ΄ N c - ( M X 
ἵναι τῷ βουλεύεσϑαι τῷ δύνασθαι χρίνειν τε χαὶ αἱρεῖσθαι τὸ φανὲν 


4 ξ΄ ^ Ll ^ —— " — h74 ^ 
ἐχ τῆς βουλῆς ἄριστον. ὃ δὴ τοῦτο τῆς βουλῆς ἀφαιρῶν ὄνομα βουλῆς 
χαταλείπει μόνον. τὸ γὰρ λέγειν πάντων τῶν ἐχτὸς περιεστώτων ὁμοίων 
7| ταὐτὰ αἱρήσεσϑαί τινα, T, xoi πράξειν, 7| δὴ ἀναιτίως ἔσεσϑαί τι, τού- 
ὅτων ὃὲ τὸ μὲν ἀναιτίως τι γίγνεσϑαι ἀδύνατον εἶναι. τὸ OR ταὐτὰ αἱρεῖ- 

σῦαι τῶν αὐτῶν περιεστώτων δειχτιχὸν εἶναι τοῦ τὰ ἐχτὸς αἴτια χύρια 45 
— e 5) [ «d ^ C d M b YA 
τῶν 0c ἡμῶν πραττομένων εἶναι, οὐχ ὑγιές. οὔτε γὰρ ἀνάγχη τὰ αὐτὰ 
αἱρεῖσϑαι τὸν ἀνϑρωπον ἀεὶ τῶν αὐτῶν dee ἁπάντων, οὔτε ἀναί- 
voc T, mpüttce, εἰ ἢ xacà τὰ τα "pesi ἢ γὰρ βουλὴ xoi ἢ προαί- 
ζ΄ Ὑ » 2 
10 ρεσις xai T, χρίσις xai ὃ ἄνϑρωπος τῆς τοιαύτης πράξεως αἴτιος, ἔχων ἐν 
“ M Ἁ 5» , ^ , € " M , M ἘΞ X Ἁ 
αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν τοῦ βουλεύεσθαι περὶ τῶν περιεστώτων, ἔχει xol τὸ 
^, € , - E e N 1 SEN - ᾿ - 5 3 / ΝΕ 
δύνασϑαι ἐχ τῶν αὐτῶν μὴ τὰ αὐτὰ αἱρεῖσϑαι. xoi τοῦτο οὐχ ἀλόγως cC 50 
PN E x ?* M » - 
ται, οὐδέ ἐστιν το τὸ λεγόμενον. εἰ μὲν γὰρ ἣν εἷς ὁ σχοπὸς αὐτῷ, 
^ - » ἊΣ 5 ' Ld , -Ὁ 
πρὸς ὃν τὴν ἀναφορὰν τῆς χρίσεως ἐποιεῖτο, εὔλογον ἦν ἀπὸ τῶν αὐτῶν 
15 ἀεὶ ταὐτὸν αὐτὸν αἱρεῖσϑαι E αὐτήν γε σχέσιν PEDEE ἀεὶ χαὶ φυλάτ- 
τοντα πρὸς τὸν προχείμενον αὐτῷ σχοπόν, πρὸς ὃν ὁρῶν ἐποιξῖτο | τὴν 100r 
2 A y. Ἃ Χ n poe ' 
xpícw αὐτῶν. ἐπεὶ δέ ἐστι πλείω τὰ τέλη. πρὸς ἃ βλέπων τὴν χρίσιν 
[o ^ Dl d NY 6 
χαὶ τὴν αἵρεσιν τῶν πραχτέων ποιεῖται (xol γὰρ τὸ TD xol τὸ συμφέρον 


χαὶ τὸ χαλὸν ἔχει πρὸ ὀφθαλμῶν), ταῦτα ὃὲ ἀλλήλων διαφέρει. οὐ πάντα 


0 δὲ τὰ περιεστῶτα ὁμοίαν τὴν σχέσιν ἔχει πρὸς τούτων ἕχαστον, τὴν χρίσιν 
*, - AN ' 5; » m [rd /, x x b M C ἃ YN 
αὐτῶν χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν αἵρεσιν ποιούμενος ποτὲ μὲ le τὸ Lus ποτὲ 
^ 5 ΄ - 
ὃὲ πρὸς τὸ χαλόν, ἄλλοτε δὲ DE τὸ συμφέρον xai οὐχ ἀεὶ ταὐτὰ πράξει 5 
οὐδὲ ἀεὶ ταὐτὰ ΕΠ εται τῶν αὐτῶν περιεστώτων ἁπάντων, ἀλλ᾽ ἑχάστοτε 
ταῦτα τὰ πρὸς τὸν χριϑέντα σχοπὸν μάλιστα συντείνειν δοχοῦντα. λύοιτο 
95 0 ἂν διὰ τούτου xol ὃ τῇ φαντασία er αἰτίαν ἀνατιϑεὶς τῶν πραττο- 
μένων λόγος. διότι παρὰ τὸ φαινόμενον ἄμεινον αὐτῷ οὐδεὶς ἄν τι πράξαι 
, / A t£ , Χ e Ud “Ὁ σ ^N 
ποτέ. πλείους γὰρ ot σχοποί, πρὸς οὺς f, τῆς bere xp ὅτι δὲ 
οὐδ᾽ εἰ τὰ αὐτὰ αἱροῖτό τις τῶν αὐτῶν περιεστώτων. ἤδη τούτῳ χαὶ τὸ 
χατηναγχασμένως αἱρεῖσϑαι ταῦτα ἕπεται χαὶ τὸ εἶναι τῆς χρίσεως τὰ ἐχτὸς 10 
y SEIN 


30 αἴτια ἐφ᾽ EE ifs gd. ἔνεστιν αὐτὸν δειχνύναι πρὸ τοῦ πρᾶξαι 


' 3 5 
χαὶ προχρῖναί γέ τι xai τὸ ἀντιχείμενον ἑλέσϑαι δυνάμενον: οὐ γὰρ ὡς οὐ 


οις ἐλέσϑαι αἱρεῖται ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς εὖ- 


δυνάμενος χαὶ τὰ ἀντιχείμενα τὸ 


iis ie αὐτῷ δοχοῦντα. dtes στιν γοῦν αὐτῷ αὐτὸ τὸ uy) χατηναγχᾶ- 


σμένην τὴν αἵρεσιν εἶναι βουληϑέντι δεῖξαί mots χαὶ πρὸς τοῦτο φιλονει- 
88} ) χοῦν εὔλογον ἑλέσϑαι. ἔτι, εἰ μὴ ἀεὶ τὴν ἕξιν ἐσμὲν 1Ὁ 
35 χήσαντι χαὶ τὸ μὴ δοχοῦν εὔλογον ἑλέσϑαι. ἔτι, εἰ μὴ ἀεὶ τὴν ἕξιν ἐσμὲ 
M E 

ὶ 


2 


τ ἐχ τῶν περιε-. 


Q^ 
S 
[2] 
c1 
Q 
8 
s) 
τς 
a 
[e 
7€ 
(ἡ 
c— 
E 


ὅμοιοι, χαϑ’ ἣν βουλευόμεϑα, οὐχ ds 
στώτων ὄντων ὁμοίων. εἰ OE τῶν αὐτῶν Ἐν, ud m deiude 8. 
τῶν αὐτῶν ἢ αἵρεσις, δῆλον ὡς χαὶ τῆς τῶν ὃ 

περιεστῶτα ὅμοια ὄντα, ἀλλ’ ᾧ περιέστηχεν ἄν ὅμοιος αὐτῷ; ὅλως δέ, 


l εἶναι VO: εἰ ἃ χρίνειν Va: κινεῖν O 2 ἐχ τῆς βουλῆς Va: ἐν ταῖς βουλαῖς Ο΄ 
ὃ τῶν Va: τῶν χαχῶν C 4 ἢ δὴ scripsi: ἤδη VCa ( ἡμῶν VC: ἡμῖν ἃ 

12 ἀλόγως VC: ὀλίγως ἃ 15 qc om. € 2] ποτὲ δὲ om. C 21 τῆς supra lin. V 
28 οὐδ᾽ εἰ Va: οὐδείς O τὰ αὐτὰ VO: xà χατὰ a: τὰ χαχὰ ex. Vict. 89 ὄντα Va: 


y t 4 . . . e i E T , T Tí 
ἀεὶ ὄντα C ὅμοιος) ante oc lit. unius lit. V αὑτῷ scripsi: αὐτῷ VCa 


Cx 


10 


30 


ot 
ἡ ὕλως γὰρ τούτοις scripsi: ὅλως (m!) τούτοις γὰρ V: ὅλοις γὰρ τούτοις Ca 9 ὥς τι Ca 


12 


τὰ 
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μι 5 e - mM ^ , ^ , , Y » 
t SOtly τὶ δώ ἡμῖν. πειρ ρᾶσϑαι οξιχνυνᾶι Ot. ΛΟΎ ἴω ων οὔτ τς ξναργξς ον. 
΄ 


τ λ 
b] A ἫΝ ^ MR PAPE PS Le , N ' s € e 
00x εἰδοτῶν χρίνειν ἐστὶ τὸ τε γνώριμον xal τὸ μή: δῆλον γὰρ τοῦτο, ὡς 
- 5 — Βὸ ^ ^ , * ls 
εφάμεν, ἐχ πολλῶν. ἐχ τοῦ βουλεύεσϑαι, ἐχ τοῦ 
? nd , - , 
εσϑαι, &x τοῦ χαταγιγνώσχειν τινῶν, ἐχ τοῦ προτρέπειν, 3x τοῦ ἐπαι- 
^ , T - * M wo δὰ *, ^ 
X τοῦ ψέγειν, $x τοῦ τιμᾶν, ἐχ τοῦ χολάξζειν, ἐχ τοῦ διδάσχειν, ix 
-- ed - exa mt E -— «n ou ns € A -—- Pi ASA - € A 2x 2 ( Á A Me 
τοῦ χελεύειν, $x τοῦ μαντεύεσϑαι, ix τοῦ εὔχεσϑαι, ἐχ τοῦ ἐϑίζειν, ix τοῦ 
ἥκξτεῖ 6) - ^ M - rs - 1 πὶ ^37 -- ἃς - E A € 2 € , 
γομοϑετεῖν. ὅλως γὰρ τούτοις xal τοῖς τοιούτοις ὁ πᾶς τῶν ἀνθρώπων 
, , €T ^N e ὟΝ s 
βίος χρώμενος μαρτυρεῖ μηδὲν οὕτως ἴδιον εἶναι τοῦ ἀνθρώπου παρὰ τὰ 


^CN A m 


€ , e 3 
ἄλλα ζῷα ὡς τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν. ὅτι δὲ χαὶ τοῦ ποιοὶ γενέσϑαι τὸ ἦϑος αὐτοὶ 
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M , € - ^N Q7 M 
T0t00c γίγνεσθαι, τῶν O2 SUOV τὰ πλειστα 


ς 
γὰρ εἰ τὰ πρῶτᾶἄ τις βοχϑηρῶς ἐθϑισϑείη παῖς ὧν 
à 


(02 ὧν 
ἜΣ 


εὶ 
pe. 
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νϑρωποι Otopactxol τῶν χαλῶν εἰσιν τελειούμενοι. 


5^ , , P4 

οὐδεὶς. γοῦν χατὰ φύσιν ἔχων igo pague ἐστιν, τίνα υέν ἐστι δίχαια. τίνα 
* qw $02 e * 

αλλ: οὐδ΄ ὅτι Éx τοῦ ἐϑίζε- 


3 


δὲ dua, xol τίνα μὲν xad, τίνα Oi αἰσχρᾶ. 


σϑαί πως T, τῶν χαλῶν T, τῶν αἰσχρῶν γίγνονται προαιρετιχοί τε xo πραχτι- 


υξτανοεῖν, ἐχ τοῦ συμ- 90 


cr , em RI ^L Bus 
σεις οιαφύρους ποιούμεθα, δῆλον ἐχ 95 


/ $^ - ues AN ΄ ς - Dus .29 ΄ Y - 
xot, οὐδὲ τοῦτο αὐτοὺς λανθάνει. οἱ γοῦν ἀσχῆσαί vt xol μαϑεῖν βουλό- 80 


ὕενοι ἐπὶ τὸ διὰ τῶν ἐθῶν αὑτοὺς προάγειν τῷ προχειμένῳ τρέπονται. 

ὡς οὐχ ἀγνοοῦντες τὴν τῶν ἐϑῶν ἰσχὺν πρὸς τὸ τῶν προχειμένων τυγχά- 

γειν. τίνι γὰρ ἄδηλον, ὅτι διὰ τοῦ τὰ σωφρονιχὰ ποιεῖν περιγίνεται τὸ 

σωφρονεῖν; εἰ δὲ pae τὰ χαλὰ τοῖς χατὰ φύσιν ἔχουσιν ἔτι xal μηδέπω 

OUX χαχίαν πὶ Ara E is οὐχ ἀγνοεῖται T, 1ε ὁδὸς $ ἐφ᾽ αὑτὰ ἐφ 
ποιοῖ 


e » M »}} » M MT E , 1A » 
ἡμῖν ite καὶ γνώριμος, ἐφ᾽ ἡυῖν αν eun καὶ τὸ te γίνεσϑαι τα 70 


χαὶ τὰς ἕξεις χτήσασϑαι, ἀφ᾽ ὧν T, τάδε (T, τάδε» αἰρηδύμε Üd τε xol πράξο- 35 
^ 


΄ mA 7 -»" 
μεν. αἱ δὲ εὐφυΐαι τε πρός τινα xal ἀφυΐαι ἔστ᾽ dy ἐν τῇ οἰχεία φύσει 
— 3. , — 
τηρῶσιν τὸν ἀἄνϑρωπον, πρὸς εὐχολωτέραν ἀνάληψιν τούτων συντελοῦσιν 
πεφύχασιν εὖ τε xal χαχῶς. πᾶσιν γὰρ 


M 


, ων] Uu hem -— T. A 4 
uóvoy ἣ χαλεπωτέραν, πρὸς 
ἀνθρώποις τοῖς χατὰ φύσιν τε ἔχουσιν χαὶ ἀστρόφοις ἐπὶ 
, 


L 
1 M i ὃ X Ξ «^ 2 ^ 
χαὶ τὴν αἵρεσιν δυνατὸν ἀρετὴν χτήσασϑα: xol δυνατὸν OU αὑτοῦ. διὸ 


- ^ M * δ, , 
πολλῶν χαλῶς πρὸς ἀρετὴν πεφυχότων φαυλότερόν τινες πεφυχότες d ustynuc 


, , yw -Ὁ , ^, — --η 
γίγνονται πολλάχις τὴν ἔνδειαν τῆς φύσεως ἰασάμενοι τῇ παρ᾽ αὐτῶν 40 


ἐξουσία. 


ἐσϑίει Ca 14 ἀ εννόητος (v post α in mg. m!) V: ἀνοητος C: ἀνενόητος a 


δίχαια Ca 15 τὰ ἄδιχα Ca 16 πραιρετοιχοί a 18 αὑτοὺς scripsi: αὐτοὺς 


VCa 22 — 29 ἥ γε 000g — γνώριμος] ,si quidem via ad ipsa in nostro arbitrio est 


ποία“ Oaninius. ante οὐχ ἀγνοεῖται plura exciderunt. 
πεπηρωμένοις (ἀγνοεῖται μήτε τὰ αἰσχρὰ (ἀμφότερα γὰρ) οὐκ ἀγνοεῖται, εἴ ye ὁδὸς ἡ ἐπ᾽ αὐτὰ 
ἐφ᾽ 


25 


τε 


πηρῶσιν cf. τοῖς χατὰ φύσιν ἔχουσιν ἔτι xal μηδέπω διὰ χαχίαν πεπηρωμένοις 


ἡμῖν τε χαὶ γνώριμος) 22 ὁδὸς ἐστὶν ἡ O 29 ποιοῖ ἃ 24 ἢ τάδε addidi 


, 


εὐφυΐαι] at in lit. V τε πρός τινα xai (a supra lin. καὶ supra lin. et in lit.) V: 
xai πρός τινας C: τε πρός τινας ἃ ἀφυΐαι] εὐφυΐαι ἃ 26 τηρῶσιν] fortasse 


φόροις Ca 29 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ VCa 


et 


sensum fortasse haee assequuntur: 


μὴ 


28 ἀστρο- 
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M , 
Ilspt τύχης. 


'H AUTERA S rcd Zi eye TENE Ns ad: ^ Vu 9 bte 
-Uy fi Kat τὸ Aux 6u aov. ott μἕν ἐστιν ἐν τοῖς οὖσιν. ἵχαν Ti πξρι αὐτῶν 


c 
(0^ 
MN 
Sq. 
εἰ 
() 

"ES 
o 
x 


€ A -" , , M 

7, χοινὴ τῶν ἀνθρώπων πρόληψις μαρτυροῦσα, τί δέ ποτέ ἐστι 
TT M ' , M » 2 ΣΤΥ ὁ ) e M "ow , 
αὐτῶν χαὶ περὶ τίνα τῶν ὄντων, οὐχέϑ᾽ οἵ πολλοὶ τῆς τῶν δεδογμένων 


CQ. ὃ uf v e nd » 
5 διδασχαλίας χύριοι. οὔτε γὰρ ἑαυτοῖς οὔτε diee ARAM περὶ 45 


i ἐν 
- ^ ^ - MM A - 3 e , ἐδ 
τῶνδε, συμφωνοῦντες ἐν τῇ περὶ τοῦ εἶναι ἑχάτερον αὐτῶν δόξῃ. ἄξιον 
2 ) e - S ' 
τοίνυν ἐπιστῆσαι, τίς xo0U T, φύσις αὐτῶν x«i περὶ τίνα τῶν ὄντων γίγνε- 
ΜΞ ^ ἘΞ 2 ἐν Td Qum Ms 3c ak - ' I Q “ L| 
ται. δοχεῖ τοίνυν ἐν τοῖς [αὐτοῖς] αἰτίοις xai ταῦτα χαταριϑμεῖσϑαι: χαὶ 
A e , D bz - , , , - 
γὰρ ἢ τύχη αἰτία δοχεῖ τῶν γιγνομένων ἀπὸ τύχης. χαὶ τὸ αὐτόματον τῶν 
Y Ψ f , "7 
10 τοιούτων. ὄντων τοίνυν αἰτίων τεττάρων, περὶ ὧν πολλάχις Tuy λέγειν 
ΕΣ -»- ^ - M A x ἘΝ M 
ἔϑος, τοῦ τε ὑλιχοῦ χαὶ τοῦ χατὰ τὸ εἶδος, χαὶ τοῦ ποιητιχοῦ, χαὶ τοῦ 
, 5 , *, , 5 , £ , 5 ὙῪ e -» 
τέλους, ἐν τούτοις ἀνάγχη χἀχείνων ἑχάτερον εἶναι, εἴ γέ ἐστιν αἴτια. ὡς 50 
E { ^ x 5 ) , - 
υὲν οὖν p τὴν τύχην xal τὸ αὐτόματον οὐδεὶς ἂν αἰτιάσαιτο τῶν γιγνο- 


€ , 


΄ 
μένων OU αὐτά. οὐ γὰρ ὑποχείμενόν τι Tj τύχη: αχηματιξ ὀμενόν τε χαὶ 


B. 


15 dipuoiudn oe ὑπό τινος ὡς ὕλη. ὑπουένουσα γὰρ αὔτη δέχεται τὸ εἶδος 
λ ^ 


i 
΄ -- - M , 
xal ἔστιν αἰτία τῶν γιγνομένων ὡς Bvontípyouca τοῖς ἐξ αὐτῆς γεγονόσιν, 
ec ^N , N à! 3 , 2 - Ὁ ) , ^ /, , »y , 
ἢ δὲ τύχη xai τὸ αὐτόματον ἐν τοῖς | δι΄ αὐτὰ γιγνομένοις οὐχ ἔστιν ἐν- 160v 


^ 


b , 


, -Ὁ , A , 
υπάρχον" τὸ γὰρ αὐτὸ τοῦτο γιγνόμενον χατὰ τύχην ἔχει τὴν τύχην ἐν 


- à e 7X M Ἁ ΡΣ. Ὁ τ » - - 
αὑτῷ - διὰ ταῦτα ὃὲ οὐδ᾽ ὡς εἶδός τε χαὶ τὸ τί ἣν εἶναι αἴτια ταῦτα τοῖς 


x 


€) NAA LIUC X ^ 3 zt "ΣΕ ΤΈΣΣ τς "2 - m v ^^ , - Δ 
“20 ὃν αὐταᾶ τὸ uev γάρ &to0s ενυπᾶάρχξι τῷ 00 σιτίον εστι, γι ἵνομξνὴν ε 
, 


Q^ 


Ὰ 
6 
- [κὦ Ἁ Ἁ 9. 7 »^ à, Ἁ 5) e /, ' 
τῇ ὕλῃ xal μένον, τούτων ὃὲ οὐδέτερον. ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ὡς τέλος xat τ 
3 


* o y c , M b! , $2? M Y “Ὁ , 

οὗ ἕνεχεν αἴτιον ἢ τύχη τε xal τὸ αὐτόματον" οὐδενὶ γὰρ τῶν γιγνομένων 
- -— ΄ [r4 , i 

ἢ τύχη Gxomóc* ἔχο E υὲν yàp τῶν γηνομένων ἕνεχέν τινος ὡρισμένος 5 


ὦ 


i 
e , ΜΝ e , 5 A Ὰ » ^ M - - 
ὃ σχηπός, ἀόριστον OE τούτων ξχάτερον. ἀλλὰ μὴν εἴ -ἐν μηδενὶ τῶν τριῶν 


q 


3*7 ΄ ΄ ^ y xs 3294 PA $3545 c 
25 αἰτίων τοῦτων ἐστὶν ῆ VU T. 7 οὐδενός SOxXty atta, Ti τὴ αν. Ἐν τοις πηῖη- 


- A y , - ' , * 
τιχοῖς. xal υὴν τὰ ποιητιχὰ αἴτιά τινος Évexsy motel τὰ γιγνόμενα πρὸς 
- y € e , σ 
αὐτῶν, χαὶ ἔστιν αὐτοῖς ὡρισμένον ct τέλος mpoxs ipe ὥσπερ ἥ τε φύσις 


, 


Y 
x"i ἢ τέχνη xai ἣ προαίρεσις. οὐδενὶ δὲ τούτων ταὐτὸν οὔτε τὸ αὐτόματον 
οὔτε ἢ τύχη. ἄλλο γάρ τι παρὰ ταῦτα τούτων ἑχάτερον εἶναι δοχεῖ, xai 10 
? 


1 , $ e , X s. ΝἱΝ » » ^N Η 3 P 
90 τὰ uz ἐστιν ὠρισμεξνα. XGt cp ὡρισμένον αγξ' τι. αὐστάτον O&£ XO αορι- 


1 edidit Ioan. Conr. Orelli in libro , Alexandri Aphr. Ammonii etc. de fato quae supersunt* 
Turiei 1824 p. 124 2 χαὶ Va: δὲ xai HC ἱκανὴ περὶ αὐτῶν κτλ.] ef. 179,25 et Alex. 
de fato 163r30 τὸ μὲν οὖν εἶναί τι τὴν εἱμαρμένην . . ἱκανῶς ἡ τῶν ἀνθρώπων συνίστησι πρό- 


ληψις χτλ. 4 τῆς om. C τῶν δεδογμένων HCa: τῶνδε ἐδιγμϑναν Y 6 αὐτῶν om. C 
Orelli ( cle mot à 8 αἰτίοις Ca: αὐτοῖς αἰτίοις VH xai ταῦτα VHa: xai 
χαταυτα € 10 τεττάρων] τε in lit. V 12 χἀκείνων VC: «ai τούτων H: χάείνων a 
13 αὐτόματον] ante v una litera erasa V χαὶ τὸ αὐτόματον om. Orelli 15 αὕτη 
scripsi: αὐτὴ VHCa 16 αἰτιατῶν ἃ ἐξ αὐτῆς ΥΗ: ἐξ αὐτῶν Ο: ἐξ αὐτοῖς ἃ 

11 fortasse ἐνυπάρχοντα" ob γὰρ αὐτὸ τὸ γιγνόμενον 18 οὐχ ἔχει Orelli 19 αὐτῷ 
VHCa 20 δι᾽ αὐτὸ V: αὐτά HCa 22 τε om. Ca 24 6 σχοπὸς ὡρισμένος Ca 
26 ποιητιτὰ ἃ ποιεῖν ( 21 φύσει ἃ 28 δὲ VHCa: τε Orelli 90 ἄστα- 


τον VH: ἄταχτον Ca 


ΝΥΝ ΣΝ uui b s 


Wa ww A 
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x - , 


^ ET. 3 ^ , 
ὅτον τὸ τῆς πη εἰ δὴ δοχεῖ μὲν αἴτιά τινων εἶναι, μηδενὶ δέ ἐστι 
—— "^ ^) ey ἂν bi »- ^s - XM , 
τῶν αἰτίων ταὐτά, χινδυνεύξι ἢ wx ὅλως εἶναι, T, ἄλλος τις αἰτίων τρό- 


- 


^N [rd ' 4a , 3 Tm t MENÉ E , E 
πος ζητητέος. μηδὲ ὅλως μὲν οὖν λέγειν εἶναι αὐτὰ Gxoxov, πράγματα 


o» 


, 5 A - ΜΕ , »- ^5 EXE EE Ms ^ 
pisi ἰσχὺν ἐν τοις οὔσιν gy s" πεπιστεῦ υξνᾶς GKAO0G OS τις πότ᾿ ἂν 


' , ΄ ΄ ) τς ni omo M 7e 
5 εἴη - τοὺς poztpruzvous τρόποὺς Φ ποτ οὖν. ξπξι τῶν 


Ἔς 
"I 
d 
X 
EN 
NW 
z» 


μέν ἐστι xa abd, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηχός (ἔστι Y 
χατὰ nr χὸ 


Y H ' - D COR Y ΄ 3 "3 - 
χὸς αἴτια: τὸ γὰρ τῷ xaÜ' αὑτὸ xal χυρίως αἰτίῳ τινὸς 15 
συμβεβηχὸς χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον, χαὶ αὐτὸ τοῦτο soe peuc ἦν 

y -" ^ e v ] - 
αἴτιον, ᾧ τοῦτο συμβε Ren ὃ μὲν γὰρ ἰατρὸς αἴτιος xa0 αὑτὸ τῆς 
: 


10 ὑγιείας, ὁ δὲ λευχὸς χατὰ συμβεβηχός. εἰ εἴη 


- 9 


ᾧ ἰατρῷ τοῦτο συμβεβηχός" 


εὶ 


Ἁ 


e! Jj - € b! »y xm 
τὸ TA συμβεβηχὸς τῷ ποιοῦντι ποιητιχὸν αἴτιον χατὰ συμβεβηχός: ἔτ 
χατὰ συμβεβηχὸς ὃ ἰατρὸς ποιητιχὸν αἴτιον, ἰσχνότητος φέρε εἰπεῖν, ἂν τῷ 

βεβηχὸς 6 ἰατρὸς ποιητιχὸν αἴτιον, ἰσχνότητος φέρε εἰπεῖν, ἄν τῷ 


ὑγιαζομένῳ τοῦτο ἢ σαββεβήκος), ἐπεὶ τοίνυν ἐστὶ τῶν αἰτίων τὰ μὲν 


χαῦϑ᾿ αὗτά, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηχός, xal ἐν τοῖς χαϑ᾽ αὑτὰ αἰτίοις οὐχ 50 
Ἁ 


f , b! 
15 οἷόν τε τιϑέναι τὴν τύχην, ἐν τοῖς χατὰ συμβεβηχὸς dv εἴη. τὰ μὲν và 
^N 


^ Y EY. Mu TAA 5 n... - A E ἣν En , e 
ΒΡ μενα οὐ χατὰ dapi Puts dy εἴη. τὰ ὃὲ χατὰ συμβεβηχὸς ἀόριστά τε 
χαὶ ἄστατα, ὁποῖον χαὶ τὸ τῆς τύχης εἶναι φιλεῖ" ἀόριστα γὰρ τὰ τῷ χαϑ᾽ 


Lj 
, 


αὑτὸ xai χυρίως αἰτίῳ συμβεβηχέναι ens ἃ πάντα xal αὐτὰ xaxa 
συμβεβηχὸς αἴτια 7 


ἔχέτο. ἀλλ᾽ εἰ χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον dj τύχη, δεῖ 


/ 
i 
t 


I] 


2 Y 


M , , c 
20 τινι τῶν χυρίως αἰτίων δεγδρεσων αὐτὴν ins dpiendm ἐπεὶ οὖν δοχεῖ 


ποιητικὸν εἶναί τινος ἣ τύχη (τὰ γὰρ χατὰ bd ἀπὸ τύχης φαμὲν γίχγνε- 25 
σϑαί τε χαὶ γεγονέναι), τῶν ποιητιχῶν αἰτίων τινὶ ταῦτα ὑπάρχειν ἀνάγχη. 


Y Ἂν ὦν ' - “5 
εἴ à φυλάξει τὴν pus τῶν αἰτίων. ἀλλὰ μὴν τὰ ἀξ; αἴτια ποιη- 

τιχὰ φύσις τε xal τέχνη xai προαίρεσις. πάντα μὲν γὰρ τὰ χυρίως dpt- 
25 σμένως ποιητιχὰ ἕνεχά τινος τέλους τὰ πρὸς αὐτῶν γηνόμενα. ποιεῖ, δρῶ- 


μεν OE πάντα τά τινος ἕνεχεν γιγνόμενα ὑπὸ τούτων γιγνόμενά τινος" 
» n* e ^ - - M 
τούτων ἄρα τινὶ συμβέβηχεν ἣ τύχη. ἐπεὶ δὲ δοχεῖ ἐν τοῖς προαιρετιχοῖς 
3, Y Àj -- ἢ - 22 ^ iJ " πῆ  “",5 - 4 - xp - Ὁ 
εἶναι τὰ χατὰ τύχην, (ταῦτα γὰρ ἀπὸ τύχης γίχνεσϑαί φαμεν, ὧν χάριν 80 
χἂν προελοίμεϑα τι πρᾶξαι πρὸς τὸ τυχεῖν αὐτῶν, ἐφ᾽ ὧν τὴν εὐτυχίαν 
80 λέγομεν, T, πρὸς τὸ μὴ τυχεῖν, ὧν τὴν δυστυχίαν χατηγοροῦμεν), εἴη ἂν 
T τύχη τοῖς χατὰ προαίρεσιν γινομένοις ξπόμενον, xai ἐν τούτοις αἰτία 
" uum ^ ! —— " - ^ ἂν - d 2 e δ em ES : 
χατὰ συμβεβηκός. ὅταν γὰρ πράττουσίν τι χατὰ προαίρεσιν ἡμῖν ἀπαντήσῃ 
, »- s ^ 
μὴ τὸ προχείμενον τέλος χατὰ τὴν προαίρεσιν, ἄλλο δέ τι χατὰ συμβεβηχὸς 
γένηται, ἢ χατὰ προαίρεσιν γενομένη πρᾶξις αἰτία τοῦ ἀπαντήσαντός μέν, 35 


M 


35 οὐ προχειμένου Of. λέγομεν δὲ τοῦτ ἀπ 


o 


τύχης γεγονέναι: τῷ [τε] γὰρ 


2 ταῦτα] za) supra lin. V 9 οὖν ἐπεὶ V: οὖν ἐπὶ C: οὖν ἐπὶ (in mg. ἐπεὶ) H: ἦν ἐπὶ ἃ 
( αὐτω xai χυρίῳ C 8—1O χατὰ συμβεβηχὸς — Aeuxóc κατὰ συμβεβηχὸς om. C 

8 τοῦτο H: τούτου Va 9 aiz i H: αἴτιος Orelli 10 ὑγείας a τούτῳ € 

11 ἔτι γὰρ Orelli 12 αἴτιον om. Orelli 15 τὴν om. € 18 ἅπαντα Orelli 


19 ἀλλ᾽ ἃ χατὰ C 21 φασὶ Orelli 24 ὡρισμένα Η 20 πάντα τὰ HCa: πάντα V 
28 τύχην V φασιν Orelli 90 τυχεῖν VHa: τυχεῖν αὐτῶν ἐφ᾽ C: πρᾶξαι Orelli 


3l ἡ om. ἃ 92 ἀπαντήσει C 35 προχεμένου (supra et i m!) V δέλεγομεν V 
λέγομεν τοῦτ Ca γεγονέναι VHa: εἶναι C τε om. € 


Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. 12 
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, ^ , ^ , 
σχαάπτοντι Xoxa προαίρεσιν τοῦ φὺτ εῦσαι xp ἂν ἀπαντήσῃ ἐχ τοὺ σχα- 


τειν ϑησ pius ttyoc εὕρεσις, ἀπὸ τύχης φαμὲν τὴν εὕρεσιν τοῦ ϑησαυροῦ 
* N NA , , , »y 
γξεγονέ γαι" οὐχ ἀπὸ τύχης δέ, εἰ τούτου χάριν ἔσχαπτεν. τότε μὲν γὰρ 
Ἁ m » 59 


b) ' , 
dy ἣν οὐ χατὰ συμβεβηχὸς τὸ σχάπτειν τῆς εὑρέσεως αἴτιον, ὥσπερ οὐδὲ 
΄ ε 


σι 


b - c ^N ΄ 
τὸ φυτεῦσαι, νῦν δὲ χατὰ συυμβεβηχός, οὐ γὰρ τούτου AN ἐγίνετο. ἢ 


Ν 


- , οἷ , 
γοῦν τύχη ἐστὶ τὸ χατὰ προαίρεσιν γινόμενον, ὅταν αἴτιόν τινος γένηται 40 


Ἅ , m x 3) ON ν σ΄ 
χατὰ συυβεβηχός, ἀόριστον del αἴτιον οὕτως τό τινος χάριν γιγνόμενον 
PA E M ν ^ c 4X , ' [4| , , e - , , ) 
γζνοιτο, xat εἴη ἄν ἢ τύχη αἰτία χατὰ AR οὐχ ἁπλῶς δέ, αλλ 
y - M , * - 
ἐν τοῖς ποιητιχοῖς τοῖς ΤΣ τοῦ Topapsvate χαὶ τούτων ἐν τοῖς xaxd 


10 προαίρεσιν. οὐ ὙΠ λέγομεν τὸ ἀπὸ τύχης ἐν τοῖς χατὰ φύσιν γι Twp fyotz, 
ὅταν ἄλλο τι παρὰ τὸν τῆς φύσεως σχοπὸν γένηται, dome τὰ τέρατα" 

χαὶ γὰρ τούτων ἐστὶ μὲν τὸ φύσει γηνόμενον χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον: οὐ 
υὴἣν τύχης τοῦτο. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὧν τὰ χατὰ Tp) γινόμενα xaxà συυβε- 45 
ἵν ὶ Ξ 


βηχὸς αἴτια γίνεται, ὡς ἐπὶ τῇ τῶν διαστρόφων. οὐδὲ ἐπὶ τούτων. f| τύχη 

Ib τὴν αἰτίαν ἔχει. ἐν τοῖς χατὰ προαίρεσιν ἄρα, ὡς ἔφαμεν. ὅταν μὲν οὖν 

τὸ γιγνόμενον χατὰ προαίρεσιν δεξιοῦ τινος χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον γένη- 

ται, ὡς τὸ σχάπτειν τῆς εὑρέσεως τοῦ ϑησαυροῦ, εὐτυχίαν τοῦτο λέγομεν, 

ὅταν δὲ φαύλου, δυστυχίαν. οἷον εἰ σχάπτων ὑπό τινος ἑρπετοῦ δηχϑείη 

τις ἐν αὐτῷ τῷ σχάπτειν εὑρεϑέντος, οὐχ ὄντος ue. τὴν ἄλλως τοῦ 
ρ 


: V e - , | FC - 
90 τόπου πρὸς ἑρπετὰ τοιαῦτα" εἰ γὰρ πλήθους ὄντος ἕρπε ὧν 60c Spies τεν ὅθ 
, 


ἀπερισκέπτως, οὐ τύχη τούτῳ τῆς πληγῆς αἰτία, ἀλλ᾽ dolis τις οἰχεία 
, 


χαὶ αἹ npa "νοησία. xoi τὸ uiv τῆς τύχης τοιοῦτόν τε x«l οὕτως αἴτιον, τὸ 
, 


ὃὲ αὐτόματον εἴωϑεν μὲν xai ἐπὶ τῶν ἀπὸ τύχης γιγνομένων χατηγορεῖ- 
σϑαι, οὐ μὴν ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ τῶν φύσει. ὅταν γὰρ τῷ γινομένῳ φύσει 
Y 5 5 RES - 
25 ἄλλο τι ἐπ αχολουϑήσῃ, ἀλλὰ μὴ τὸ οὗ χάριν ἐγίνετο, αὐτομάτως τοῦτο λέ- 
p 


μὴ οὗ χάριν τέλους γίγνε- 


' 


Yos γεγονέναι, ὥσπερ τὰ τέρατα. ὅταν γὰ 
ται τὸ γιγνόμενον φύσει γένηται, μάτην χαὶ αὐτὸ λέγομεν γεγονέναι, χαὶ 161: 
τὸ ἐπαχολουϑῆσαν αὐτῷ, ὅτι χατὰ συμβεβηχὸς po τὸ μάτην Asgude 

ἐστιν, αὐτομάτως φαμὲν queue ναι. χαὶ ἁπλῶς πᾶν τὸ τῷ xaxà φύσιν 


- 


30 ἐπαχολουϑῆσαν γιγνομένῳ, οὐχ ὃν οὗ χάριν ἐγίγνετο, αὐτομάτως λέγεται 


3 el VHa: Ὁ 4 ἂν om. Ca Ἧι ἀόριατ cov Scripsi: ἀορίστω x dopitrp HC: 
ἀορίστω a: ἀορίστως Bloch. οἵ. τὸ μὲν οὖν χαϑ᾽ αὑτὸ αἴτιον ὡρισμένον, τὸ δὲ κατὰ συμβεβη- 
χὸς ἀόριστον Ar. ausc. phys. 2,5 190028 9—10 xai cobre» — γιγνομένοις om. € 

12 τὸ] fortasse «t 14 γένηται Orelli διαστρόφων) ante o paululum erasum V 


»Tj (τέχνη) τῶν διαστρόφων scil. ἀνϑρώπων significare videtur artes eorum, quorum mem- 
bra distorta sunt, v. c. funambulorum, saltatorum et aliorum id genus praestigiatorum* 
Orelli. sed neque διάστροφος saltatorem significat neque quid sibi velint in hae argumen- 
tatione funambuli assequor. ad ὧν suppleas τεράτων; aliud enim prodigiorum genus auctor 
tangere videtur, pumilos dico et distortos (διάστροφοι). notum enim erat illo tempore, 
non solum natura, sed etiam arte procreari haec monstra; testis est de subl. liber 44,5. 
cf. Jahn Arch. Beitr. p. 430 Casaub. ad Suet. Aug. 83. Marquardt VII, 1l, 152,4. sed τῇ 


post ἐπὶ delendum videtur 18 δυστυχίαν] yt in lit. supra: lin. V 19 τὴν ἄλλως V 
τηνάλλως Ha 2] τούτων Ca 23 εἰώϑαμεν xal τῶν (in mg. suppl. ἐπὶ) H 24 vevo- 
μένῳ Orelli 20 τὸ οὗ Ca: τοῦ οὗ VII: οὗ Orelli 26 γεγονέναι al τὸ ἐπακολουϑήσαν 


ὥσπερ Ο. γίγνεται Orelli: γίγνηται ΗΔ 29 ἔσται H 30 γινομένῳ ἐπαχολουϑῆσαν H 


| 
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, ' M (y , ΄ ὍΣ , 
γεγονέναι. οὕτως ὃ nd (Doc xal οὕτως πως πεσών, ὡς ἐπ αὐ- 
τοῦ χαϑέζεσϑαι δύνασϑαι. αὐτομάτως τήνδξ τὴν ϑέσιν ἔσχεν ἐπαχολουϑή- 
σασαν τῇ φυσιχῇ τοῦ λίϑου διὰ τὴν βαρύτητα χαταφορᾶ. ὃ 


υὲν διὰ τὴν τροφὴν ἐλθὼν ἐπὶ τόνδε τὸν τόπον ἵππος, σωϑεὶς 
, » 


5 ἀπὸ τῶν πολεμίων: xal γὰρ τούτῳ ἣ φυσιχὴ τῆς τροφῆς Es τῆς σω- 


* , -- - , i ^" , Ἁ , 
τηρίας αἰτία, οὐχ ἐλϑόντι τοῦ σωϑῆναι χάριν. τὸ ὃὲ λέγειν τὴν τύχην 
2 »^ 5 , - b] v 4 Y , , 
aiii ἄδηλον ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ οὐχ ἔστι φύσιν τινὰ τύχης τιϑεμένων. 
3 ? —- ^ A y -" , — , - 

ἀλὰ y p ἀνθρώπων πρὸς τὰ αἴτια ποιᾷ σχέσει τὴν τύχην εἶναι λε- 
pue ἔσται τε οὕτως τὸ αὐτὸ τῷ μὲν ἀπὸ τύχης, τῷ δ᾽ οὔ, ὅταν ὃ 


10 μὲν αὐτοῦ Teese τὴν αἰτίαν, 6 δὲ ἀγνοῇ. προσέτι τε ἐ ^ 
αὐτοῦ αἴτια, εἴ γε τετραχῶς. ὧν τὰ μὲν —— τινας εἰδέναι. τὰ ὃὲ uf. 
- - » Ἃ Y 
τὸ αὐτό τι ἅμα τῷ αὐτῷ χαὶ ἀπὸ τύχης xui οὐχὶ d πύρινον ἔσται, ἂν τὰ 


, - , ^ Ld d ' 


^ A 
μέν τινα τῶν αἰτίων αὐτοῦ γνωρίζῃ, τὰ OE ἀγνοῦ οὐ γὰρ διώρισται παρὰ 


n 


Ἁ 


τὴν ποτέρου τῶν αἰτίων ἄγνοιαν d, τύχη. εἰ γὰρ koe uf τήν τισιν 
15 ἀνθρώποις αἰτίαν ἄδηλον εἶναι τὴν τύχην. ἀλλὰ τὴν χαϑόλου πᾶσιν ἀνϑρώ- 
ποις, οὐδ᾽ ὅλως εἶναί τι συγχωροῖεν ἂν τὴν τύχην, διδόντες τε εἶναι μαν- 
τιχὴν χαὶ τῶν ἀδήλων δοχούντων εἶναι τοῖς ἄλλοις Ἰνωστιχὴν αὐτὴν ct 
ϑέμενοι. εἰ γὰρ τοῦτο διορίζειν βουλόμεναι λέγοιεν τὴν ἄδηλον τοῖς dv- 
επιστήμοσιν αἰτίαν τύχην, ἔσται χατὰ τοῦτον τὸν λόγον χαὶ τὰ χατὰ τὰς 
20 ἐπιστήμας τε χαὶ τέχνας γινόμενα τοῖς ἀνεπιστήμοσίν τε χαὶ ἀτέχνοις ἀπὸ 
τύχης. οὔτε γὰρ ὃ μὴ τέχτων οἶδεν τῶν τεχτονιχῶν τὴν αἰτίαν, οὐϑ᾽ ὃ 


« ^ M MN "» Y “ * 
ux μουσιχὸς τῶν μουσίχῶν, οὔτε ἄλλος τις ἄτεχνος τὰ τῆς τέχνης ἐν 


1 - 1 p ^f, - , νὰ 
Ἱὰρ τῷ τὰς αἰτίας εἰδέναι τῶν γιγνομένων χατὰ τέχνην ἣ τέχνη. 
Περὶ εἱμαρμένης 
pt pappevas 
25 Περὶ τῆς εἱμαρμένης ἄξιον ἐπισχέψασϑαι, τί τέ ἐστι xal ἐν τίνι τῶν 


ὄντων. τὸ μὲν γὰρ εἶναί τι τὴν εἱμαρμένην, ἱχανῶς T, χοινὴ τῶν αἀνϑρώ- 
πων parom πρόληψις (ἢ γὰρ φύσις οὐ χενὸν Gom ἄστοχον: ὃ γὰρ 
᾿Αναξαγόρας οὐχ ἀξιόπιστος ἀντιμαρτυρῶν τῇ χοινῇ ὃ δόξῃ λέγει γὰρ οὗτός 
1ε, μηδὲν εἶναι τὴν εἱμαρμένην ὅλως, ἀλλ᾽ εἶναι χενὸν τοῦτο τοὔνομα), 
80 δέ πότ᾽ ἐστιν xai ἐν τίσιν, οὐχέϑ᾽ ἢ τῶν ἀνθρώπων πρόληψις ἵχανὴ τοῦτο 
μηνῦσαι. οὔτε γὰρ ἀκκήλοις οὔτε αὑτοῖς περὶ τοῦδς συμφωνεῖν δύνανται. 


πρὸς γὰρ τοὺς καιροὺς xal τὰς περιστάσεις χαὶ τὴν περὶ τῆς εἱμαρμένης 


1 o HC: οὐ Va 2 χατέζεσϑαι a τήνδε τὴν ϑέσιν Va: τὴν ϑέσιν C: τήνδε τὴν 

φύσεως ϑέσιν H: τήνδε τῆς φύσεως ϑέσιν Orelli 3 xai ὁ μὲν VHCa: δὲ xai ὁ Orelli 

4 ὕππον C 5 τούτῳ om. Ca 8 τῶν ἀνθρώπων om. Orelli ποιὰ à 

10 ἐπεὶ πλείω VH: ἐπὶ πλείου C: ἐπὶ πλείω a ll τινας om. Orelli 12 τῷ αὐτό 

τι ἅμα ἃ ἔσται Orelli: εἶναι VHCa 10 συγχωροῦν ἂν τό τυχεν C 

19 τὰς om. € 21 τεχτωνιχῶν V 24 edidit Orelli ib. p. 194 sq. 

25 τίσι Orelli 26 εἶναι τε Orelli 97 ἄσταϊξον m! V: ἄστοχον H: ἄστατον C: 

ἄστρατον à 29 ve H: «e VCa τὸ ὄνομα Ca 31 αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς VHCa 
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ca 


10 


m 
σι 


20 


^ 


Ξταβάλλουσι 96 ἡξαν. πὸ 


LES 


& μὲν γὰρ ἀπαράβατόν τι χαὶ ἀναπόδραστον τὴν 


εὶ 


εἱμαρμένην τίϑενται, xai πάντα γε τά τε ὄντα xml τὰ γιγνόμενα ὑὅποτάσ- 


N A 


ὃ παρὰ τὴν εἱμαρμένην ἀχοῦσαι 


c1 


* — N ^N ὙΨὙ * ^ i 
σοῦσιν αὐτῇ Oz QE &OXl» αὑτῶν χαι 
ΓΟ , A N Ὰ € λ - , M A ?* N 
πολλάχις λεγόντων, xat τὸ παρὰ μοῖραν. xal ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον οἷς μὲν 


A 


M e π " 7 a - - 202) EA TP ^; Mc -M—— BH 1 Anse 

μὴτε τὰ τῆς τύχης εὖ xüpsi μὴτε tt μᾶλλον τὰ τῆς γνώμης τε xal τῆς 
΄ Ὑ 5 Y c , 

οἰχείας προαιρέσεως ἐρρωται,. ἐπὶ τὴν εἱμαρμένην τ 


,É 
€ ὡς χρησφύγετοόν τι 
- , bI 
χαταφεύγουσιν, τὴν αἰτίαν τῶν μὴ δεόντως πε nene μένων T, πραττομένων 


ὥς: 
NE. 


e E * » | — , 

ἑαυτοῖς ἀφ᾽ αὑτῶν ἐπ᾽ ἐχείνην μεταφέροντες, xol m γέ φασιν οὗτοι 
, ΄ ς Q? c / ΄ ^N - 
τότε γίνεσϑαι χαϑ’ εἱμαρμένην, μεταπεσούσης δὲ τ 


quei 
- P Δ΄ La - - 3 c-— λ 
i - CU fis αὐτο € SIL VEO 


ε-- 


uz 
βέλτιον, οὐκέτι ἐπὶ τῆς αὐτῆς δόξης μένουσιν: οἷς δὲ τὰ τῆς οἰχείας γνώ- 
υῆς δεξιὰ xai ταύτῃ συνῳδὰ τὰ παρὰ τῆς τύχης, εἰς ἑαυτοὺς μᾶλλον: T| 
τὴν εἱμαρμένην τὴν αἰτίαν τῶν γινομένων ἀνάπτουσιν. ἄλλοι δ᾽ αὖ τῶν 
υὲν δεξιῶν ἁπάντων T, ξαυτοὺς T, τὸ ϑεῖον αἰτιῶνται, ἐπὶ δὲ τοῖς χείροσιν 
ἐπιβοῶνται τὴν εἱμαρμένην. εἰσὶ δέ τινες χαὶ γόητες ἄνϑρωποι, οἵτινες 
cen τες τὴν τῶν πολλῶν d uetus περὶ τὴν τῆς εἱμαρμένης xal 
τῶν xax αὐτὴν γιγνομένων χρίσιν, χαὶ τὸ ῥάδιον αὐτῶν. διὰ φιλαυτίαν xal 
: 


τὸ μηδὲν αὑτοῖς συνει ιδέναι δεξιὸν πρὸς πίστιν τοῦ πάντων τῶν ἅμαρτανο- 


QU 
, 1 , ,F ^ , ,F 
μένων τὴν huc ἣν αἰτιᾶσϑαι ἀποφαίνονται πᾶν τὸ τανόμενον γίγνε- 
σϑαι χαὺὃ 


3 N 


/, 
μαρμένην, xai τέχνην ὑποχρίνονταί τινα br xaü ἦν 
ρασιν οἷοί τε εἶναι πάντα προγιγνώσχειν τε χαὶ προμηνύειν τὰ ὁπωσοῦν 


^ 


5 en 3 » , e c /, 
ἐσόμενα, τῷ μηδὲν αὐτῶν γίγνεσϑαι χωρὶς ἀνάγχης τινός, ἣν εἱμαρμένην 
, M , € A A * “Ὁ p , - 9-7 , 
λέγουσιν: xai λαβόντες βοηϑοὺς τοὺς xai τῆς τέχνης αὐτοῖς αἰτίους, ἄνα- 
πείϑουσιν τοὺς πλείστους τῶν ἀνθρώπων, ἐν ταῖς περιστάσεσιν αὐτοῖς ἐπι- 

M -“ , 
τιϑέμενοι xai ταῖς συμφοραῖς, μόνον οὐχ εὐχομένοις to0U οὕτως ἔχον 
φανῆναι, χατά τινα τριβήν τε χαὶ περὶ τὰ τοιαῦτα σύνεσιν χαὶ τῆς ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἀχολουϑίας θεωρίαν προλέγοντες εὐστόχως τινὰ τῶν τοῖς οὕτως 
ἔχουσιν ἀχολούϑως ἐσομένων, ὡς 2) τοῦτ᾽ éx τῆς τέχνης τῆς περὶ τὴν 
εἱμαρμένην ἔχειν λέγοντες μισϑοὺς οὐχ ὀλίγους b τῆς τοιαύτης χαχοτε- 
χνίας ἐχλέγοντες, ἀσμένως αὐτοῖς τῶν ees διδόντων ὡς βοηϑοῖς 
χαὶ συνηγόροις τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων. οἱ χαὶ τοὺς πλείστους τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἀναπεπείχασιν OU ἀργίαν ἀφεμένους τοῦ σχοπεῖν, ὅπῃ ποτὲ ταῦτα 


ἔχει, καὶ τίς ἢ τάξις ἐν τοῖς οὖσιν τῆς εἱμαρμένης, πάντα τὰ γιγνόμενα 


- 
C 
) 

S 


xo εἱμαρμένην γίνεσϑαι λέγειν. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μηδὲ οἱ πάνυ τὴν siuap- 


μένην ἐπιβοώμενοι ἐν ταῖς χατὰ τὸν βίον πράξεσιν ἐχείνῃ φαίνονται πάντα 


90 


M 


0 


3 ποτὲ Orelli 5 εὐχυρεῖ a 6 ἔρωται C τε om. Orelli: fortasse τε {καὶ ' 
μοῖραν) τι om. € πεπραγμένων τε ἢ Orelli ὃ ἑαυτῶν Η ἐχείνοις C 


τ 
[E Vt, 16. HOS καὶ ἢ 9 αὐτοῖς VHa: αὐτῆς C: om. Orelli 12 αὖ τῶν VCa: 


αὐτῶν H 117 αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς VCHa συνειδέναι VCa: συνεῖναι Η Orelli 


20 
25 
cf. 


otoy Ca προμιηνύσειν Orelli 22 αὐτοῖς VH: αὐτῆς Ca: αὐτῶν Orelli 


φανῆναι καὶ xaxa C τὰς τοιαύτας H σύνϑεσιν ἃ 20 τοῖς οὕτως ἔχουσιν] 


ἐν ταῖς περιστάσεσιν αὐτοῖς ἐπιϑέμενοι καὶ ταῖς συμφοραῖς v. 20 28 ἔχειν om. Orelli 


χατατεχνίας ἃ 30 οἱ xai VHC: οἷς χαὶ ἃ 94 ἐχείνη ἃ 
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πεπιστευχέναι, | (ἱκανὸν γὰρ τἀληϑὲς μαχομένους αὑτοῖς ἀποφῆναι τοὺς τὰ 16ν 
ψευδῇ πεπιστευμένους λέ eeu) ἄξιον fipas ἄνωϑεν ἀρξαμένους ἰδεῖν, τίς: ποτέ 
» M e 
ἐστιν ἣ φύσις τῆς εἱμαρμένης xol ἐν τίσιν χαὶ μέχρι πόσου τὴν ἰσχὺν 
ν ^ ^ 5 , 
ἔχει. xol πρῶτόν γε -περὶ τίνα τῶν ὄντων εὔλογον αὐτὴν λέγειν εἶναι, 
5 M Uhpepa- τοῦτο γὰρ πεν Yesopeyoy ὡς ἔργου I xoi πρὸς 
τὰ ἄλλα τὰ ζητούμενα π ὯΝ αὐτῆς. τὸ μὲν οὖν πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐπιτάσσειν ὅ 
αὐτὴν xal πάντα λέγειν εἶναι τὰ ὄντα χαϑ᾽ εἱμαρμένην, ὁμοίως ἀίδιά τε 
3 M L4 » v » »Q? e M ^ 6 , , S c 
χαὶ wf, οὔτε εὔλογον ἄλλως o0U ὑπὸ τῶν ὑμνούντων μάλιστα τὴν siuap- 
μένην ὡς αἰτίαν τῶν please ἁπάντων ὁμολογούμενον. οὔτε γὰρ τὰ 
10 ἀίδια χαῦϑ᾿ εἱμαρμένην εἶναι τοιαύτην λέ ἘΠ εὔλογον: γελοῖον γὰρ τὸ τὴν 
διάμετρον ἀσύμμετρον τῇ πλευρᾷ λέγειν εἶναι καϑ' εἱμαρμένην, T, τὸ τρί- 
ὃ M ev ^ 1 » 9 d y M a y ᾿ΕΝ Υ M , 
(«vov διὰ τοῦτο δυσὶν ὀρϑαῖς ἴσας ἔχειν τὰς ἐντὸς γωνίας, xol χαϑόλου 
M SMS ἢ ΕΑ à QN ἐξ x e , Σ ». $7 ^ Ὑ ) e 
τὰ ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχοντα οὐδαμῶς εὔλογον χαϑ᾽ εἷμαρ- 10 
Ζ o s » EIN 5 ) $ Ὰ , ΄ σ ij M 
péviv οὕτως ἔχειν λέγειν. ἄλλ᾽ οὐδὲ τὰ γιγνόμενα πάντα: ὅσα γὰρ xol 


hi 


" d » , N [4 , »y » , M 7 4 Y- 
15 τοῦὺτων εὐταχτὸν τε χαὶ ὠρισμενὴν ἔχξι τὴν γένεσιν τε xat χινησιν,. Ec0 
» 


* 

, N ΄ ΄“ e , Ὰ Q? e , [d 4 5 

πίπτει xat ταῦτα τῆς εἱμαρμένης. οὐ γὰρ χαῦ εἱμαρμένην ὃ ἥλιος ἐν 
5^ 


χειμεριναῖς 7, ϑεριναῖς τροπαῖς γίγνεται, οὐδὲ ἕχαστον τῶν ἄστρων siuap- 
μένην αἰτίαν ἔχει τῆς οἰχείας pou ἀλλ᾽ ἔστιν ὥσπερ χατὰ τὸ εἶναι xol 


5 


N SL € € ΄ ^N ' ' ' , ΄ 
τὴν οὐσιαν ἐλεύϑερα τὴς τοιαύτης αἱ ttc, OUTOS O& χαὶ χατᾶα τὰς οἰχειας 


Y 


αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἀεὶ γιγνο- 15 


2 
- 


, ^ V a σ΄, Ψ' "^ 
20 ἐνεργείας. QtO τῶν μὲν 94tOtoy T χατὰ τ 
Ὰ -Ὁ 


ὰ 
ένων οὐϑενὸς αἴτιον T, εἱμαρμένη. δοχεῖ δὲ ἐν τοῖς ἐν γενέσει xal φϑορᾷ 
με ξενος Ao] 4 ρμξνη»- χξ ec ς £V Ἴξένξσξι χαι QUODA. 
Re πὴξ ΕΝ μένης ἔργον εἶναι. ἐν γὰρ τοῖς ἐ 


c 


πιτηδείοις ὅσον ἐπὶ τῇ φυσιχῇ 
παρασχευῇ πρὸς τὰ ἀντιχείμενα τῆς εἱμαρμένης ἰσχὺς εἶναι δοχεῖ, ἐν ϑα- 


τέρῳ τῶν ἀντιχειμένων χατέχουσα αὐτὰ χαὶ φυλάττουσα χατά τινα τάξεως 
95 ἀχολουϑίαν. ἃ γὰρ οὐχ ἂν οὕτως ἔχοι ἄνευ τῆς εἱμαρμένης, ταῦτα παρὰ 


- ec , , MA dt ^, 2 
τῆς εἱμαρμένης ἐν τῇδε τῇ τάξει casui üoxel* τοιαῦτα δέ ἐστιν 


i 


* 


3 » Y - Y E: Y 5 , 
οὐχ ἄλλα τινὰ τῶν ὄντων T, τὰ ἐν γενέσει xmi φϑορᾷ: ὥστε ἐνταῦϑαά 20 


- 


ποὺ xal τὸ τῆς εἱμαρμένης. ἐπεὶ OE xal τούτων τὰ μὲν χατὰ τέχνην 
i i i ES 


τε xal λόγον τεχνιχόν τινα, τὰ δὲ χατὰ προαίρεδιν : τὰ δὲ χατὰ φύσιν 
80 γίγνεται, σχεπτέον ἐν τίσιν τούτων τὸ τῆς εἱμαρμένης, εἰ μὴ οἷόν τε 
, - 1 1 ἘΣ 1 ros NETT T : A. τοῦ / τὰ ΄ 
ἐν πᾶσιν. τὰ μὲν οὖν χατὰ τέχνην γιγνόμενα χαῦ εἱμαρμένην εἶναί 
τε χαὶ γίγνεσϑαι λέγειν οὐδαμῶς ταῖς περὶ τῆς εἱμαρμένης δόξαις συνῳ- 
Ἢ A - ^ x A " ^ Ἃ YN ^( c Q? **- uon ENS 
Qóy* γελοῖον γὰρ τὸ τὴν χλίνην ἡ τὸ βάϑρον xaU εἱμαρμένην γεγο 
, , ^ NJ , c AEN Ὸ ) € , Ld ' 2 “ 
γέναι λέγειν, T, τὴν λύραν ἡρμόσϑαι χαῦ εἱμαρμένην: οὕτω γὰρ ἐροῦμεν 35 
M , e / , 3 950} 4 /, ΟΝ - Q? 
35 πᾶσαν τέχνην εἰμαρμένην. ἀλλ᾽ οὐδ΄ ὧν προαίρεσις αἰτία, ταῦτα xU 
[4 Dc. » Y. , Ὰ 2 € v c 5 ΄ 2 ) , rd EM 
εἱμαρμένην ἄν st τούτων γὰρ ἐν ἡμῖν T, ἀρχή. αλλ οὐχ ἐξωῦεν, 


1 αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς VHC? a: αὐτοὺς Orelli 2 λέγω C 9 τῆς δὐκεύμλεν om. 
Orelli 4 τίνα VCKa: ποῖα H 5 περὶ ἔργου a 6 τὰ PU VH: ζητού- 
μενα KCa 10 τ᾽ ἀΐδια Ka τὴν τοιαύτην KCa 13 ὡς αὕτως V 16 ἡμαρ- 
μένην ἃ 18 χαὶ χατὰ C 19 αἰτίας VHCKa: οὐσίας Orelli 21 δὲ χαὶ ἐν τοῖς C 
22 τῆς VKa: ol? O: τὸ τῆς H 23 S iasitE C 25 ἔχοι scripsi: ἔχειν VHKCa: 
ἔχει Orelli 28 δὲ] μὲν Orelli 32 συνωδόν a: συνωδον V: 294—925 οὕτω — 


εἱμαρμένην om. C 96 ἀλλ᾽ VKa: καὶ C?: xai (in mg. à) H 
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νη οὐχ ἐν ἡμῖν" χαὶ γὰρ εἰ χαὶ 


zl 


u£y KR r at δ᾽ Ὁ 
uc τεριὶ ταῦτα ἔστιν ἢ εἰμαᾶρ- 
΄ d n" 1 E , € 3 erm E 
ant περὶ ἃ χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ ἄλλο γέ ἐστι τοῦ ἐφ᾽ ἣμῖν. ἀφαι- 
E ἄρα τῆς sip Bone xal τῶν ἐν γενέσει τὰ γιγνόμενα χατὰ τέχνην 
τε χαὶ uod τούτων δ᾽ ἀφῃρημένων λοιπὸν χαταλείπεται ταῦτα, οἷς 
5 f, φύσις τῆς γενέσεως αἰτία, ἐν οἷς δὴ xat δοχεῖ δυναστεύειν τὸ τῆς εἷ- 80 


P] zr 


, / 2 , A M 
μαρμένης. εἰ γάρ τις ἐπιστήσας ἐξετάζειν βούλοιτο τὰς δόξας τὰς περὶ 


τῆς εἱμαρμένης χαταβεβλημένας, οὐ περὶ ἄλλα τινά, οὐδὲ ἐν ἄλλοις αὐτὰς 
2 


€ , A € , , 5 ) -" , M , 
εὑρήσει τὴν εἱμαρμένην τιϑείσας, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς γινομένοις φύσει, xol τούτων 
μάλιστα ἐν τῇ τῶν ζῴων xal τῶν ἐχ συγχρίσεων τῶν ἐν γενέσει. οὐ γὰρ 

10 τὸ τὴν τῶν στ εἰς ἄλληλα μεταβολὴν το Eisen ue γίνεσϑα! λέ- 
4&w πάνυ τι σύνηϑες. ὄντος τοίνυν τοῦ χαϑ’ sipapué dus ἐν οἷς προειρή- 
χαμεν, xal τούτου γνωρίμου Ἰεγονότος, Tee dy εἴη μετὰ τοῦτο ζη- 35 
τῆσαι, πότερον τοιοῦτόν ἐστιν ὡς ἀναγχαῖόν τε xol ἀπαράβατον εἶναι χατὰ 
τὸν ποιητὴν τὸν λέγοντα" 

- o? » , ÜANG P4 ἘΠ 5 ὃ - 

15 υοῖραν δ᾽ οὔ τινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 

E | N $ bi » , 2 Ἁ AJ Ὁ p 

οὐ χαχὸν οὐδὲ μὲν ἐσϑλόν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
ἢ τοιοῦτον οἷον xal παραβαίνεσϑαι, xol μὴ παντῃ τὸ ἀναγχαῖον ἔχειν ἐν 
c ^ P] Y €T -Ὁ € - , , N m , 5-47 
«ovi. 6x piv οὖν, τῆς xotije τον ἀνθρώπων περὶ τοῦδε χρίσεως οὐδέ- 
τερον ἔχομεν βεβαίως τούτων τιϑέμενον. ποτὲ μὲν γὰρ τὸ τῆς εἱμαρμένης 

20 ὑμνοῦσιν ὡς ἀναγχαῖον, ποτὲ δὲ οὐ m "ἢ τὴν συνέχειαν αὐτῆς πιστεύουσι 40 


i 
A! 


1 1 € ^ - PES € -Ὕ ε Y , , 
σώζειν. xal γὰρ οἱ διὰ τῶν λόγων ὑπὲρ αὐτῆς ὡς οὐσης dur δια- 
τεινόμενοι σφόδρα χαὶ πάντα 1 ιϑέντες αὐτῇ ἐν ταῖς xaxà τὸν βίον 
πράξεσιν οὐχ ἐοίχασιν αὐτῇ πεπιστευχέναι: τύχην γοῦν πολλάχις ἐπιβοῶν- 
vat, ἄλλην ὁμολογοῦντες εἶναι ταύτην αἰτίαν τῆς εἱμαρμένης: ἀλλὰ xal 
25 τοῖς Üsoic οὐ διαλείπουσιν εὐχόμενοι, ὡς δυναμένου τινὸς ὅπ’ αὐτῶν διὰ 
τὰς εὐχὰς |'ugroen xai παρὰ τὴν εἱμαρμένην: ἀλλὰ χαὶ βουλεύονται περὶ 4 
τῶν πραχτέων αὐτοῖς, χαίτοι xal ταῦτα χαϑ᾽ εἱμαρμένην εἶναι λέγοντες, 
χαὶ συμβούλους παραχαλοῦσιν xai μαντείαις οὐχ ὀχνοῦσι χρῆσϑαι, ὡς ἐνὸν 
; m" , , , , -Ὁ᾽ e , A x T x 
αὐτοῖς, εἰ προμάϑοιεν, φυλάξασϑαί τι τῶν εἱμαρμένων. ἐπεὶ δὲ οὗτοι μὲν 
80 αὑτοῖς περιπίπτουσιν περὶ τὰ μέγιστα φανερῶς οὕτως διαφωνίαν ἔχοντες 
(ἀπιϑανώταται γοῦν εἰσιν αὐτῶν ai πρὸς τὴν τούτων συμφωνίαν εὑρησιλο- 
, ^ ἊΣ UNA ? - 2) , - M 9 m M x 2 , Ἣν ὃ 
γίαι), δοχεῖ δὲ ἐν τοῖς ἐν γενέσει xol φϑορᾷ xal τὸ ἐνδεχόμενον εἶναι, 
τοῦ μηδὲν ἀναγχαίως ἐν τούτοις ἐν οἷς ἂν ἢ γίγνεσϑαι αἴτιόν ἐστιν, ἄξιόν 50 
M EN y ΄ 
ἐστιν ἐπιστῆσαι περὶ τοῦδε, εἴτε ἔστιν εἴτε μή. αὕτη γὰρ ἣ φύσις Opt- 
35 σϑεῖσα πρὸς τὸ τὴν τῆς εἱμαρμένης οὐσίαν εὑρεῖν ἡμῖν τὸ μέγιστον συμ- 


1 ταὐτά Va: ταῦτα HK: τὰ αὐτὰ C ὃ τέχνην τε om. C 4 τε om. Ka 

5 δὴ VHKCa: δὲ Orelli 8 ἡμαρμένην a ἀλλ᾽ ἐν VHKa: xai ἐν O 12 μετὰ 
τούτου Orelli 13 τε εἶναι «oi ἀπαράβατον H 14 τὸν ποιητὴν] Hora. Il. 6,488 

16 ἐπ’ ἢν V 18 αὑτῇ Orelli: αὐτῇ VHKCa τάδε Orelli — 20 αὐτῆς C: αὐτὴν 
VKHa 22 ἀνατιϑέντες corr. ex. ἀναγχαίως Καὶ 26 xoi ante παρὰ om. H Orelli 
28 ἐνὸν HKCa: ἐμὸν V 29 εἰ VHKO: 4 a: àv ex. Vict. 30 αὑτοῖς V: αὐτοῖς 
KHCa 91 εὑρησειλογίαι V: εὑρεσιλογίαι a 32 τοῖς γενέσει C 94 φύσιν ἃ 


ισ : : 
ὁραϑεισα τη] V: ὁρισϑεῖσα KMa: ὁραισϑ)εῖσα C 95 τὰ μέγιστα Orelli 
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, 


, - -L e T ΄ 

βάλλεται. ἱχανὴ μὲν οὖν xal T, χρῆσις T, χοινὴ συστῆσαι τὴν ἐνδεχομένην 
΄ $5 ' $^ » i rS. us - 

φύσιν: οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ τῶν ἐξ ἀνάγχης πάντα γίγνεσϑαι λεγόντων ἐν um 


ζῆν xal ταῖς χατὰ τὸν βίον ἐνεργείαις οὐ μαρτυρεῖ τῷ δύνασϑαί τινὰ xai 
Ὁ , Ἁ UN A , , 5 A] 
τῶν γἠνομένων uy γίνεσθαι xoi τῶν μὴ γινομένων γίγνεσθαι. οὐ μὴν 
PT [P φι ἢ — 
5 ἀλλὰ xal τῷ λόγῳ τοῦτο | δεῖξαι paOtov. πολλὰ ie τῶν γιγνομένων τὰ 162r 


ἰ 
3 


X. cM E a ΟΥ̓ Pe, LUE MEETS. TN , FÜR Ie ὃ — CRI EATEN , 
μὲν απὸ OX TS. τὰ OC πὸ ταὐτομάτου γίγνεσσαι mei ἴστευται., ΓΟ Ὁ εἰναι 
M , e -- [o d 5 , A is e *- SX Ἁ - Ex 2 xt Y4- - m 
τι xai ἐφ᾽ ἡμῖν οὕτως ἐναργές ἐστιν, ὡς μηδὲ τοὺς τὰ τῆς εἱμαρμένης ὡς 
ἀναγχαῖα πάνυ χρατύνειν πειρωμένους ἀντιβλέπειν δύνασϑαι τῷδε τῷ δόγ- 
EW- v e - - , 

ματι. ἀλλὰ μὴν εἰ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν τι, xal τοῦτο περὶ ταὐτά ἐστι, π 

10 χαὶ τὴν εἱμαρμένην εἶναι dixi ἔβηχεν, πρὸ τρίτα τὸ τὴν ε 


ράβατόν τε xal ἀχώλυτον xol ἀναγχαῖον εἶναι: ὧν γὰρ ἡμεῖς 


»»: 

Q ^ 
us 

Ἢ 
-ς 


ἑλέσϑαι τε xal μή, ταῦτα ἀδύνατον a dedisoddes λέγειν. ἀλλ 
"x 


ἀνάγχη τοῖς λέγουσιν iid εἱμαρμένην εἶναι. ims ταὐτὰ λέγειν εἶναι. περὶ 
" M ' 2 ) e - Aj Y , e , 
ἃ χαὶ τὰ ἐφ᾽ Tuy. εἴτε γὰρ τὰ τέλη μόνα λέγοιεν xo εἱμαρμένην 


- 


16 γίγνεσθαι, εἴτε xol τὰς πράξεις, αἷς ἕπεσϑαι τὰ τέλη συμβέβηκεν, ἀμφο- 
, 2 Ὰ ; M 7 * A e , M is] b! 
τέρως ἀχολουϑεῖ περὶ τὰ αὐτὰ λέγειν εἶναι τὴν εἱμαρμένην, περὶ ἃ χαὶ τὸ 


-— 


τ 
ἐφ᾽ ἡμῖν. εἰ μὲν οὖν xal τὰς πράξεις χαϑ᾽ εἱμαρμένην λέγοι τις, αὐτόϑεν 10 
, 5 » ) 


δῆλον τὸ χείμενον: ἐν γὰρ ταύταις ἐστὶ χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἣμῖν" εἰ 
δὲ ταῖς τοιαϊσὸς πράξεσιν τὰ τοιάδε 


^ 


μόνον, ὧν at πράξεις Xxópos, ἀχολουϑεῖ 
90 τέλη (οὐ γὰρ δὴ τοῖς ὁπωσοῦν π ipid ἕπεται ταὐτὸν τέλος), ἀνάγχη 
Ἁ iJ , - , , , 
xai τὰς πράξεις, αἷς ἀχολουϑήσει τὰ τοιαῦτα τέλη, καϑειμάρθαι iint 
οὐ γὰρ ἀχολουϑήσει. τὸ xa) εἱμαρμένην τέλος μὴ προηγηδαμενων τῶν ἐπὶ 
τοῦτο ἀγουσῶν πράξεων. χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ A ταῦτα" ὅτι γάρ ἐστί 


5 ) e - MN M μ᾿ ὦ) Ἃ , 
πὶ ec Ἡμῖν. oTov xut CX τῶνο “ἂν γξνοιτο, € 


U q& δεῖ περὶ τῶν ἐναργῶν 15 
, M € y Ὰ “ ^N M - € -Ὁ 
25 ἀποδείξεσιν χρῆσϑαι: ἔχ τε γὰρ τοῦ μηδὲν μὲν (τῶν) ὑπὸ τῆς φύσεως 


προηγουμένως γηνομένων γίγνεσθαι μάτην, ἐν δὲ τοῖς ἀνθρώποις ὃν τὸ 
βουλεύεσϑαι φύσει. ὃν 0E χαὶ προηγούμενον ἔργον τῆς φύσεως, εἴ γε τούτῳ 
* T ΄ δ. - 7 T ον z £e : ^'- 
δοχεῖ μάλιστα τῶν ἄλλων ζῴων ἄνϑρωπος διαφέρειν, μάτην γίγνεσϑα!, [γε- 

, - 5 ^N 2 e , 
γονότος χενῶς] εἰ μηδὲν ἐχ τῆς Long ὃ poucoaew ἑλέσϑαι χύριος. 
80 ἀλλὰ γὰρ ὡς ἔχοντες τοῦδε τὴν ἐξουσίαν αὐτοί γε ἐφ᾽ αὑτῶν βουλευόμεϑα 


περὶ τῶν πραχτέων ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐχ εἴξαντες am φαντασίαις τοῖς ἀλόγοις 20 


ec 


αν 

τῶν ἄλλων ζῴων παραπλησίως αὐταῖς ἑπόμεϑα, συμβούλους τε παραχαλοῦ- 
AJ 
τὴν 


μεν, οὃς ἂν εἰδῶμεν πλέον τι δυναμένους ἡμῶν, εἰς χρίσιν τῶν προχει- 


1 xai om. Orelli fortasse ἐνδεχομένου cf. 184,32 ὃ τὸν om. Orelli 8 ἀναγχαία ἃ 
πειρωμένους (in mg. προῃρημένους) VH: πειρωμένους KCa 9 τοῦ τὸ Ka ταὐτά 
scripsi cf. 182,1: ταῦτα VKHCa παρ᾽ ἃ Orelli , 10 τὰ τὴν Orelli ἐπαρά- 
βατον ἃ 18 ταὐτὰ scripsi: ταῦτα VKHCa 14 γίγνεσϑαι xa9' εἱμαρμένην λέγοιεν Η 
λέγοιμεν Orelli 16 εἶναι om. Ka C? χαὶ τὰ ἐφ᾽ Orelli li xai ante τὰς om. 
Orelli 19—20 μόνον---τέλη om. C 20—22 ἀνάγκη---εἱμαρμένην τέλος om. C 

23 ὅτι γὰρ om. C 25 γὰρ i.e. λέγω cf. Ind. τε] cf. Ind. τῶν add. Bloch 
apud Orelli τῆς om. KCa 26 ante ἐν δὲ τοῖς ἀνθρώποις Blochio nonnulla exci- 
disse videbantur, at omnia sana sunt, dummodo γὰρ v. 25 recte interpretemur 21 ὃν 
δὲ VH: οὐδὲ KCa 28 δοχεῖ τούτῳ KCa γίγνεται Orelli γεγονότος κενῶς del, 
Bloch 90 τοῦδε VKCa: τούτου H 99 ἡμῶν Orelli: ἡμῖν VCHKa 


184 ALEXANDRI DE ANIMA LIBRI MANTISSA 


ON 


E ^ ) 3 σ e ' 1 9 VN c T-rn 6 FE l 
uzwov, χαὶ τὴν αἵρεσιν συναρᾶσῦύαι. ΟῚ 0€ πέρι τῶν μειςφονὼν — xat 


C 


χαλεπωτέρων οὐχ ὀχνοῦμεν συμβούλους xoi τοὺς ϑεοὺς παραχαλεῖν, ἀξιοῦν- 
τὰς put αὐτῶν μαϑεῖν T, διὰ χρησμῶν T, διὰ συμβούλων, ἣ OU ὀνείρων 
τινῶν, ὁπότερα χρὴ μᾶλλον fipais ἑλέσϑαι τῶν ζητουμένων. ἱχαναὶ δὲ χαὶ 

ὅ αἱ νομοϑεσίαι τοῦτο συστῆσαι, ἐν αἷς διδασχαλίαις τέ τινων χελεύονται xod 95 


προστάσσεται τὰ ποιητέα, χαὶ τιμῶνται μὲν ot πειϑόμενοι τούτοις, χολάζον- 
αι δὲ oi μή. ἀλλὰ μὴν ὄντος γέ τινος ἐφ᾽ ἡμῖν xal τὸ ἐνδε ex Here 


lad , 


ιν, εἴ γε ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι τό τε πρᾶξαί τι xol τὸ μή. τούτου δὲ ὄντος, 


cd 


Q, (0o 
e) a 
ci 


- € , Ἃ 
νατον ἀναγχαῖον εἶναι τὸ τῆς εἱμαρμένης ὃν ἐν τούτοις, ἐν οἷς xol τὸ 


"GN 


10 


(02 
^ 


- G 


ἡμῖν ἔχει Δ ἱχαναὶ O& xol αἱ πρὸς τοὺς ϑεοὺς εὐχαί, τῶν μὲν 
a τινων αἰτουμένων παρ᾽ αὐτῶν, τῶν δὲ δόσιν ἀγαϑῶν ὡς ὄντων 
τινῶν ἐνδεχομένων χαὶ γενέσϑαι χαὶ μὴ διὰ τὴν ἡμετέραν αἴτησιν ὑπὸ τῶν 30 
ϑεῶν, συστῇσα! τὸ εἶναί τινα ἐνδεχόμενα, ἀλλὰ μὴν xoi ἐχ τῆς φυσιχῇς 


— 


΄ , ΄ "Q2? - (4 
συστάσεως τῶν ὄντων ἕχάστου τοῦϑ᾽ οἷόν τε χαταμαϑεῖν. ἣ γὰρ φύσις 


(02 


15 àv τοῖς μὲν ἐξ ἀνάγχης οὐσίν τε χαὶ γιγνομένοις οὐδευίαν ἐπιτηδειότητα 
^ ^ 5 , Ἁ 379 , 
τ ἀντιχείμενον ἔδωχεν, τὴν ὃὲ Pe πρὸς ἀδύνατα: μάτην 


γὰρ ἕ 


χαὶ ΟΣ ἄλλως ἔχειν. δρῶμεν γὰρ ὅτι οὔτε τὸ πῦρ ἔχει δύναμιν 


(3 


&ety T] METUS τὴν ἐπιτηδειότητα npe τὴν εἰς ταῦτα μεταβολήν. ὄντα 


PEE τὸς ἐν αὐτῷ, οὔτε T, χιὼν μελανίας, οὔτε τὰ βαρέα χουφότητος, 35 
, » ^ m y led “ rad ^N » 
20 μένοντά γε ταῦτα (ἅν ἐστιν, οὔτε (τι) τῶν ἀιδίων τοῦ pe οἷς δὲ οὐχ 
ἀναγχαῖον ἐν ϑατέρῳ τῶν ἀντιχειμένων ἀφωρισμένως 
ταῦτα xal τῆς εἰς τὸ ἀντιχείμενον μεταβολῆς ἐχ ire ως ἔχει τὴν mapa- 
σχευήν. τοιαῦτα τῶν ἐν γενέσει xai φϑορᾷ πλεῖστα, οἷς μή ἐστι ϑάτερον 
τῶν ἀντιχειμένων σύμφυτον: ἕχαστον γὰρ αὐτῶν οἷόν τε τὰ ἀντιχείμενα 
: ΄ 1 DA Ey MUS p QsT 5 M DN - (NE 
25 100 τε χαὶ μή, τοῦτ᾽ ἐνδέχεται παϑεῖν τε xol μὴ παϑεῖν. ὃ δὲ ἐν- 40 
Dcum υεταβάλλειν εἰς τὸ ἀντικείμενον, τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐξ ἀνάγχης, ἐν 
ᾧ φϑάσαν ἐστὶν αὐτῶν. συνίστησιν δὲ τὸ μὴ πάντα ἐξ ἀνάγχης γίγνεσϑαι 
, 3 ς -“ [4 7 ᾿ 
τὰ γιγνόμενα τό τε ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς ἔφαμεν, xol T τύχη; ἱχανὴ διαχόψαι τὴν 
, Ld 3 ΄» M /, € ^ ΓΑ 5 νι S TNUN x * 
συνέχειαν τῶν ἐν τάξει τινὶ γίγνεσϑαι δοχούντων. εἰ ὃὲ οὐδὲν μὲν ἧττον 
80 ἐναργὲς τῆς εἰ βαρ τς τὸ εἶναί τι E ἡμῖν, xal ἐμ τον χαὶ ἀπὸ 
ἐν γενέσει, ἐν οἷς 


ἐστι xol ἢ εἱμαρμένη, εἶναι xol τὴν τοῦ ἐνδεχομενθη que. τοῦτο δὲ 45 


S 


τύχης πολλὰ χαὶ ἀπὸ ταὐτομάτου, χαὶ ὅλως ἐν τὸ 


τὸ 
το 
- 
té 


Ἁ 


ἀναιρεῖ τὸ ἀναγχαῖον, ἀδύνατον εἶναι τὴν εἱμαρμένην ἀναγχαῖόν τι χαὶ πα- 


1 συναίρασϑαι V 9 fortasse συμβουλιῶν cf. 185,21 4 τινῶν om. H 9 συστῆσαι 
om. H fortasse διδασχαλίαι χελεύεται Orelli 8 vt om. H 10 αἱ om. Ka - 
11 τινων supra τινα O 16 τήνδε ἃ 17 ἔμελλε HCKa 18 ἐπιτηδειότητα ante δύνα- 
μιν del. K 19 μελανίας μελανίας a ^ βουρέα a 20 ταῦτα & Bloch: ταῦτά VHKCa 


οὔτε τι Orelli: οὔτε VKHOCa οἷς δὲ scripsi: τοῖς δὲ VIHKCa 21 ὑποχείμενον (in mg. 
ἀντιχείμενον) Η ἀφωρισμένως HOC: ἀφορισμένως VKa 22 ταῦτὰ H ἀντιχείμονον ἃ 
ἔχει. seripsi: ἔχειν VKHCa 25 ἐνδέχεται VH: ἐνδέχεσϑαι KCa: Blochius ante τοῦτ᾽ ἐνδέ- 


χεται nonnulla excidisse putat, sed legendum videtur τουτέστι ἐνδέχεται cf. Al. de fato 
165r41 el τὰ ἐξ ἀνάγκης ὄντα ἐν ϑατέρῳ οὐχ ἔχει δύναμιν τοῦ δέξασϑαι τοῦ ἐν ᾧ ἐστι τὸ 
ἐναντίον, οὐχ ἐξ ἀνάγχης ἂν εἴη ἐν οἷς ἐστι τὰ χαὶ τοῦ ἐναντίου αὐτοῖς δεχτιχά. εἰ δὲ μὴ ἐξ 
ἀνάγκης, ἐνδεχομένως 26 ἐξ om. Ka 26—27 ἐν d—dvdqxnc om. Ὁ 27 ἀνάγχην V 
90 x«i ante ἀπὸ om. C 82 ἡ om. C 99 παραβασϑῆναι V: παραβαϑῆναι HCKa 


pes T ο 
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in composi uy, δυνάμενον. ἀλλὰ μὴν ὁμολογεῖται πάντα τὰ xad sipap- 


D 

Bep γηνόμενα χατὰ τάξιν χαὶ ἀχολουϑίαν γίγνεσθαί τινα xat τι ἐφεξῆς 
5» 1 ^ - 3.38 ΄σ 1 T ε ΄ 

ἔχειν ἐν αὑτοῖς. οὐ γὰρ δὴ τοῖς ἀπὸ τύχης ὅμοια τὰ τῆς εἰμαρμένης" 

*, - » , ^ , X 

ἐχεῖνα μὲν γὰρ ἄστατά τε xol σπανίως γιγνόμενα xol σχεδὸν ἀναίτια, τὸ 


"CN E 


508 xqU sciuapué às xd τοὐναντίον: eipuby as αἰτίων αὐτήν φασιν εἶναι. 


d ) e - ^ , - 
αλλ οὐδὲ τῷ Χ τὰ προαίρεσιν ταὐτὸν U εἱμαρμένη δοχεῖ εἶναι" διαχόπτε- 50 


“Ὁ P] e - - e 
σϑαι γὰρ τὸ συνεχὲς αὐτῆς ὑφ᾽ ἡμῶν xal τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως πολ- 
λάχις. ἀλλὰ μὴν ἐν τοῖς pue τε xai φϑαρτοῖς ταῦτα ὁρῶμεν αἴτια 
ΙΝ τὴν συνιστᾶσαν φύσιν αὐτὰ χαὶ ertospqudozy προαίρεσίν τε χαὶ τὸ 
10 αὐτόματον χαὶ τὴν τύχην (οὐ γὰρ ἐν τούτοις τὸ χατὰ τέχνην), ὧν οὐδενὶ 
ταὐτὸν τὸ τῆς εἱμαρμένης εἶναι δοχεῖ. λείπεται ἄρα τὴν εἱμαρμένην wm 
δὲν ἄλλο T, τὴν οἰχείαν εἶναι φύσιν ἐχάστου. οὐ γὰρ δὴ ἐν τῷ χαϑόλου 162v 


λ Pr - Cue ς Le d δ τ' , 2 , 2 2 P. 2 
χαὶ χοινῷ τὸ τῆς εἱμαρμένης, οἷον ἁπλῶς ζῴων, ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
CF, 


Q? c p b] ^ ΄ E 
χαϑ᾽ ἕἔχαστα, Σωχράτῃ τε xoi Καλλία. ἐν δὲ τούτοις ^4 ἰδία φύσις ἀρχὴ 


^R " 


15 χαὶ αἰτία, τοιάδε οὖσα, τῆς χατὰ ταῦτα γιγνομένης τάξεως. ἀπὸ γὰρ ταύ- 


à 


e 5 M “Ὁ M € , M e - , , A 
τὴς ς ἔπι τὸ πᾶν xat Ot βίο! χαι Ot τῶν βίων γίγνονται χαταστρηφαι., uw 


5 ^ uw e , € odi ΄ σ M - - Fw ^" 
ἐμποδισὺς σης Ὁπὸ τινῶν. 0p «e uev 19g. Ott χαὶ το σῶμα τῷ τοῖιονοὸξ Ti 
Ea ? , ma A 5 , , N 5 € -Ὁ- 5 ^ *€ x: 
t0toyos &Ex φύσεως εἰναι xat £y νοσοις γίνεται xat ἕν yp αἀχολούϑως 9 
΄ , M 


(024 


τῇ φυσιχῇ συστάσει. οὐ μὴν ἐξ ἀνάγχης" ixaval γὰρ ἐχχροῦσαι τήνδε 


' e z ΄ Ἀν S A4 [4 ' ' , 5 ^ 

20 τὴν τάξιν ἐπιμέλειαί τε xal ἀέρων ὑπαλλαγαὶ xat πρόσταξις ἰατρῶν, xod 
-Ὁ- κ᾽ - (e 

συμβουλίαι ϑεῶν. χατὰ ὃὲ τὸν αὐτὸν τρόπον xoi ἐπὶ τῆς ψυχῆς εὕροι 


τις ἂν παρὰ τὴν φυσιχὴν χατασχευὴν διαφόρους γιγνομένας καὶ τὰς πράξεις 

Ἁ ' , ἘΞ M N , Wl ^ , , Y M [4 , 

χαὶ τὰς προαιρέσεις χαὶ τοὺς βίους. ἦϑος γὰρ ἀνϑρώπων χατὰ τὸν 'Hpa- 

χλειτον, δαιμών, τουτέστι φύσις. ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γὰρ ταῖς φυσιχαῖς 
25 χατασχευαῖς τε xoi διαϑέσεσιν. xal τὰς πράξεις χαὶ τοὺς βίους xai τὰς τῶν 10 
βίων χαταστροφὰ ic ἀχηλουϑεῖν συμβέβηχεν. τῶν μὲν γὰρ ἁψιμάχων xol 


Ir 


ge! LEES aA TM e 5 EN ' - eu J 
e χινδύνων φύσει βίαιός τις xal 6 ϑάνατος ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, αὕτη γὰρ 


i 

εἱμαρμένη τε xol φύσις αὐτῶν, τῷ δὲ ἀχολάστῳ xai ἐν ἡδοναῖς ζῶντι ὃ 
- 5 € em νῷ m [4 - , 

ἐν ταῖς ἀχρασίαις- xoi τῷ χαρτεριχῷ ὃ OU ὑπερβολῆς πόνων xal xaxo- 


— - ^N 3, , ΄ *, — Hi n 
30 παϑειῶν, τῷ Oi ἀνελευϑέρῳ ὃ ἐχ τῆς περὶ τὸ ἀδιάφορον σπουδῆς, OU ἣν 
χαὶ ἀδιχοῦσιν χαὶ αὑτῶν ὀλιγωροῦσιν χαὶ πονοῦσιν ὑπὲρ τὴν δύναμιν διὰ 


τοῦτο γοῦν εἰώϑασιν xoi ἐπιλέγειν τοῖς τοιούτοις, ὡς αὐτὸς αὑτῷ γέγονεν 15 
αἴτιος τοῦ ϑανάτου. τοιούτου δὲ ὄντος τοῦ xa) εἱμαρμένην οὔτε τὴν 

᾿ , - v y * 
μαντιχὴν ἐροῦμεν ἄχρηστον ἔτι, προορωμένην τε τὸ χατὰ φύσιν ἀποβη- 


85 σόμενον xai βοηϑοῦσαν διὰ τοῦ συμβουλεύειν τε χαὶ χελεύειν ἐνίστασϑαι 


τῇ τῆς φύσεως χείρονος ἀχολουϑία. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ f, τῆς τύχης ἀναιρεϑή 


9 αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς VHCKa 5 αὐτὴν εἶναί φασιν O 6 τῷ VHC: τῶν Ka 

8 γεννητοῖς CKa 9 συνιστᾶσαν Ka: συστᾶσαν VH: συνιστωσαν C 12 φύσιν εἶναι H 
13 fortasse ζῴῳ, ἀνθρώπῳ 14 Σωκράτει HKa Καλλία a 15 οὖσα V: οὔσης 
HKCa χατὰ ταῦτα H: ταυτὰ Va: xav αὐτὰ Καὶ 19 ἱχανῶς Ka 20 πρόστα- 
ξις VH: προστάξις ἃ: προστάξεις K, fortasse recte cf. Al. de fato 164r38 24 τὸ om. 
Orelli 26 ἀψιμάχων a 28 αὐτῶν (i.mg. αὐτοῦ) H: αὐτοῦ VKCa 29 xai post 
πόνων om. Ka 3l xai post ἣν om. Orelli αὐτῶν KHa 931—33 .διὰ---ϑανάτου 
in mg. supp. H . 952 αὐτῷ Ka 95 cc om. C 
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3 


ται φύσις, ἀλλ᾽ 
y 


, 


ξξει τινῶν αἰτίαν συμπίπτουσαν τοῖς γιγνομένοις χατὰ 
S ew N - M e 2 4 ΄ M c 
E μᾶλλον τὸ ϑεῖον xal ai £x τούτου βοήϑειαι, χαὶ ai 


Ψ, 


ὑχαί τε xol δεήσεις τὴν οἰχείαν χώραν φυλάξουσιν, ὄντος τοῦ 30 


, » 
προαίρεσιν. ἔτι ὃ 
παρ᾽ ἡμῶν εὐχαί 
τῆς εἱμαρμένης τοιούτους ὁμολογήσει δὲ τούτοις χαὶ τὸ λεγόμενον, ὅτι 
ὅ πολλὰ χαὶ παρὰ μοῖραν γίγνεται χαὶ παρὰ τὴν εἱμαρμένην, ὥς που χαὶ ὃ 
ποιητὴς ἐμφαίνει λέγων 
NI ἐν. x - ^ "Διὸ Ξ 5 , 
uX xal ὑπὲρ μοῖραν δόμον "Atóoc εἰσαφίχηα!. 
συνίσταιτο δ᾽ dy ἥὸς ἢ δόξα xol ὑπὸ τοὺς μάντεις, ἐν οἷς προλέγουσιν μὴ 
πάντα. ἐπιτυγχάνειν. εἰ δὲ μὴ τήνδε τὴν δόξαν πεοὶ τῆς εἱμαρμένης τοὺς 
TX. D | D. Us: eeu 
10 ἀνθρώπους ἔχειν συμβέβηχεν, ϑαυμαστὸν οὐδέν. οἱ yàp πολλοὶ τοῖς μὲν 95 
τύποις οὐ χαχῶς περὶ τῶν πραγμάτων στοχάζονται, ἐν δὲ τοῖς χαϑ᾽ ἕχαστα 
" 
xol iy τῷ διορίζειν τε xai ἐξαχριβοῦν πολλὰ διαμαρτάνουσιν. τὸ μὲν γὰρ 
φύσεως, τὸ δὲ ἐπιστήμης ἔργον. ἤδη ὃὲ τοῦ τῆς εἱμαρμένης ὀνόματος 
᾿Αριστοτέλης μνημονεύει xal ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Μετεωρολογουμένων οὕτως" 
15 “ἀλλὰ πάντων τούτων αἴτιον ὑποληπτέον, ὅτι γίγνεται διὰ χρόνων εἴ- 
i , : 
μαρμένων, οἷον ἐν ταῖς xav' ἐνιαυτὸν ὥραις χειμών, οὕτω περιόδου τινὸς 
μεγάλης μέγας χειμών. ἔοιχεν δὲ διά τε τούτων τὴν εἱμαρμένην τὴν 80 
φύσιν λέγειν (οὗτοι γὰρ εἱμαρμένοι χρόνοι, χειμών τε χαὶ τῶν ἄλλων, 
οἱ φυσιχὰς τὰς ἀνταποδόσεις ἔχοντες οὐχ ἔχουσιν αὐτὰς ἀπαραβάτους χαὶ 
20 χατηναγχασμένας), ἀλλὰ xai ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς Φυσιχῆς ᾿Αχροάσεως οὕτως 
πάλιν εἱμαρμένης μνημονεύει" "dp οὖν xal γενέσεις εἰσὶ βίαιοι xai οὐ 
αρ με ἢ νὴ": 
εἱμαρμέναι, αἷς ἐναντίαι αἱ χατὰ φύσιν. [ἢ] δι᾿ ὧν πάλιν, ὅτι τῷ τῆς 
ua pt ? [ ? i 
e , Ey A 2 A -Ὁ A 3 , , d , 5 
εἱμαρμένης ὀνόματι ἐπὶ τῶν χατὰ φύσιν γιγνομένων χρῆται, γνώριμον. εἰ 
γὰρ μὴ τῷ εἱμαρμένῳ ἐναντίον φησὶν εἶναι τὸ χατὰ φύσιν, τῷ δὲ παρὰ 35 
95 τὴν εἱμαρμένην τὸ xa) εἱμαρμένην ἐναντίον. ταὐτὸν ἂν εἴη τῷ χατὰ φύσιν 
Ὧ ἘΠ RpEYY] ped 
, , j| ὧν , rid VE » - M ) 
τὸ xaÜ' εἰυαρμένην. οὐ γὰρ δὴ πλείω οἷόν τε ἑνὶ ὄντι τῷ μὴ xaU'  ci- 
μαρμένην ἐναντία λέγειν εἶναι, τό τε xaU' εἱμαρμένην, προδήλως ὃν ἐναν- 
τίον αὐτῷ, xol τὸ χατὰ φύσιν ἄλλο ὃν τοῦ χαϑ᾽ εἱμαρμένην. φανερώτατα 
δὲ Θεόφραστος δείχνυσιν ταὐτὸν ὃν τὸ xaU' εἱμαρμένην τῷ χατὰ φύσιν 40 
80 ἐν τῷ Καλλισϑένει, xoi [Πολύζηλος δὲ ἐν τῷ οὕτως ἐπιγραφομένῳ Περὶ 
εἱμαρμένης συγγράμματι. 


1 αἰτίαν Bloch: αἰτίων VKCHa συμπίπτει Orelli 2 αἱ ix KHa: ὡς ἐκ CO: EX 
9—4 τῶν τῆς O 5 τὴν om. H— 6 ποιητὴς] Hom. Il. 20,336 6 λέγων om. H 
1 ὑπερμοῖραν V 8. συνίσται Ka fortasse ὑπὸ (τοῦ 9 τήνδε om. C 11 τῷ 
χαϑ᾽ KCa 14 ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Μετεωρολογουμένων] Ar. met. 1.14 352228 
μνετεορωλογουμένων V 15 ὑπολείπεται Orelli 11 μέγας Aristoteles: μέγα H: μέρος 
VKHa τῆς εἱμαρμένες Καὶ 18 χειμῶν V 19 οὐχ ἔχοντες C αὐτοὺς CKa- 
τε «ai Orelli 20 ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς Φυσιχῆς ᾿Αχροάσεως) Ar. ausc. phys. 5,5 230232 
22 7, del. Orelli τῷ om. H 24 φησιν εἶναι ἐναντίον H 28 μὴ ἄλλο Orelli 
90 χαλλεισϑένει V 


I INDEX VERBORUM 


Verba asterisco notata desiderantur in lexicis 


ἀβούλητος 159,18 ἀβούλητα ἐναντία τῶν 

᾿ προηγουμένων 160,34 ᾿ 

ἀβουλία 118,21 

ἀγαϑὸς ἀρετῇ---τέχνῃ 154,18. ἁπλῶς ἀγαϑός 
154,21 opp. ἀ. μετὰ προσϑήχης 154,19 
τὸ ἀγαϑὸν φαινόμενον Opp. τὸ ὡς ἀληϑῶς 
ἀγαδόν 151,25 πῶς «vet 106,9 

ἄγαλμα 103,28 

ἀγγεῖον 13,19 14,23 48,4.15 

ἀγένητος 6,14 

ἀγνοέω 33,7 115,19.22 119,10. 19 

ἄγνοια 119,14 

ἄγνωστης 1OL,T 

ἀγορά 13,19 

ἄγραφος πιναχίς 84,25 
πιναχίδι 84, 28 
151,31 

ἄγω ἐκχ τοῦ δυνάυει εἰς ἐνέργειαν 85,4. 108,1 
110,21.32 πνεῦμα καρδίαν εἰς σύμμετρον 
98,18 ἐπί τι 183,23 ὑπ᾽ ἀνάγχης ἄγε- 
σϑαι 157,9 ἠγμένοι ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔϑεσι 
111,21 ἄγουσι ἐπ᾿ αὐτό proficiscuntur 
158,36 

ἀγωγή.. ἀγωγαὶ καὶ ἔϑη 112,8 

ἄδηλος 12,20 119,1.18 

ἀδιάλειπτος φορά 135,2 

ἀδιάρϑρωτος 151,13.21 

ἀδιάφορος χατά τι 110,21] 54ᾳ. 155,1 τὸ 
ἀδιάφορον 161,22 185,30 

ἄδικος οὐχ ἀνδρεῖος 154, V οἱ ἀδικώτατοι 
δοχοῦντες 158,18 τὸ ἄδικον φύσει 158, 
90 sq. 

-«ἀδίοπτος 148,4 

ἀδρανής. d. τὴν φωνὴν προΐενται 147,8 


τὸ ἄγραφον ἐν τῇ 


δίχαια 108, 2 νόμιμα 


ἀδυνατέω 47, 
ἀήρ 19,22 δευτέρως κοῦφος 126,98 ἐξ ὕδατος 

μεταβάλλων δυνάμει ὕδωρ ἐστὶ 120,2'1 φύσει 
ϑερμός 126.28---127.26 εὐκίνητος 48,1 δο- 
χεῖ χενὸς εἶναι 48,22 ἄοσμος 107,1. — ὕλη 
τοῦ φωτός 144,3. ταγὺ ἐχπίυπραται 149,11 
οὐ παϑητιχῶς οὐδὲ ὡς ὕλη γινόμενος αὐτῶν 
(πὸ χρωμάτων) χινεῖται 62,12 --- τοῦ 
ἀχούειν αἴτιος 48,22 
ματισμιένος 50,14 
σχηματίζει ὁμοίᾳ πληγῇ 48,19 ἐκπνεόμενος 


ὑπὸ πληγῆς ἐσχη- 
πληγεὶς τὸν μετ᾽ αὐτὸν 


οὐ πλήσσεται ἀλλὰ πλησσόμενος χατὰ μόρια 

ἐχπνέεται 80,89 ἐν τοῖς ὠσὶν ἐγκατῳχοδο- 

υηνένος ὄργανον τοῦ ἀκούειν 49,1 ἀϑρόος 

ἀπολαμβανόμενος 41,1 ἀέρος ϑρύψις xal 
χύσις 41,15 --- ἀέρα ἐχπνέω, ἀναπνέω, χα- 
τέχω 50,1 --- ἡλιούμενος λεπτότερος δοχεῖ 
140,39 συστὰς καὶ ζοφωϑείς 132,16 ζο- 
φερὸς «al συνεστώς 192,12 οὐ μανότερος 
τῆς νυχτός 139,11 
τιστος 191,92 διαχρινόμενος χαὶ ἀλεεινό- 
τερος 132,13 
χουρον 135,4 πνεῦμα ἐξ ἀέρος xal πυρὸς 
συγχείμενον ψυχὴ κατά τινας 20,11 ἀέρος 
συνέντασις 130,14— 134,21 ἀέρων ὑπαλ- 
λαγαί 185,20 

ἀϑανασία ἐπισχευαστή 96,8 

ἀϑάνατος νοῦς ποιητιχός 108,50 

ἀϑροίζω. 


πεφωτισμένος, ἀφώ- 


ὃ προεμπίπτων xav' Ent 


δυνάμεις ἀϑροιζόμεναι ἐκ μίξεως 
24,24 στέγειν xoi ἀϑροίζειν τὴν ἔμφασιν 
142,23 

ἀϑρόος. ἀὴρ ἀϑρόος ἀπολαμβανόμενος 41,1. 
10.17 νοήματα ἀϑρόα καὶ ἀποχείμενα 
86,6 ὡς ἀϑρόων τῶν πραγμάτων τῆς 


190 ἄϑρυπτος 
ψυχῆς οὔσης 91,18. ἀϑρόως 139,18 142,15 
143,21 145,3 

ἄϑρυπτος 50,14 

αἰδέομαι 158,1 

ἀίδιος 6,14 81,7 143,96 110,10 τῶν ἀιδίων 
οὐϑενὸς αἴτιον εἱμαρμένη 181,20 

ἀιδιότης 171,21 

αἰϑέριος 144,21 

αἷμα 40,2 94,28 95,2 οὐχ αἰσϑητιχόν 97,5 
118,1 

αἵρεσις xal φυγή (2,4 τοῦ βελτίονος 82,17 

αἰσθάνομαι 29,1 82.2654. etc. οὐ πάσχειν, 
ἀλλὰ χρίνειν 84,5 ἀφεστῶτες 145,22 sq. 

αἴσϑησις. μέρη πέντε 40,4.11 μόνας τὰς 
πέντε αἰσϑήσεις εἶναι 65,21 def. 60,4 66,13 
dist. ὁρμή 15,22 ἐπὶ χρήσιμόν τι τὴν 

ἀναφορὰν ἔχει 99,9 χαὶ αἰσϑητὸν πρὸ μὲν 

τῆς ἐνεργείας ἀνόμοια, ἐν δὲ τῇ ἐνεργείᾳ 

ὅμοια 89,11 κατ᾽ ἐνέργειαν 108,10 ἀνε- 

ἕν τί ἐστι ἑχάστῃ (χωρὶς 

ἁφῆς) τὸ ὑποκείμενον οἰχεῖον ἔχον ὄνομα 

56,5 μιᾶς ἐναντιώσεως ἑχάστη χριτιχή 

55,19.26 sq. πῶς εἴδη λαμβάνει opp. νοῦς 

83,13 — αἴσϑησις κοινὴ τὰς τῶν αἰσϑητῶν 


νέργητος 39,8 


πρὸς ἄλληλα διαφορὰς ἐν ἑνὶ xoi ἀδιαιρέτῳ 
χρόνῳ χρίνει 62,20 cf. 60,22 sq. 601,20 54. 
τῶν χοινῶν αἰσϑητῶν ἀντιληπτιχή 65, 10 
αὑτῆς αἰσϑάνεται 109,11 χοινῇ ado. ὁρών- 
τῶν αὑτῶν αἰσϑανόμεϑα 65,3 

αἰσϑητήριον σῶμα 12,14 def. 24,10 41,4 
δυνάμει ὅμοιον τῷ αἰσϑητῷ, ἐνεργείᾳ àvó- 
μοιον ὅ8,4 εἴδη ληψόμενον οὐδὲν τούτων 
ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει ἔχει 84.16 κατ᾽ ἄλλο 
xai ἄλλο μέρος τὰ πάϑη δέχεται 64,4 
ὡς πάσχει διαδίδωσι ἐπὶ τὸ ἔσχατον αἰσϑη- 
τήριον 64,8 ἁφῆς ὅ9,1 πρῶτον. αἰσϑη- 
τήριον σῶμα μέν ἐστι, οὐ μὴν χαϑὸ σῶμα 
αἰσϑητιχόν 60,6 τύπος καὶ ἀναζωγράφημα 
ἐν τῷ mp. al. 68,6 χινηϑὲν ὑπὸ τῶν 
αἰσϑητῶν κινεῖ τὴν φανταστιχὴν ψυχήν 
69,24 ἔσχατον al. 64,9 κρίνει τὰ ἐναν- 
τία 64,10 

αἰσϑητιχός. δύναμις sive ψυχή 29,7. 11 105, 
13 ef. ψυχὴ ὕστερον ἐγγίνεται 14,20. οὐχ ἀεὶ 
ἐνεργοῦμεν 14,25 αἰσϑητιχόν dist. ὀρε- 
χτιχόν 10,0 ἐπὶ τὸ διανοητικὸν ἔχει τὴν 
ἀναφοράν 10,12 αἰσϑητιχοῦ τέλος 119,9 
αἰσϑητικὸν πρῶτον 39,18 sqq. ἱδρυμένον 
περὶ τὴν καρδίαν 39,21 δ1,8 91,17 

αἰσϑητός 24,11 τὰ ὄντα διήρηται εἴς τε 
αἰσϑητὰ καὶ νοητά 91,11 αἰσϑητῶν τὰ μὲν 
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χα’ αὑτά, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηχός 40,20 
ἐκτός dist. ἐπιστητά 99,9 ἴδια αἰσϑητὰ χρώ- 
ματα, ψόφοι, χυμοί, ὀσμιαί, ἁπταὶ ἐναντιώσεις 
40,21 χοινά 41,1 χατὰ συμβεβηχός 41,6 
περὶ τὰ ἴδια ἀληϑεύουσι αἰσϑήσεις 41,14 
περὶ τὰ χοινὰ ἀπατῶνται 41,10 αἰσϑητὰ 
εἴδη ἐν τοῖς αἰσϑητηρίοις οὐχ ὡς τόποις 
γίνεται 115,20 αἰσϑητῶν διαφοραί 61,6 
αἰσθητῶν χατὰ τὴν οὐσίαν διαφορὰν νοῦς 
χρίνει 61,6. αἰσϑητῶν ἀνομοειδῶν διαφοραί 
61,8 ἀνομογενῶν αἱ. διαφοραί 63,28 αἱ. 
ὑπερβολαὶ φϑείρουσι αἰσϑήσεις 60,9 

αἰσχρός 115,15 

αἰτέω. ἀποτροπὴν χαχῶν αἰτεῖσθαι 184, 11 
αἰτουμένοις διδόναι 150. 28 ἄτοπον αἰτού- 
vevoy 141,19 

αἴτημα 114,13 

αἴτησις 184,12 

αἰτιάομαι 140,8 169,39. 173,27.33. 116,13 
180,13. 18 

αἴτιος. αἴτια τέτταρα 1106.10 119,11 χυρίως 
ποιητιχὰ φύσις τέχνη προαίρεσις 171,28 
τὰ μὲν χαϑ᾽ αὑτά, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηχός 
171,9 1171,06.11 δεῖ προὐπάρχειν 110,4 
χαὶ ἐν τοῖς αἰτίοις τι τοῦ μὴ ὄντος 111,8 

αἰτία ἡ κατὰ τὸ εἶδος 24,123 ἡ ὡς τέλος 
24,14 ἀδύνατον τὴν αὐτὴν εἶναι τῶν αντι- 
χειμένων 110,0 ἀρχὴ τούτων, ὧν ἐστιν 
αἰτία 112,10 ἄδηλος 179,7 τῆς πλάνης 
100,2 

ἀχαριαῖος 71,9 


- 


ἀκατάληπτος (1,12 

ἀκατέργαστος 88,11 95,1 91,1 

ἀχίνητος 17,10 21,24 106,6 

ἀχόλαστος 154,2.5.6 
185,28 

ἀχολουϑία 152,32 181,25 185,2 φύσεως 
χείρονος 185,36 

ἀκόλουϑος. ἀ. ἐστι εἰπεῖν 19,111 ἑξῆς εἰπεῖν 
21. 34. ἀχολούϑως παρακεῖσϑαι 150,10 
τὰ ἀκολούϑως ἐσόμενα 180,97 

ἀχολουϑέω 19,26 etc. saepe 

ἀκούειν 50,12sq. τῷ χενῷ 49,2 — τὸ 
χατὰ φύσιν τὸ κατὰ βούλημα τῆς φύσεως 
ἀκούεται 168,18 χρὴ δὲ τοῦ τύπου χοινό- 
τερον ἐπὶ τῆς φαντασίας ἀχούειν (fortasse 
τὸν τύπον ἢ) 12,6 --- αὐτόϑεν ἀχούειν 11,6 
τὸ ... ἔστιν ἀκοῦσαι πολλάχις λεγόντων 
180,3 

ἀχουστιχός 90,9 

ἀκρασία. ὁ ἐν ταῖς ἀκρασίαις (ϑάνατος) 185,29 


χαὶ ἐν ἡδοναῖς ζῶν 


VERBORUM 


ἀχρατής 27,8 118,9 156,1 

ἀχριβής 28,17 51,25 52,4 136,21 

ἀχρίβεια 52,1 

ἄκρος. dxpa εὐδαιμονία 168,9 ἄχρως εὐδαι- 
μὼν 168,2 

ἀκχρότης. δυνάμεις xal ἀχρότητε 
φύσεως 155,13 

πρὸς τοὺς δι᾽ ἀχτ. λέγοντας qnvet 


«162,19 τῆξ 
á*tlc. 
τὸ ὁρᾶν 1277,28— 130,12 ἀχτῖνες ἐν χρόνῳ 
χινοῦνται 180,6 ἀπαντήσωσιν ἀλλήλαις 
180,8 πῶς ἐξέρχονται ἐκ τῆς ὄψεως 129, 


9sq. πῶς διὰ διαφανῶν 129,25 
ἀλγέω. ζῷον ἀλγοῦν χατὰ τὴν ψυχήν 111,11 


ἀλγηδών 104,25 

ἀλέα 132,36 

ἀλεεινός 132,138 

ἀλεξητικός 162,26 

ἀληϑεύω 41,14 00.12.18 

ἅλις 168,13 

ἀλλά. ἀλλὰ et ἀλλά γε incipit apodosin post 
εἰ —, 4,23 6,11 83,16 84,5.13 96,29 
111,17 152,32 175,13 182,2 ἀλλ᾽ οὖν 
in apodosi post εἰ 127,11 134,33 ἀλλὰ 
γάρ 183,30 ἀλλὰ μήν 292,2 32,4.15.20 
33,9 61,19 67,9 84,18 87,29 94,11 96,19 
97,11.14 99.0.24 114,4 122,22.26.21.31 
:126,26 127,1 130,8 150,15 156,14 176, 
21.24 171,23 183,9 184,1.13 185,1.8 

ἀλλάττω 112,6 113,18 

ἀλλαχοῦ ὧν μεταβαίνειν 112,31 

ἀλλοῖος 104,94 145.38 

ἀλλοιόω 44,12 138,98 144,18 etc. 

ἀλλοίωσις ἐν τοῖς φόβοις 12,17 39,12 84,18 
οὐ τύπωσις 131,21 ἀλλοιώσεως σημεῖον 
145,9 δοχοῦσα 149,18 χίνησις ἐν χρόνῳ 
xai χατὰ μεταβολήν 143,6 

ἄλλοτε 27,9 41,12 91,21 123,31 134,36 
158,10 174,22 

ἀλλότριος 84,16 

ἄλλως 160,6 181,8 ἄλλως μέν, ἄλλως δέ 
817,5 106,9 ἄλλως τε xat 130,23 131,36 

ἁλμυρός 51,23 55,10 

ἄλογος 30,10 85,5 98,26 etc. 

ἁλουργής 42,15 

ἁλουργός 145,28 

ἅμα τε γὰρ son ai x&v συνοδεύῃ γίνεται 80,10 
ὃ ἅμα τε εὗρεν xat ἐπιστήμων ἐστίν 144,91 
ἅμα γὰρ χρωμάτων αἰσϑανομένη σὺν αὐ- 

. λαμβάνει 83,19 
ἅμαξα 18,28 106,9 
ἁμαρτάνω τῆς ἀληϑείας 158,14 


Anacoluthon 191 


ἁμάρτημα 180,30 
ἀμαυρός 50,26 67,6 
ἀμεγέϑης 141,26 
ἀμείβω τόπον 113,22 
ἀμελέω 154,8 
Uns EA gres 24,24 
ἁμῃηγέπῃ 98,26 
ἀμήχανος 2,12 
ἀμιγής 89,12 109,30 
ἄμικτος 126,6 
ἄμμος 41,23 
ἄμορφος 4.1 
ἀμυδρός 11,0534ᾳ. 145,31 
ἀμύϑητος. d. ὅσον διαφέρειν 11,9 
ἀμφισβήτησις. ἀ. 
ἐστίν 58,17 
ἀμφισβητέω 10.1 
ἀναβλέπω 130,2 137,96 138,2 
ἀναγγέλλω 131,2 


ἔχει, μήποτε οὐ μία 


» "ὦ 


ἀναγχαῖος. d xal ἀίδια 81.7 


ἀνάγκη. φύσις τοῖς ἐξ ἀνάγχης οὖσιν οὐδε- 
υἱαν ἐπιτηδειότητα πρὸς ἀντιχείμενον ἔδω- 
χεν 184.15 ἡ ἀ. τῆς ἐχ τῶν λόγων ἀχο- 
λουϑίας 152,92 ἀ. παρέχειν τινος 111,25 
ἂ: ἔχειν c. Inf. 112,6 scil. ( 
22,14 etc. ἐξ ἀνάγχης 29,8.15.21 etc. 

ἀνάγω τι εἴς τι 58,28 99,18 

ἀναδέχομαι 145,10.11 147,21 

* ἀναζωγράφημα 68,6 

ἀναξωγράφησις 69,25 10,18 

ἀναϑυμίασις 3,18 

μόριον 15,1 11,12 98,18 διὰ 

σμιχρότητα 113,35 


ἀναίσϑητος. 


ἀναίτιος. εἰ μηδὲν ἀναιτίως γίνοιτο 170,8 54. 
χίνησις 110,10 1'74,5sq. σγεδὸν ἀναίτιος 
185,4 

ἄναιμος. μόρια 91,4 


ἀναιρέω 21,18 28,12 160,14 

ἀνάχλασις ἀέρος 41,14. 25 τὰ δι᾽ ἀνά- 
χλασιν ὁρώμενα 134,18.24 cf. 133,4 sq. 

ἀνακλάω 41,13 cf. 183,4 sq. 

Anacoluthon. 
τοις σώμασιν ὑποχείμενον ἐκείνων ὕλη 
οὐχ ἁπλῶς ἐστιν ὕλη 4.4 πᾶν γὰρ σύν- 
ϑετον εἶναί τε καὶ ἐνεργεῖν λεγόμενον 
χαϑ᾿ ἑχάτερον τῶν ἐν τῇ συνϑέσει, χκαϑ᾽ 
ὃ μὲν πρῶτόν ἐστί τε ὅ ἐστι.... τοῦ- 
το ἕξις τε xal εἶδός ἐστιν αὐτοῦ 31,10 
τὸ γὰρ ὀρεχτιχὸν τῷ ὑποτάσσεσθαι τῷ 
λόγῳ δύνασϑαι καὶ πείϑεσϑαι, ὅταν ὀρέ- 
γηται τῶν ὑπὸ τοῦ λόγου χριϑέντων, ἡ 


τὸ μὲν γὰρ ἐν τοῖς συνϑέ- 


9 , 
192 ἀναλαμβάνω 
τοιάδε ὄρεξις αὐτοῦ βούλησις χαλεῖται 
14,9 τὰ μὲν οὖν τῶν συνθέτων τὸ τί 
- , M iJ U μὲ € - 
ἣν εἶναί τε xal τὰ τούτων εἴδη ὃ νοῦς 
αὑτῷ νοητὰ ποιεῖ 81,24 (cf. ἔστιν δὲ 
διαφανῶν xal ἡ χόρη. χαὶ αὕτη δὴ σὺν 
τῷ μεταξὺ ἀέρι τῷ πεφωτισμένῳ χαὶ αὐτὴ 
οὐδὲν ἔλαττον ἐχείνου τὸ φῶς δεχομένη .. 
- - τ ἂν εἶ - , i4 ) 
τῇ τροπῇ τῇ ὑπὸ τῶν ypopdcoy, ὑφ 
ὧν τρεπομένη πὼς ὁμοιοτρόπως τῷ ἐχ- 
M - € , ^ Y 
τὸς διαφανεῖ, ὁρατιχή τε xal αἰσϑητιχὴ 
Ψυχὴ γίνεται 142,16 ἡ γὰρ βουλὴ καὶ 
ἡ προαίρεσις wol ἡ χρίσις xal ὁ ἄνϑρωπος, 
τῆς τοιαύτης πράξεως αἴτιος, ἔχων ἐν αὐ- 
τῷ τὴν ἐξουσίαν τοῦ βουλεύεσθαι περὶ 
τῶν περιεστώτων ἔχει χαὶ τὸ δύνασϑαι ἐκ 


^ 3 


τῶν αὐτῶν μὴ τὰ αὐτὰ αἱρεῖσϑαι 14,9) 
- ἐπεὶ γὰρ τὰ κατ᾽ ὄρεξιν πραττόμενα 
πάϑους τινὸς ἐγγενομένου πράττεται. ὧν 
παϑῶν τὰ μὲν ἀνίησίν τε τὸ σῶμα xai 
αὔξησιν αὐτοῖς (fortasse αὐτῷ) ἐμποιεῖ διὰ 
ϑερμότητα εὔχρατον, τὰ δὲ καταψύχει 
τε «al συστέλλει (αἱ γὰρ φαντασίαι «al 
αἰσϑήσεις καὶ ἔννοιαι τῶν πραγμάτων χατὰ 
ὁμοίωσίν τινα αὐτῶν γινόμεναι ὡς ἐπὶ πα- 
ροῦσιν ἐχείνοις ἢ ἀνιᾶσιν τὸ σῶμα 7) συ- 
στέλλεσϑαί τε al φρίττειν ποιοῦσιν), ὧν 
γινομένων συστολῶν τε χαὶ ἐχτάσεων περὶ 
τὸ σύμφυτον πνεῦμα χαὶ ἀπὸ τούτου δια- 


2 


^ , ^ ' 


διδομένων ἐπὶ τὰ νεῦρα κινεῖσθαι ταῦτα 


o2 


ὕναται τὰς a9 ὁρμὴν ἐνεργείας τὴν dp- 
ἣν τῆς χινήσεως παρὰ τῆς ὀρέξεως Aap- 
ά 


"CO P« 


νοντα. — ὃ λογιχὸν μὲν χαλεῖται, εἰσὶν 
δὲ ἐν αὐτῷ 29,28 107,16 133,6 126,18? 
— ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὲν τὴν γεῦσιν ἀχριβε- 
στάτην αἴσϑησιν ἔχομεν (ἁφὴ γάρ τις 
χτλ.....}, κατὰ δὲ τὴν ὄσφρησιν ἀπολει- 
πόμεϑα τῆς ἀκριβείας sed cf. adn. 51,25 
ἀλλ᾽ émet πρὸς τοῦτο δύναται λέγεσϑαι, ὡς 
περὶ τῶν οὐσιῶν εἰρηκότος αὐτοῦ... οὐχέτι 
δὲ περὶ τῆς ὕλης .. εἴρηχεν, φέρε οὖν ἐπι- 
σχεψώμεϑα 119,24 161,35 cf. adn. 166,18 
cf. Ind. s. v. δέ. — (ἐπιζητήσειεν ἄν τις 
περὶ) τῆς ἐπερείσεως πῶς οἷόν τε mapa- 
δέξασϑαι μανοῦ τοῦ ἀέρος ὄντος, ἄλλως τε 
χαί, εἰ τοιοῦτόν τι ἦν, ἐγίνετο ἄν 1230,23 
ἔτι τῶν μὲν συναγελάζεσϑαι ζῴων πεφυ- 
χότων χαίτοι φύσει τοῦτ᾽ ἐχόντων (ἐφ᾽ 
ὃ γὰρ χτλ. ...), ἀλλ᾽ ὅμως, τούτων χαίτοι 
πεφυχότων οὕτως, ἔστι που 1517.1 — «e..., 
ἀλλὰ καὶ 100,16 177,95 (Ὁ) τε. ... ἀλλὰ 


γὰρ 189,25 — μετὰ δὲ τὴν ζωτιχὴν wo... 
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μετὰ δὴ τὸν περὶ ἐχείνης λόγον εἴη àv 

ἑπόμενον 38,15 197,2 142,2 146,33 τῷ 

γὰρ χτλ. ...., τούτῳ ἡ τῶν χρωμάτων 
αἴσϑησις γίνεται 43,15. 52,4 86,19 91,22 
143,831.158,22 ἐπεὶ... .. ἐπεὶ τοίνυν 111,18 
ἔτι πῶς, &l...., τί δή ποτε 128,7 

ἀναλαμβάνω 61,31 107,25 125,25 131,1 

ἀνάληψις 175,26 

ἀναλίσχῳ 111,20 134,31 137,7 

ἀναλογία ἡ ἀπὸ .. xol ἡ ἐπὶ τῶν .. 110,6 
πρός τι ἔχειν 11,12 21,9 24,26 σώζειν 
10,15 20,20 xav' à. 104,4 ἀναλογίαν 
ποιεῖν 197,11 

ἀνάλογος. τὸ ἀνάλογον τῇ χαρδίᾳ 91,10 
σαρχί 99,11 ἀνάλογον adverb. 10,17 24,23 
99,6 51,14 δ1,4 68,27 '(5,26 86,1 94,26 
102,26 107,22.30 148,29 ἀναλόγως 89,23 
101,28 

ἀναλύω 95,10 

ἀνάμαξις 191,25 

ἀναμάττω 1351 

ἀναμετρέω 135,5 

ἀναμιμνήσκωῳ 23,16 

ἀνάμνησις 69,19 

ἀναμφίλεκτος 101,9 

ἀνάπαλιν 48,11 140,28 141,15 171,5 

ἀναπείϑω 180,22.31 

ἀναπίμπλημι 129,26.28 148,11 

ἀνάπλεως 149,28 : 

ἀναπληρόω. ἀναπληροῦταί τι μετά τινος 
13,18 

ἀναπνέω. ἀναπνέοντα 49,9.29 dist. ἐχ- 
xvÉéo, χατέχω 50,1 ἀναπνεομένῳ ἀέρι 
χαταχρῆται φύσις ἐπὶ δύο ἔργα 49,11 98,16 
dist. ἔμψυχον εἶναι 117,91 

ἀναπνοή καὶ ὄσφρησις 02,29 οὐχ ἔστι ἀντι- 
περίστασις ἀέρος εἰς τὴν ἀναπνοήν 129,3 

ἀναπόδραστος 180,1 

ἀνάπτω τὴν αἰτίαν εἰς 180,12 

ἀναστρέφω 48,11 

ἀνατομή. διὰ τῶν ἀνατομῶν εὑρίσχεται 
96, 26 

ἀνατίϑημι τινί τι 19,24. 174,25 182,22 

ἀνατρέφω 157,6 

ἀνατροφή 157,6 

ἀναφής 126,9 

ἀναφέρω 163,9 

ἀναφορά 28,9 76,12 108,20 113,7.15 
151,6 

dva y po vvop.t 423,19 

ἀναχωρέω 120,24 


VERBORUM 


ἄν om. 161,25 114,14 160,11 οἵ. ἔδει ἐχρῆν 
ἤμελλεν — (ἐὰν) οὔτ᾽ àv .. οὔτ᾽ ἄν 4,21 
ἂν μὲν --- ἂν δέ 64,20. ἄν τε --- ἄν τε 46,18 

ἀνδοιαντοποιϊχή 102,2 

ἀνδριάς 8,1 11,20 16,9 18,18 102,19 

ἀνείδεος 4.1 

ἀνελεύϑερος 185,90 

ἄνεμος 129,22 135,33 136,5 139,26 

ἀνεμπόδιστος 151,31sqq. 

ἀνενεργησία 14,21 

ἀνενέργητος 99,8 

ἀνεννόητος 115,14 

ἀνεξέταστος 112.24 

ἀνεπαίσϑητος 135,4 

ἀνεπιδεής 162,93 

ἀνεπίδεχτος 143,96 

ἀνεπιστήμων 119,18 

ἀνεπιτηδειότης πρὸς ἀδύνατα 184,16 

ἄνεσις Opp. σφοδρότης τῆς πληγῆς 90,20 

ὧν οὐχ ἄνευ λόγος 160,12 161,26 

ἀνευρύνω 22,23 


» 
ανευ. 


ἀνήχουστος. τὸ d. ἀχοῆς χρῖναι 52,18 

ἄνϑραξ 120,18.22.26 140,58 

ἄνθρωπος μόνος λογιχός 150,11 “χοινωνι- 
χὸν xal πολιτικὸν ζῷον 162,20 φαυλό- 
τερον πολλῶν ζῴων ὀσμᾶται 51,010 ἀρχὴ 
χαὶ αἰτία τῶν δι᾿ αὐτοῦ πραττομένων 
113,1 χοινὸς ἄνθρωπος 85,16 
διαρχέσαι χωρὶς ἀνϑρώπων γενόμενος 151,8 

ἀνίημι 26,10 11,1.4 

ἄνισος 146,14 

ἄνοδος ὡς ἐπὶ ἀρχήν 91,1] 

ἀνομιογενής 63,28 

ἀνομιοιομερής 98,4 162,18 

* ἀνομοιόχρους 146,8 

* ἀνόσφρητος 22,15 

ἀντέρεισις 21,15 133,18 

ἀντίβασις 130,24 

ἀντιβλέπω δόγματι 183,8 

ἀντιγράφω 85,2 

ἀντιδιαιρέω 13,14 65,21 114,10 169,25 

ἀντίϑεσις 168,24 

ἀντικείμενον τινι et τινος 52,183.16 121,30 
1617,29 110,1 174,52 181,23 184,16 54. 

ἀνταχολουϑέω 119,6 153,29 sq. 

ἀντιλέγω 12,19 

ἀντιμαρτυρέω 71,9 179,28 

ἀντιμεϑίστημι 129,8.5.6 

ἀντιπάσχω 114,32 

ἀντιπερίστασις ἀέρος 48,10 οὐ γίνεται dv 
τῷ ὁρᾶν 129,1 54. 


, " 
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Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. 


ἀντιπεριΐστημι 138,932.34 
ἀντιπίπτω 113,12 
ἀνταπόδοσις. ἀνταποδόσεις φυσικὰς ἀπαρα- 
βάτους ἔχειν 186,19 
ἀντιποιέω 151.6 
ντιπράσσω 2,19 
ἀντιπροσχρίνω 134,32 
ἀντιστρέφω 1,6 
ἀντιστροφή 51,5 
ἀντιτίϑημι 11,15 
ἀντιτυπέω 41,19 125,26 


ge. 


ἧς 


ἄνω (ἄνωϑεν) 101,12 138,12 181,2 cf. 
χάτω 

ἀνώμαλος 146.1.9 

ἀξ 

ξ 


» 


ία. ἀξίαν ἔχοντα xal προηγμένα 167,15 
ἄξι 


oc. ἄξιον ἀπορῆσαι 123,16. ἐρέσϑαι 167,18 
ἐπιστῆσαι 176,6 182,53 
179,25  i$etv 181,2 
ἀξιόπιστος 179,28 

ἀξιόω παρὰ ϑεῶν μαϑεῖν 184,2 
ἄοσυος 107,1 οἵ. 53,8 
ἀοχλησία 150,94 

ἀπαιτέω. εὐλόγως τις ἀπαιτήσαι τοὺς οὕτως 


λέγοντας; cL... 21,11 


ἐπισχέψασϑαι 


ἀπαντάω πόρρωϑεν ἐπὶ τὴν τροφήν 52,21 
ἀλλήλαις 130,9 ἀπαντήσει τούτοις ἄτοπα 
137,5 τὸ τέλος πράσσουσιν 171,32.84 

ἀπαράβατος 180,1 182,13 1853,10 186,19 

ἀπατάω 4l,ll πρὸς τὴν ἀντιστροφὴν ἀπα- 

τωμένη ὄψις 51,4 
πάπτη 5l,l 


εἰλέω 154,3.12 


Ὧν. &. 


ἄπειμι 128,15 124,13. 138,1 

ἀπειρία δυνάυνεων 28,5 

ἄπειρος 17,19 28,4, λόγος ἐπ᾽ ἄπειρον 
προελεύσεται 121,15 ἐπ᾽ ἄπειρον 1) πρό- 
οὗος 128,1 τοῦτο εἰς ἄπειρον 114,6. 29 
1608,1.14 ἐπ᾽ ἄπειρον 123,12 124.8 

ἄπεπτος 99,14 95,1 

ἀπερίσχεπτος 1178,21 

ἀπέρχομαι 21,0 42,22 124,11 135,90 

ἀπιστέω 11,20.21 

ἁπλοῦς 4,7 10,27 17,6 28,21 92,24 à. σώ- 
ματα 3,292.39 19,30 26,22 31,27 οὐ 
τρέφεται 84,170 τὸ τῶν ζῴων σῶμα ἀδύ-͵ 
νατον ἁπλοῦν εἶναι 99,14 ἄχυμα 59,8 
φύσει, οὔτε δὲ τρέφεται οὔτε γεννᾷ 118,15 


19 


j 
πο 


ἕν 


194 


οὐχ οἷόν τε 2 pna τινος σώματ 

ἐσθαι 93,11 ρ 

χαὶ τὸ ψυχρὸν pics 127,9 ἁπλῶς 26,26 
91,14 150,34 151,28 

ἀπό τινος δὁρίζεσϑαι 110,10 μανϑάνειν 12,9 

χαλεῖσϑαι 30,11 χινεῖσθαιῦ 85,8. ἀπό τινος 

- c , € , r7 , x 

χοινῶς ὑπάρχοντος ὁ λόγος 11,1 ἀπὸ 


ἁπτῶν τινος 


- ^ ^ ^ , * 
τῆς περὶ τὰ σφοδρὰ αἰσϑητὰ ἐνεργείας μὴ 
^r - Ψ 2 - , , 
δύνασϑαι τῶν ἧττον αἰσϑητῶν ἀντιλαμβά- 
νεσϑαι 86,10 αἱ ἀπὸ τῶν ἐμψύχων σπέρ- 
ματα 232,0 ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἐγχατα- 
λείμματα 97,12 


δυνάμεως 9,15 


ἡ ἐνέργεια ἡ ἀπὸ τῆς 

ἕξις Re sn ἀπὸ Gu- 
γεχοῦς ἐνεργείας 85,21 ἀπὸ χαρδίας τρο- 
φῆς χορηγία 94,24 

ἀποβαίνω 185,94 

ἀποβάλλω 118,1 120,15 123,21 141,17 
162.1 

ἀποβλέπω 139,8 

ἀποβολή 4,20 

MPH 116,2 

δειξις. λόγου «al d. δεῖσθαι 116,1 

δίδωμι 16,7 125,14 

ὃ e 


ϑνήσχω 29,7 168,4 
οιχονομία xol ἔχχλισις τῶν οἰκείοις ἐν- 
αντίων 160,25 163,95 

ἄποιος 17,17 18,2 124, sq. 

ἀποχαλύπτω 52,28 

ἀποχατάστασις 100,6 

doma uiae 22.25. 193,10 

ἀποχρίνω 15,16 185,1 

ἀπολαμβάνω 41,0.10 48,9 193,9 139,18 
ἀπολείπω 168,8.10 


ἀπολειπόμεϑα iioc 52,0 πῶς àv εὖ- 


͵ 
- 
ΤΕ 
— 
ἐν 
pu 
ἐς 
- 
απ 
- 
απ 


χατὰ τὴν ὄσφρησιν 
Er τις λέγοιτο ἀπολειπομένων αὐτοῦ 
τούτων ὧν δεῖται 162,51 

ἀπολήγω 128,91 

ἀπολύω 21,26 

ἀπομάττω 199,29 

ἀποπροάγω. noci μένον 167 .20sq. 

ἀπορέω 6,6 30,26 56,14. τὰ dxopeisdat δυ- 
νάμενα 30,22. μένοι ἂν τὸ ἠπορημένον 56,4 

ἀπορία ὀργάνων 21.12.1 ὀνόματος χυρίου 
(2,11 ἀπορίας ἐπιφέρειν τινί 112,6 

ἄπορος ἐστὶ ἡ ἀνάχλασις τοῦ ἀέρος 184,24 

ἀπορροή ἡ ἀπὸ εἰδώλου 135,29 πυρός 138,4 

ἀπόρροια πυρὸς 128,15 οὐχ ὁρῶμεν διὰ 
τῆς (ἢ ἀπὸ τοῦ ὁρῶντος ἢ ἀπὸ τοῦ ὁρω- 
μένου) ἀπορροίας 100,90---1 88,2 

ἀποσβέννυμι 128,16 


Qu 


I INDEX 


A EIS 95,18 
ἀπόστασις 147,8.19 
ἀπόστημα 99,24 dist. διάστημα 146,90 
ἀποστρέφομαι τι 19,29 93,3. 
ἀποτείνω 128,1.22 
ἀποτέμνω 129,12 
Ms ρΡατ ἡ 184,11 
τουσί a 90,15 144,25 161,39 


D 
a 


ἁ. Ges (cH uiv ὁμοίως ἐχόν- 

των αὐτῷ τῶν ἁπτῶν τινὰς ἐναντιώσεις 

οὐχ αἰσθάνεται, τῶν δὲ ἐλλειπόντων ἢ 
ὑπερβαλλόντων 59,5 

ἁπτός. ἁπτοῦ οὐδέν ἐστι ὁ ὄνομα οἰχεῖον 56,10 
ἐστιν ὄνομα τῆς σχέσεως 56,9 ἐν τοῖς 
ἁπτοῖς πλείους ἐναντιώσεις 55,21 enum. 
2 24 εἰς πρώτας ἀνάγονται 58,20. ἁπτὰ 

b ἐπιτίϑεται τῷ ὀργάνῳ 58,15q. 

Fins) λύχνους 141,2 Med. de tangibili dictum 
56,18 5,10 58,14. οὐχ ἀληϑὲς τὸ λέγειν 
ταῦτα χωρίζεσθαι ἀπ᾽ ἀλλήλων, ὅσα ἅπτε- 
ται ἀλλήλων 117,29 

ἀπωϑθϑέω 48,3.18 

ἀπώλεια 98,22 

ἄρα 18,28 28,11 31,9.21.25 32,5.19 94,7 
80,15 84,21.24 90,10.13 94,17.26 98,2 
99,25 102,14 103,3 107,9 109,28. 51 
113,30.34 114,4.27 116,21 120,16 121, 
21.24 122,24.25.26.28.32. 129,4 126,28 
121,24 138,6.35 140,19 150,15 152, 
3.29 156,16 159,13.19.21.26.31 165,11 
χατὰ τὸ τρίτον λείπεται ἄρα 102,12 οὐχ 
ἄρα τμητικαὶ διαφοραὶ τὸ ϑήλυ xal τὸ 
ἄρρεν: οὐδ᾽ ἄρα 169,81 cf. 88,2 99,26 εἰ 
ἡ λευχότης σῶμα φυσικόν, πᾶν δὲ σῶμα 
φυσιχὸν ἁπτόν, ἡ λευχότης ἄρα ἁπτή 
122,26 cf. 86,19 154,22 168,80 εἰ μὴ 
aps 136,18 

vui 98,19 136,23 

ἀργία 14,26 180,31 

ἀργός 115,8 

ἄργυρος 101,25 

ἀρέσκω 139,94 154,12 

ἀρετή dxpórne τῆς φύσεως 155,13 dist. 
εὐδαιμονία 159, 82 οὐχ αὐτάρχης πρὸς 
εὐδαιμονίαν 159,16 --- 168,20 οὐ σῶμα 
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116,13 λογιστιχοῦ, παϑητιχοῦ 155,92 
ἀνταχολουϑοῦσιν ἀρεταί ἀλλήλαις 153,29— 
156,97 ἀρετῆς ἠθικῆς τὸν σχοπὸν ὑγιῆ ϑέ- 
σϑαι 156,8 ἠϑιχαὶ ἀρεταὶ ἕποιντ᾽ ἂν τῇ 
φρονήσει 156,8 ἀρετῆς μέρη 155,22. 21 
τῷ περὶ ἃ διαφέρουσι 155,6. χαλοῦ χάριν 
πράττει πάντα 154,91 περὶ ἐχλογὴν τῶν 
ἡδέων χατὰ "Emíxoopov 160,4 τῶν χατὰ 
φύσιν, ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοκεῖ 160,5 
τὰ ἔξωϑεν ἀρετῆς 160,11 

ἀριϑμός 14,18 80,28 102,18 κοινὸν αἱ- 
σϑητόν 41,5 ψυχὴ οὐχ ὡς d. μεριστή 
81,1 ἐν τῷ αὐτῷ κατ᾽ ἀριϑμὸν πᾶσα ἡ 
ψυχή 99,20 ἀριϑμοῦ ἀντίληψις 147,123 

ἀριστερός 97,25 143,18 

ἀρκέω εἰς δεῖξιν 140,24 Med. 84,12 157,15 

ἁρμονία 24,18sq. διχῶς λεγομένη 25,9 
πᾶσα ἐν ὡρισμένῳ λόγῳ 26,7 

ἁρμόξω 25,11.16 26,1 100,4 181,94 

ἀρρεπής coni. ἀποπροηγμένος 101,21. 21 

ἀρτάω 12,18 152,1 

ἀρτηρία 49,11 115,18 

Articulus totis enuntiatis additus 4,8. 19 
9,6 10,5 11,6.11. 14.19 13,8.9 14,24 
15,28 16,6 17,2 18,7.8 20,3.15 21,6.22 
22,15.17 23,17 21,4.9.13.16 28,4.12.17 
29,25 30,21 33,18 34,24 43,12 44,24 
41,10 48,5 ete. 102,15 106,20 112,32 
113,12.23 122,11 132,36 184,5 187, 
15.34 145,7.22 146,9 147,22 152,20 
157,29 172,23 180,21 etc.  relativis 
17,13 18,26 32,2 33,10 35,4 41,13 53,8 
11,5 16,7 81,1 87,25 95,17.18 118,36 
155,7 160,11 161,14 162,27 163,27 
164,14 176,21 1578,25 τὸ ὅτι 23,25 
118,27 τὸ τῆς τύχης 177,1. 17 118,22 
τὰ τῆς τύχης 180,5 τὸ τῆς εἱμαρμένης 
181,28.30 182,19 184,9 185,11 τὰ τῆς 
εἱμαρμένης 189, 1 185,3 τὸ τῆς ἐπ:- 
ρῥείσεως 189,5 — ἣ ἐν τῷ ἀέρι τῷ ἐν 
τοῖς ὠσὶν ἡ πληγή 50,20 cf. 99,26 123,24 

ἀρχαῖος. οἱ ἀρχαῖοι 91,24 

&py1j-5,10 7,19 9,3 10,20 21,21 24,12 
35,4 81,10 94,21.30 95,11 ἡ τοῖς óp- 
γάνοις χρωμένη 95,24 96,2 97,16 105,17 
115,1 34ᾳ. ἀρχὰς ὑποτιϑέναι ἀχολούϑους 
τοῖς τελιχοῖς ὀρεχτοῖς 151,2 λαμβάνειν 
91,22 τοῦ λόγου ἄνωϑεν ἀρξάμενοι ποι- 
εῖἶσϑαι 101,13. τὴν d. ἔχειν ἀπὸ 97,23 
ψυχὴν ποιεῖν ἐκ τῶν ἀρχῶν 91,95 cf. 
92,1 sq. 


2 


σπερματιχή 210,18 d. 


ἀρχῆς 


αὐλός 195 
173,12.18 
póvov, ἀλλὰ χαὶ τὸ πλεῖστον τοῦ παντὸς 
μέρος 10,19 κατ᾽ ἀρχάς 10,6 τὴν ἀρ- 
χήν 86,20 37,15 41,9 12,9 11,28 84,10 
85,21 116,10 

ἄρχομαι 32,27 48,20 101,19 129,13 181,2 

ἀσαφήῆς 32,283 

ἀσϑένεια καὶ ἀτονία vr 


χαὶ πέρας 97,28 οὐχ ἥμισυ 


τῆς φύσεως 1771,19 
132 9 


ἡ ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος 1 
ἀσϑενής 128,7 
ἀσχεπήῆς ὅ9,1 
ἀσκέω 82,2 118,11 
ἀσχός 115,19 124,20 125,21 
ἄσμενος 180,29 
ἀσπάξομιαι τὸ καλόν 154,58. 84 
ἄστατος 1771: 185,4 
ἀστὴρ {1,1 
ἄστοχος 119,21 
ἀστρολόγος 111,32 
ἄστρον 128,1 129,33 192,10. 18. 11 φαί- 

νεται xol pe^ ἡμέραν ἐν ὕλῃ συσχίῳ 192, 

19 138,95 142,5 

μαρμένη 181,17 
ἄστροφος 1175,28: 
Asyndeton 13,18 24,16 82,14 107,26 

116,21 117,25.26.2'! 120,33 121,28 

192,14.20.28 128,2 132,10 135,14 184, 

29 cf. τοιοῦτος 
ἀσφαλής 95,13 98,9 
ἀσχημάτιστος 41.12 
ἄσχιστος 95,4 
ἀσώματος 11,10 πῶς οἷόν τε ἐξ ἀσωμάτων 

σῶμα γενέσθαι 0,17 


y ' * τς 
αστρωὼν (om^ ovy EE 


χατὰ τὰ ἀσώματα 
ποιεῖ καὶ πάσχει τὰ σώματα 1,14 d. σώ- 
pact συμπάσχει 111,10 οὐχ ἔστι τῷ γένει 
τὰ αὐτά 116,24 

ἅτε c. Part. 11,1 19,15 41,14 48,6 86,8 95,4 
111,2 139,12 c. gen. abs. 130,29 127,12 

ἀτελής 16,20 17,5 28,16 

ἀτμιιὸ ὦ δ ἡς ἀναϑυμίασις 3,18 

ἄτομος 119,26 169,4 

ἀτονία 110,20 171,19 

ἀτοπία 20,18 ἀ. οὐδεμίαν ὑπερβάλλει 190,14 

ἄτοπος 18,8 19.24 20,3 ἀτοπώτατον 139,8 

αὖ 180,12 

αὐγή def. 188,4 145,32 

αὐλέω 23,20 159,28 165,13sq. 

αὐλητής 29,20 160,33 

αὐλητικός 29,20 αὐλητιχή 159,28 

αὐλός ἐμψύχου ψόφον μιμεῖται 49,17 αὐ. τὸν 
ὧν οὐχ ἄνευ λόγον οὐχ ἐπέχουσιν 100,10. 33 


190 αὔξησ!ς 


αὔξησις 9,8 118,21 etc. 

αὐξητιχός 29,3 31,9 etc. 

αὔξω 16,15 34,4.22 35,9.24 123,14 105,11 
112,2 126,9 

αὐστηρός 55,11 

αὐτάρχεια ζωῆς 162,93 

ὧν ἕχαστος οὐχ ἫΝ αὐτάρχης 

"πρὸς τὸ μὴ 
προχεῖσϑαι 191.15 μία καχία πρὸς χαχο- 
δαιμονίαν 154,28. 159,22 56. 

αὐτόϑεν 11,6 183,17 


ὄματος 932,12 10 αὐτόματον xol πὰ 


ao cáp e. 
128,10 οὐχ αὔταρχες τὸ. 


ἐπὶ τῇ τύχῃ 110,8 1162. sq. 178,23sq. 
delen τῶν μορίων 100,8 ἀφαιρέσει 
νοητὸν ποιεῖν 111,16 τὰ ἐξ ἀφαιρέσεως 
ὥσπερ τὰ μαϑηματιχά 90,10 

ἀφαιρέω 100,11 110,19 125,97 

ἁφή def. 55, 15. ἀναγκαιοτάτη αἰσϑήσεων 
59,20 xaxà τὴν ἁφὴν ἄνθρωπος διαφε- 
ρόντως αἰσθϑητιχός 582,1 σχεδὸν διὰ παν- 
τὸς τοῦ σώματος 52,4 98,4 ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων ἐναντίως διατίϑεται 129.28 πα- 
ρόντων ἀντιληπτιχή 58,15 φϑειρομένης 
τῆς ἁ. οὐ ζῶμεν 96,22 εἰλ μία αἴσϑησις 
55,18 ἁφῆς αἰσθητήριον 58,9. τὸ μεταξύ 
ὅ8,2.6 χειρῶν 184,10 διαλείψεις ἁφῆς 
131,1 ἁφῇ καὶ σωματικῶς χινεῖν 21,27 

ἄφϑαρτος 6,15 90,12.14.20.23 91,4 108,29 

ἀφίημι med. τινος δι᾿ ἀργίαν 180,91 

ἀφίστημνι 145,22 146,94. 149,18 

ἄφοδος 113,10 

ἀφοράω 23,9 11,8 

ἀφορίξω 4,14 129,1 

ἀφορμή. d. λαμβάνειν ἀπό 151,8 

ἀφρός" 41,7 

ἀφυής 81,28 169,95 

&ávcuta 1175,25 

ἀγανής 147,11 

ἀχλυώδης 146,12 147,2 

ἄχρηστος 1179,24 185,94 

ἄχρονος 49,11 143,90.52 

ἄχρους 106,31 126,24 

ἄχυμος 53,9 

ἀχώριστος 17,9 21,22 

ἁψιμάχος 185,26 

ἄψυχος 29,4 οὐδὲν τρέφεται 94,19. φωνεῖν 
χατὰ μεταφορὰν λέγεται 49,6 


βαδίζω 23,8 19,16 105,25 119,2 
βάϑος τῶν κατόπτρων 135,32 
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βάϑρον 25,17 

βαϑύς 132,18 

βαχτηρία 130,17 131,25 133,6 τινὰ σχή- 
μάτα γνωρίζομεν διὰ βαχτηρίας 192,92. 85 

βαρύτης 9,18sq. 14,2 20,21 22,7 28,99 
Opp. χουφότης 55,23sq. 

βάσις χώνου 129,13 130,16 124,14. τηλι- 
χαύτην ποιεῖν β. 129,20 

βάτραχος 21,16 

βέβαιος. βεβαίως τιϑέναι 182,19 

βελόνη 41,6 

βελτίων. βελτίονος ἑρμηνεία 49,19 αἵρεσις 
82.17 

ἥττω. βήττοντος ψόφος οὐ φωνή 50,6 

α. βίᾳ χινεῖν 15,17 διὰ τὴν βίαν φέ- 

ρεσϑαι 48,9 

βιάξω. βιαζόμενος xoi μόγις 128,20 

βίαιος 21,15 41,18.138,13.. Ὁ 

βίος ὁ χατὰ φύσιν 1,9 162,95 163,18 167,18 

εὐδαίμων B. αἱρετός, οὐκ ἀβούλητος 159,18 

βίοι 185,16 βίων καταστροφαί 185,26 

βλάβη 98,20 

βλάστησις 94,90 

βλέφαρον 52,25 

βοήϑεια ἐχ τοῦ ϑείου 186,2 

βοηϑέω. B. ἀσϑενεστέροις 158,22 185,35 
πρός τι 98,20 βοηϑεῖσϑαι ὑπό τινος πρός 
τι 122,14 

βοηϑός καὶ συνήγορος 180,29 β. λαμβά- 
νειν 180.20 

βουλεύω 172,832sq. τὸ εἶναι τῷ βουλεύεσθαι 


ἐν τῷ δύνασθαι χρίνειν τε χαὶ αἱρεῖσθαι 


τὸ φανὲν ἐκ. τῆς βουλῆς ἄριστον 174,1 
τὸ B. προηγούμενον ἔργον φύσεως 189,21 

βουλευτιχός. β. δύναμις 29,24 νοῦς 8l, 
1084ᾳ. πραχτιχὸς Φοῦς f. ἐστιν 82,16 
ὁ ϑεωρητιχὸς νοῦς ἐπιστημονιχός, οὐ β. 
82,20 

βουλή 82,11 112.8054ᾳ. ἐχ τῆς dine ai- 
ρεῖσϑαι 183,29 

βούλησις. βουλήσεως συνδραμούσης 19,2 
def. 74,2sq. 99,2 113,14sq. 

βούλομαι 105,94. 119,10 

βοῦς χινοῦντες τὴν ἅμαξαν 18,28 106,9 

βραχύς διαφορά 10,21 ὀπή 187,81 τὰ 
βραχύτατα opp. τὰ μέγιστα 140,10 

βυϑός 132,25 


γάρ seilicet. (— λέγω) τῷ δὲ ζῴω ἐστὶ τὸ 
εἶναι ζῴῳ χατὰ τὴν τοιάνδε ψυχήν (τὴν 
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γὰρ αἰσϑητιχήν) 10,9 39,10 40, T 24 bis 
44.15 46,22.23 51,26 56,6 67,21 72,2 
16,13 "78,17 87,19.20 106,10 s 9 
119,4 121,26 123,1 184,4 188,21. 88 
152,10 155,16 169,1 171,14 185,24 — 
ineleganter iteratum 14,19 54,10 84,2 
85,15 86,28 ete. — ἐπὶ γὰρ àv..., ἐπ 
τούτων 138,17 

γαστήρ. τὸ xatà eicit ὄν τῶν ἄλλων 
δυνάμεων ἀρχὰς ἔχει, ὧν τὰς ἕξεις 
τὸ γεννῆσαν 91,2 ἐνεργεῖ χατὰ ϑρεπτιχὴν 
Ψυχήν 936,27 14,20.22 

γειτνίασις ἡ πρὸς τὸ ϑεῖον 112,18 

γειτνιάω 126,29 

γένεσις σώματος 6,12 19,29 24,3 
νομένοις οὐχ ἐξ ὕλης ἁπλῶς καὶ εἴδους, 

τόδε χατὰ 


a 
d 


εἶχεν 


τοῖς γι- 


ἀλλὰ ἐκ τοῦδε τοῦ σώματος εἰς 
τὴν τοῦ εἴδους ὑπαλλαγὴν γίνεται 121,35 
τῷ ἀέρι ἐξ ὕδατος διὰ ϑερμοῦ 127,18 
χατὰ σύγχρισιν χαὶ ἔχχρισιν 125.24 διμιοίου 
92,17 36,1 
εἶναι xal ἐν γενέσει xal ἐνδεχόμενα οὕτως 
ἢ μὴ οὕτως γίνεσθαι 81.6 ὑάλου καὶ δια- 
φανῶν 149,21 τὰ ἐν γενέσει (xal φϑορᾷ) 
1,9 28,26 29,2 144,1 148,21 181,27 
τῶν ἐν γενέσει τὰ μὲν χατὰ τέχνην. τὰ 
δὲ χατὰ προαίρεσιν, τὰ δὲ χατὰ φύσιν 
181,28 (ga καὶ τὰ ἐκ συγχρίσεων τῶν 
ἐν γενέσει 182,9 ἐν τοῖς ἐν γενέσει τὸ 
τὴν γένεσιν ἔχειν ἐξ 19,27 


αὐτομάτη 82,12 πραχτιχὰ 


pi ov 111,7 
γενετή. ἐχ γενετῆς" 94,5 
Genetivus. ἄλλης ic (ἐστί) 39,19 ἀκοῆς 
— 52,18 τὸ ἅπτεσϑαι παρόντων 58,17 
τὸ ὁρᾶν τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανοῦς 149, 
99 ἀλλήλων 104,32 cf. 60,21 66,21 18,9 
106,4 118,17 156,2 178,13 ef. 60,21 66,21 
(8,9 τῶν χαλεπωτάτων 101,4. ταύτης τῆς 
δόξης εἰσίν 151,0 δεινοῦ 156,19 cf. 161,55 
τιϑεμένων 10,5 119,70 οὐ σωζόντων 136,2 
εἰδότων 110,2 πεπλανημένων 18,14 ἐξο- 
υολογούντων 168,15 gen. absol. 3,21 
4,28 8,10 9,26 11,22 12,11 13,11 18,1 
21,4 23,5.19.21 25,9 30,1.5.17 34, 
21.28 36,10 37,11 ζῃ μέντοι xal τὰ 
τῶν ζῴων μέρη πολλάχις διαιρεϑέντων 
αὐτῶν ἐπὶ χρόνον τινά 38,9 39,5 42, 
1.22 45,4 52.23 53,8.11 54,9 55,16 
91,7 64,6. 18 αἱ δὲ γινόμεναι μὲν ἀπὸ 
τῶν ἐγχαταλειυμάτων, μὴ πάντη δὲ σω- 
ζομένων, ἀλλὰ τῆς φανταστίας προσανα- 
τυπούσης πολὺ τὸ ἔχουσι 


αὐτά. ψεῦδος 


γῆ 191 


70,13 73,2.23 11,9 83,9 87,11 91,18 
94,19 95,10 100,7.10 101,15 102,10. 
20.22 103,117.22 105,16 106,15 107,13 
ὥσπερ ἡ περιπατητιχὴ δύναμις... εἰς ἐνέρ- 
γειαν ἄγεται προϊόντος τοῦ γρόνου τελει- 
ουμένου αὐτοῦ οὐ χατὰ πάϑος τι, τὸν 
αὐτὸν τρόπον .. 110,81 111,28 112,20 
115,4 119,24 123,22.26.33 129,19 132, 
1.10.15.26 133,12 134,21 138,17.18 
139,24.50 141,18.30 142,15 143,14.17 
144, 17 145,1.19 157,1.5.22 158,106 
160,15 163,5 168,5 170,8.15 173,23 
174,9 116,10 180,9 184,11. 12 — πῶς 
ἀπὸ λύχνου οὕτως ὄντος μιχροῦ 
τοσοῦτον ἀπέρχεται σῶμα, βόθρον χαὶ 
μετενεχϑέντος πάλιν εἰς ἄλλον d puc ἄλλ 
su ἄπεισιν τοσοῦτον 124, m ét. :85.2: 
.21? 
Von 
γενητόξ; quatxóc xai qy. 107,9  q. xoi 
φϑαρτός 185,8 ϑεία δύναμις ἐν τ 
νητῷ σώματι ἐγγινομένη 112,18 
γεννάω 9.4 12,12 16,18 a 10.21 35,1'/sq. 
959,29 893,2 92,20 


εὐωδία 123,92 ϑερμότης xai ξηρότης xal 


οἷον αὐτό γεννᾶται 
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χράσει 24.23.28 26,217.29 οἱ τὴν ψυχὴν 
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αἰτία xd ὁμοίου γενέσεως ἐφέσει ἀϑανασίας 
26,6 j 

γένος dist. εἶδος 13,13 οὐδὲν γ. 

χαϑ᾿ αὑτό 19,19 


τοῦ γένους ἀντιδιαιρούμενα πεῖς 


υῖξις γυμῶν γεννητιχή 94,14 
τοιοῦτον 
τὰ ἐκ 
13, 14 
τὰ πρῶτα xai ἀνωτάτω γένη δέχα 101,16 
γενῶν λόγος ἄλλος παρὰ 
ἑχάστου 125,17 γ. τῶν ὁμωνύμως λεγο- 


ὡς ὑφεστάναι 


τὸν τῶν εἰδῶν 
υένων διαφέρει 125,18 τὰ γένει τὰ αὐτὰ 
φύσιν χοινὴν ἔχει 116,20 
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γεῦσις οὐ διά τινος μεταξύ 54,2 ἀκχριβε- 
στέρα ὀσφρήσεως 21,25 

γευστιχός. γ. αἴσϑησις def. 53,50sq. 92,25 
10 T. 95,12 

γευστός. τὸ γευστὸν χυμός 54,456. 

γεώδης 53,15 149,25 sq. 

γεωμέτρης 154,20 

γῆ 23,29 ἐν τῇ γῇ ὑγρότητες καὶ ϑερμότητες 


198 γήϊνος 


ἐγχαταμεμιγμέναι ὅ4,16 γῆ καὶ ὁ τόπος 
οὗτος ἐλάχιστος ὡς πρὸς πάντα τὸν χό- 
σμον 171,90 ὅσον ἐχ γῆς εἰς ἀέρα μετα- 
βάλλει 127, 20 παντάπασιν ἀναίσθητος 
93,13 ὁρατὸν διότι πῦρ ἐν αὐτῇ (χατά 
— 9Rn 12 EMEN M , Y , 
τινας) 125,12. γῆς ἴδιον τὸ ἀντιτυπὲς (xaxd 
τινας) 125,9 χατὰ τὴν τοῦ φωτὸς δύναμιν 


ἐναντία τῷ πυρί 149,10 τὸ ἐναντίον τῷ ᾿ 


μάλιστα διαφανεῖ 148,74 ἥχιστα διαφανὲς 
σῶμα 45,9 τὴν τῆς στερήσεως τοῦ φω- 
τὸς χώραν ἔχει 149,21 

γήϊνος 149,36 

γῆρας. τὸ νοεῖν ἐν γήρᾳ μᾶλλον ἣ νεότητι 29,4 

γηράσχω. γηράσχοντα xol μειούμενα 35,12 

γίνομαι (rarius γίγνομαι) πᾶν γινόμενον ἐκ 
τοῦ ἀντιχειμένου αὐτῷ y. 121,90. παύεται 
τοῦ γίνεσϑαι (τὸ γινόμενον), ὅταν ὁλοχλήρως 
ἐν τῷ εἴδει γένηται 1,2 εἶδος γινόμενον 
ἐπὶ τῇ τοιᾷδε μίξει 24,19 σῶμα (οὐ) 
διὰ σώματος γίνεται 139,32 γίνεται ὁ 
ἀνϑρωπος οὐκ εὐθὺς ἔχων τὴν δύναμιν, 
ὕστερον μέντοι λαυβάνων αὐτήν 81,19 
ὃ κῶνος γ. χατὰ ἔχχυσιν 146,20 ἔν τινι 
6,80 7,2 20,14 39,18 42,19 43,8 45,2 
59.Lt 115,29 113;19.21 ἐπί vivi 24,19 
26,9 85,91 ἀπό τινὸς 39,2 ὑπῦ τινος 
110,22 111,9 112,1 113,9 εἴε τὸ 100,17 
103,8 διά τινος 52,4 139,32 περί τι 
176,7 ete. χρώσεως ἐπ᾽ εὐϑείας γινομένης 
146,23 

11596600. (γιγνώσκω) γνῶϑι σαυτόν 1,6 

γλεῦχος γεωδέστερον τοῦ χαϑεστῶτος οἴνου 
149,91 

[^»x05c 51,22 52,10 55,8sq. 

γλυχύτης 122,91 

γλῶττα. γλώττης δύο ἔργα 49,14sq. φω- 
νητιχὸν ὄργανον 49,15 γεύσεως ὄργανον 
559,0 οὔτε χαϑ’ αὑτὴν ὑγρά, οὔτε τοι- 
abcr ὡς μὴ ῥᾳδίως ὑγραίνεσϑαι 55,23 sq. 

γνωρίζω. ἐχ τῶνδε ἄν τις γνωρίσαι 14, 
15 saepe 

γνώριμος 10,6 23,12 82,21 γνωρίμως 
παραστῆσαι 20,24 δηλοῦν 230,18 γνώ- 
ρίμον γίγνεται ἐξ 92,15 18,2 γνωριμώ- 
τατον χαὶ φανερώτατον 101,5. 1] 

γνῶσις 92,28 συμπέρασμα τὸ ἐπὶ τοῖς Àap.- 
βανομένοις δεικνύμενον ἐν τοῖς ϑεωρητοῖς 
80,8 χαϑ᾽ ὁμοιότητα γίνεται 81.4 ἡ κατὰ 
σύνϑεσιν 82,13 

γνωστικός 82,18 

γνωστός 110,21 
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γόης. γόητες ἄνϑρωποι 180,14 

γονεύς 158,2.9 χαὶ φίλοι 162,20 

γράμμα 157,95 

γραμματεῖον 84,26.28 85,1 

γραμμή 18,12 117,8 

γραφεύς. γραφεῖς σχήματα τὰ ἐν τῷ αὐτῷ 
ἐπιπέδῳ τὰ μὲν ὡς ἐγγυτέρω, τὰ δὲ ὡς 
πορρωτέρω ὄντα φαίνεσϑαι παρασχευάζουσι 
50,27 

γραφή 194,15 γραφαί 11,18 

γράφω 85,2 158,4 

γωνία 146,18 181,12 


δαίμων ἀνθρώπων ἦϑος 185,24 
δάχνω 118.18 
δέ in apodosi post οὕτως 38,18 46,11 51,24 
52,15.19 55,4.8 5',8 68,25 72,3 108, 
12 111,33 141,31 143,21 145,11 155, 
6.26 162,15.19 168,13 181,19 — «o5 
. σημεῖον τὸ xal τῶν διαφανῶν ὅσα μὲν 
οἰχεῖον πέρας οὐχ ἔχει, τοιαῦτα δὲ τὰ 
ἀόριστα, ταῦτα δὲ μηδὲ χρῶμα ἔχειν ol- 
χεῖον 46,8 ἡ δὲ ὑγίεια, εἰ ἦν κἀχείνοις 
ὄργανον, τῇ δὲ ἀρετῇ προηγουμένως τού- 
των ἐχλογή 166,18 cf. Anacoluthon 
119,26 161,96? — ἣ pév... ταύτῃ. - 
ἡ δὲ — ταύτῃ δέ 10,29 63,20 172,9? 
— δέγε 46,20 14,6 19,10 99,22 126,18 
131,2 —  obx εἰ τὴν τροφὴν δὲ 34,8 


καὶ εἴ τινες δὲ 42,18 xal 7 ἠχὼ δὲ 47,225 


56,4 οὐχ εἰ τῆς σαρχὸς δὲ παϑούσης 
91,15 τῇ. χοινῇ δὲ 65,9 71,24 ΠῚ 
xal τὰ ὑπὸ τοῦ νοοῦντος δὲ γινόμενα 11]. 
24 xai τῷ μὴ ἀνταχολουϑεῖν δὲ 119,6 
133,2 168,34 118,8 183,23 

δέησις 186,9 

δεῖ τινί τινος 33,18 161,12? 162,24 saepe 
ἔδει 66,3. 67,8 130,25 131,2 132,6 
134,7.35 136,4 


δείχνυμι ὁ. Part. 13,25 97,14 98,1 99,25. 


1483, 80 saepe ὅτι 156,29 etc. ὡς δέ- 
δειχται 17,9 etc. τὸ... ταύτῃ δεικνύοιτο 
dv, T 153,29 δειχνύοιτο δ᾽ ἂν xol ἐκ 


60,1 ὃ ἀδύνατον δείκνυται τοῖς προχει- - 


ριζομένοις 191,7 δείχνυται ἐκ 190,29 
οἵ, ὁμολογεῖται 

δειχτιχός 100,9 

δειλία 154,18 

δειλός 154,2. ἐνδώσει διὰ φόβον 154,11 
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δεινός dist. φρόνιμος 156,19 

δεῖξις. τὰ λεγόμενα πρὸς δεῖξιν τοῦ 99,31 
ὃ. χρήσιμος πρὸς 118,27 

δεξιός 145,1954. μόρια 91,25 δεξιοῦ 
αἴτιον 118,16 δεξιὰ τὰ τῆς γνώμης τ All 

ü£opat 939,21 116,1 120,21.121,6 152, 
10.17 154,1 157,19 160,11 - 

δεσμός. ὃ. δεόμενος 161,19 

δευτέρως 31,19 102,92 

δή 2,25 33,13.25 40,20 62,16 63,19 64,17 
11,10 80,5 108,16.19 109,7 110,10. 
20. 25. 28. 30 111,29 112,16.31 113,3 
124,18.25.29 si δὲ τὸ πνεῦμα τοῦτο δὴ 
191.8.15 139,3 147.21 149,14 160.9.29 
164,16 165,33 166,1.29.33 169,5.21 
110,6 171,6 174,2 175,1 $5 — 1, 
ἢ δὴ 114,4 οὐ δήπου 12,26 οὐ γὰρ 
19,18 102,13 118,88. 84 123,19 126,6 
136, 20 135,9 141,13 153,17 158,15 

- 160,26 164,27 166,11 167,22 183,20 
185,3.12 186,26 — μετὰ δὲ τὴν ζωτιχὴν 
Ψυχήν, ἣ .., μετὰ δὴ τὸν περὶ ἐχείνης 
λόγον 38,15 191,2 142,2 146,53 

δῆλος. δῆλον ὅτι, δῆλον, ὡς saepe δῆλον 
ἐχ 94,19 39,15 42,12 53,20 114,39 
122,11 ete. δηλονότι 109,27 124,30 
131,19 138,94 148,14 153,10 160,26 
δῆλον αὐτόϑεν 183,17 δῆλον ἐντεῦϑεν 
148,14 

δηλόω. γῆ τὴν τῆς στερήσεως τοῦ φωτὸς 
χώραν ἔχει... δηλοῖ δὲ ὁ ἀὴρ ὁ ἀνάπλεως 
χαπνοῦ 149,23 

δήλωσις 40,18 

δημτουργέω. ὃ. φύσις 185,9 

δημιουργός 113,8 

διαβάλλω 11,20 

διαγγέλλω 64,2.20 

διαγινώσχω. οἱ διεγνωχότες ἀδιχεῖν 158,553 

διαγώνιος 147,19.20 

διαδέω. ὁ διαδούμενος 102,5 

διαδίδωμι 59,21 42,18 43,20 48,16 17,6 

διάδοσις. ὃ. ποιεῖσϑαι 41,5. xaxa ὃ. 48,15 
1, ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῶν αἰσϑητηρίων 
ὃ, 63,16 

διάϑεσις 111,9 ἐμψύχου περὶ τὰ πραχτά 
80,2 xai πάϑος 104,24 

διαίρεσις. τὸ τῆς διαιρέσεως πλῆϑος 95,6 
τῶν σωμάτων ἡ λέγουσα τὰ μὲν ἔμψυχα 
εἶναι, τὰ δὲ ἄψυχα, τὰ δὲ ψυχάς, ψευδής 
ll4,/sq. καὶ ϑρύψις ἀέρος 41,20 

διαιρέω 91,10 94,3 97,28 98,12 101,15 


τινος 
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105, 26 μὴ 114,18 τοῖς xac 


ὑγιῶς 


ἀντίφασιν διαιρουμένοις οὐδέποτε ἀντιδιαι- 
ρεῖται pi di ἐστιν ἡ ἀντίφασις 114,10 


διαχονέουαι 99,90 41,20 42,9. 52,90 62, 
5.12. 95,1 104,1 145,21 
ἔ διαχονητιχός 59,14 
διαχονιχός. τὸ τῆς χινήσεως ὃ. εἴς τε 
νεῦρα χαὶ μῦς γίνεται 100,16 
διάχονος 41,3 94928 etc. 
διαχόπτω τὴν συνέχειαν 


185,6 
διαχρίνω 92,26 93,7 


184,98 


115,8 
διάκρισις γυμῶν 49,14 
διαλαμβάνω περί τινος inquirere in 2,26 


40,18 
διαλείπω. οὐ διαλείπουσι εὐχόμενοι 182,25 
διάλεχτος 49.6.18 


διαμαρτάνω 158,32 186,12 

διαμαρτία αἰσϑήσεως 41,12. φαντασίας 10,21 

διαμάχη τῶν παϑῶν πρὸς τὸν λόγον 118,8 

διαμένω 100,10 116,94. 156,50 

διάμετρος ἀσύμμετρος ἐῇ πλευρᾷ 12,29 
181,11 

διάνοια 113,5 

διανοοῦμαι 99,5 

διαπέμπω 145,29 

διαπλάττω 104,50 

διαρϑρόω. 
οἱ χαριέστερον δοχοῦντες λέγειν xal μᾶλλον 


διαρϑροῦν 150,91. 8 διηρϑρωμένως λέ- 


χαρδία πρώτη διηρϑρωμένη 95,1 


γειν 159,2 

διάρϑρωσις. διαρῇρώσεως δεῖται τὸ λεγό- 
μενον xai διορισμοῦ 152,10. ἐπιμελεστέρα 
152,16 

διαρχέω 151,6 
xégat χωρὶς ἀνϑρώπων ἄλλων γενόμενος 
151,8 

διασχέπτομαι 181,5 

διασπάω 96,25 99,16 

διάστασις 141,1 

διαστατός 125,16 

διαστέλλω 152,32 

διάστημα. ὃ. πῶς ὄψις ἀντιλαμβάνεται 50,25 
146,30 πῶς ἀχοὴ ἀντιλ. 50,19 147,5 
σύμμετρος 166,28 ὃ. συμμετρία 41,17 

διάστροφος distortus? 118,14 

διασώζω 110,4 


» δι“. Ὁ - ^-^ 
ἄνϑρωπος οὐδεὶς ἂν διαρ- 


διατείνω. τὸ ὑπηρετιχὸν xal εἰς τὰ ἄλλα 
τοῦ σώματος μέρη διατείνει 100,15 διὰ 
τῶν λόγων σφόδρα διατείνεσθαι ὑπέρ 
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τινος 182,21 πόροι διατεινόμενοι ἀπό τι- 
νος μέχρι τινός 50,1 

διατίϑημι 122,28 144,21 145,11 

διαυγής 121,94 145,14 

διαφαίνομαι 43,5 

διαφάνεια 44,21sq. 147,2 (sq. προσεχὴς 
ὕλη τῶν χρωμάτων 44,21 147,930 ἐφ᾽ 
ὅσον tt αὐτῆς μετέχει, ἐπὶ τοσοῦτον ὃε- 
χτιχὸν χρώματος 149,2 150,0 ἐν ἅπασιν 
τοῖς σώμασιν 148,108q. 

διαφανής 42,154. ὃ. ἀόριστα 44, 34. opp. 
φαινόμενον 148,7 cf. adn. τὰ μὲν μᾶλλον, 
τὰ δὲ ἧττον ποσῇ μίξει τοῦ ἥχιστα δια- 
φανοῦς σώματος 45,0 τὸ φῶς ὡς χρῶμα 
οἰχεῖον δέχεται 150,2 
χρῶμα οὐχ ἔχει 46,8 


ἀόριστα ὃ. οἰχεῖον 
ὧν ὥρισται τὸ 
πέρας διαφανῶν, ταῦτα χρῶμα οἰχεῖον ἔχει 
46,12 ὃ. οἷς τοὺς οἴκους φράττουσι 149,26 

διαφέρω. χοινὴ φύσις ἐν διαφέρουσι σώμασιν 
142,6 

διαφϑείρω 93,8 

διαφορά τέμνουσα 169,14. τμητιχή 169,22 
οἰχεῖαί τινος διαιρετιχαὶ οὐχ εἰσὶν ἐπὶ πλέον 
ἐχείνου, ὃ διαιροῦσιν 169,11 
μεναι ἀλλήλαις 169, 2 διαιρετιχαὶ εἰς 
τὰ εἴδη, εἰδικαὶ opp. ὑλιχκαί 168,24 

διαφύω 94,29 

διαφωνία. ὃ. ἔχειν περί τι 182,90 

διαψεύδωῳ 10,10 161,183 

διδασχαλία xol ἔϑος 157,2 169,39 τῶν 
δεδογμένων 176,5. ὃ. χελεύονται ἢ 184,5 

δίδωμι concedere (2,10 179,16. etc. 

διεγείρω 162,1 

διήϑησις 54,11 

δίχαιος 153,91sq.. δίχαιον ὅτι φύσει 156,29 
— 159,14 οὐ ϑέσει [517,18 παρ᾽ ἄλλοις 
ἄλλο 157,92 συνέχει χοινωνίαν 158, 17 
aequum est 26,14 

δικαιοσύνη 153,91sq. 156,90 84. 

δινέω 21,28 128,2 

διοικέω 115,1:192 

δίοπτος 148,7 dist. ὁρατόν 150,9 54. 

διορατιχός τῶν χαλῶν 115,26 

διορίξζ  Ορρ. τοῖς τύποις στοχάζεσθαι 186,12 

διορισμιός. διορισμοῦ δεῖταί τι πότερον -“-- 
1j 152,10 

δίοσμος 52,5 123,22 τὸ δίοσμον πλυντικὸν 
χαὶ ῥυπτιχὸν ἐγχύμου ξηρότητος 51,20 

διότι 41,7 53,10 54,3 71,19 112,18 117,20 
125,12.13.20 126,9 132,32 133,19 140,1 
145,22 149,25 151,93 114,26 
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δισχεύω 102,8 

διττῦς 393,15 80,24 103,17 117,28 152,17 
160,31 

διυγραίνω 523,9 

διφυΐα 152,23 

δίχα χεῖσϑαι 162,5 

διωϑέω. διωϑεῖ (διωϑεῖται) ἡ ἀρετή τινα 
161,21.24 

Ott x« τὸ χαλόν 155,31 

διωχτός. τὸ ἐν τῷ πραχτῷ ὃ. τε xal qeu- 
χτὸν ἀρχὴ κινήσεως 17,15 

δόγμα 183,8 

δοχέω. δοχοῦντες εἶναι 54, 14. 115,1 158, 
18.21 176,4 179,17 184,29 ἡ τῶν ὃδε- 
δογμένων διδασχαλία 116,4 

δόξα ὑπόληψις περὶ τὰ ἐνδεχόμενα «ol ἄλλως 
ἔχειν 66,1 δόξῃ πάντως πίστις ἕπεται 
67,15 ἣ καταφατιχὴ ἢ ἀποφατιχή 617,21 
ἐν συνϑέσει ib. μετὰ χρίσεως 67,18 ψευδής 
def. 71,9 ἄλλου τινὸς χάριν (2,2 δόξας 
τὰς περὶ . . « . χαταβεβλημένας 182,6 

δοξάξω 99,4 106,5 

δόσὶς 184,11 

δριμύς 51,24 55,11 

δύναμαι usus impers. δύνασθαι 50,2? 112, 
12? 116,17 133,14 179,2 δύναται 12,24 
145,11 

δύναμις. τελειοτέρα χατὰ προσϑήχην δυνά- 
μεως ἢ δυνάμεων 80,18 ϑεία ὃ. ἐν τῷ 
γενητῷ σώματι ἐγγιγνομένη 112,17 ψυχῆς 
ὑπαχούουσα λόγῳ 155,16 εἴ, φυχή 

δυναστεύω 182,5 

δυσπαϑής 98,14 

δυστυχία 171,90 118,18 

δυσχέρεια 95,19 


ἐγγίνομαι 81,20. 25 82,1 85,20 98,19 106,9 

ἔγγραφος opp. ἄγραφος 157,33 

ἐγγράφω 85,1 

ἐγγύς που 50,21 τινι 150,8 151,1.16 &- 
γυτέρω 50,26 51,8 197,11 λιπαρὸς χυ- 
μὸς ἐγγυτέρω τοῦ γλυχέος 25,5 55,9 τὰ 
ἐγγυτέρω 51,2 145,25 

ἐγείρω 60,21 

ἐγκατάλειμμα 98,10 63,9 68,7 97,18 

ἐγχαταμίγνυμι 54,16 

ἐγχατοιχοδομέω 49,1. 50,18 

ἐγχέφαλον 99,91 100,5 

ἐγκρατής 27,0 118,9 

ἔγχυμος 51,20 54,10sq. 
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ἔδαφος 42,11 

29410 168,4 

ἐθίζω 83,9. 154, 15. 175,6. 15 
175,12 

ἔϑος 16,5 81,25 157,8 169,57 111,26 172,8 
115,11.18. 19 176,11 ) 

el. εἴ γε adversariorum opiniones respicit 17, 
20 19,4 27,14 114,38 124,6 138,7. propria 
scriptoris argumenta 19,52 35,12 42,6 55,1 
54,90 "75,1 84,93 88,1 90,3 92,16 94,15 
107,9 108,24 119,33 138,11 153,31 156,4 
162,32 
111,23 εἴ γε ἀγαϑὸν μὲν καὶ πρὸς εὐ- 


Uo pos 


v »- J , “0 
εἴ γε φυλάξει τὴν χώραν τῶν... 


δαιμονίαν ἔσται συντελῶν, εἴ γε ἡ εὐδαι- 
μονία συμπλήρωσις ἀγαϑῶν 101,28 εἴπερ 
81,3 100,3 131, 8 132,28. 34. 193, 14 
148,1 164,2 173,8 si καὶ 18,6. 21. 27 
31,6 34,13 36,18 69,10 83,16 84,18 
96,5.28 111,13 131,22 145,6 146, 
164,9 169,99 

elo vx óc opp. ὑλιχός 168,56 

εἰδοποιέω 20,23 121,14 145,4 

εἶδος xal ὕλη 2,25—11,13 dist. γένος 13,13 
χατὰ τὰ εἴδη ai xarà τὸ ποιεῖν. xal πά- 
gyetv διαφοραὶ τοῖς σώμασι 7,9 ---11,19 
συνϑέτων 8,5 εἰδῶν 8,172 φυτῶν 8,25 
ζῴων 10,1 ἀκίνητον 17,11 101,28 τεχ- 
νιχὸν 108,2 οὐ σῶμα 121,8 
121,23 χαὶ ὕλη οὐκ ἔστι ὡς σώματος 
μέρη 122,1 κχατὰ τέχνην γινόμενον ἐν 
ὑποχειμένῳ 120,5 


οὐσία 


αἰσϑητηρίου παρεμ.- 
φαινόμενον ἐν ταῖς ἀντιλήψεσι ἐμπόδιον 
106,28 ἔσχατον Ψυχῆς δυνάμεων 29,23 

εἴδωλον. εἰδώλων ἔμπτωσις 194,90---156.28 
εἰ. μέγεϑος 135,10 ὄψις ὑπὸ εἰδώλων 
υυωπισϑεῖσα 136,6 τὰ ἀπὸ τῶν χκατόπ- 
τρων 135,26 

εἰχτιχός 98,19 

εἴχω φαντασίαις 183,91 

εἰκών αἰσϑητοῦ 68,9 
ὁρωμένου 142.28.Ὁ1 

εἰλιχρινής 125,96 126,2.22 

εἰμαρμένη 179,25—186,91 ἐν τούτοις, ἐν 
οἷς χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, χώραν ἔχει 184,9 
εἰ. ἔργον ἐν τοῖς ἐν γενέσει καὶ φϑορᾷ 
181,22 οἰχεία φύσις ἑχάστου 185,11 
τὸ χαϑ᾽ εἱμαρμένην opp. τὸ παρὰ τὴν 
εἱμαρμένην 186,25 

εἰμί. εἰσίν, ot 180,14 151,18 ἔστι μέν, ἔστι 
δέ 39,16 ἔστι ἐφ᾽ ὧν 73,1 ἔστιν ὅτε 
132,7 171,18 ἔσθ᾽ ὅτε 132,25 — -τὸ μὴ 


3 ' 2 N - 
χαὶ σχιὰ ἄπο τοὺ 


ἐμβαδόν 201 
ὄν 116,2 123,34 ἐν τοῖς οὖσίν ἐστι 170, 
1156. 

etpp óc αἰτίων 185,5 


τὸ κατὰ συμβεβηχὸς ὄν 170,13 


εἰσαγγέλλω 10,19 

εἰσάγω 110,5 

εἴσέιμι 15,18.20 21,12 110,24 

εἰσέρχομαι 157,97 

εἰσχρίνω 112,91 

εἴσοδος 15,21 

εἰσοχή xai ἐξοχή 11.18 155,24 

εἶτα 39,21 104,14 111,16 127,96 135,13 
143,26 153,16 166,15 

εἴωϑα 1,11 104,12 155,28 157,96 18,25 
185,52 

àxci 98,29 119,27 145,23 

ἐκείνως 151,16 

ἐχλέγω 160,28sq. 180,29 

ἔκλειψις παντελὴς ἡλίου 132,16 

ἐχλογή 100,4.21 10601.6 84. 

ἔχχειμαι 142,19 ᾿ 

ἐχχλίνω τι 13,29 161,22 

ἔχχλισις 160,25 

ἐχχρίνω 112,91 

ἔκκρισις 112,32 125,95 

ἐχχρούω τὴν τάξιν 185,19 

ἐχλύω 192,9 133,8 

ἐχπέμπω 128,12 129,1 137,10 

ἐκπίμπρημι 149,11 

ἐχπίπτω 121.21 τὴν αἴσϑησιν διὰ σμιχρό- 
τητα 126.1 τινος 169,17 

ἔχπτωσις 127,95 

ἐχπυρηνίξω 152,29 

ἔχτασις 14,21 

ἐχτίϑημι Med. σαφῶς 2,8 συντόμως 92,14 

ἐχτροπή κατὰ τὰς ὁδούς 10,22 

ἐχτυπόω 189,90 

ἐχφόω 94,90 

ἐχχέω 140,22 

ἔχχυσις 121,28 146,21 

ἑχών 159,20 

ἔλαιον 140.6 

ἐλαττόω 165,21 sq. 

ἐλαύνω. σίδηρος ϑερμανϑεὶς ἐλαύνεσϑαι δύ- 
ναται 140,95 

ἐλέγχω 194,16 

ἐλεύϑερος τινός 181,19 

ἕλχω 21,28 129,1 

ἐλλείπω opp. ὑπερβάλλω 29,6 

Ellipsis cf. Periphrastica coniugatio 

ἐλπίς 154,4 

ἐμβαδόν 1235,21 


902 ἔμπαλιν 


ἔμπαλιν 23,27 95,8 132,7 184,11] 

ἐμπειρία 83,8 

ἐμπεριλαμβάνω 104,9 

ἐμπίπτω 19,11 136,5 

ἔμπλαστον 25,1 

ἐμποδίζω 45,9 135,2 185,11 

᾿ ἐμπόδιος 106,29 

ἐμποδιστιχός 153,10 

ἐμποδών 230,25 

ἐμποιέω 42,22 107,9 

. 190,7 

ἔμπτωσις εἰδώλων 134,29— 136,29 

ἐμφαίνω 19,32 142,21 186,6 

ἐμφανής dist. διαφανής 142,23 

ἔμφασις 44,2 199,9 142,23. 146,26 

ἔμψυξις 49,12.21 98,18 

ἔμψυχος 12,9 14,7 19,7 27,20 32,5 etc. 
&. διαίρεσις 30,8 πρῶτον ἔμψυχον 24,5 


χαὶ περιτιϑέναι 


ἔμψυχον εἶναι dist. ἀναπνεῖν 117,90 
ἔναιμος 118,1] πρῶτον ἔναιμον 91,0 
ἐναλλάττω 11.10 
ἐναντίος. ἐ. ἐναντίῳ τρέφεται 89,16 ἐξ 

ἐναντίας 130,83 
ἐναντίωσις 5,20 98,15. ἁπτή 40,24 δ5.22 
ἐναπολαμιβάνω 50,12 
ἐναποπλύνω 59,12.14.— 
ἐνάργεια 156,31 | 
ἐναργής 50,25 62,4 81, 15 139,24 147,3 

175,1 183,7.24 184,90 
ἔνδεια 13,6 154,28 160,27 

ἰάσασϑαι 115,91 
ἐνδείχνυμι 90,21 
ἐνδειχτιχός 11,1 
ἐνδέχομαι 21,12 46,16 81,6 82,16 194, 19 

τὸ ἐνδεχόμενον 112,4 182,32sq. 184, (sq. 

ἡ τοῦ ἐνδεχομένου φύσις 183,1? 184,32 
ἐνδίδωμι διὰ φόβον 154,11 
ἔνειμι 460,2 ἔνεστι 19,12 114,50 
ἐνειλέω 41,18 
ἕνεχα (ἕνεχεν). 

τινὸς ἕνεχεν 177,26 οἷο. ἕνεχά τινος 177, 

25 etc. 
ἐνέργεια ἀδύνατον εἶναι χωρὶς τῶν ἕξεων 

99,4, &. ἕξεων γνωριμώτεραι 99,9 εἶδος 

οὐ χατὰ τὴν ἐνέργειαν, ἀλλὰ χατὰ τὴν 

δύναμιν 9,15 ἐ. αἰσϑητιχῆς ἔργα 69,3 

ὀργανικὴ xal ὑλικχή 118,2 δευτέρα τοῦ 

διαφανοῦς (ΞΞ χρώματα) 142,18 ἕως ἂν 
ὦσιν ἀνεμπόδιστοι ἡδεῖαι 151, ὃ διττὴ 
χαϑ᾽ ἑχάστην τέχνην 160,92 ἀρίστη, τε- 

λική, ἐσχάτη 152,12 


ἔνδειαν φύσεως 


1j, ὡς οὗ ἕνεχα αἰτία 24,14 
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£v9a 39,22 98,28.29 139,15 154,2 

ἐνθῸθ δε. τὰ &. διοιχεῖν 113,7 

ἐνιδρύω 158,12 

ἔνιοι 100,10 128,5 

ἐνίστηυ ι. ἐνιστάμενοι πρός τι 114,6 — éxC 
στασϑαι τῇ τῆς φύσεως χείρονος ἀχολουϑίᾳ 
185,35 

ἐννοέω 112,25 

ἔννοια descr. 85,23. τῶν πραγμάτων 11,3 
χοινή 162,93 

ἐνοχλέω 42,2 

£vów 38,11 48,2 124,15 

ἐνσημαίνω 133,217.30 

ἔντασις 130,20 184,24 

ἐνταῦϑα που 181,27. τὰ ἐνταῦϑα 113,14 

ἐντείνω 131,38 sq. 

ἐντελέχεια 16,1.6 17,12 

ἐντεριώνη 104,3 

ἔντερον 104,2 

ἐντεῦϑεν ἐπιδεικνύναι 121,8 

ἐντίϑημι 111,31 

ἔνυδρος 13,14 152,21 169,27 ἔ. ὕποσμα 52,20 
οὐκ ἀναπνεῖ χωρίς τινων 129,4. ὁρᾷ 128,11 

ἔνυλος 16,2 18,10 etc. 

ἕνωσις 21,21 

ἐξάγω 160,27 168,5sq. 

ἐξαγωγή 159,21 160,28 168,3sq. 

ἐξαιρέω. τῆς χαρδίας ἐξαιρεϑείσης ἔνια ζῷα 
διαμένει ζῶντα 100,10 

ἐξαίρετος 80,22 

ἐξακριβόω 186,12 

ἐξαπλόω 129,12 

ἐξασϑενέω 112,12 

ἐξεργάζω 152,94 

ἐξεργασία ἡ ἐπὶ τὸ πλέον 82,18 

ἐξετάζω 136,21 

ἐξέχω 134,12 146,16 

ἔξειμι 114,93 

ἑξῆς 27,9 τὸ ἑξῆς τοῦ εἰδώλου 135,12 

ἕξις 9,90 81,11 33,4 82,1. 21 80 Ὸ0ὔἷ05ὃἷ ᾷ»ν. 25 
86,5 107,21. 88 

ἐξισόω 124,11 

ἔξοδος 139,19 

ἐξομοιόω 99,18 95,1 

ἐξουνιολογέω 168,15 

ἐξουσία τοῦ χινεῖσϑαι 22,12 172,31 115,31 
183,90 

ἐξοχή 193,34 135,24 cf. elaoy 

ἐξυπνίζω 162,2 

ἔξω τινὸς γίνεσϑαι 88,14 elvat 160,22 τὰ 
ἔξω χεχωρισμένα 125,90 


24.1 103,9.9 


τὺ» δι i n ndi. 


VERBORUM 


ἔξωϑεν 93,1 9,18 108,22 160,11 

ἔοιχα 84,25 100,8 107,24 

ἐπαγωγή. ἐπαγωγῇ πιστόω 122,21 

ἐπαχολουϑέω 104,31 171,11.12 

ἐπαναβαίνω 169,16 

ἐπειδήπερ 111,19 

ἐπείσειμι 50,13 

Ἐπεῖτα 117,19 37,15. 118,10, 11 
199,29 131,8 137,10.20 167,24 

ἐπερείδω 120,25 192,14. 

ἐπέρεισις 180,22 131,22.35 132,32 

ἐπέχω abs. 160,16 161,235.97. τὸν ὧν οὐχ 
ἄνευ λόγον 100,18 σημείου λόγον 171,32 

ἐπί e. dat. 8,11 28,22 24,19 25,7 26,2.26 
28,99 41,19 66,7 79.8.20 4,9 85,19 
88,13 94,83.4.10 95,83.11 104,27 105,15 
140,7 c. Aec. 23,12 85,1 164,6.7 115,28 
ἐπ᾿ ὀλίγον 40,18 ἐπ᾽ ἔλαττον 172,2 
ἐπὶ πολύ 47,13 100.11 ἐπὶ πλέον (πλεῖον) 
22852 7137,15 151,0 169,11.12.20 171, 
35 ἐπὶ τοσοῦτον 45,17 ἐπὶ τάδε 48,18 
149,20 τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 113,16 169,98---112,18 
112,11 — 115,82 183,7. 24sq. 184,10 
def. 110,1 τὸ ἐφ᾽ αὑτῷ 113,1. ἐφ᾽ αὑτῶν 
βουλευόμεϑα 188,80 

ἐπιβοάω 180,14.84 182,23 

ἐπιγίνομαι τινί 25,2 26,22 19,26 

ἐπιγράφω 186,90 

ἐπιδείχνυμι 121,8 

ἐπιδεχτιχός 5,8 10,26 15,1 

ἐπιδέφμαι 163,1 

ἐπίδοσις ἡ κατὰ τὸ ποσόν 85,11 36,20 xai 
προσϑήχη 94,15 χαὶ αὔξησις 20,6 

ἔπειμι 198,35 

ἕπομαι 10,25 26,29 27,1 13,20 93,25 

ἐπιζεύγνυμι. αἱ ἀπὸ τῆς περιφερείας τοῦ 
χύχλου ἐπὶ τὸ χέντρον ἐπιζευγνύμεναι 62,9 

ἐπιζητέω 130,19.30 

ἐπιϑυμέω 105,94 119,9 

ἐπιθυμία 12,15 13,2 def. 14,2 18,23 

ἐπιχαλύπτω 52,24 11,25 

ἐπίχουρος 98,16 

ἐπιχρατέω. τὸ ἐπιχρατοῦν μεϑίστησιν εἰς 
τὴν οἰχείαν φύσιν τὸ χρατούμενον 125,29 

ἐπίκχρισις 11,21 

ἐπίχτητος xal ὕστερον ἐγγινόμενος νοῦς 82,1 

* ἐπιχύχλησις. ἡ τῶν ἠπορημένων ἐ. ἐμ- 
ποδὼν πρὸς τὸ παραστῆσαι 30,26 

ἐπιλαμβάνω 148,22.28 Med. τινος 111,20 

ἐπιλέγω τινί, ὡς 185,32 


ἐπιλείπω. τὸ ἀναγκαῖον ἐπιλέλοιπεν διά 112,14 


128, 26 


ἔργον 208 

ἐπιμέλεια 185,20 

ἐπιμελέομαι 162,96 

ἐπιμελής 152,11 

ἐπιμύω 129,8 

ἐπίνοια καὶ λόγος 0,11.20 124,2 
χωρίζειν 121,33. οὐδὲ ἐπίνοιαν σ 
14,9 χατ᾽ ἰδίαν ἐπίνοιαν 112,8 

ἐπίπεδον 146,5.14 

ἐπιπολάξω 192,90 

ἐπιπόλαιος 19,9 11,6 

ἐπιπροσϑέω 133,18.22 194,22 

ἐπίσης 140,9 168,4 

ἐπισχέπτω 28,14 103,21 119,30 1779,25 

ἐπισχευαστός 96,8 

ἐπισχιάζω 145,6 146,15 

ἐπισχοτέω 128,5 143,20 166,2 

ἐπισπάω 160,15 

ἐπιστήμη συλλογισμὸς ἀποδειχτιχὸς ἢ γνῶσις 
τῆς τοῦ ἐπιστητοῦ αἰτίας 66,16 67,10'* 
82,8 102,80 ἐντελέχεια πρώτη 103,12 
108,9 ἐ. ἔργον 186,13 

ἐπιστημονιχός 29,24 81,9 

ἐπιστητός 66,16 145,1 

ἐπιτάσσω πᾶσιν τὴν εἱμαρμένην 181,6 

ἐπιτήδειος πρός τι 19,5 41,20 98,14 104, 
13 178,19 

ἐπιτηδειότης 12,95 84,24 85,9. πρὸς τὸ 
ἐγγραφῆναι 85,1 πρὸς τὰ ἀντικείμενα 
181,22 184,15 ἐ. χαὶ εὐφυΐας εἰώϑαμεν 
ἀρετὰς. λέγειν 155,28 

ἐπιτείνω. ἐπιτείνεσθαι χαὶ ἀνίεσϑαι 26,10 

ἐπιτελέω 99,29 

ἐπιτίϑημι τὰ αἰσϑητὰ τῷ ὀργάνῳ 57,19.16 
Med. τινι 180,23 

ἐπίτριτος 25,12 

ἐπιτυγχάνω 186,9 

ἐπιφάνεια 18,11 140,11 144,13. 146,5 
ϑλωμένου σώματος ἁπλῶς συμπάσχει τῷ 
σώματι 117,13. κατόπτρου opp. ἐν βάϑει 
135,31 134,19 ὕδατος 129,24 διαλεί- 
πουσα 129,30 

ἐπιφέρω 112,6 108,9154. 

ἐπιχρώννυμι 145,27 

ἐργάζω 149,28 

ἔργον φύσεως 2,14 προηγούμενον φύσεως 
188,27 ψυχῆς 23,3 32,10.12 860,21 
97,12. γλώσσης 49,18 αἰσϑήσεως 65,111 
νοῦ 83,12 ζῴου ἔργα 105,20 ἀρετῆς 160, 
29 161,25 εἱμαρμένης 181,22 ἡμέτερον 
118,17 ἔργον ποιεῖσϑαι περί τινος διαλαμ.- 
βάνειν 2,20 πρὸ ἔργου γενήσεται 181,9 


2 ἐπινοίᾳ 
χεῖν ῥάδιον 


204 ἐραστής 
ἐραστής 19,6 
ἐράω. τὸ ἐρώμενον πῶς χινεῖ 19.6 
ἐρέτης 19.20 

ἔριον 41,5 

ἑρμηνεία τοῦ βελτίονος 49,19 

ἑρπετόν 118,18 

ἐρύϑημα 11,14 

ἔρχομαι 125,11 112,30? 

ἔστ᾽ ἄν 95,11 140,12 115,25 

&. εἶδος τῶν ψυχιχῶν δυνάμεων 
Ψυχή 94,4 99,12 


τὰ ἔσχατα καὶ ῥᾷον ἀπὸ τοῦ ζῆν 


ἔστε. 

ἔσχατος. 
29,22 
94,18 
μεϑίστασθϑαι δυνάμενα 95,11 

εὖ. τὸ εὖ ἐν τῷ τελείῳ 81,20 τὸ εὖ εἶναι 
81,16 τὸ εὖ 171,2 

εὐαισϑησία 52,6 

εὐδαιμονία ἔσγατον ὀρεχτόν 150,21 
ἀρετή 159,32 
οὐχ αὐτάρχης ἀρετὴ πρὸς εὐδαιμονίαν 
159,16—168,20 

εὐδαίμων 159,16sq. 

εὐζωΐα 162,36 164,11 

εὔϑραυστος 133,20 

εὐθύς. τὰ εὐθέα dist. κοῖλα χυρτά 133,94 
ἡ εὐθεῖα 129,18.19 ἐπ᾽ εὐϑείας φέρε- 
σϑαι 137,23 ὁρᾶσϑαι 146,27 κεῖσθαι 
62,9 ἐμφαίνεσθαι 141,28 γίνεσϑαι 146,28 
φωτίζεσϑαι 148,18 --- ἐξ εὐθείας 96,28 
εὐθύς adv. 42,22 56,19 δ1,1 74,19 81,18 
82,8 150,99.32 152,28 εὐθὺς τῷ dva- 
βλέψαι 180,2 110,32 152,11 εὐθύ 113,17 
εὐθὺ τῇ πρώτῃ καταβολῇ 112,21 cf. 56, 
18 135,6 

εὐθυωρία 43,19 

εὐκίνητος 48,0 135,82 

εὔχολος 127,22 136,3 115,26 
ἂν μάϑοι 110,16 

εὐχρασία 52,5 112,29 162,11 

εὔκρατος. eb. μάλιστα σῶμα ἀνθρώπου 52,1 
11,2 

εὐνοῦχος 32,12 

εὐπαϑής 132,88 135,23 

εὐπορία τροφῆς 94,9 163,9 

εὕρεσις 81,39 ϑησαυροῦ 178,2sq. 

εὑρησιλογία 182,91 

εὑρίσκω 21,20 26,12 170,8 182,8 

εὐρύς- φλέβες 95,4 

εὐρυχωρία 129,0 

εὔσημος 146,12 141,9 

εὔστοχος. εὐστόχως προλέγειν 180,26 

εὐσχημοσύνη 2,22 102,12 


τροφή (αἶμα) 


dist. 
αὐτάρχεια ζωῆς 162,92 


εὐχόλως τις 


I INDEX 


εὔταχτος 113,9 181,15 

εὐτυχία 117,29 def. 118,17 

εὔφϑαρτος 138,19 

εὐφυής 81,27 169,35 

εὐφυΐα. σημεῖον εὐφυΐας ἡ κατὰ τὴν ἁφὴν 
εὐαισϑησία 52,6 dist. ἀρετή 155,28 opp. 
ἀφυΐα 115,25 

εὐχή 182,26 184,10 

εὔχομαι 165,21 115,6 180,24 

εὔχρηστος. 


εὔχροια 31,4 


εὔ. xal προηγμένα 167,13 


εὐωδία ὃ1,4 ἀὴρ εὐωδίας ἀνεπλήσϑη 199. 
26.531 

ἐφαρμόξω 28,19 63,10 etc. 

ἔφεξη ς 12,15 185,2 

ἔφεσις (9,0. ἀϑανασίας 36,1 

épecxóc 19,6 106,9 

ἐφίημι 32,15. 106,10 

εἰ ἐπιστήσαντες αὑτοὺς ἔμαϑον 
6.7 ἄν τις ἐπιστήσας μάϑοι 110,16 εἰ 
γάρ τις ἐπιστήσας ἐξετάζειν βούλοιτο 182,6 
ἄξιον ἐπιστῆσαι 176,7 182,94 

ἔχω. οὐδὲν τῶν ὑπό τινος ἐχομένων χαὶ 
αὐτὸ ἔχει 114,33 
τητος 100,1 οὐδέτερον ἔχομεν βεβαίως 
τιϑέμενον 182.19 

ἕως τινός 26,10 ἕως ἄν 151,94 


ἐφίστημι. 


ἔχεσϑαί τινος πιϑανό- 


ζάω 9,18 29,4.10 31,7 52,11 103,37 τῷ 
ζῆν ὕλη ϑερμότης τε xal ὑγρότης d)4.19 

ζητέω 90,28 81,12 150,26 

ζήτησις: ζ τάξις 33,8 

ζοφερός 132,12 133,8 

ζοφόω 132,16 

ζῳγράφος 146,14 

ζω ἡ def. 118,20 αὐτάρχεια ζωῆς 163,32 

ζῷον 80,9 τὰ μὲν ϑνητά, τὰ δὲ ἀϑάνατα, 
οὐχέτι τὰ δὲ ϑάνατοι 114.20 τὰ ἐν ὕδατι 
128,17 ἄλογα 11,22 172,23 183,31 τε- 
λειότερα "xal τῶν ἀφεστώτων αἰσϑάνονται 
ὅ8,18 ἀναγχαῖον αἴσϑησιν ἔχειν 92,23 
ζῴου σῶμα στερεὸν χαὶ μιχτόν ὅ8, 28 
ἀδύνατον ἁπλοῦν εἶναι 98,14 τῷ C. ἐν 
ϑερμῷ xa ὑγρῷ τὸ εἶναι 40,1 ἐστι τὸ ἀλ- 
γοῦν, βαδίζον, τὰ δὲ πάϑη τοῦ σώματος 
ἴδια 117,19. συναγελάζεσϑαι πέφυχεν 156, 
99 ἔστι που χωρίσαντα ἕν τι τῆς σὺν 
ἄλλοις ἀνατροφῆς ἀνατρέφειν 167,0 χωρὶς 

, κεφαλῆς 96,3 

ζωτιχός 23,23 24,12 38,17 95,9 


VERBORUM 


ἤ affirmans (cf. Ind. Ar. 313a1sq.) 55,26 
56,1.11 58,2 61,30 63,6 2,24 82,12 
113,18 121,16.29 122,7.18 158,7. 54 
148,11 152,183.35 163,2 — ἤτοι.. ἤ 11,15 
26,15 68,16 104,19 113,6 114,4.24 
115,15 121,8 128,34 129,10 131,12.29 
138,4.25 139,9 145,15 160,4 

ἡγεμονιχός 24,5 39,22. ποῦ τὸ ἡγεμονιχὸν 
τῆς Ψυχῆς ταχτέον 94,1---100,11 100,13 
τοῦ πραχτιχοῦ 105,91 118,55 130,277 

ἡγέομαι opp. ὑπηρετέω 116,83 ἡγητέον 91,4 
46,4 102,1.6 111,20 

ἤδη a temporali ad logicum usum trans- 
latum 5,9 9,11 16,14 29,4. 22 34,1. 4. 
9.15 35,3. 21. 22 38,19 44,1 45,16 417, 
2.18 53,9.18 59,7 72,21 4,6 75,9 
83,13 84,26 85,25 806,17 92,21 93,21 
101,25 103,7.16. 17 106,1 107,15.21. 
26.27 112,80 117,13 125,1 144,31 
162,198 idem in initio apodosis 24,21 
25,19.22 30,27 57,16 9,25 167,10 
174,28 184,1 186,13 

ἥδομαι 22,15 153,16. οὐχ ἐν χρόνῳ γίνεται 
143,94 

ἡδονή 104,25 ἐνέργεια τῆς κατὰ φύσιν ἕξεως 
ἀνεμπόδιστος 153, αἰσχρά 154,12 δι’ 
ἁφῆς 155,9 

ἡδύς. mes aie Ψύξεως χαὶ ϑερμότητος 
{1,19 τὸ ἁπλῶς xal τὸ πῇ 151,28 πᾶν 
χατὰ φύσιν 153,16 dist. τὸ κατὰ φύσιν 
100,5 εὐϑὺς ὀρεγόμεϑα ἡδέος 151,23. φαι- 
νόμενον ἀγαϑόν 151,26 152,29 

ἦϑος 1175,9.28 ἀνθρώπων δαίμων 185,23 

ἡλιίχία 151,22 

ἥλιος 12,19 132,15 198,35 145,6 ἡ. πρόσοδος 
χαὶ ἄφοδος 119,10 xal εἱμαρμένη 181,16 

1,Atóc 140,39 

ἡμέρα. ἡἣ xad ἡμέραν διδασχαλία 88,1 
ἡμέρας 128,9 132,11 τῆς ἡμέρας 128,5 
μεϑ᾽ ἡμέραν ἄστρα ὁρᾶται 192,19 

ἡμιόλιος 24.26 

ἥμισυ 10,19 24,26 25,14 141,14 

q1ap 95,2 97,7 

ἠρέμα τὰ πόρρωϑεν ὁρώμενα χινεῖ 147,1 

7pspéco 22,25 23,2.'7 
86,6 

ἠρεμία. 22,24 83,21 

ἠρεμίζω 22,26 

ἠρόμην ἐρέσϑαι 167,18 


νοήματα ἠρεμοῦντα 


ἡσυχία. 1. ἔχειν 151,15 
ἧττα 118,9 

ἠχέω 26,1.2 41,14 
ἠχώ 41,25—48,21 


ϑαλάσσιος 617,3 

ϑάλαττα ὀσμὴν ἔχει 58,9 
141,20 

ϑάνατος 95,10 ἡ τῆς ϑρ:πτιχῆς ψυχῆς 
ἀνενεργησία 14,21 βίαιος 185,21. οὐ ζῷα 
114.20 

ϑάρρος 155,8 

ϑαῦμα 2,14 

ϑαυυνάξω 8,13 

θαυμάσιος 168,11 

9. οὐδέν 186,10 


σταλαγμῷ ἴσος 


ϑαυμαστός. 

ϑέαμα 157,12 

ϑεάω 131,37 

ϑεῖος 2,17 91,5 148,86 163,26 9. σῶμα 
43,9 45,38 οὐ παϑητόν 144,39 νοῦς 
112,19 113,13 «6 $e 32,13 172,18 
180,13. àx τοῦ ὃ. βοήϑειαι 186,2. τὸ ϑεῖον 
108,1.9. IT. τὸ ϑεῖα 119,7.15 

θεός. οἱ 9eot 1,5 165,21 182,25 184,2.13 
ϑεῶν ψυχή 28,21 

ϑεραπεύω 100,6 

ϑερινός. ὃ. τροπαί 181,11 

ϑερμαίνω 84,9 117,19 138,9 140,35 

ϑερμός 26,8 ἀήρ 126,25 — 127,26 ϑερμὸν 
χινητιχόν 20,9 τροφῆς ὄργανον 35,9 96,5 
ἐξ οὐ ϑερμοῦ 6,9 

ϑερμότης εὔκρατος 71,1 ὃ. πλεονασμός 98,10 

ϑέσις καὶ τάξις 104,28 τοῦ αἰσϑητοῦ 41,10 
δίχαιον εἰ ϑέσει 157,18 ϑέσιν φυλάττειν 
161,21 

ϑεωρέω 84,21 144,37 

ϑεωρητικός νοῦς τῶν ἀιδίων γνωστιχός 
82,18 

ϑεωρητός 83,2 

ϑεωρία 2,22 101,5 

ϑήλυς. ὅτι μὴ ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ϑήλυ xal 
τὸ ἄρρεν 168,21— 169,32 

ϑησαυρός. εὕρεσις ϑ. 118,254. 

ϑιγγάνω 145,1 

ϑλάω 117,13 

ϑλίβω 128,2 

ὕνητός 104,10 112,9 ἀϑανασίας μετέχει 36,8 

ϑρεπτιχός (δύναμις, ψυχή) 29,2 31,9 92,16 
105,6 ϑρεπτικόν dist. αἰσϑητιχόν 75,5 
ποιητιχόν 74,28 9p. δυνάμει del ἐνερ- 


206 ϑρίξ 


γοῦμεν 14,28 χωρὶς τῆς 9. ἀδύνατον εἶναι 
τὴν αἰσϑητιχὴν ψυχήν 96,20 

ϑρίξ 9,5 

ϑρύπτω 48.2.6 

θρύψις 41,20.29 

ϑυμός 12,15 def. 74,256. 

ϑυμόω 105,34 

: ϑύραϑεν 90, 19 sq. 
198,1 

ϑώραξ 13,18 18,19 49,22 95,14.22 


ἰάομαι 115,91 

ἰατριχός 24,28. 164,29 

ἰατρός 164,35 177,12 

ἴδιος 115,9 120,26 165,14 161,1 κατ᾽ ἰδίαν 
ἐπίνοιαν 112,8 ἀπὸ τοῦ ἰδίου χαραχτηρίξω 
111,10 ἰδίᾳ 29,1 30,19 40.8.91 121,32 
196,15 130,19  xax' ἰδίαν 54,12 115,831 
125,9 151,3 ἰδίως 148,9 

ἱδρύω 239,21 

ixavóc 21,0 113,26 128,8 110,2 

ἱμάτιον 80,14 

ἵνα 32,13 111,6 151,29 

ἵππος 169,99 σωϑεὶς ἀπὸ τῶν πολεμίων 
119,4 

ἵστημι. ἐν μέσῳ στήσονται 130,4 

ἰσόω 139,91 

ἱστορέω 2,21 

ἰσχνότης 111,12 

ἰσχυρός 19,1 98,10 

ἰσχύς def. 162,11 ἐθῶν 116,19 ἰσχὺν 
ἔχειν 131,32 182,18 πράγματα τοσαύτην 
ἰ. ἔχειν πεπιστευμένα 117,4 μέχρι τινὸς 
181,3 πρός τι 169,36 πὲρίτ «t 158,8 
ἔν τινι 151,95 

ἴσχω 104,34 142,8 

ἰχϑύς. ἰχϑύων χεφαλαὶ λάμπουσαι 128,0 

ἴχνος τοῦ αἰσϑητοῦ 609,1 χαὶ ἐγχατάλειμμα 
7.11 


χάδος 115,20 

χαϑαῤβεύω τινος 120,9 

χαϑαρός 45,15 

χαϑέζομαι 119,2 

χαϑείμαρμαι 185,21 

χαϑιδρύω 100,14 

χαί saepe abundanter additum 22,24 25.15 


108,292.30 110,4.94 - 


xatpóc 154,16 — zai 
χαίτοι 50,6 67,7. 96,93.—111,20. 194,96 


1 INDEX 


21,15 31,16 37,2 45,19 Θ᾽ 11508 
123,29 134 ,94 135,29.30 157,26 112,21 
173,9.39 ete. «xal δὴ: xat 142,29 150,30 
xai yàp δή 149,10 χαὶ μήν 1176,26 χαὶ 
εὐχαί 36,18 66,23 81,6 82:19: 08:2 


111,83 112,10 116,13 143,18 145,12 - 


149,1 ui ,26.29 185,18.22 118,9 xe 
δὴ. xat 112,10. χαὶ γὰρ xat 103, 
ol 115, (ois xdi γὰρ xal.. xat 194,27 
140,26 166,30 xal ox. ; οὐδέ 114,22 
xàv (xoi ἐάν) 10,20 16,16 21,7 22,22 
80,10 117,6 123,28 (xei dv) ob 7 
ἐστι ἡ Ψυγὴ ἐν σώματι ἁπλῶς γινομένη. 
ἐπεὶ χἂν ἐν παντὶ σώματι iini ὥστε 
χαὶ ἐν τοῖς ἁπλοῖς 120.12 χἂν ἐπ᾽ ὀλίγον 
135,91 

περιστάσεις 119,92 


χαίτοι γε 101,5 131,5 158,26 c. gen. 
abs. 18,20 27,11 30,2 56,20 58,10 63, 
2.4 182,26 145,24 157,1 cum part. 
18,4 30,28 36,15 2,19 87,2 119,28 
128,90 137,21 145,14 168,26.35 

χαίω 138,9 149,12 

χακία. εἶναι ἐν x. 123,28 οὐχ ἀνταχολου- 
ϑοῦσιν ἀλλήλαις 104,21 αὐτάρχης πρὸς 
χαχοδαιμονίαν 154,29 αἱ μὲν ἐν ὑπερβο- 
λαῖς, αἱ δὲ ἐν ἐνδείᾳ 154,28 ἀδύνατον τὸν 
χαχίαν ἔχοντά τινα καὶ ἀρετὴν ἔχειν 154, 
26 διὰ χαχίαν πεπηρωμένοι 115,22 

χαχοδαίμων 154,50 

χαχοδαιμονία 154,930 

χαχοπάϑεια 195,29 

χαχός ἁπλῶς ὁ χαχίαν ἔχων 154,24 

καχοτεχνία 180,28 

χαχουργέω 158,95 

χαλέω 28,21 29,23 30,15 81,24 98,25.28 
92,19 148,9 ᾿ χαλούμενος 49,11 98,11 
105,99 

χάλλος def. 162,12 

χαλός. τὸ x. 154,90sq. πᾶν *. ddp ἢ T 
χαλόν 155,1 κ. μία γνῶσις T) καλόν 155,2 

χαπνός def. 149,13. 23 

χαρδία 40,2sq. 49,13 94,18 sq. πρῶτον 
ἔναιμον 91,1 περὶ τὴν x. ἀλλοίωσις πολ- 
λὴν ποιεῖ τοῦ σώματος διαφοράν 11,10 
ἀρχὴ ζῴου 11,13 
95,0 πῇ μὲν ὁμοιομερής ἐστι, πῇ δὲ ἀνο- 
μοιομερής 98,2 ἐν x. τὸ ἡγεμονιχόν 94,7 
— 100,17 


χαρδιακχός. x. νόσος 98,23 


πρώτη διηρϑρωμένη.. 


VERBORUM 


καρπός 59,13 

zapceptxóc 185,29 

χατά τὸ αὐτό 114,26 118,84 126,13 130,8 
χατὰ ταὐτόν 126,16 χατὰ τοῦτο 5, 
IB 3059 208 85,10 95,19.22 96,2 
149,5 150,8 151,7 161,38 166,39 168, 
20 -169, 17 χατὰ 
τρόπον 160,22 χατὰ τὸ πλεονάζον 115,24 
χατὰ βραχύ 195,8 xac' ἐλάχιστον 190,20 
χατά τινος εἶναι 88,4.8 14,19.22 πρὸς 
πάντα χατὰ τὸν βίον χατὰ τοῦτο χατὰ 


χατ᾽ «ἀργάς 8ῦ, 20 


ἀρετὴν ἐνεργήσει 161,38 

χαταβάλλω σπέρμα 96,28 δόξαν 182,7 

χαταβολή σπέρματος 112,29 

* χαταβυσσόω τὰ εἴδωλα 195,19.20 

χαταγινώσχωῳ τινός 115.4 

,“χατάδηλος 148,3 

χαταζἄω 151.1 

χαταλαμβάνω 18,20 106,5 

χαταλείπω χρῶμα ἐν ὀφθαλμοῖς 145,8 
λοιπὸν χαταλείπεται 182,4 cf. 19,51 121, 
14 ὄνομα μόνον 114.82 οὐ σωζόντων ἐστὶ 
τὴν συνέχειαν τῶν εἰδώλων, προσέτι δὲ 
στερεότητά τινα χαταλιπόντων 190,2 βίον 
159.18.19 ὅμοιον ἑαυτῷ 35,18 

χαταναγχάζω 114.29.88 183,12 

χαταναλίσχω 188,20 

χατανοέω 180,18 

χαταντιχρύ 42,16 132,0 146,11 

χαταμανϑάνω 101,4.12 184,14 

χαταληπτιχός. φαντασίαι μηδὲν ἔχουσαι 
χαταληπτιχόν (l,( τὰ ἀληϑεῖς τῶν cav- 
τασιῶν χαταληπτιχὰς λέγομεν 11.11 

χατάληψις ἡ ταῖς τοιαύταις (1. e. καταλη- 
πτιχαῖς) φαντασίαις συγχατάϑεσις (1,12 

χαταριϑμέω 176,8 

χαταρίϑμησις 31,2 

χατασχευάξζω 153,19 168.1 

χατασχευή ἡ ἐν τοῖς σώμασιν 11,9 σώ- 
ματος 2,79 σπλάχνου 98,8 σώματος τε- 
λειότητάς τε χαὶ οἵας δεῖ χατασχευάς 
169,15 φυσιχαὶ x. xoi διαϑέσεις 185,25 
ἡ δὲ κατασχευὴ τοῦ slvat ἀναίτιον κίνησίν 
ἐστι, εἰ δειχϑείη 170,10 

χαταστροφή βίων 185,16 

χαταφατιχός 61,2] 

χαταφεύγω 180,1 

χατάφημι 19,21 

χαταφορά 119,8 

χαταχράομαι ἐπί τι 49,12 

καταψύχω (710,2 


χινέω 201 

χατεργασία 95,9 96,5 

χατέχω 21,12 τόπον 123,90 128,84 τι ἐν 
ϑατέρῳ τῶν ἀντιχειμένων 181,24 opp. 
ἐχπνέω 50,2 

xacnyopém τί τινος 29,4 82,11 101,18 
104,12 117,2 177,30 τὲ χατά τινος 11,3 
66,24 

χατηγορία 116,27 

χάτοπτρον 48,8 48,21 135,26sq. 142,28 
145,13 

καττίτερος yalz«o μίγνυται 140,5 

πότ (xácmUev) 7,20 22,1.19 23,29 128, 
19sq. 131,16sq. 138,13 

χαυλός 94,22 

χαυστιχός 128,13 

χεῖμαι. ἐν ἀσφαλεστάτῳ χεῖται ἡ χαρδία 98,9 
τούτων ὁμολογουμένων χαὶ χειμένων 9.20 
ἦν κείμενον 10,7 χεῖται γὰρ τὸ... 57,16 

ἴσως ἂν τούτου χειμένου 


i 
αἱ τὴν ὅλην 
οὐσίαν λάβοιμεν 101,15 


χ 

^, , 

δίχα χειμένης 

ἀρετῆς τε σὺν τούτοις καὶ ἀρετῆς υόνης 
163,5 κατ᾽ ἰδίαν χεῖσ)αι 135,21 αὐτόϑεν 
δῆλον τὸ χείμενον 189,18 

χελεύω 178,6 184,5 
185,95 


κενός. τὸ x. 49,9 σῶμα μηδὲν ἔχον χ. 20,9 


χελεύειν ἐνίστασθαι 


139,90 x. ἀφωρισμένον 129,1.26 οὔ φατι 
ἐν τῷ χόσμῳ εἶναι 139,33. ἀὴρ δοχεῖ χενὸς 
εἶναι 48,22. ἀχούομεν τῷ χενῷ 49,9 τὰ 
λεγόμενα κενά 100,1 χενὸς ὁ λόγος 132,32 

χέντρον 63,9sq. 

χεράμιον 13,20 

χέραμος 199,21 

xtpávvopt 11,17 15,5 112,12 116,5 ete. 

χέρας 193,19 τὸ πλεῖον ὕδατος ἔχει 149,28 
x. ἐργασϑέντα πως διαφανῆ γίνεται 149,28 

χεφάλαιον. ὡς ἐπὶ χεφαλαίων ἐχϑέσϑαι 
συντόμως 92,14 

χεφαλή 19,17 18,19 96,3.29 
τὴν χεφαλήν 100,5 
χεφαλήν τε χαὶ ἐγχέφαλον εἶναι λέγειν 
χενόν 99,81 

χηρός 8,6 4,11 0,19 140,6 

κιϑάρα 26,1 

χινδυνεύω c. Inf. 177,1 

κινέω 1,2] 21,14 22,1 29,20 κυρίως λέ- 
γεται ἐφ᾽ ὧν χεχώρισται τὸ χινοῦν τοῦ 
χινουμένου 18,27 χατά τι χινεῖσϑαι 18, 
2954. τῷ νοεῖσϑαι κινεῖν 19,19 ζῷον εἰ 
κινηϑήσεται δεῖ οἷον καταφῆσαι ἢ ἀπο- 
φῆσαι πρῶτον 19,21 


M 


νοσεῖν περὶ 


^ M 
τὸ ἡγεμονιχὸν περὶ 


ἄψυγα χινεῖ ἐμπε- 
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χίνησις 


(9,10 


τοῦ νοῦ δυνάμεως χινούμενοι εἶπον 85,6 


U n - 3 - 
σόντα τούτοις, ἃ χινεῖ ἀπὸ τῆς 


Ἁ , ) , c 
τὰ χινήσαντα ᾿ΔΑριστοτέλη εἰσαγαγεῖν 110, 


5.250 «wer 15,11 


κίνησις σωματική 12,10 πᾶσα βίαιος διὰ 
σωματιχῆς ἀντερείσεως 21,15. ἡ ἄνω 2,11 
ἡ κατὰ τὴν αὔξησιν 9,9 ἁπλῇ 1.18 ἁπλῆ 
τοῦ ἁπλοῦ, μιχτὴ δὲ τοῦ συνθέτου ἣ χατὰ 
τὸ πλεονάζον 115,23 
ταχτος 113,9 


πον (9,19 ἀρχὴ κινήσεως τὸ ἐν τῷ πραχτῷ 


ζωτιχή 24,12 εὖὔ- 
τεταγμένη 35,0 χατὰ τό- 
διωχτόν τε xol φευχτόν 11,15 ἀναίτιος 
110,1 τονιχὴ ἀπορίας ἔχει πολλάς 131, 
ὃ. 22 αἱ λεγόμεναι ψυχῆς τοῦ συναμφο- 
τέρου εἰσίν 105,2 αἱ κατὰ αἴσϑησιν ἣ 
πάϑος 115,21 χοινὸν αἰσϑητόν 41,5 
ὄψις ἀντιλαμβάνεται x. 141,5534. τὰς καϑέ- 


πῶς 


χαστα χινήσεις ποοχειρίζεσϑαι 191,1 

χίρνημι 124,14 

χλάσις 193,4 sq. : 

χλάω 133,6 sq. 

χλίνη οὐ xa εἱμαρμένην 181,55 

χοιλία 104,2 

χοῖλος 41,11 133,38 

χοιλότης 194,14 

χοιμάομαι 14,24 103,19 129,8 152,2 
161,39 

χοινός. τὸ *. χαὶ χαϑόλου 85,14 14,14 
τὸ ἐπὶ τοῖς χαϑέχαστα 85,18 τὴν ὕπαρξιν 
ἐν τοῖς καϑέχαστα ἔχει 90,4 ἄνϑρωπος 85, 
16 χ. αἴσϑησις 63,6.13.25 91.18 «own 
δύναμις ἐν χοινῷ σώματι 95,26 νοῦς 82, 
14 χ. κριτικόν 18.21 ὁρμητιχόν 18,22 
x. αἰσϑητά 4l,lsq. 65,10 83,17 λόγος 
17,2 98,18 32,22 ἁπλούστερος xai xot- 
νότερος 17,6 κχοινότατος λόγος 104,9 
διαίρεσις 80,8 λόγος οὐ κοινὸς μένει 28,20 
— ἀδιάφορον κατὰ τὸ χοινόν 116,21 πρὸς 
ἀμφότερα 100,9 τί ἐστί τινι πρός τι 
111,8.11 χοινῶς καλεῖται 29,29 ὑπάρχει 
17,7 — κοιναὶ ἔννοιαι 162,92 --- χοινό- 
τερον λέγεται τὸ ὕδωρ εἶναι τροφὴ τῷ 
πυρὶ 34,11 78,28 χοινότερον φῶς xai 
τὸ πεφωτισμένον λέγομεν 144,90 χρὴ δὲ 
τοῦ τύπου χοινότερον ἐπὶ τῆς φαντασίας 
ἀχούειν “2.5 

χοινωνέω 80,2 126,20 1172,23 Perf. τὰ 
δὲ λόγω μὲν μὴ χεκχοινωνηχότα, αἴσϑησιν 
δὲ ἔχοντα 29,9 30,12 44,20 117,9 125,11 
126,1.5 144,10.13 172,19 

χοινωνία ἀρίστη 49.25. 156,50sq. 
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χοινωνιχός 156,94 sq. 

χολάξω 115,5 184,6 

χόλλα. τὸ συνέχον αὐτῆς ἡ ποιότης xai ἡ 

δύναμις ἀσώματος 115,4 

χολλάω 115,2 

χονιορτός 149,24 

χόρη ἐξ ὕδατος 44, (sq. οὐχ ἀναγκαῖον ἔχειν 
οἰχεῖον γρῶμα 59,14 142,15 
ἔχχειται 142,1. 148,16 

χόρος οὐδεὶς εὐδαιμονίας 168,13 

χορυφή γωνίας 146,19 

χόσχινος 129,31 

χόσμος 6,14 131,8 159,55. 111,81 

χοτύλη 141,9sq. 

χουφότης 9,11 20,22 

χρᾶμα 19,22 

χρατέω 125,29 150,6 


χρατύνω 189,8. 


διαφανὴς 


χρηπίς φαντασίχ τῶν χατ᾽ ἀρετ 
161,90 

χρησφύγετον 180,6 

χριϑή 115,95 

«piste. χρίσεως xai αἱρέσεως 7; φυγῆς dp- 
χαὶ δόξα, φαντασία, αἴσϑησις 12,4 τῶν 
προσπιπτόντων 105,21 περὶ ἐναντίων οὐχ 
ἐναντία 64.192 x. ὑπηρεσίας ὀργανιχῆς 
δέονται 99.28 ἐχ τῆς χοινῆς τῶν ἀνϑρώ- 
πων χρίσεως 182,18 

χριτιχός. χριτιχῶν δυνάμεων T, μὲν ὑπη- 

ετιχὴ χριτιχή 16,9 τὸ δέ τι τῆς ψυχῆς 


q.i 


ἡγεμονικὸν χριτιχόν 16,10 χριτιχῷ xal 


πραχτιχῷ dj τῶν ζῴων ψυχὴ διύρηται 

19,22 119,3 χοινὸν χριτιχόν 18,117 xpt- 
τιχὸν χαὶ πραχτιχὸν ψυχῆς ἑχάτερον a- 
τῶν ἀρχὴ τοῦ ἑτέρου 19,24 

χρουνός 128,90 

χρύσταλλον 132,96 138,11 

χτάομαι 82,21 

χύαϑος οἴνου 140,22 

χυβερνήτης 14,4 15,9 20,28.30 96,1 

χύχλος 63,8sq. ξύλινος 169,2 

χύριος. χυριῴτατον τῆς ψυχῆς 85,6 δύ- 
ναμις Ψυχῆς 30,11 92,12 εἰ μηδὲν éx τῆς 
βουλῆς ἑλέσϑαι ἄνθρωπος κύριος 189,29 
τῆς διδασχαλίας τῶν δεδογμένων 116,5 
κυριώτερον χαλεῖσϑαι 82,14 

κυρέω. εὖ χυρεῖ τὰ τῆς τύχης 180,5 

χυρόω. ὁμολογουμένων χαὶ χεχυρωμένων 
158,4 

χυρτός 139,99 134,14 

χωλυτιχός 153,10 


VERBORUM 


χωλύω τι 84,16 οὐδὲν ἔσται τὸ κωλύον 
χαὶ ἄλλο πάλιν αὐτὸ καὶ ἄλλο δέξασθαι 
20,11 62,8 134,23 147,28. 28 149,22 
110,20 οὐχ ἐχωλύϑη δέξασϑαί τι 20,18. 
14 21,15 48,16 62,11 168,17 

χῶνος 128,392 130,16 χώνου βάσις 194,11 
πέρας 134,19 γωνία 146,17 εἰς κῶνον 
ἐξαπλοῦσϑαι 129,12 χ. περιέχεται ὑπ᾽ 
ἀχτίνων 129,15 


λαλέω 119,2 

λαμβάνω. μηδεμίαν ψυχῆς ἐνέργειαν χωρὶς 
σωματικῆς κινήσεως οἷόν τε λαβεῖν 12,22 
80.15.19 101,15 οὕτως λαμβάνειν ὡς 
15,11 χατ᾽ ἰδίαν 125,9 οὐχ ἔστι λαβεῖν, 
ἐν ᾧ ἐστι 120,16 ἐγγὺς τοῦ πυρὸς À., ὃ 
μάλιστα ἀναπίμπλαται φωτός 148,16 ἀναγ- 
χαῖον πάντα τὸν λαμβανόμενον χηρὸν 
εἶναι μετὰ σχήματος 4,11 cf. 4,24 19,1 
88,18 (cf. adn.) 121,11 128,80. ὃ1 155, 
19.95 — εἶδος 18,8 ὄψιν ϑεωρητιχήν 
85,22 φαντασίας 89,9 ἡ αἴσϑησις ἔλαβεν 
τὸ εἶναι τοιόνδε χρῶμα λευχόν 89,9 Aap- 
βάνεσϑαί τινος 36,28 112,11 --- ἐπίδοσιν 
80,6 ὑγιὲς ληφϑέν 171,15. ληπτὸς ὄψει 
148,1 | 

λαμπρός 145,20.31 

λαμπυρίς 138,16.23 

λάμπω 128,5.6 

λανϑάνω 19,22 

λάχανος 9,8 

λέγειν 10,16 πρός τι 119,24 τὶ ἐπί τινος 
177,30 λέγω — scilicet 131,15 132,1 
142,8 148,23 113,32 cf. γάρ. λέγειν ὅμοιον 
τῷ λέγειν (φάναι) 60,25 133,12 162,2 
αἴσϑησις λέγει 61.9.15 ὄψις 147,16. δι- 
αίρεσις 114,7 λέγειν ἐστὶ αὐτῷ τὸ αἰσϑά- 
νεσϑαι 61,18 λόγος λέγων 18,21 117, 
10.22 τὸ μὲν σῶμα λέγειν σχιὰν λέγον- 
tac? 138,930 λεγόμενος 2,10.17 4,2 25,9 
21,18 31,11. 21 41,7 65,9 66,20 19,5 
84,28. 85,11 98,22 99,30 103,7.15 105,2 
108,22 112,9 120,19 125,19.32 128,7 
148,15 152,10 154,18 170,14 172,1.9 
173,18 174,13 177,20 186,4 

λεῖος 41,8.9 1935,24. 21 À. χαὶ λαμπρά 146,24 

λειότης opp. τραχύτης 55,283.29 142,23 

λείπω 66,9. λείπομαι 12,6 15,28 102,12.16 
109,18 114,26 123,38 127,3.7 128,12 
185,11 


Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. 


λύω 209 

λέξις. λ. ᾿Δριστοτέλους προσοιχειοῦν τινι 119,4 

λεπτομερής 114,90 

λεπτός. τὰ μάλιστα À. οὐ δυνατὰ τὸ ἐνση- 
μαινόμενον δέχεσθαι 139,26 

λεπτυντιχός 199,18 

λεπτύνω 140,84. 86 

λευκότης 188,5 οὐχ ἁπτή 122,21 

χευκῦς 13,21 45,12.15 83,8 117,25 150,8 

λήϑαργος 161,17 

λῆμμα. λ. ἐλπίς 154,8 

λῃστεύω 158,99 54. 

λῃστής 158,19 54. 

λῆψις τοῦ καϑόλου 893,12 
81,11 

λίαν 135,19 141,18 


λίϑος 3,5 25,18 ἄοσμος 53,10 φωτίζων 
138,22 


τῶν νοουμένων 


διαφανής 199,19 138,28 142,29 
χατενεχϑείς 179,1 

λιπαρός 51,23 55,9 

λογιχός 29,23 80,9 80,18 94,9 cf. ψυχή 

λογισμός 106,1 

λογιστιχός. λογιστικοῦ ἀρετή 155,92.31 

λόγος (i.e. τὸ λογικόν) 19,10. opp. πάϑη 118,8 
(i. e. ὁρισμός) def. 32,28 18,2 124,94 χατὰ 
τὸν λόγον ἔχειν τὰς διαφοράς 94,9 οἰχεῖος 
9,12. ὡς ἑνὶ λόγῳ περιλαβεῖν 16,18. χοινός 
17,2 28,16.18 30,18 32,23 40,7 92,12 
104,8 τῆς χράσεως 25,4 τῆς συνϑέσεως 
24.25 τῶν μιγνυμένων 25,12 cf. 25,1 260,4 
xal σύνθεσις 24,29 ὡρισμένος 26,1  àt- 
πλάσιος 25,12 26,5 ἐπίτριτος 25,12. κρᾶσις 
ὕλης λόγον ἕξει 26,28 ἐπίνοια καὶ λόγος 
6,11.20 ete. καὶ μήνυσις τῶν νοημάτων 
101,18 49,28 ὁ αὐτὸς λόγος ἐπί τινος 90,18 
60,19 121,11 141,8 161,28.31 τὸν ὧν οὐκ 
ἄνευ À. ἔχειν 160,12. 11 161,26 γίνεται 
28,25 λ. ἰδίᾳ ποιεῖσϑαι 29,1 30,19 ἔσται 
ἡμῖν ἡμῖν μέχρι τινός 80,21 συνέζευκται 
τῷ περὶ .. λ. ὁ περὶ .. λ. 82,9 ἄλλος ὁ λόγος 
139,81 ὅσον ἐπὶ τῷ λόγῳ 140,1 οὐδὲν 
πρὸς τὸν λόγον 140,29 κατὰ τὸν λόγον 
τοῦτον 21,16 χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον 18,6 
κατ᾽ ἀρχὰς τῶν λόγων 10,6 λ. ἀποδιδόναι 
16,7 125,14 λύεται 114,26 

λοιπός 19,28.21 20,1 55,15 98,19 96,28 
99,25 100,12 155,22 ὡς εἶδος ἐν ὕλῃ 
τῷ λοιπῷ 14.1 ὡς δι᾽ αὐτοῦ λοιπὸν ἐνερ- 
γεῖν δύνασϑαι 85,26 περὶ ἃ λοιπὸν τὸ 
χατὰ συνϑήχην δίχαιον ἰσχὺν ἔχει 158,8 
λοιπὸν χαταλείπεται ταῦτα 182,4 

λύω. λύεται ἀπορία 141,11 λόγος 114,24 
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210 λυμαίνω 

λυμαίνω Med. 154,4.14 

ÀAunxéw 18,7 23,15 104,3 

λυπηρός. A. xol ἡδέα μετὰ ψύξεως καὶ 
ϑερμότητος 11,19 151.18 

λύρα 49.8 ὶ 

λύχνος 124,10.15 128,9 λύχνον ἅπτω 141,1 


μαϑηματικός συγχατάϑεσις 12,22 τὰ p. 
ἐξ ἀφαιρέσεως 90,10 

μαίνομαι 165,24 

μακάριος 168,2.9.5 

μαχρός. τὰ μαχρὰν ὁρᾶν 197,12 

υάλα. μᾶλλον xal ἧττον 45,13 107,4 121,8 
138,6 παντὸς μᾶλλον 2,25 1].11 οἷο. 
υᾶλλον δὲ 84,25 153,19 εἴς. οὐδὲν μᾶλλον 
υ᾿ηδὲν μᾶλλον cf. οὐδέν 

υαλακός 122,29 

υαλαχτός 149,29 

υανϑάνω 29,16 82,2 98,8 

υανός 130,22 132,23 

μαντεία 182,28 

μαντεύω 115,6 

μαντιχή 119,16 185,94 

μάντις 186,8 

υἱαραίνω 128,4 

μαρτυρέω 157,19 176,9. τινι 183,9 

μαρτύριον 83,18 

υάστιξ 41,20 

uacatoc 164,9 

μάτην 12,23 21,8.9.18 28,4 ef. φύσις 

μάχομαι. μαχόμενα λέγειν 162,90. τῷ xaxa 

αὑτοῖς 181,1 

μέγας. τὸ μέγιστον ἐν τῷ μιχροτάτῳ 20,14 

p.éqs9oc 30,21.29 83,20 84,9 92,4 146,17 

μεϑίστημι 19,17 20,17 11,9 95,12 125,29 
139,6 143,14 

υεϑύω 23,5 

μειόω 35,13 116,2 187,8 

μελαγχολία 161,17 

ueAatvo 141,2 

υελανία 122,30 184,19 

μέλας. εἰς τὸ μέλαν ἀποχλῖνον 48,11 55,20 
τὰ μέλανα οὐχ ὁρατὰ προηγουμένως 150,11 

μέλι 11,18 13,22 26,5 

μελίκρατον 11,17 116,7 

μέλλω c. Inf. Praes. 93,11 40,15  zapsp- 
φαινόμενον τὸ οἰχεῖον εἶδος ἔμελλεν dp- 
πόδιον γίνεσθαι 100,29 e. Inf. Fut. ὃ,0 41,14 
100,21 ἤμελλεν ἕξειν 184,17 μέλλοντα 
1.1 118,4 c. Inf. Fut. 2,10 Praes. 2,15 


λόγον υαχόμενον 168,11 


I INDEX 


μέλος 26,6 49,6 165 

μέλω. οἷς μέλει τοῦ ἔχειν τι ϑεῖον 91,5 

μέν. δὲ. non sequitur 110,25 113,26 127,35 
cf. adn. — 109,6 (δὲ v. 14) 106,19 (δὲ 
107,21) 

μέντοι 6,2 9,20 22,13 24,271 29,18 35,19 
98,8 39,7 41,2 45,17 58,1 69,6 18,18 
81,15 85,9 92,23 105,14 114,13 116,24 
119,9 162,29 166,30.39 

μένω 15,8 18,17 19,13 20,5.11 26,10 28,20 
50,14 98:22 100,12 112,32 117,24 125,25 
139,95 ἐν ταῖς ἀπορίαις 2,15 χωρισϑὲν 
ἄφϑαρτον 90,13 ἀὴρ εἷς μείνας 48,1 
ἀμετάβλητον 94,25 ἐν ταὐτῷ ἡ ἐπιφάνεια 
τοῦ ὕδατος 129,24 ἐπὶ τῆς αὐτῆς δόξης 
180,10 

μεριστός. ψυχὴ πῶς p. 31,1 

μέρος 10,20 18,11 24,7 τὰ ἐντὸς καὶ ἐχτὸς 
τοῦ σώματος 2,21 ἐν ὅλῳ 18,16 ὕλης 19, 
22 ὡς ποσοῦ 18,24 χατὰ μέρος ὁμοιοῦσϑαι 
91,19 ἐν τῷ ὅλῳ opp. χωρισϑέν 155, 
24 τὰ χατὰ τὸ ἄνω xal χάτω διῃρημένα 
p. 97,28 τὰ πλεῖστα p. σώματος τῶν 
χατὰ ψυχὴν ἐνεργειῶν χάριν 15,28 παρὰ 
μέρος 118,7 121,25. 20 ἐπὶ μέρους 
131,9 

μέσος. τὸ μέσον ἑχατέρου τῶν ἄχρων xpt- 
τιχόν 59,9 τὸ ἀσφαλέστατον 95,15 εἰς τὸ 
p. ἥχειν 141,17 τοῦ χόσμου 191,11 

μεσότης αἴσϑησις τῆς ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς ἐν- 
αντιώσεως 59,8sq. μεσότητες 59,18 

μεστός. μ. σῶμα 124.14 αὑτοῦ 20,8 139,94 

μεταβαίνω 112,8.32 141,7 | 

υεταβάλλω τροφήν 34,28 δόξαν 180,1 
intr. 19,13. 15. 11. 34,1 54,22 120,28 
121,19 

υετάβασις 89,8 85,21 100,11 143,18. 20 

μεταβατιχός 29,20.22 

μεταβολή 5,9 8,4 19,12 27,5 33,19 sq. 
125,95 143,17 184,11 

νεταγινώσχω 113,32 

μεταδιώχωῳω 80,10. τὸ xaAóv 154,96 

μετακινέω 131,26 

υεταχομίζω 1293,26.28 

wevaAap dva. τινὸς μέχρι τινός 82, 12 
ἕτερον τὸ μετειληφός τινος τοῦ πρὸ τοῦ 
υετειληφέναι καὶ ἕτερον τὸ μεταλαμβανό- 
μενον τοῦ μεταλαμβάνοντος 124,28 125,22 

μεταλλευτός. τὰ τηχτὰ τῶν μεταλλευτῶν 
3,18 | 


μετανοέω 175,9 


VERBORUM 

μεταξύ. οὕτως συγχεῖσϑαι ὡς μηδὲν αὐτῶν 
συγγενὲς παραδέγεσϑαι pu. 25,11 p. εἶναι 
γεύρου τε xal σαρχός 98,12 86,8 (αἰσϑη- 
τήρια) διά τινος p. αἰσϑάνεται 99,19 τὸ 
μεταξὺ ἐπὶ τῆς ἁφῆς 8,1 5ᾳ. τὸ μεταξὺ 
τῶν ἀχτίνων 129,16 

μεταπίπτω ἐπὶ τὸ βέλτιον 180,9 

μετάστασις 11,10 93,5 

μετασχηματίζω 133,38 

μεταφέρω 35,4 12,12 80,15 85,7 124,12 
τι ἀπό τινος ἐπί τι 180,8 

μεταφορά 49,6 55,6 66,22 

μετεμφψύχωσις 217,18 

μετέρχομαι 113,23 

μετέχω 32,14 93,20 105,5 

μετουσία τοῦ μὴ ὄντος 110,18 

μετρέω 50,19 125,5 

μέχρι 30,21 48,14 50,16 82,12 132,15 
145,11 181,9 

μῆλον 31,4.5 123,24. 28.30 

υήνυσις 49,24 137,94 151,12 

μηνυτιχός 59,14 

νμηνύω 71,0 157,14 119,31 

μήποτε. ἀμφισβήτησιν ἔχει, μήποτε οὐ μία 
αἴσϑησίς ἐστιν ἡ ἁφή 55,17 -- μήποτε 
οὖν ὅ..1 119,31 170,9 μήποτε οὐ 68,12 

υἵγμα 112,13 | 

μίγνυμι 19,93. 94. 24,29 28,14 26,4. etc. 

ptxpóc. τὸ μεγίστον ἐν τῷ υἱτχροτάτῳ 20,14 

μιμέομαι 9,15 49,7 108,21 146,13 147,5 

μἴξις 8,16.28 9,6 19,28 dist. φϑορά 19,34 


24,9.19 «ai συμπλοκή 112,15 
σισέω 23,16 
μισϑός. μισϑοὺς ἐχλέγειν ὑπέρ τινος 180,28 


μνήμη 68,9 69,19 83,6 

μνημονεύω 23,16 83,5 
162,1 186,21 

μόγις 44,4 128,20 

μοῖρα 180,4 182,15 

μόλιβδος 120,11 γαλχὸς μολίβδῳ μίγνυται 
140,6 

μόνον οὐ 142,24 180,24 

μόριον 24,10 32,22 p. σώματος πεπερασ- 
μένα 28, ( τοῦ ὅλου ἔστ᾽ ἂν ἐν τῷ ὅλῳ 
ἡ πέρασιν οἰχείοις μὴ περιγεγραμμένον 
140,12 μ. ζῴων φωτίζοντα 144,21 ψυχῆς 
81,2 

μορφή 18,18 

μουσιχός 103,14 

μοχϑηρός 151, 1 
175,12 


105,28 119,25 


μοχϑηρῶς ἐϑίζεσϑαι 


νοσέω 211 
υυϑύδης 135,20 

voc 100,16 

uuo 52,24 

υὐωπίζω 136,6. 1 


γαῦς 14,4 15,9 20,28 21,2 19,20 
νέμω τι ἡδέων αὑτῷ 154,11 

νεότης 29,4 

νεῦρον 24,9 16,16 τῖ,6 98,12 100,16 
νευροσπαστιχός 105,93 

Neutrum. ϑερμότης καὶ ξηρότης xal ἡ ix 


τούτων τε xul ἐπὶ τούτοις γεννωμένη 


χουφότης 5,8 ἄλλο ἡ ἁρμονία 25,20 
ἀνάλογον τοῖς ἔχουσι μέν τινα ἐπιστήμην 
. ὁμοίως γὰρ ἐκεῖνά τε δυνάμει ἐπι- 
99,17 


- PEE M 
τοῦ πεφωτισμένου διαδιδόντος χαὶ 


στήμονα εἴ τινες παρεστῶτες τύ- 
χοιεν .. 
ἐπὶ ταῦτα τὸ χρῶμα 42,17 ὑγρὸν ὁ 
χυμός 54,5 ὁρμή τε xal ὄρεξις δραστικὰ 


xal ποιητικά 45,24 ὁρμῆς τοῦτο γὰρ 


ἐξα 105,11 - τοῖς 
στιν ὁ ἄνϑρωπος 106. 4 
bo ὃ νοῦς 111,4 τοῦ αὐτὸ évep- 
γεῖν ὀρέγεσϑαι 153,12.13 
δαιμονία 162,32 βίος πότερο 


D 


H - ^r 
τελε εἰοτέροις " τοῦτο οἐ 


ποιητιχὸν χαὶ 


ἀνενδεὲς ἡ εὺ- 

ν ἀγαϑόν ἐστι 
ἢ οὐχ ἀγαθὸν μέν, οἰχεῖον δέ 167,19 
Ἐρλόνερεον ἄνθρωπος 112,19. 20 VM 
εἴη àv ἑπόμενον 177,91 φύσις οὐ χενὸν 
οὐδ᾽ ἄστοχον 119,21 cf. τοιοῦτον — δύνα- 
pte, ὅπερ ἡ βαρύτης ἦν 9,18 52,9 85,23 
141,91 150,25 164,95.817 166.28 111,19 
— ἅ εἰσιν οὐσίαι 6,5 
ὗλαι γίνονται 84,2 


τὰ ἁπλῶς πάσχοντα 

τὸ ἄρρεν καὶ τὸ ϑῆλυ, 
ἐπεὶ διαφέρουσιν, οὐγ ἕτερα τῷ εἴδει 169,5 

νεώς 25,19 

νήφω 29.4 

vix 118,9 

νοέω 295,2.16 84,23sq. 101,9 sq. 

νόημα def. 85,22 49,24 90,10 91,4 151,12 

νόησις def. 83,12 4,10 
εἴσϑαι 84,10 

νοητιχός 29,24 

νοητός. τὸ τῇ ἑαυτοῦ φύσει νοητόν 81,21 sq. 
108,16sq. ἐνεργείᾳ νοητὸν τούτων τῶν 
νοουμένων ὑφ᾽ ἡμῶν (sc. τῶν αἰσϑητῶν) 
οὐδέν ἐστι 110,10 sq. 

γόμιμος 158,9 

νομοϑεσία 184,5 

νομοϑετέω 158,5 110,1 

νοσέω 16,16 98,23 165,24 
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γόησίν τινος ποι- 


212 νόσος 
νόσος 185,18 χαρδιακή 98,23 
νοῦς a) in libro de anima δύναμις τῶν doy 
εἰδῶν ληπτιχή 00,18 δοξαστιχὸς χαὶ βου- 
λευτιχός dist. ἐπιστημονιχός τε χαὶ ϑεω- 
ρητιχός 81,9 82,16. ὁ πραχτιχὸς ἐγγίνεται 
πρῶτος 81,20 ὑλιχός dist. εἶδος ἐχείνου 
81,24 sq. P 82,1 χοινός 82,14 
ὑλιχός 81,24 —85,10 εἴδη λαμβάνει 89, 
ἴ2 54. ἐπί τηξριύτης πρὸς τὴν εἰδῶν ὑπο- 
Sopis 84,24 “ὃ καϑ’ ἕξιν 85,10 — 86,4 
ὃ xat ἐνέργειαν j 86, 4.15 νοῦς dist. αἴ- 
σϑησις 83,3 sq. 15 sq. 85,21sq. 87,ll 
péypt τινὸς πάντες μεταλαμβάνουσι 82,12 
ὁμοίων σύνϑεσις ἔργον νοῦ 89,12 ποιεῖ 
τὰ αἰσϑητὰ αὑτῷ νοητά 84,20sq. τόπος 
εἰδῶν 85,7 ἑαυτὸν νοεῖ 86,18sq. σὺν 
τῇ ψυχῇ, ἧς ἐστι δύναμις, φϑειρομένῃ 
eee 90,14 "n 88,24 — 91,6 
ποιητικὸς νοῦς αἰτία. xol ἀρχὴ τοῦ εἶναι 
πᾶσι τοῖς νοουμένοις 89,11 χωριστὸς 
ἀπαϑής, ἀμιγής ἄλλῳ 89,12 ἄφϑαρτος 
89.160 τιμιώτερος 89,19 ϑύραϑεν ἐν 
ἡμῖν γενόμενος 90,18 dist. ὁ ἐν ἡμῖν νοῦς 
89,90sq. b) in de anima libri mantissa 
χατὰ Ἀριστοτέλη. τριττός 106,19 νοῦς 
ὑλιχός 106,19 — 107,20 ἀντίληψις χαὶ 
Mes τῶν νοητῶν 107, 
δύναμις 107,16. ἐν πᾶσιν ἀνδϑρώποις 1070,20 
“. xa9' ἕξιν 101,21---28 6 ποιητικός 107, 
29—110,3 ἀνάλογον τῷ φωτί 107,50sq. 
ϑύραϑεν 108,22 χωριστός 108, 20 ἄφ- 
ϑαρτος 108,29 αὑτὸν νοεῖ 109,48. ἀεὶ 
αὑτὸν νοεῖ 109.28 --- νοῦς ποιητιχός par- 
tieularis doetrina Aristotelis cuiusdam 
(Aristoclis? Zeller) 110,4 — 113,24 ἐν 
παντὶ τῷ ϑνητῷ σώματι 112,9 ὅταν ὀρ- 
γάνου λάβηται, τότε λεγόμεϑα νοεῖν ἡμεῖς 
112,18 ὁ ϑεῖος νοῦς ἀεὶ ἐνεργεῖ 112,28 
μένει καὶ ἐν τῷ ἐκ τῆς ἐκχρίσεως λυο- 
τὰ ἐνθάδε διοιχεῖ 


o0 σώματος 


μένῳ σώματι 112,92 
118,7 6 δυνάμει νοῦς (i. e. ὃ ἡμέτερος 
νοῦς) 115:188α.--- 112,21 

νύχτωρ 127,96 152,11 


νύττω 130,15 


ξηρός. τὸ ξηρὸν φύσει ἐν τῇ γῇ 126,21 

ξηρότης 19,95 126,17 131,24 ξηρότητες 
40,95 58,26 

ξύλον 25,20 101,20 149,12. ὀσμώδη 593,11 

ξύνειμι v. σύνειμι 
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ὄγκος 140,32 

ὅδε. μᾶλλον γὰρ àv τὴν ὑγίειαν τις εὐλόγως 
ἁρμονιάν 7, τὴν Ψυχὴν λέγοι. ἐγγυτέρω γὰρ 
ἁρμονίας ἥδε τῆς Ψυχῆς 25,9 cf. 24,15 
35,11.21 38,16 65,16 15,18 94,18 118,20 
182,18.34. 183,90 ---- ὁμοίων γὰρ ὄντων 
ἑχατέρων οὐδὲν μᾶλλον τόδε μεῖζον ἂν ἐν 
τῇ συνϑέσει γεγονὸς εἴη 84,21 162,11 
19,36? τὸ τόδε opp. τὸ τῷδε, τὸ τοιόνδε 
81.1.15.20 τάδε 7, τάδε 175,24 cf. 156,24 
— οἱ τῇδε 172,20 

ὁδηγέω 82,14 

ὁδός 10,22 96,29 

ὄξω 123,22 


otat. 


τάξει xai ὁδῷ 85,1 


οἴαχος ἀκαριαῖον μεϑισταμένου πολλὴ 
1| tie puel μετάστασις. 00,9 

οἶδα 60,250 χυρίως xal ἁπλῶς 156,2 

oixetoc 22,16 23,1 30,24 31,12 32,2. 10. 
18.29 84,15 96,7 οἰχεῖοι xol πολῖται 
162,20 πρῶτον οἰχεῖον 150,20 — 153,21 
χατὰ τοὺς Στωϊχδύς 150,28.31 χατ᾽ 
Ἐπίχουρον 150,39. χατὰ τοὺς Μεγαριχούς 
150,35 χατὰ τοὺς ᾿Αχαδημαϊκούς 150,95 
χατὰ Ἀριστοτέλη 151,9 κατὰ Ξέναρχον 
zai Βοηϑόν 151,8 χατὰ Βεργίννιον Poogov 
χαὶ Σωσιχράτην 151.90 — 

οἰκειότης 81,4 

οἰχειόω (οἰκείωμαι εἰ ὠχείωμαι) 150,230.32 
151,5.91 152,8.26 153,3.5.14 162,106. 
18.23.25.21.29 163,15.28.32 

οἴχημα 192,7 191,91 

οἰκίᾳ 11,17 102,19 

οἰχίδιον. 124,16 

οἰχοδομέω ἐμβαδὸν τὰ εἴδωλα 125,20 

οἰκονομία 2,21 38,2 

οἶχος 139,17 

οἰνόμελι 13,22 116,12 

οἶνος 13,20.93 26,5 χαϑεστώς 149,91 

οἷος. ποιῆσαι ἕτερον οἷον αὐτό 22,13 γεννᾶν 
οἷον αὐτό 12,12 τοιοῦτον οἷον 90,12 
τοιοῦτον οἷον xol παραβαίνεσϑαι 182,17 
οἷοι δέχεσϑαι 146,26 γίνεσϑαι ἐν ἡμῖν 
ἀπὸ τῶν ἐνεργειῶν τῶν περὶ τὰ αἰσϑητὰ 
οἷον τύπον τινά 68,5 δεῖ τὸ ζῷον .. οἷον 
καταφῆσαι 7| ἀποφῆσαι 19,391 φῶς xoi : 
οἷον ἀὴρ διαυγής 127,94 180,16 133,96 
144,6 145,1 185,13. exempli causa 19,22 
31,15 61,26 101,20 102,19 115,17 
118,29 121,18 133,32 137,117.18 140,1 


VERBORUM 
157,26 169,12 oiov εἰ 25,12 41,7 169, 
18 118,18 

ὀχνέω 182,28 184,2 

ὀλίγος. ὀλίγον 124,20 
ἐπ᾽ ὀλίγον cf. ἐπί. δι 

ὀλιγωρέω 14,4 185,91 

ὁλόχληρος 7,2 19,94 159,29 

ὅλος. τὸ δὲ ὅλον ἀπορίας ἔχει 131,5 τὸ 
ὅλον τοῦτο 154,20 opp. μέρη 155,25 
ὅλα ὅλοις παρεχτείνεται 140.10 ὅλως 
229.6 26,11 1098,12 119,8 115,31 118,4 
119,31 131,28 135,18 138,25 141,10 
154,4 105,26. 88 166,10 167,2 169,58 
174,39 118,1 ὃ 184,31 
τὸ... χαὶ τὸ ὅλως εἶναι xal ἐν τοῖς ἐν- 
ταῦϑα νοῦν 113,14 

ὁμαλής 194,17.18 139,14 

ὄμμα 44,10 πρὸ ὀμμάτων τίϑεσϑαι 145,12 

ὁμογενής 115,12 

ὁμοειδής 16,19 131,6 

ὁμοιομέρεια 125,94 

ὁμοιομερής 90,13 98,9 

ὁμοιόμορφος 194,94 

ὅμοιος. γεννῆσαι ὅ. 
ἑαυτῷ καταλιπεῖν 86,11 ὅ. ὁμοίῳ τρέφεται 
33,16 τρέφει 34,16 sq. ὅ. ἀπαϑὲς ὑπὸ 
τοῦ ὁμοίου 59,4 — τὸ ὅμοιον οὐχ ἐπὶ 
σωμάτων 117,2 ποιότητος τὸ ὅμοιον οὔσης 


πρὸς ὀλίγον 18,8 
' ὀλίγων εἰπεῖν 21.2 


ἀντιπίπτειν ἔδοξε 


τῷ σπείραντι 52,11 


ἀσωμάτου 117,6 ψυχὴ ψυχῇ ὁμοία οὐχ᾽ 


ἡ ψυχή 117,8 

ὁμοιότης ἡ πρὸς τὸ ϑεῖον 232,198 χαϑ᾽ 
ὁμοιότητα ἡ γνῶσις (τοῖς ψυχῆς μορίοις) 
γίνεται 81,4 ἥτις περίληψίς τε καὶ διὰ 
τῆς τῶν xa" ἕχαστα αἰσϑητῶν ὁμοιότητος 
τοῦ χαϑόλου λῆψις νόησίς ἐστιν 89,11 

ὁμοιοσχήμων 194,94 

ὁμοιότροπος. ὁμοιοτρόπως τρέπεσϑαι 142,20 

ὁμοιόχροος 146,11 

6p.otów 39,1sq. 90.11753ᾳ. 91,19 sq. 

ὁμοίωσις γινομένη δι᾽ ἀλλοιώσεως 29,12 

ὁμολογέω. ὁμολογεῖται 11.14 138,8 162,4 
185,1 ὁμολογεῖσϑαι 19,10 ὁμολογοῦντες 
182,24 ὁμολογούμενον 181,9 ὁμολογου- 
μένων xal χειμένων 9.26 χαὶ χεχυρωμένων 
158,4 ὁμολογήσει 186,4. ὡμολόγηται 51,21 

ὁμολογία 188,90 

ὁμόχροος 42,13 140,4.Ὁ. 

ὁμώνυμος 28,27 116,25 155,26. 21 

ὄνειρος 184,3 

ὀνειρωγμός 11,21 


ὄνομα κύριον 12.11 μόνον χαταλείπω 114,2 


ὀργάω 


ὀνομάξω τι ἀπό τινος 86,14 52,9 

ὀνομασία 167,14 

ὄνυξ 15,2 91,5 

ὀξύς yopóc 51,24 ὀσμή 55,11 
λήγει φλόξ 128,31 

ὀξύτης opp. βαρύτης αἰσϑητὰ ἀχοῆς 55,28 
εἰς ὀξύτητα μεταβάλλειν 58,29 

πὴ) 197,87 199. 0119 

ὄπισϑεν 41,17, ubi V. ὄπιϑεν fortasse recte, 
cf. Phryn. Lob. p. 8 

ὀπίσω. εἰς τοὐπίσω φέρεσϑαι 48,6 

ὁποῖος 21,22 30,20 58,28 62,15 70,17. 
24. 25 88, 1 90,10. 18 92, 24 116, 11 
145,5 111,11 

ὁπότερος 172,29 1844 

ὁποτερωϑενοῦν 151,14 

ὅπου 91,11 99,1.4 

Optativus cum particula ἄν. 
πος τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς" σῶμα γὰρ ἂν ἡ 
ψυχὴ εἴη 14,18 cf. 14,6 15,23 17,5 19,30 
20,24 59,18 118,22 123,12 124,3.4.8 188, 
38 154,25 164,21 112,15. 21.23.24 181,25 

ὅπως €. Coni. 33,18 16,13 93,3 164,33 

ὅπως δή 165,4 

ὁπωσοῦν 160,6 161,33 162,30 165,27 
180,20 183,20 

ὁράω def. 44,9 sq. οὐχ ὁρατόν 65,8 πῶς 
κατὰ ᾿Δριστοτέλη γίνεται 141,29 — 147,25 
πρὸς τοὺς δι᾿ ἀχτίνων Vue γίνεσϑαι 
τὸ ὁρᾶν 127,28 — 130,12 
τῆς τοῦ ἀέρος συνεντάσεως τὸ ὁρᾶν ποι- 
οὗντας 190,14 — 184,27 πρὸς τοὺς διὰ 
τῆς τῶν εἰδώλων ἐμπτώσεως τὸ ὁρᾶν λέ- 
γοντας͵ γίνεσϑαι 194,30 — 136,28 
τοὺς διὰ τῆς ἀπορροίας τῆς ἀπ᾽ ἀμφοῖν 
(Se. τοῦ ὁρῶντος χαὶ τοῦ ὁρωμένου) τὸ 
ὁρᾶν λέγοντας 190.90 --- 198,2 ὁρώμενα 
ἀλλοῖα φαίνεται παρὰ τὰς διαφόρους αὐγάς 
145,52 πᾶν ὁρᾶται κατὰ τὸ πέρας 150,14 
ὄψομαι 129,6. ὃ ὀφϑήσομαι 180,9 — ópa- 
ϑήσομαι 140,19 166,28 

ὀργανιχός 11,1 15,4 16,4. 11 24,6 21,17 
15,29 νοῦς 113,18 

ὄργανον 29,25 24,0 27,12.19 ἀφωρισμένα 
τροφῆς 91,li τῶν ὁ. δι᾿ ὧν τροφὴν λαμβά- 
νομιεν xai τῶν δι᾿ ὧν ἀποσχευαζόμεϑα τὰ 
ἀπ᾽ αὐτῆς περιττώματα 95,17 χυμῶν ἀν- 
τιληπτικόν 54,1980. 29 ἁφῆς 51,18sq. τὰ 
πρὸς τὴν κίνησιν ὄὅ. 91,28 σωματικόν 84,10 
τοῦ νοῦ ἐν σώματι πῦρ ἣ τοιοῦτόν τι 112,12 


εἰς ὀξὺ ἀπο- 


ἀλλ᾽ οὐδὲ τό- 
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πρὸς 


ὀργάω 19,4 


214 ὀργή 


ὀργή 12,16 13,1 97,2 

ὀργίζω 13,6 29,15 105,1 

ὀρέγομαι 16,15. 13,28sq. 104,97 

ὀρεχτιχός 29,11 73,25 sq. 150,20 

ὀρεχτός. ὀρεχτὸν πῶς χινεῖ 19,6 ἔσχατον 
150,20 πρῶτον 150,22 ᾿τελιχόν 151,2 
ὀρεχτὰ τρία, καλὸν συμφέρον 7,09 151,21 

ὄρεξις 12,14 14,154. 16,18sq. 

ὀρϑός. ὀρϑῶς λέγειν 20,29 

δρίξζω 3,1 26,7 29,10.15 92,18 110,20 
111,9.14 137,11 

δρισμός 117,2.5 28,26 

6pp. f] def. 71,16 — coni. συγχατάϑεσις 13,11 

ὄρεξις 12,1 97,15 ὁρμὴ φυσική 155 

ἐν ταῖς ὁ. σῶμα ἐστι τὸ χινούμενον 12,19 

δὁρμητιχός ψυχή 29,11.18 94,1 
τὸ ζῷον 18,24 ὁρμητιχόν 105,15 συνέ- 
ζευχται τῷ ὀρεχτιχῷ 79.211 dist. ὕρεπτι- 


χόν "(5,10 δυνάμεις ἀλλήλων διαφέρουσι 


πῶς χινεῖ 


16,0. χοινὸν ὁρμητιχόν 18,22 δύναμις 
ἀρχὴ καὶ αἰτία πράξεως χαὶ τῆς χατὰ 
τόπον κινήσεως 12,1884ᾳ. τέλος 119,5 

ὅρος καὶ λόγος 104,8 ὅρον ἔχειν 95,1 

ὀρύττω 118,20 

ὀρχηστής κατὰ ὀρχηστιχὴν χινεῖται 19,18 

ὀσμάομιαι 51,10 

ὀσμή. μόνων τῶν λυπηρῶν xal ἡδέων ὀσ- 
μῶν αἰσϑανόμεϑα 51,11 ξηροῦ «o ἐν 
ξηρῷ 59,4 expl. 53,14sq. συνεχῶς ἀπι- 
oboe τῆς ὁ. 128,19 ἀὴρ ἔχων ὁ. 129,21 
ἡ ἐν τῷ μήλῳ κατὰ τὴν 0. ποιότης 120,24 

ὀσμιώδης 59,11 

ὅσος. ὅσον ἐπὶ 140,1. 181,22 

ὅσπερ 29,4 24,22 52,8 54,1 18,6 116,12.15 
117,4 118,19 123,9 126,15 128,25 130,90 
131,27 134,19 139,11 140,8 142,9 144,31 
148,4.5.25 152,30 160,28 

ὀστέον 97,4 98,10 128,6 

ὅστις qualis 2,3 25,6 32,8 81,1 56,0 9,16 
qui 5,11 7,15. 26,24 29,12 35,217 36,22 
37,6 46,1 73,12 14,8.1 80,7.24 83,11 
85,11 91,24 96,24: 112,19 171,24 180,14 

ὁστισοῦν 133,36 143,31 154,14 —— 

ὄστρεον 14,0 

ὀστρεώδης 61,9 

ὀσφραντιχός. τὸ ὀσφρ. def. 53,21 

ὀσφραντός. ὀσφραντὰ οὐχ ὁμοίως γνώριμα 
τοῖς ἀχουστοῖς 51,784. εἴδη ἀνάλογον τοῖς 
τῶν χυμῶν εἴδεσιν 51,14 διαφοραί 51,25 
οὐδὲν Ó. τῶν μὴ ἐγχύμων 59,8 

ὄσφρησις def. 61,06 διὰ μέσου τε xol ἐχτὸς 
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ὄντος 82,18 διὰ τοῦ ἀναπνεῖν 52,28. ἀντι- 
λαμβάνεται διαστήματος 91,5 ἐξ ἀέρος 
101,1 ὀσφρήσεως ὄργανον 52,24 

ὀσφρητιχός δ2,26 

ὀσφρητός. ὀ. διαφορὰς οὐ πάσας γνωρίζομεν 
02,8 γένεσιν ἐκ τῶν χυμῶν ἔχουσι 53,23 

οὐ μήν 4,13 22,8 29,21 33,2 34,1.11 35,9 
91,2 46,14.16.25 60,1 62,19 65,16 66,19 
67,14 68,93. 12,18 76,8 9,16 92,21 
113,2.26 117,30 166,34 167,8. 12 178,12 
185,19 

οὗ μὴν ἀλλά 10,5 99,10 178,19 183,4 

οὐδείς (οὐϑείς 104,25 181,21). οὐδέν 20,14 
139, 25 166,14 οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον 
140,,Ὼ4( οὐδὲν μᾶλλον (μηδὲν μᾶλλον) 
20,4 132,6 140,25 etc. οὐδὲν ἔλαττον 
138,13 142,18 184,29 ete. οὐδὲν ἧττον 
16,16 20,12 26,1 86,12. 103,18 130,24 
132,9 133,20. etc. 

οὐδέπω 10,27 (cf. οὐκέτι, ἤδη. οὔπω 105,9 
πρότερον 118,98) 

οὐχέτι (μηχέτι) a temporali ad logicum 
usum translatum 93,25 4,14 6,16 7,21 
11,18 12,2 17,4 18,19 19,29 21,8 22, 
26.271 27,10. 28,19. 92;,90-91,5 758,11 
58,16 62,8 13,12. 21 14,4. 158,10 82,2. 
4.10 87,1 88,15. 96,2.19 114,18 116,6 
117,20 120,7 ete. 

οὐράνιος. οὐρανίων εὔταχτος χίνησις 113,9 

οὐρανός 129,18 161,32 111,88 

οὺς 50,13 

οὐσία 121,16sq. σωματιχή 2,217 ψυχὴ οὐχ 
οὐσία τις αὐτὴ καϑ᾿ αὑτήν 12,8 οὐδὲν 
συμβεβηκὸς οὐσία 15,1 20,27 σύνϑετος 
101,22 ἄφϑαρτος 108,29 ἡ κατὰ τὸ εἶδος 
119,21 οὐσίας ἴδιον τὸ τῶν ἐναντίων παρὰ 
μέρος εἶναι δεχτιχόν 121,26 ἐχ μὴ οὐσιῶν 
οὐχ ἂν οὐσία γένοιτο 121,20sq. μέρη 
τῆς οὐσίας οὐσίαι 6,9 122,4 οὐσίας ἴδιον 
τὸ ταὐτόν, οὐ τὸ ὅμοιον 117,5 

οὐσιώδης. πρότερον «al οὐσιῶδες 111,15 

οὔτε... τε 16,19 149,22 οὔτε: ἀνὰ obà' 
12,4 61,8 103,35 107,16 114,34 οὔτε 
31,14 106,30 120,17 172,3 . 

οὗτος. τοῦτό τοι 8,25 97,1 ταύτῃ διαφέρειν 
125,18 ταύτῃ .. ἢ 83,15 89,10 109,6 
153,29 ταυτί 144,15 

ὄφελος 179,25 80,6 105,16 

ὀφϑαλμός ὑπὸ τῶν πάνυ λαμπρῶν δάχνεται 
145,20 ἰδών 140,8 ἔχειν πρὸ τῶν ὀφ- 
ϑαλμῶν 114.19 
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ὀχέω 22,1 123,2 

ὄψις οὐχ ὡς ὕλη δέχεται τὰ πάϑη 62,4 οὐ 
γίνεται μέλαινα ib. διαστήματος ἀντιλαμ.- 
βάνεται 80,24 διαφορὰς λευχοῦ καὶ μέ- 
λανος γνωρίζει 61,21 πάσχει ἀλλοιουμένου 
πως τοῦ μεταξὺ διαφανοῦς 141,93 ὄψεως 
ἴδια αἰσϑητά 42,4 ἄχρουν τὸ ὄργανον 
ἔχει 106,31 μυωπισθεῖσα 180,9 ὄψεις 
λεῖαι xal διαφανεῖς 44,7] ϑεωρητιχὴ ὄψις 
τοῦ χαϑόλου 85,22 


πάγος 152,95 198,2 

παϑητιχός. ἄλλα ἀπ᾿ ἄλλων π. 144,38 πα- 
ϑητιχοῦ ἀρετὴ πρᾶξὶς τῶν ἀγαϑῶν 185,90 

πάϑος ἀνίησιν τὸ σῶμα χαὶ αὔξησιν ποιεῖ 
11,1 χαταψύχει καὶ συστέλλει 11,2 τὴν 
ἀρχὴν ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως ἔχει 97,2. ὑλι- 
xóv 168,96 τοῦ ὑποχειμένου 168,27 7, 
διάϑεσις 104,25. οὐ κατὰ ψυχὴν γινόμενον 
84,1 ὕλη τῷ πάϑει γίνεσθαι 84,3 ὑπερ- 
βάλλειν τοῖς πάϑεσιν 19,4 παϑῶν δια- 
μάχη πρὸς τὸν λόγον 118,8 . ἀπὸ τοῦ 
πάϑους προσαγορεύειν 1577,91 

παιδίον 153,9 

παῖς 175,12 

παλαιστής 29,18 

παλαιστιχή 29,19 E 

παλαίω 23,18 104,56 

πάλιν 4,6.17,20 20,10.12 21,12.16 28,23 
29,17 85,19 99,22 114,97 142,9 etc. 

παλινδρομέω. ὥσπερ ἀναλυομένης τῆς 
φύσεως χαὶ παλινδρομούσης ἐπὶ τὴν ἀρ- 
χὴν ἀπὸ τῶν ἐσχάτων 92,11 

πάμπολυ 8,24 

πᾶν τοὐναντίον 185,5 

παντάπασιν 19,2 93,15. 138,96 

πανταχοῦ 112,92. zai πανταχόϑεν 134,51 

παντελής 132,16 

πάντῃ 10,12 182,1 

πάντοθεν 50,15 

πάντως 61,15 72,26 15,21 80,17 104,26 
105,80 171,25 

πάνυ 125,20 145,20 180,33 182,11 183,8 

παρά c. gen. 26,23.25 29,6.1 48,1 85,17 
89,8 98,8 108,17 125,23 126,21 173,8 
180,11 c. dat. 120,21 150,26 158,3. 
11.38 159,3 c. acc. παρὰ φύσιν 21,14 
praeter. 8,5. 19,23 19,5 54,3. 58,9. 60,18 
66,2 80,21 107,29 109,24 119,32 124,21 


πάρειμι 215 


125,18 133,29 166,24.53 167,21 173,8 
174, 26 115,8 176,29 180,3.4 186,5 
secundum 8, διαφορά (αἰτία) παρά τί 
ἔστι: 27,19 45,10 70,21 170,17. 18. 19 
171,27 185,22 
τοῦ σώματος ἀλλοιοτέραν ἴσχοντα τὴν ψυχήν 
104,94 sim. 116,29 125,24.25.26 145,32 
146,1 171,2 179,18 185,9 παρὰ μέρος 
147,92 

rapaBatvwo 158,94 παραβασϑῆναι 185,1 

παράβασις 158,97 159,7 

παραγίνομαι 104,26 119,6 123,15 

παραδέχομαι 25,10 130,22 

παραδίδωμι 2,5 

παράδοξος. τὰ ἔργα τῆς φύσεως v. 2,14. 23 


παρὰ τὴν ποιὰν χρᾶσιν 


παραδόξως χαὶ περιττῶς κατεσχευασμένον 
σῶμα 2,24 11,6 etc. 

παράϑεσις 12,2 13,6 115,93 140,9 

παραχαλέω 182,28 183,8 

παράχειμαι 25,117 125,930. 136,20 148, 
21.29 150,10 

παραχολουϑέω 2,10 

παραχομίξω 123,22 

παραχοπή 161,17 

παρακόπτω 10,18 161,19 

παραλαμβάνω 32,90 157,21 162,94 

παραλλαγή 8,014.16 10,22 

παραλλάττω τινι 18,12 
μένων ἐπὶ τὸ μᾶλλον ἢ ἧττον 107,98 
δοχεῖ ϑᾶττον τὰ ἐν στενωποῖς κινούμενα 
147,13 

παράλογος 152,21. 140,95 

παραλύω. ὅσον παραλύεται τῆς φύσεως 
111,95 

mapa po ta. 
τὰς οἰχείας παραμυϑίας παρέχεσϑαι 2,9 

παραπλήσιος 144,31 1172,22 

παραπομπή 95,9 

παρασχευάζξω τὴν ὄψιν 196,10 

παρασχευή φυσιχή 181,28. ἐχ φύσεως ἔχειν 
τὴν π. τῆς εἰς τὸ ἀντιχείμενον μεταβολῆς 
184,22 

παρασπείρω 37,12 170,12 171,7 

παρασύρω 195,93 136,4 

παραφέρω 129,23? 138,11 

παραφροσύνη 100,6 

πάρειμι. τὰ τελειότερα τῶν ζῴων οὐ μόνων 
αἰσϑάνεται τῶν παρόντων τε καὶ ἁἅπτο- 
μένων αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀφεστώτων 
98,13 οὐδὲν τοῦ παρόντος ὀρέγεται 151,15 
ἐπὶ τοῦ παρόντος 110,3 


τῶν παρηλλαγ- 


τοῦ χαλῶς ἕχαστον εἰρῆσϑαι 


216 


παρεχτείνω 

παρεχτείνω 139,97 παρεχτείνεσϑαι μέχρι 
τῆς ἐσχάτης ἐπιφανείας 140,9.10 

παρεμφαίνω 84,15 106,28 

παρέρχομαι. ἡἧ ἀρετὴ τῆς ἐχλογῆς χάριν 
v. 166,11 

παρέχω 2,9 96,14 112,13 168,2 

παρισόω 141,11 

παρίστημι. ἀχριβῶς παραστῆσαι 28,11 γνω- 
ρίμως v. 80,34 ὅτι 113,26 ὁ ἐξ ἀρι- 
στερῶν παραστάς 148,18 παρεστῶτες 42,18 
τὰ παρεστῶτα 190,10 

παρουσία 29,5.9 31,28 92,11 

Participium (parataxis) 43,19 47,13 48,1. 
6.12.16 180,28 — φύσις ὁρισϑεῖσα πρὸς 
τὸ... συμβάλλεται 182,35 .. φανερὸν qe- 
γόμενον .. πρὸ ἔργου γενήσεται 181,5 

πάσχω opp. ποιεῖν 7,11 16,15 22,14 110,1 
τὰ ἁπλῶς πάσχοντα ὗλαι γίνονται τῶν πα- 
ϑῶν 84.2 6 δεξιὸς γενόμενος πάσχει 149, 
954. οὐ πάσχειν ἐστὶ ἡμῖν τὸ ἐν φωτὶ εἶναι 
144.85 τὸ εἶδος μᾶλλον τοῦτο τῆς ὕλης 
πέπονθεν 4.22 cf. 128,29.33 150,6 πρός 
τινος 142.2 

παύω τί τινος 4,3 
1.2 97,25 132,84 
ὥν 143,14 

παχυμερής 114,51 


παύομαι τοῦ c. inf. 7, 
εἶναι 102,22. 143,16 


παχύς 129,21 

παχύνωῳ 140,95 

πεζός 13,14 169,21 

πείϑω 1,5 2,2.13 14,10 184,6 

πειράομαι 117,1. 175,1 180,29 183,8 

πέλαγος 140,22 

πέλεκυς. κατὰ τὸ σχῆμα πέλεχυς 102,23 

περαίνω 27,4 28,1.14 

πέρας 117,18 σωμάτων μόνον πέρας ὁρατόν 
45,28 διαφανῶν 46,154. τῶν ὡρισμένων 
48,8 πέρας οἰχεῖον 140,18 τὰ πέρατα 
τοῦ χόσμου 131,11 τοῦ περιέχοντος 14,20 

περατόω 46,10 ᾿ 

περί c. Acc. 26,17 21.11 39,3.21 41,10.13 
49,13 69,9 70,9 81,1.21 82,6 83,21 
85,2] 86,10 94,18 95,22 96,2.8.26 91, 
9.19.17 98,1.7 99,15.25 100,5 112,17 
118,35 119,16 122,19.22 147,2.4 155, 
1.8.9.93.30 156,10 158,7 160,9 167,12 
171,90 — c. Dat.? 112,277 

περιγίνομαι 23,1. ὃ 151,29 152, 20. 26 
153,8 165,18 175,20 

περιγραφή. οἰχείαν ἔχειν 135,16. ἡ ἔξωϑεν 
140,2 
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περιγάφω. πέρασιν οἰχείοις περιγεγραμμένον 
140,18.1 

περίειμι 1.9 

περιέλχω 154,2 

περίεργος 121,80 

περιέχω 14,20 18,7 32,29 48,2 50,15 80,18 
98,10 115,17 129,15 169,13 

περιΐστημι. τὰ περιεστῶτα 14,3.6. 7.8 ete. 

περιχάρδιος 98,11 

περίχειμαι 98,19 

περιλαμβάνω 16,19 17,5 98,11 
ματι 144,23 

περίληψις τοῦ χαϑόλου 82,13 83,11 85,12 
92.14 

πέριξ. 


ἑνὶ ὀνό- 


6 v. ἀήρ 123,26 124,11 


» περιολισϑάνω 133,93 


περιπατέω 80,12 82,5 

περιπατητιχός. ^T. δύναμις 110,31 

Periphrastica eoniugatio (εἶναι, γίνομαι) 
12,20 21,14 22,13. 16 23,11. 14 31,23 
35,18 38,15 39,21 40,7 50,23 54,2 51,16 
97,6 103,10 105,3 109,22 120,11 1223,14 
64,5 12,15 125,28 143,8 157,18.22 160, 
11 170,15 170,31 coniuncta cum ellipsi 
verbi 5,10.11.6,15 19,6 21,15 59,10 107, 
15 108,1 117,17 136,20 137,91 143,19 
151,18 168,24 176,3 119,28 

περιπίπτω ἄλλοις σώμασι 93,5. βλάβῃ 98,20 
αὑτοῖς περὶ τὰ μέγιστα διαφωνίαν ἔχοντες 
182,90 

περιπλάττω 133,96 

περιποιέω τὸ τέλος 167,4. χρῆσις τῶν mept- 
ποιηϑέντων 164,17 

περιποίησις 164,17 

περίστασις 41,12 84,8 85,16 179,82 180,23 

περιτείνω 56,19 

περιτίϑημι. ἐμποιεῖ χαὶ m. τὸ τεχνιχὸν 
εἶδος ὁ τεχνίτης 120,7 

περιττός. ἀμήχανος xal m. 2,12 
δόξως καὶ περιττῶς 2,24 

περίττωμα 36,4 92,20 95,18 

περιφέρεια χύχλου 63,8 

περιφέρων 129,28 

πέσσω 58,21 58,12 95,2 

πέψις 88,19.26 88,1 54,11 95,8 103,38 
108,90 

πῇ 69,0 98,8 

πηγὴ αἵματος 40,2 . πνεύματος 40,3 

πήγνυμι. πηγνυμένου ὕδατος 132,38 

πήδησις ἡ ἀπὸ τῶν φαντασιῶν 98,18 

πῆξις 3,19 


παρα- 


VERBORUM 


πηρός 199,7 

πηρόω 32,18 81,26 82,12 157,97 πεπη- 
ρωμένος «al ἀτελής 95,20 διὰ καχίαν 
175,22 

πήρωμα 32,1 

πῆχυς 151,19 54. 

πιϑανός 131,95 

πιϑανότης 100,1 

πιχρός 51,28 55,9 

πινακχίς 84,25.26 

πίπτω ὑπό τι 91,22 126,19 168,99 ἔξω τινός 
169,13 181,16 φῶς πίπτει 146,9 

πε 1,7 2,14 95,13 177,4 181,1.2 
182,20.23 183,6 : 

πίστις 67,15 sq. π. ἀλόγων ζῴων οὐδὲν 
ἔχει 61,19 

πιστόω 12221 

᾿ πλάγιος. ἐχ πλαγίου 146,10 

πλανάω 18,14 

πλάνη 100,2 

πλατύνω εἰς χῶνον 128,32 

πλεονάζω 18,17 49,18 85,23 128,8. ὃ 

πλεονασμός 98,16 

πλεοναχῶς 19,10 

πλεονεχτέω τινα 86,4. 1158,20 

πλεύμων (πνεύμων) 49,13 98,19 115,19 

πληγή 46,239sq. κίνησις χατὰ τόπον 46,24 
στερεῶν πρὸς ἄλληλα 41,8 morsus 118,21 

πλῆϑος 8,7 εἰδῶν 8,15 τῆς διαιρέσεως 
95,6 σώματος πάϑος ἢ διά τινα ἔνδειαν 
ἢ διὰ πλῆϑος 13,6 

πληχτιχός. 


ιν 


o0 ϑᾶττον ἂν ἴδοιμεν τὸ πλη- 

κτιχὸν χαίτοι πλησίον κείμενον 130,16sq. 

οὐδὲν ἄλλο πλὴν αὐτός 109,29 πλ. 
ἐν πᾶσίν γέ ἐστιν 147,29 πλ. εἰώϑαμεν 
155,21 πλ. εἰ μή 111,6 

πλήρης 20,10 115,20 140,35 πόρος 129,9 

πληρόω 2,11 20,18.117 125,21 

πλησίον 95,21 137,21 οἱ πλησίον 162,19 

πλήσσω 460,29 54. 

πλίνϑος 11,17 

πλοῦτος 166,11 

πλυντιχός 51,20 53,5 

πνεῦμα. ἀναπνεόμενον 49,20sq. 40,3. σύμ- 
φυτὸν (17,9 ἄνευ τοῦ σ. πν. ζῷα οὐχ ἔστι 
118,1 ἀσχὸν πνεύματος πληροῦν 125,21 
οὐ ψυχή 19,184. 26,16 115,6 116,32 
συνέχει τόν τε σύνολον χόσμον ἅμα τοῖς 
ἐν αὐτῷ κατά τινας 131,8sq.. ὄψις πνεῦμα 
ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ χατά τινας 131,9 sq. 
φωτοειδὲς λευχότητος αἴτιον κατά τινας 


πλήν. 


133,3 — εἰ ἐν ἀέρι πολὺ 
134,10 

ποδαπός 103,25. 26 137,28 

ποδιαῖος (2,19 

ποιέω opp. πάσχω 7,12 — οἱ τὴν ψυχὴν 
σῶμα ποιοῦντες 19,22 180,19 137,5 
141,27 ἐν φρέατι τὸ αὐτὸ ποιοῦμεν 
(ὁρῶμεν) 132,18 ποιεῖσϑαι 40,8 54,22 
65,1 194,33 153,15 155,13 114,14 175,10 

ποίημα. τὰ δὲ ἄλλα τὰ νοητὰ τέχνῃ τούτου 
χαὶ τούτου ποιήματα 112,1] 

ποιητῆς ὃ 
νοήσῃ 111,6 

ποιητιχός 24,12 cf. νοῦς 

ποιχίλος 7,28 8,10 11,2 85,28 

ποιός. εἰς τὸ ποιόν. οὐ τὸ ποσὸν συντελέω 
19.59..185,.22. οἷο. 
σύνϑεσις 22,8 ete. ποιοὶ γίνεσϑαι 175,9. 11 
ποιὸν σῶμα dist. σῶμα 124,22 sq. 

ποιότης 606 17,17 18,4 19,10 ἁπτὴ ποιότης 
«ai ἐναντίωσις 5,21 


νοῦς τῶν πλείστων, ἵνα αὐτὰ 


ποιὰ κίνησις. χρᾶσις, 


τὴν ποιότητα σῶμα 

ἔνυλον λέγειν 18,10. π. ψυχῆς οὐχ αἰσϑη- 

ταί 113,29 π. ὅτι οὐ σώματα 122,11 .--- 

125,4 οὐδεμία τοπικῶς κινεῖ 129,9 dist. 

σῶμα πεποιωμένον 124,20sq. ἑτέρα τῆς 
ὑποχειμένης αὐτῇ φύσεως 122,18 οὐκ 
οὐσία 122,28 

ποιόω 113,99 124,21 

πολιτιχός 162,20 

πολλαπλάσιος 123,26.30 130,9 

πολυπλάσιος 123,88 

πολὺς. οἱ πολλοί 176,4 186,10 πολὺ πλέον 
ἔτι 9.8 51,8 151,10 ete. πολὺ πρότερον 
3,14 1,5. 15,21 61,25 159,6 ete. πλέων 
(πλείων) ἐπὶ πλέον (πλεῖον) 20,19 53,25 
82,15 πλέον τι δύνασϑαι 183,93 
154,8 τι ἔχειν 191,30 τι ἔχειν ἣ κατά τι 
105,10 τι παρά τι 109,24 πλείω χρόνον 
100,10 πλεῖστον 9.17 10, 28 πλεῖστον 
ὅσον 9.1.5 κατὰ τὸ πλεῖστον 156,2 

πολύτροπος 85,24 

πονέω ὑπὲρ τὴν δύναμιν 185,91 

πόνος 185,29 

πορευτιχός 93,4.21 

πόρος ὀσφρητιχός 52,26 m, διατεινόμενοι ἀπὸ 
τοῦ πρώτου αἰσϑητιχοῦ μέχρι τῶν (cov 
50,17 ἀπὸ χόρης ἐπὶ τὸ mp. αἰσϑητιχόν 
142,52 σώματος 129,9 σύμπασα ἡ κόρη 
128,25 τοῦ ἀέρος 139,9 

πορφυροειδής 42,15 

ποσός cf. ποιός 


ἔχειν 
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πόσος 131,26? 138,21 
ποσότης. ἀέρος ποσότητι τὸ διάστημα dva- 


μετρεῖσθαι 135,4 


ποτὲ «ἡ πότε 1.9. 33,15 45,6 71,14 118,6 
125,26 182,19 ποτὲ .. ποτὲ .. ἄλλοτε 


174,21 ποτὲ .. ὁτέ 17,20 180,1 

πούς 24,10 96,4 98,4 99,30 

ποώδης 42,15 

πρᾶγμα 16,6 28,18 40,7 1 7715 8b r5. 
17.25 92,6 151,14 152,291.33 171,8 

πραγματεία προχειμένη 30,24 m. olxelac 
δεῖσθαι 38,20 

πραχτιχός cf. νοῦς. τὸ πραχτιχόν 18, 29 
μόριον 98,4 Ορρ. χριτιχόν 99,16 τὸ 
μὲν ἡγεμονιχόν, τὸ δὲ ζυ πηρετιχὸν) ἐν τοῖς 
νεύροις 16,15 

πρᾶξις τὸ τῆς βουλήσεως συμπέρασμα 80,9 
1 μετὰ συγχρήσεως τῶν ὀργανικῶν τοῦ 
σώματος μορίων ἐνέργεια 118,98 λογὶχή 
80,9 sq. opp. γνῶσις 81,12 γρηστιχὴ 
ἢ χτητιχή 164,12 m. δι᾽ ὀργάνων ἐπιτε- 
λοῦνται 99,29 καὶ τέλη 188,15 54. 

πράττω 16,16 32,15 172,25sq. 118,38 sq. 
175,24 etc. πραχτός 11,15 82,16 πραχ- 
τέος 19,10 172,22 114,18 

πρεσβεύω τὰ Ἀριστοτέλους 2,4 

πρίν 130,1 

πρό 24,15 28,11 30,4 33,96 36,5 39,11 
84,22 86,23 99,8.10.13 109,3 124,28 
132,17 140,14 154,6 

προαγορεύω 1,8 

προάγω διὰ τῶν ἐθῶν αὑτοὺς τῷ mpoxst- 
μένῳ 175,18. προηγμένον 163,4 167,18 54. 
προῆχται 161.15 54. 

προαγωγή 167,17 

προαίρεσις 169,88 5ᾳ. 178,18 5ᾳ. ἐν τῇ 
προαιρέσει ἐστὶ τὸ μὴ ὄν 171,18 

προαιρετιχός 175,16 τὰ π. 1171,21 

προβολή ἀκτίνων 150,11 

προγίνομιαι τινός 19,21 

προγινώσχω 1,7 

πρόδηλος 96,26 186,21 

προδιαβάλλω 71,21 

προδότης 154,8 

προεϑίξω 158,1. 

πρόειμι 17,19 82,8 94,5 109,23 110,32 
123,33 144,3 150,34 εἰς τὸ πρόσϑεν 95,5 

προεισέρχομαι 135,18 

προεμπίπτω 195,4 156,14 

προεπινοέω 111,18 

προέρχομαι 121,15. 127,29 


12, 
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προηγέομαι 19,24 80,4 118,14 160,32 
161,12 171,8.13 183,22 προηγουμένως 
22,16 35,6.16 150,11 177,8 183,26 

πρόϑεσις 1,2 2,7 

προΐημι φωνήν 49,8 147,5 

προχαταβάλλω 170,6 111,24 173,15 

πρόκειμαι 30,24 32,24 100,9 140,25 
155,7 156,12 

προχηρύττῳω 1,6 

προχινέω 91,3 

προχρίνω ἐχ τῆς βουλῆς 172,29 113,95 

προλαμβάνω 155,36 162,34 

προλέγω 1,8 18,24 21,22 28,15 80,1 180,26 
186,8 

πρόληψις xowf, 176,3 179,27 

προμανϑάνω 182,29 

προμηνύόω 180,20 

προνοέω 91,5 153,19 

πρόνοια 113,15 

Pronomen relativum adnectit 5,9 17,5 
18,9 26,15.24 28,1 29,5 33,21 40,11 
41,15 45,8.10 50,26 65,3 66,13 69,19 
11,20.21 80,12 116,97 130,30 135,7 
139,4 146,13. 28 180,30 186,22  at- 
tractio 9,21 31,1 36,21 38,11 42,2 45, 
9.15.17 75,24 16,4.12 90: 11 111,20 
118,28.36 119,25 128,9 143,23 151,20 
158,18. 28. 159,2. 3 161,4- 165,7 1'1, 
21.28 172,14.25 173,5 174,89 180,4 
182,5.11 186,8 pronomen reflexivum 
130,26 150,33 151,4.5 152,25 (151,16 
152,26 ipsis nobis) τὴν δ᾽ ἑαυτῶν 
ἔμφασιν ὁρῶμεν 133,9 κωλυϑείημεν δὲ 
ἐξάγειν ἑαυτούς 108,18 ἐφ᾽ αὑτῶν βου- 
λευόμεϑα 183,90 τὸ ἐφ᾽ αὑτῷ 112,1 

πρόοδος ψόφου 48,15. ἀπὸ τῆς ὄψεως 197, 
92 διὰ τῶν μεταξὺ ἐπὶ τὸ τέλος 150,28 
π᾿ ἄπειρον 28,18 123,0 125,9 

προοράω 188,94 

προπαρασχευάζξω 19,4 

προπάσχω 971,9 

προπέμπω 129,21 

πρόπτωσις 121,28 

πρός c. gen. 98,8 152,1 142,2 177,25 c. 
dat. 32,20.2'7 47,8.10 48,16 91,24 92,4 
96,6. 7.8 146,18 c. acc. 81,8 84,11. 
12.94 86,294.25 91,8 93,4.18.20 95,1.2 
πρὸς ὀλίγον 138,16 πρός τινα χρόνον 
ὑπομένειν 158,18 

προσαγγελία 91,2] 

προσαγορεύω τι ἀπό τινος 151,96 


VERBORUM 


* προσανατυπόω 10,13 
προσαπορέω 1234,31 
προσβάλλω 129,18 136,9 
προσβολή 1397,13 143,2 
προσγίνομαι 19,8 37,18 81,19 82,9 116, 
1.14 123,93 124,13 
προσδέομαι 162,0 166,31 
προσδιαστέλλω 161,6 
προσδοχάω 168,9 
προσέτι 44,1. 136,1.2.16 
προσεχής ὕλη 4,23 10,24 44,21 
μενον 1.21 μέρη σώματος 162,14. ἀχρι- 
28, Τ 


ὑποχεί- 


βῶς xal m. 
xai v. λέγειν 40,9 

προσήκω 20,4 

πρόσϑεν. φλέβες εἰς τὸ πρόσϑεν σχίζονται 
95,5 

προσθήκη 19,10.13 80,20 94,12 1053,38 
124,23 138,21 154,19 155,23 

προσίζω 146,24 

προσίημι. προσίεσϑαι τὰ 

προσκάϑημαι 146,24 

προσχαίω 53,21 

πρόσχειμαι 10,11 

πρόσχλισις 155,95 

προσχρίνω 233,15sq. 134,95 

προσπίπτω 92,22 167,11 χρίσις τῶν" c. 
105,21 ἀήρ 47,17 48,4 133,26 βαχτηρία 
ταῖς ἐξοχαῖς τῶν χοίλων 132,94 χρῶμα 
143,2 φαντασίαι 172,24 sq. 

προασλαμβάνω 16,22. 18,9 53.9 123,20 
141,18 

προσλάμπω 146,25 

πρόσοδος xai ἄφοδος τοῦ ἡλίου 113,9 

προσοιχειόω 153,5 
περὶ ψυχῆς 113,4 

προσπταίω 151, 

πρόσταξις ἰατρῶν 185,20 

προστάσσω 1,8 164.2 184,6 

προστίϑημι 19,14 30,5 94,13. 135,16 

προσφέρω 33,13sq. 92,26 

προσφύω 92,24 95,24 96,1 

προσχράομαι 23,25.29 84,11 161,29 165,22 

πρόσω 48,16 

πρότασις 80,13 

πρότερος (ef. οὐδέπω) πρότερον .. εἶτα 111,15 
πολὺ πρότερον cf. πολύς. πρῶτος mp. σώ- 
ματα 24,4 (cf. ἁπλοῦς) τὰ κατὰ τὸν λόγον 
πρῶτα 92,28 sq. δυνάμεις dist. δεύτεραι 
390,9 τῶν ἐχόντων ἐν αὐτοῖς τὸ πρῶτόν 
τε xal δεύτερον... οὐχ οἷόντε διά τινος 


παρασ τῆσαι οἰχείως 


σωστιχά 99,0 


λέξιν ἐν τῷ τρίτῳ 


χοινοῦ λόγου τὴν οὐσίαν ἀκριβῶς παρα- 
πῷ 98 15 ἐδὼ TRPRUENENNI OD M 
στῆσαι 28,15 τὸ πρῶτον ἐπὶ τὸ δεύτερον 
»ν M , 


ἔχει τὴν ἀναφοράν 28,9 
πρώτῃ τῇ ψυχῇ m δευτέρῳ τῷ σώματι 
τς ᾧ πρώτῳ ἐπιστάμεϑα 102,29 ὑγι- 

αίνομεν 102,92. — c. οἰχεῖον, αἰσϑητικόν, 
πρώτως 


"aene πρῶτά τινος 15,16 


24,5 etc. na ὡς xai χυρίως 120,19 ete. 


πρ a 17,18 83,5 ete. — ἀλλὰ 
piv τὸ RE τὸ ἄρα δεύτερον 29,2 
122,22 159,26 τὸ δὲ πρῶτον, τὸ ἄρα 
δεύτερον 159,91 

προτρέπω 175,4 

προὐύπάρχω 94,12 111,22 

προὐφίστημι 9,21.24 

προχειρίζομαι 9,4 151,7 

πρόχειρος. οὐ v. οὐδὲ ix τοῦ ῥάστου κατα- 
μαϑεῖν 101,4 

προχέω 191,15 

προχωρέω 128,29 

προωϑέω 136,13.24 

πρῷρα 11,10 

πτέρυξ 96,4 


πτηνός 13,14 144,22 169,19 

πυγολαμπίς 128,6 

πυκνότης 142,23. 26 

πυνϑάνομαι 167,31 

kei 115,95 

πῦρ 5,4sq. 19,22 

120,19 sq. τὸ διαχονιχὸν τῆς παρ᾽ ἡμῖν 
ὕλης δεόμενον 120,21 
111,19 ϑερυὸν xal ξηρὸν.---οὐσει χοῦφον 
126,25 χκαυστιχόν 128,18 ἐν τῷ ἄνϑρακι 


τὸ πρώτως καὶ χυρίως 


ποιητικώτατον 


οὐχ (ὡς ἐν ὑποχειμένῳ 120,18 οὐ παχυν- 
τιχόν 140,57 
191,11 πυρὶ κατὰ φύσιν 7) εἰς τὸ ἄνω 
χίνησις 128, 18. 7j, ἐν τῷ πυρὶ ἐνοῦσα 
δύναμις 460,2 ἴδιον 7. 
ϑερμαίνειν 139,8. ἴδιον π. τὸ ὁρατὸν κατά 
τινας 125,9 ἁπτὸν καὶ ἀντιτυπὲς διότι γῆν 
ἔχει χατά τινὰς 125,12 πυρὸς ἀπ τορροή, 
ἣν αὐγήν τε λέγουσιν χαὶ τρίτον πυρὸς 
εἶδος 138,4 
τος τοῦ χραϑέντος ὄργανον τοῦ νοῦ 112,12 
πνεῦμα ἐχ πυρὸς xal ἀέρος συγκείμενον 
3| Ψυχὴ κατά τινας 26,17 

πῶς. πῶς οὐ 18,8 20,15 27,15 116,2. 14 
129,13 124,13.19 126,13 128,26. 28 
131,9 133,3 134,9.31 135,32 162,6.28 
164,6 πως 36,9 397,9 42,8.12 44,3 45,1 
41,18 50,14 51,15 53,16 86,6.8 89,22 


πληχτιχώτερον ἀνθρώπου 


- , Ἀ 
τὸ φωτίζειν χαὶ 


ὅταν γένηται ἐχ τοῦ σώμα- 


590 ῥάβδος 


91,10. 16. 17. 20. 21 98,12 116,36 118, 
6.35 141,35. 142,9.19 145,4 147,30 
149,28 156,7 161,13 170,12 171,34 
175,16 179,1 


ῥάβδος 1393,12 

ῥάδιος 19,7 14,9 ἐχ τοῦ ῥάστου 101,4 
τὸ ῥάδιον πρὸς πίστιν 180,16 

ῥεῦμα τὸ τῆς ὄψεως 128,26 

ῥέω 128,80 134,10 

ῥήγνυμι 124,20 

ῥίζα 81,18 94,22 1042 

ῥιπτέω 123,1 

ῥοπή. φυσιχαὶ ῥοπαί 12,10 156,4 

ῥυϑμός 26,6 

ῥυπτιχός 51,20 53,6 

ῥώννυμι. ἔρρωται τὰ τῆς γνώμης 180,6 


σάλπιγξ 49,8 

σάρξ τῶν ἁπτῶν ἀντιλαμβάνεται 56,15 57, 
4.18 98,171 τὸ ἀνάλογον σαρχί 58,94 
οὐ χατὰ σχῆμα σάρξ 98,6 καρδία ἰσχυ- 
ροτάτοις σαρξὶν περιέχεται 98,10 μεταξύ 
πώς ἐστι νεύρου τε καὶ capxóc 98,13 

σαφής 11,2 σαφῶς ἐχτιϑέναι 2,838 ἀσαφε- 
στέρων γνῶσις διὰ τῶν σαφεστέρων 32,21 

σέβω 158,1. 11 

σελήνη φωτίζεται ὑπὸ τοῦ ἡλίου 145,5. ὑπέρ- 
χεται τὸν ἥλιον 1382,15 σῶμα τὸ ὑπὸ 
σελήνην 148,21 

σημαίνω. σημαινόμενον 13,11 117,26 

σημεῖον. 09 εἶναι .:. σημεῖον τὸ .. 46,7 
56,11? 81,15 94,21 98.1.8 96,22 155,895 
151,9 σημεῖον τοῦ .. ἔχειν, ὅτι 143,13 
145, 200 158,24 σημεῖον τοῦ .... γὰρ 
105,4 143,29 --- σημείου λόγον ἐπέχει γῆ 
111,52 

σημειόω 120,93 

σήπω 593,21 

σίδηρος 98,12 102,25 140,26 

σχάπτω 118,1 

σχεδάννυμι 128,26. 28 

σχέλος 18,20 

σκέπασμα 80,14 

σχέπτομαι 181,90 

σχιά 192,24 138,290 τῇ τοῦ ἐπισχοτεῖν πε- 


I INDEX 


φυχότος παρουσίᾳ 143,19 sq. ἀπὸ τοῦ 
ὁρωμένου 142,28.31 

σχίδνημι 136,22 

σκληρότης opp. μαλαχότης 131,23 

σχληρόφϑαλμος 58,1 

σχοπέω 180,31 

σχοπός 35,13 155,6.10 114,14 176,23 

σχοτεινός 131,91 

σχότος στέρησις φωτός 144,24. σχότους ὄψις 
χριτιχή 52,14 σχ. οὐ σῶμα 138,29 sq. 
131,30 σχότους 49,5 43,11 56,14 

σχότωσις 161,17 

σχυτεὺύς 154,20 

σχώληξ 61,3 14,9 

σμιχρότης. διὰ σμιχρότητα τὴν αἴσϑησιν 
ἐχπίπτειν 126,2 

σοφός. ὃ σοφός 163,5.8 168,12 

σπάνιος 185,4 

σπείρω 32,11 

σπέρμα 32,2sq. 86,28 91,14 38,4 112,21 
ἐσχάτης ψυχῆς περίττωμα 236,3 92,20 
τὸ αὐτὸ χαὶ ϑήλυ xal ἄρρεν οἷόν τε γε- 
γέσϑαι 168,93. τὰ ἀπὸ σπέρματος γεννώ- 
μενα 94,10 

σπερματιχός 81,11 

σπλάγχνον 98,8 

σπουδαῖος 82,11 161,11 

σπουδή ἡ περὶ τὸ ἀδιάφορον 185,30 

σταλαγμός 141,19 

στάσις. πῶς ἀντιλαμβάνεται ὄψις στάσεως 
141,13 

στέγω 44,71 χαὶ ἀϑροίζειν τὴν ἔμφασιν 142, 
23. 90 

στενός 128,28 εἰς στενὸν συνάγειν 129,15 

στενότης 95,5 

στενοχωρέω 110,14 

στενόω 128,30 

στενωπός 141,12 

στερεός 45,5 133,18 142,29 149,96 

στερεότης xal ἀντιτυπία 196,1 

στέρησις 4,9 30,15 52,193.16 144,24 149,21 

στερίσχω 29,8 59,24 157,7 163,16 

στερρότης 142,26 

στίλβω 56,14 

στοιχεῖον 7,16 26,19 126,29sq. 127,12. 22 
182,10 πρὸς τοὺς μηδὲν τῶν τεττάρων 
σωμάτων, ἃ στοιχεῖα λέγομεν, xax ἰδίαν 
ὑφίστασθαι λέγοντας 128,1---126,29 

στόμα 104,1 

στόμαχος. στομάχου πάϑος ἐστὶ ἡ λεγο- 
μένη καρδιαχὴ νόσος 98,24 


VERBORUM 


στοχάζομαι 95,15 160,13 186,11 

στρατηγός 91,21 

στρυφνός 51,24 55,11 

συγγενής 25,10 32,2 

σύγγραμμα 186,91 

συγχατάϑεσις 67,16 11,16. 21. 12,18 sq. 
139,21 97,15 105,90 

συγκαταϑετιχός 99,3 

guyxacaciüngt 6716 72,19sq. 18,14. 19 
* 105,28 119,138.18 161,934 172,24.211 

σύγκειμαι 12,6 18,20 25,10.18.21 260, 
12.23 30,28 31,2.16 116,97 156,8 

συγχινέω 22,183. 17. 139,26 

συγχλείω 125,23 

σύγχριμα 115,15.21 

συγχρίνω. πῶς οὐ συγχρίνεται φῶς ὕδατος 
ψυχρότητι 192,99. ὃ8 140,94 
xal διαχρίνει 119,7 τοῦ χινουμένον ai- 
ϑάνεται τῷ πρός τι μένον αὐτὸ συγχρίνειν 
147,10 

σύγχρισις 112,29 125,34 182,9 

συγχέω 194,9 155,24 

σύγχρησις 105,24 119,1 

συγχωρέω 135,11. 140,90 

συζεύγνυμι 29,2. 17 32,8 33,9 73,21 105,15 

συζυγία 127,14 

συλλαμβάνω. χαϑόλου δὲ συλλαβόντι ἀλη- 
ϑές ἐστιν εἰπεῖν 60,3 

συλλέγω 217,2 


νοῦς σ. 


συμβαίνω. συμβήσεται τούτῳ λέγειν 26,12 
120,89 πῶς οἷόν τε τοῦτο συμβαίνειν 


132,10 τὰ ἐπὶ γραφῆς συμβαίνοντα 134,16 
συμβεβηχός 193,20 14,25 19,16 22,14 
40,21 109,22 170,14 sq. 177,8sq. 

συμβάλλω 147,19 αὕτη yàp ἡ φύσις ópt- 
σϑεῖσα πρὸς τὸ .. εὑρεῖν ἡμῖν τὸ μέγιστον 
συμβάλλεται 182,35 

σύμβολον 126,30 121,21 

συμβουλεύω 175,9 185,95 

συμβουλία 185,21 184,3? 

σύμβουλος 182,28 183,32 

συμμένω 15,21 21,19 158,23 

συμμεταβάλλω τινί 104,31 

συμμεταφέρω 14,28 123,91 124,15 139,26 

συμμετρία 25,0 διαστήματος 41,11 σώματος 
60,10 τῶν ἀνομοιομερῶν σωμάτων 162,13 

σύμμετρος. εἰς σύμμετρον ἄγεται 98,18 

συμμίγνυμι 136,33 137,10 

συμπάϑεια 100,1.4 

συμπαϑής 15,17 πάντα τὰ μόρια ἀλλήλοις 
ἐν τῷ σώματι 100,3 


σύνεσις 221 


συμπάσχω 117,10 

συμπαύομαι 62,15 

συμπέρασμα ποιεῖσϑαι 80,12 ἐν τοῖς ϑεω- 
ρητοῖς 80,8 ἐν τοῖς πραχτοῖς 80,9 

συμπίπτω 186,1 

συμπλέκω. τὰ κοινὰ αἰσϑητὰ συμπεπλεγ- 
υένα τῇ τῶν ἰδίων ἀντιλήψει 83,18 

συμπληρόω 122,8 143,932 155,25 

συμπλήρωσις ἀγαθῶν εὐδαιμονία 162,21 

συμπληρωτιχός 122,8 

συμπλοχή 121,18 

συμφϑείρω 21,22 90,15 116,1 

συμφορά 180,24 

συμφυής 56,22 

συμφύω 121,92 129,10586. 

σὐμφυτοῷ 24,8 πνεῦμα c. 171,5 118,1 
οἷς μή ἐστι ϑάτερον τῶν ἀντιχειμένων 
σύμφυτον 184,24 

συμφωνέω τινί 116,5 

συμφωνία 2,22 

σύμφωνος 159,20 

συναγελάξω 156,38 151,1.4 

συνάγω xoi συνέχω 21,18 εἰς 
95,5 εἰς στενόν 128,28 129,15 

συνάδω 152,1 

συναιρέω. ὡς δὲ συνελόντι εἰπεῖν 38,20 

συναίρωῳ 184,1 

συναισϑάνομαι 50,18 cf. 65,2 

συναίσθησις 15,11 65,9sq. 130,23 

συναλλοιόω 116,7 

συναναφέρω 42,14 65,11.15 

συναμφότερος 17,11.19 18,20 20,24 115,14 
117,16 140,11.21 etc. 

συναπέρχομαι 42,22 


στενότητα 


συνάπτω τὰς τῶν ὀσφρητῶν διαφορὰς τοῖς 
χυμοῖς δ2,9 πέρατος χαὶ 
χρώματος 40,10 συνάπτων τῇ χόρῃ ἀήρ 
190,1554. 

συναύξω 934,10 

* συνδιδράσχω 19,2 

συνδυασμός 169,30 

σύνδυο 8,19 


συνηυμένου 


σύνειμι. συνὸν xal συνοδεῦον 22.14 
σύνειμι. ξυνιέναι xal συμφύεσθαι 129,14 


συνέντασις. πρὸς τοὺς διὰ τῆς τοῦ ἀέρος 
συνεντάσεως τὸ ὁρᾶν ποιοῦντας 130,14 — 
194,21 

συνεντείνω 131,34 sq. 

συνεργός πρός τι 163,29 166,7.9.20 167,33 
εἴς τε 167,9 «vt? 111,27 

σύνεσις 180,25. «àv ὀρεχτῶν 152,23 


207 συνέχεια 


suero ἐμψύξεως 98,11 τῶν αἰτίων 172,15 
εἱμαρμένης 182,20 τῶν ἐν τάξει γίγνε- 
σϑαι δοχούντων 184,29 χατὰ 
48,14 

συνεχής 18,25 83,6 85,25 123,18 129,9 

συνέχω 21,18 48,5 114,24sq. 

συνήγορος 180,30 


συνέχειαν 


συνήϑεια. διὰ συνηϑείας τινὸς ὄψις ἀντι- 
λαμβάνεται ἀποστήματος 146,95 

συνήϑης 81,22 182,11 

σύνϑεσις 24, 25. 29 25,4.6 10,23 82,13 
dist. χρᾶσις 68,1 
26,6 πᾶσα δόξα ἐν συνϑέσει 61 


μελῶν τε χαὶ ῥυϑμῶν 

21 ὁμοίων 
σ. ἔργον νοῦ 89,12 

σύνϑετος 3,22sq. 31,10 87,7.23.24 92,2 
112,18 114,18 152,25 ᾿ 

συνθήκη 151,20. 5 158,21. 30 

συνίστημι. ϑρεπιχὴ Ψυχὴ σ. ὕλην πρός τι 
236,24 185,9 συνίστασϑαι 36,25 31,18 
398,1 146,18 172,17 
ὄντα χαὶ συνεστῶτα 2,15 32,14 ἀὴρ συ- 
στάς 132,16 συνεστώς 132,12. τὸ .. εἶναι 


συνέστηχεν 92,9 


ef. ἱχανῶς ἡ χοινὴ τῶν ἀνθρώπων συνί- 
στησιν πρόληψις 119,21 183,1 184,27 186,8 

συνοδεύω, 22,14 80,11 81,11 170,12 

σύνοδος 21,21 

σύνοιδα. αὑτοῖς συνειδέναι μηδὲν ἄξιον 180,10 

σύνολος 131,8 

συνοράω 82,19 

συντείνω εἴς τι 162,20 πρός τι 180,18 
163,26 164,1. 8. 22 

συντελέω εἴς τι 8,18 12,4 14,1 18,22 105,28 
πρός τι 7,24 8,11 14,21 18,16 21,8 etc. 

συντίϑημι2,11 72,9 195,14 152,94 158,2 sq. 

συντιτράω. αἱ τρεῖς (αἰσϑήσεις) εἰ xal μὴ 
ἐξ εὐθείας πρὸς τὴν χαρδίαν συντέτρηνται 
96,29 

σύντομος. συντόμως ἐχϑέσϑαι 92,14 

σύσχιος 132,18 

σύστασις 96,19 πρώτη ζῴων 14,18 xai 
τήρησις ἡμῶν αὐτῶν 150,92 φυσιχή 184, 
14 185,19 ὑπὸ ϑερμότητος 54,15 πα- 
χύτης xoi c. 44,9 τοῦ ὑγροῦ 3,19 ποιὰ 
pite xoi c. 10,19 

συστέλλω 11,2.4 129,14. 141,17 

συστολή σώματος ἐν τοῖς φόβοις 12,11 xoi 
ἔχτασις σώματος περὶ τὸ σύμφυτον πνεῦμα 
γινόμενον 11,5. ἃς ποιεῖται τὰ χατὰ γα- 
στρὸς ὄντα 14,21 

σφαῖρα 48,18 

σφόδρα 80,12 182,22 


σφραγίς 12,8 

σχεδόν 52,4 15,11 71,19 103,22 150,27 
159,2 185,4 

σχῆμα 11,221 18,21 20,22 31,5 84,9 opp. 
σῶμα 98,5 πῶς σχήματος ἀντιλαμβάνεται 
ὄψις 1460.1 56. 

σχηματίξω 8,1 19,25 180,15. 194,20 * 

σχίζω 95,5 128,21 

σχολή 90,23 

σώξζξωῳω 10,15 11,138.16 0 15 τυ" 
20,19 98,23 etc. σώζξεσϑαι ἀπό τινος 119,4 

πρῶτα σώματα 24,4 ἁπλᾶ 20,22 

108,88 -- χοινοῦ χαὶ φυσιχοῦ σ. λόγος 


6 ( p.a. 


τὸ τριχῇ διαστατὸν μετὰ ἀντιτυπίας 125,15 
τὰ μὲν φυσιχά, τὰ δὲ τεχνιχά 108,24 πᾶν 
σῶμα φθθενον οὐσία. 122,17 σ. φυσιχὸν 
τὸ ἀρχὴν ἔχον χινήσεως ἐν αὑτῷ 105,90 
σ. συναμφότερον χαὶ ὑφεστὸς xal) αὑτό 
. pez cep 9 τος τ 
15511 
σώματος τοῦ τὴν Ψυχὴν ἔχοντος 2,20 


χοινόν 95,26 --- χατασχευὴ τοῦ 


ὀργανιχὸν σῶμα 10.10534ᾳ. αἰτία τῆς Ψυχῆς 
τῆς γενέσεως 104,28 ἀποβαλὸν τὴν ψυχὴν 
οὐχέτι ὀργανιχόν 120,15 οὐχ ἄποιον 
113,39 
χινοῦν τοπιχῶς «al σωματιχῶς χινεῖ 122, 
32 σώματος μέρη συμπληρωτιχὰ τοῦ σώ- 
ματος 122,8 μέρη σώματος προσεχῆ 
162,14 τρίτα xai ἀνομοιομερῆ 162,18 
— σωμάτων T, σώματα διαφοραί ὅ8, 20 
οἷς διαφέρει σώματα, οὐ σώματα 110,24 
c. ἀδιάφορα χαϑὸ σώματα 116,22 σ. οὐχ 
ἁπλῶς ἐχ σώματος, ἀλλὰ ἐκ τοῦ τινος 
σώματος 122,2 σώματα μεταβάλλει χοι- 
νῆς ὕλης ὑποχειμένης αὐτοῖς, «xai ἔστι 
χατὰ τὸ εἶδος ἐναντίωσιν ἔχοντα πρὸς ἄλ- 
ληλα 125,28 — χαρδία ὁμοιομερὴς χατὰ 
τὸ σῶμα. ἀνομοιομερὴς χατὰ τὸ σχῆμα 
98,5 — σ. διὰ σώματος οὐ χωρεῖ 14,8 
115,86 μεστὸν αὑτοῦ 20,8 ἐν τῷ αὐτῷ 
οὐ πολλὰ σώματα 129,18 o. διὰ σώματος 
ἀδύνατον διήχειν 139,90— 141,28 --- o. 
τὸ τῆς ὄψεως 128,24.32 


ἐνεργείᾳ ὃν wal πεποιωμένον ib. 


σωματιχός. σ. ἀντέρεισις 21,1 G. χινεῖν 
21,217 τοπικῶς xal σωματιχῶς χινεῖν 


τουτέστι ἁπτόμενον 123,1 
σωρός 41,22 115,95 
σωστίχός 93,6 1517,21 
σωτηρία 35,14 15,91 93,4 95,15 


΄ 


VERBORUM 


σωφρονέω 15,21 
σωφροσύνη 154,10sq. 


xá&tc 16,19 28,10 92,15 

τάσις 130,29 

τάχα 133,91 

ταχὺς 138,20 

ταχυτής 41,19 

τε adnectit singula enuntiata 12,14 15, 
l6sq. 19,26.30 20,14 27,15 61,24 
63,26 179,9.10 (ἔτι τε) 14,7.14 15,2 
129,20 130,22 140,25 τε. . te 98,9 
cf. οὔτε .. τε et 168,9 et Vibes ται 

τέλειος 28,16 30,11 32,11 80,18sq. 81,20 
94.4.11 104,9 fem. τέλειος 16,14. 92,13 
94,15 

᾿ πελειότης 06,80 8,12 17,12 19,26 20,29 
99.14 etc. 

τελειόω 81,19 82,8 110,31 111,35 etc. 


τελευτάω. ὅπου τελευτῶσιν, ἐχεῖ 91,11 
ἐφ᾽ ὃ αἱ .. χινήσεις τελευτῶσιν ὡς ἐπ᾽ 


ἀρχήν, ἀπὸ τούτου 91.18 

τελευταῖος 28,11 95,10 

τελέω 1.1 

πελιχάς 151,2 

πέλος 16,6 24,15 διττόν, τὸ μὲν 6, τὸ δὲ 
o 152,1 coni. πρᾶξις 183,14 sq. 

πέμνον 18,15.17 117,171.19. 147,20 169, 
14sq. 18 

Tempus. Praesens εὑρίσχεται 96,26 δεί- 
χνυται 131,0 156,29 (cf. ὁμολογέω) τε- 
λειουμένοις προσγίνεται 81,19. (cf. Aeyó- 
μενος) Praeteritum res, de quibus dispu- 
tatum est, sive notissimas respicit 9,16 
10,7. 15 16,8. 9 19,14 40,6 55,6 58,18 
64,13 18,18 91,26 96,14.24 102,12 
103,24 107,24 119,29 161,11 --- ἀναγ- 
χαῖον πρῶτον διειληφέναι xal ἐγνωχέναι 
2,8 (χοιναὶ ἔννοια!) προειλήφασι 162,34 
δεῖ τὸν μέλλοντα ἐγνωχέναι 2,12 οἵ, χοι- 
νωνέω, χωρέω, πάσχω — Aoristus ἔστι 
δὲ ἐφ᾽’ ὧν οὐχ ἐπράξαμεν 19,2 ἐχ τῶν 
τοιούτων ἀντιλήψεων ἔλαβεν τὸ εἶναι .. 
λευχόν 89,9 ὥστε τὸ σῶμα ποιότητος 
προσθήκῃ ποιὸν σῶμα ἐγένετο 124.27 οὐ 
γὰρ ψυχαὶ διαπλάττουσι τὰς μορφάς, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῇ ποιᾷ συστάσει ἐπηχολούϑησαν αἱ 
διάφοραι ψυχαί, οὐ συμμεταβάλλουσι 104, 
31 ὅταν (νοῦς) λάβηται, τότε ἐνήργησεν 
112,11 si μεστόν τι ὃν αὑτοῦ σῶμα... 


τοίνυν OD 


δεξάμενον ἄλλο οὐδὲν ηὐξήϑη 139,95 ἔστι 
ποὺ ἕν τι... ἀνατρέφειν καϑ᾽ αὑτό, xal 
διήρχεσέν τινα ἐπὶ πλεῖστον 157,6 
ἐν τοῖς ἐχτὸς 


τοῦτο 

αἰτίοις γινόμενον τὴν τύχην 
ἐποίησεν 171,15 κατενεχϑεὶς λίϑος τήνδε 
τὴν ἕξιν ἔσχεν 179,2. Futurum in refu- 
tandis adversariorum opinionibus 12,2 
14,19 15,14. 15 19,4;:26 2114 97,13 
20,7 116,9 131,7.21 137,5 in expo- 
nendis propriis placitis 22, 20 26,12.29 
109,28 110,12.23 134,16 

πέρας 118,11.26 

τέχνη 9,984. μιμεῖται τὴν φύσιν 3,15. opp. 
φύσις ὅ,2 101,28 τὸ κατὰ τέχνην ἔν τινι 
γενόμενον εἶδος 7, τέχνη 8,20 — ἐντελέχεια 

πρώτη 108,12 ΕΝ ἑαυτῆς ποιεῖ 159,33 

οὐδεμία αὐτάρχης ς 

γειαν 161,8. χαϑ᾽ ἑχάστην τέχνην τριῶν 

δεῖ πρὸς τὸ τέλος, τοῦ τέλους, ᾿ τοῦ τυγ- 

γάνοντος 


τὴν οἰχείαν ἐ ἐνέρ- 


TC πρὸ 
i 
€ 
Ex 


τοῦ τέλους xal τοῦ ἐπιφέροντος 

τὸ τέλος 165,95 τέχνη ἐν τῷ τὰς αἰτίας 
εἰδέναι τῶν γινομένων χατὰ τέχνην 119,23 
τέχνῃ ποιήματα 111,96 

τεχνιχός 16,8 

τεχνίτης 9,1 102,5 ἄνευ ὀργάνων ἐνεργῶν 
112,25 113,1 τῆς 
ζεται 160,14 

τέως 52,24 110,23 125,4 

t1*c166 2,18 

τηλιχοῦτος 129,12. 20 

τὴν ἄλλως 118,19 

τηρέω 37,8 50,21 158,3 

τήρησις 83,5 150,32 163,31 

τηρητιχός 35,15 

τίϑημι τι ἔν τινι 177,15 

zip áo 158,2.9 184,6 

τίμιος 29,25 80,23 116,8 

τιμιωρέω. τιμωρεῖσθαί τινα 14,3 

τις. τῷ Éx τῆς μίξεώς τινι ὄντι 19,932 116,31 
122,2 179,13 — ἐστι τις ἡ ἀπ᾽ ἀμφο- 
τέρων χίνησις ἐν τοῖς δεχομένοις αὐτὰ 
γινομένη 43,1 cf. 47,1 16,9. 16 80,11. 
21.22 81,9 88,18 101,22 103,11 106.19 
110,7 116,8 142,5 144,8 169,34 — οἷς 
price τὰ τῆς τύχης εὖ χυρεῖ μήτε τι μᾶλλον 
τὰ τῆς γνώμης 180,5 --- τί δήποτε 125, 
19. 21 128,8. 14. 129,22 133,8. 15 134, 
1.26 139,36 

τοίνυν 9,26 12,6 16,1 30,17 31,7 32,6 
68,4 103,17.30.96 141,24.30 152,22 
168,28 176,7sq. 111,13 182,11 


οἰχείας ὅλ ἧς στοχά- 
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τοῖος 


τοῖος 169,96 

τοιοῦτος. ἡ ὕλη τοιοῦτον 8,18 cf. 17,12 
19,28 20,21 25,2 33,19 84,21 45,9 54,23 
58,6 93,16 98,14 104,19 114,35 149,19 
162,37 163,12 182,14.17 ὁ χαπνὸς cot- 
οὔτον 149,13 156,31 τοιοῦτο 148,831 

τοῖχος 42,16 139,15 195,25 

τονιχός 131,2sq. 

τόνος 115,10.12 132,3 

τοπιχός 130,7 139,22 

τόπος 10,28 13,19 def. 14,1'7sq. 20,15 
22.22 29,18.20 30,14 85,6. 1 93,9 94,19 
95,9 91,28 188,24 τόπον ἀλλάττειν 112,6 
113,19 ἀμείβειν 113,22 

τότε àb usu temporali ad logicum trans- 
latum 88,10 103,19 113,2 123,20 130,25 
142,8 161,21 178,8 etc. coni. ὅτε; ὅταν, 
πειδάν 22,16.20 85,26 88,7 90,6 108,5 
1)2,11.24.26 etc. 

τουτέστιν 44,24 11,14 90,10 104,15 107,20 
193,1 124,6 128,26 142,1 144,4 143,8 
151,32 152,30 156,5 165,11 171,13 185,24 

τρανής. τρανῶς μηνύειν τὰς διαφοράς 11,7 

τράχηλος 19,11 

τραχύτης 40,25 55,28 

τρέπω. τρέπομαι xoi μεταβάλλω 127,20 
142.2.4.15.16.19 τρέπομαι ἐπί τι 175,18 

τρέφω 9,2 dist. αὐξάνω 84,10 ἀψύχων 
οὐδὲν τρέφεται 34,13 expl. 34,28 τὸ τρε- 
φόμενον τάξει xal ὁδῷ πρόεισιν «ol ὅρον 
ἔχει 85,1.11 936,10 108,5154. 118,16 

τριβή 180,25 

τρίβω 114,32 

τρίγωνον 181,11 

* τρικοτυλιαῖος 141,10 

τριττός 106,19 

τριχῇ 125,15 

τρόμος 11,10 

τροπή ἡ ἐν τῷ διαφανεῖ ὑπὸ χρωμάτων 
142,19 149,9 τροπαὶ χειμεριναί 181,17 

τρόπος 11,21 13,23 15,27 22,12 62,1 102,11 
110,10 111,21 112,31 116,18 119,31 136,8 
137,33 142,16 143,19 144,6.16 171,2 

τροφή 99,13—94,25 διττή 33,13. πρὸ τῆς 
πέψεως ἐναντία 323,26 ἄπεπτος Opp. χα- 
τειργασμένη 99,14 ἀχατέργαστος 0,17 
τροφῆς τὸ τρέφον τροφή. τρέφον δὲ τὸ 
προσχρινόμενον 94, 16 — τροφῆς ὄργανον 
τὸ ϑερμόν 95,2. διὰ ἀφωρισμένων ὀργάνων 
λαμβάνει τρ. ζῷα 81,117 92,18.24 94,28 
96,5 108,98 118,21 
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τρόφιμος 92,26 

τυγχάνω 13,3.8 24,26 26,6.11 27,16 98,21 
112,23 143,31 

τύπος χυρίως λεγόμενος 12,6 χοινότερον 
ἐπὶ τῆς φαντασίας γρὴ ἀχούειν 172,5 (ὁ 
ἐπὶ τῆς φαντασίας) 68,5sq.11 88,5 — 
εἴρηται τύπῳ 60,8 τοῖς τύποις οὐ χαχῶς 
στοχάζεσϑαι opp. ἐν τοῖς χαϑέχαστα δια- 
μαρτάνειν 186,11 

τυπόω 83,4 130,16 133,28 194.8 

τύπτω 47,9 

τύπωσις 184,1 

τύραννος 154,12 

τύχη χαὶ τὸ αὐτόματον 171,15 176,2—119,23 
ἐν τοῖς δι᾿ αὐτὰ γινομένοις οὐχ ἐνυπάρ- 
yov:a 110.17 οὐδενὶ τῶν γινομένων σχο- 
πός 16,23 ἀόριστα 170,24 ἐν τοῖς ποιη- 
τιχοῖς αἰτίοις 116,25 
xoi; 171,21 οὐχ ἐν τοῖς xaxà φύσιν γι- 
γνομένοις 118,10 οὐχ αἰτία ἄδηλος 119,6 
τὰ χατὰ τύχην ἀπὸ τύχης φαμὲν γεγο- 
vévat 1771,21 

τυχηρός 112,6 


οὐχ ἀλλοίωσις 197,21 


ἐν τοῖς προαιρετι- 


ὕαλος, 7, 199,18 158,28. ὕδατός ἐστιν 149,26 
οἱ ὕελοι 142,28 

ὑγιάζω 100,7 

ὑγιαίνω 16,16 31,15 160,21 οἷο. 

ὑγίεια (V: ὑγίεια et ὑγεία) 25,4.6 81,1 84. 
def. 162,10 

ὑγιής. ἃ λέγουσιν οὐχ ἔστιν ὑγιῆ 117,1 cf. - 
117,21 152,35 166,37 171,5 aee. πὸ 
156,8 ὑγιᾶ 156,16 

ὑγραίνω 55,2 

ὑγρότης 19,3 5 ὕλη τῷ ζῆν 94,19 καιο- 
μένη ἐν ξύλοις καιομένοις 149,12 

ὑδατώδης 142,91 

ὕδωρ ὕλη χαλχοῦ 8,18 ἄχυμον ὃ4, διὰ 
πέψεως ἔγχυμον. γίνεται ὅ4,10 τροφὴ 
πυρί 84,11 149,11 στέγειν οἷόν τε τὸ 
πάϑος τὸ ὑπὸ τοῦ χρώματος γιγνόμενον 
ἐν αὐτῷ 44,7 ἄχρουν olxe(o χρώματι 
106,32 προχωροῦν ἢ χεῖται ἢ στενοῦται 
128,30 

ὕλη 6,28sq. 101,23sq. 106,22sq. καὶ εἶδος 
ἐπινοίᾳ χωρίζονται 121,88 τὸ ὡς ὕλην 
εἶδος λαμβάνειν τὸ αὐτό (ἐστι) τῷ ὕλην 
γίνεσϑαι τῷ λαμβανομένῳ 84,1. ἡ χυρίως 
ὅλη 4,4 1,10 προσεχής 4,23 ἐπιτήδειος 
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36,23 αὐτὴ xaU' αὑτὴν ὑπόστασιν Eyctv 
ob δύναται 120,2 οὐσία 121,28 — ὕλης 
λόγον ἔχειν 26,27 — ὕλη σύσχιος 132,18 
δλιχός opp. εἰδικός 168,96 sqq. νοῦς 82, 
20sq. 84,18 
Ὁμενώδης 136,9 
δμήν 56,19 
bpvyém τι ὡς ἀναγκαῖον 182,20 ot ὑμνοῦντες 
μάλιστα τὴν εἱμαρμένην 181,8 
ὑπαχούω 155,17 
ὑπαλλαγή 122,1 185,20 
ὑπαλλάττω 116,2 
ὕπαρξις 90,4 101,7 172,12 
ὑπέχχαυμια 148,21 149,15 
ὑπεναντίος 111,9 122,90 159,1 
ὑπέρ c. gen. 92,14 180,28 182,21 
185,91 
: 23 asm τοῖς πάϑεσιν 19,4 ἀτοπίαν οὐδε- 
υἱαν 190,14 τινός 169,17 
ὑπερβολή opp. ἔνδεια 154,29 
138,11 πόνων 185,29 
ὑπέρχομαι 132,15 
ὑπηρεσία 11,28 99,28 
ὑπηρετέω 16,12 16,17 116,8 
ὑπηρετιχός opp. ἡγεμονιχός 99,27 
ὕπνος αἰσϑήσεων ἀνενεργησία (4,21 
ὅπό c. acc. 91,22 101,14 118,26 
ὑποβάϑρα καὶ ἀρχή (1,27 85,24 
ἀρετὴ ὃ. τί τινι 168,12 


C. 800. 


ψυχρότητος 


ὑπόχειμαι. τὸ ὑποχείμενον ταὐτὸν ἐν πᾶσι 
6,28 101,24 οὐχ ἐν ὑποχειμένῳ ἡ ψυχή 
15,2 119,21—122,15 

ὑποχρίνομαι τέχνην 180,19 

ὑπολαμβάνω 11,10 23,21 24,18 99,4 etc. 

ὑπομένω 47,17 πρὸς ὀλίγον 138,16 

ὑποπίπτω αἰσϑήσει 41,9 ὁρισμῷ τινι 42,5 

ὑπόπτωτος. D. τὰ ἁπτὰ τῇ ἁφῇ 191,29 

ὕποσμος 52,21 

ὑπόστασις 18,6 19,19 90,4 117,24 etc. 

ὑποτάσσω 174,10 119,12 180,2 

ὑποτίϑημι 6,12 151,Ὁ 

ὑποχωρέω 48,11 190,25 199,0 

ὑφαίνω 23,21 

ὑφάντης 29,21 

ὑφαντιχός 23,21 

ὑφίημι. ἔλαττον καὶ ὑφειμένον 45,16 

δφίστημι 4,8. 117 17,11 18,17 29,13 In, 

20 155,20 etc. 


Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. 
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φαίνω. φαίνεσθαι c. Part. 50,21 128,25 
132,11.31 136,6 ete. dist. διαφαίνεσθϑαι 
148,8 

φανερός 8,14 12, 
99,90 186,28 

φαντάξω 51,9 

φαντασία 66,9 — 13, 13 dist. ἐπιστήμη 12, 
25 dist. νοῦς 67,9 dist. αἴσϑησις 66,24 


14 27.8 φανερώτατα 


69,9—1'7 dist. δόξα 67,12 cf. 67,25 — 
ὄνομα φαντασίας (9,9 διὰ σώματος 12, 
17 def. 66,21 expl. 68,4sq. τὸ μὲν 
φανταστόν, τὸ δὲ φανταστιχόν, τὸ δὲ 
φαντασία 68,26 φαντασίαν τινὸς xal μὴ 
παρόντος λαβεῖν ἐφ’ ἡμῖν 6,1 dist. 


τύπος 68,14 dist. τύπωσις 68,11.18.20 
10,13. 11,1 


παραχοπτόντων 170,18. ὅσαι γίνονται χατὰ 


-- φαντασίαι χοιμωωμένων 


πον 10,18 --- καὶ ἐν ἀλόγοις 
61,12 φαντασίας τὰ ὀστρεώδη τῶν ϑαλασ- 
Giov οὐ μετέχει 67,9. --- φ. ἕπεται συγ- 
χατάϑεσις (1,16 sq. συγχαταϑέσει ἐνέργεια 
11,22 — αἰτία τοῦ 2 scia 113,26 
ilius συγχατάϑεσις ὁρμὴ πρᾶξις q. 
ἕπονται ἀλλήλοις 12,16 sq. — φ. χρηπὶς 
τῶν χατ᾽ ἀρετὴν πράξεων 161,90 — ai 
πλεῖσται ψευδεῖς 67,4 ψευδεῖς «al ἀλη- 
θεῖς 170,554ᾳ. Ψευδής def. 71,2 ἐναργής 
11,13. ἀκατάληπτος 11.18 κχαταληπτιχαί 
11.11 ἀμυδραὶ opp. σφοδραί 71,5 ἐπι- 
πόλαιοι (1,6 αἱ περὶ τὰ ἐγχαταλείμματα 
ἀπὸ τῶν χοινῶν αἰσϑητῶν πολὺ τὸ ψεῦδος 


ἔχουσι 10,8 --- αἱ ἀπὸ τῶν q. πηδήσεις 
98, 19 --- φαντασία χρωμάτων ἐν ἐτπι- 


φανείᾳ 45,22 ἡ τοῦ μὴ χινεῖσϑαι τοὺς 
ἀστέρας 71,17 κατὰ μεταφορὰν τῇ φ. 
χρώμεϑα πολλάχις 66,22 προσπεσοῦσα 
112,20 φαντασίας λαμβάνειν 89,9 
φαντασιόωῳ 18,19 105,27 119,12.18 
φάντασμα 66,21 
φανταστιχός. φ. ψυχή 29,12.16 993,25 
600,9 --- 19,19 πρῶτον αἰσϑητήριον χινεῖ 
τὴν q. v. 69,24 φ. δύναμις χινουμένη 
ὑπὸ τῶν ἐγκχαταλειμμάτων 10,1 τούτων 
μία, αἷς ἀληϑεύειν καὶ ψεύδεσϑαι λεγόμεϑα 
66,10 ὑποβάϑρα xol ἀρχὴ πρὸς τὴν ἐπί- 
χρισιν καὶ γνῶσιν τῶν πραγμάτων 11,27 
φάος τουτέστι τὸ φῶς 44,24 
φάρμαχον 24,24.25 
φάρυγξ 103,2 
15 
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φαῦλος 113,18 

φέρω 123,2 φέρομαι 198,34 opp. ἠρεμεῖν 
29,5 1 αθω 9,16 23,90 m 
137,28 φερόμενος ἀήρ 47,19 σωρὸς ἄμ- 
υου 47,23 ἡ φέρουσα 938,5? τὰς αἰτίας 
φέρειν 8,17 φέρειν τι ἐπί τι 118,0 πολ- 
λάχις ἐπὶ τοῦτο φερόμεϑα 29,12 φέρε οὖν 
ἐπισχεψώμεϑα 119,29 φέρ᾽ εἰπεῖν 25,198 
102,2 134,20 155,8 171,12 

φεύγω 39,10 
τῷ 112,6 

φϑάνω 47,19.28 141,24. 184,27 

φϑαρτιχός 93,6 

φϑαρτός 21,24 90,10 171,3 

φϑείρω 4,19 12,5 90,7.15 96,22 ete. εἰς 
τὸ μὴ ὃν φϑαρῆναι 116,4 123,94 

φϑορά 1,9 19,83 28,26 29,2 etc. 

φιλαυτία 180,16 

φιλέω 23,16 151,6 soleo lCGIT 

φιλητός 151,4 

φίλοινος 155,4 

φιλόκαλος 154,32 155,9.5 

φιλοχίνδυνος 185,27 

φιλονειχέω πρός τι 114,94 

φίλος 117,15 161,20 

φιλόσοφος 150,26 

φιλοχρήματος 154,8 

φλέψ 94,27 

φλοιός 104,3 

φλοιώδης 156,3 

φλόξ εἰς ὀξὺ ἀπολήγει 128,81 πάσχει ὑπὸ 

οὐ δίοπτος 149,25 
χαιόμενος χαπνός 149,20 μᾶλλον πῦρ τοῦ 
φωτός 138,8 

φοβερός 154,9 

φοβέω 13,7 293,15 

φόβος 12,17 13,1 9,2 155,9 

φοινιχοῦς 145,28 

φορά 12,11 22,7.19 135,2 181,18 

φορός πρός τι 165,10 167,15.28 

φράττω οἴχους διαφανέσιν 149,21 

φρέαρ 132,18 133,8 

φρίχη (0615 

φρίττω 1,4 

φρονέω 2,6 12,20 

φρόνησις 156,2sq. 9 

φυλάττω 11,20 41,14 135,18 147,24 158,21 
111,28 φυλάττομαί τι 92,29. 182,29 

φυσάω 115,19 

φυσιχός. φ. σῶμα 16,9 
120,5 


εὐϑείας 


τὰς ἀπορίας ἃς ἐπιφέρουσιν 


τῶν πάγων 199,1 


νοῦς 82,2 εἶδος 
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φύσις 2,12 3,21 5,4 1,17.19 8,11 11,7 
18,5 19,17. 18 22,9 23,2 28,18 30,25 
32,15 53,4 82,14 84,15 95,11 110,27 
113,11 116,20sq. 142,6 163,26 169,34 
171,16 172,10. 19. κινήσεως αἰτία 1,18 
105, 9 οὐδὲν μάτην ποιεῖ 27,9 151,11 
163,24 182,25 dist. ψυχή 31,26 105,8 
118,14 φύσεως χείρονος ἀκολουϑία 185,96 

φυτεύωῳ [18,1 

φυτιχός 88,18 14,15 15,831 96,9 105,18.22 
118,12. 20.24.25.26.30 119,19 

φυτόν 8,25 9,5.8 29,6.14 30,9 81,1 91, 
4.6.1.13 14,16 94,21 96,14 104,9 105,10 

φωνέω 49,5sq. 50,1sq. 

φωνή ὃ ὑπὸ τοῦ ζῴου ὡς ζῴου γινόμενος 
ψόφος 49,8 expl. 49,9 τοῦ εὖ χάριν 
49,28 μετὰ τὴν φωνὴν ἀναπνέομεν 50,9 
ἐν φ. ὀξύτης xal βαρύτης 55,21 

φωνητιχός. τὸ φωνητιχόν 105,34 φ. ὄο- 
γανα 49,10sq. 

φωράω 30,20 11,17 

φῶς 43,8sq. 13,4sq. 113,6sq. 127,94 142, 
lsq. ὑπὸ τῶν χρωμάτων χινεῖται 42,11 
ὁμόχροον γίνεται πολλοῖς τῶν χρωμάτων 
42,13 χρῶμα τοῦ διαφανοῦς 44,16 142,16 
144.6.16 ὑπό τινος ἐχτὸς ὄντος γρωμα- 
τίζεται 44,25 τὸ διαφανὲς ὡς δεύτερον 
φῶς τὸ χρῶμα λαμβάνει 142,12 ἀχρόνως 
γίνεται 43,11 ποιητιχὸν τῆς ὄψεως 111,92 
ἀϑρόως ἐν παντὶ διαφανεῖ γίνεται 148,21 
ἅμα ἄπεισιν 148,29. ἐστὶ μᾶλλον καὶ ἧττον 
198,5 ὁμαλὲς ἐν τῷ ἀέρι 199,14 ἐν 
χρυστάλλοις 138,11 διαχριτιχὸν ἀέρος. 
139,13 οὐ σῶμα 48,11 124,10 188,4 
—139,98 144.80 «al σχιὰ οὐχ ἀλλοίωσις 
τοῦ διαφανοῦς 143,24 — φ. μεϑημερινόν 
128,2 διάφορον 145,92 146,9 τὸ ἧττον 
φῶς ὑπὸ τοῦ λαμπροτέρου μαραίνεται 
128,4 — νοῦς ἀνάλογον τῷ φωτί 107,91 
ef. 89,1 

φωτοειδής 45,15 100,7 φ. πνεῦμα 133,2 


χαίρω 105,1 

χαλάω 191,84 182,1 

χαλεπός 21,20 τῶν χαλεπωτάτων ὁραϑῆναι 
101,9 

χαλκεύς 96,1 

χαλκχευτιχός. y. ὄργανον 96,8 

χαλκός 3,5 11,21 18,18 102,2 χρυσῷ pt 
γνυται 140,5 
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χαμαιλέων 100,11 

χαραχτηρίξω τι ἀπό τινος 111,9 yapaxcn- 
ρίζεσϑαι ὑπό τινος 111,11 

χαρίεις. 
150,30 

χάριν 24,15 28,1 
81,12 105,29 1 do 

χειμών 186,18 

χείρ 13,16 24,10 96,4 98,4 99,50 114,32 
119,2 134,15 

χελώνη 100,10 

χελώνιον 149,28 

χερσαῖος 144,21 

χέω 125,28 128,90 140,56 

χιτών. xapàía ἰσχυροτάτῳ χιτῶνι περιεί- 
ληπται 98,11 

χιών 133,2 184,19 

χλωρός 42,15 

χολή 19, 

χορδή 60,13 

χορηγέω 36,9 95,21 

χορηγία 94.25.21 138,20.23 

χορηγός 96,25 

χράω ἐχρῆν 128,8 129,13 1931, 93 132,3 
133,21. 28. 197,92 140,1 ete. χράομαι 
16,13 23,27 24,8 τινι πρός τι 34,6 χατὰ 
μεταφοράν τινι χατά τινος 66,23 

χρεία 197,29 160,21 162,15.22 163,8 

χρήζω 104,4 

χρήσιμος 10,29 81,21 105,19 1936,11 

χρῆσις ἡ χοινή 183,1 

χρησμός 184,3 

χρηστιχός opp. χτητιχός 164,12 

χρόα 133,91 146,215sq. 

χροιά 145,28 

χρονιχός. yp. διάστημα 143,83 

Xpóvoc 9,21 18,12 38,9 61,19.20 68,21 
15,16 94,6 101,8 190,7 137,6 139,22 
143,25 145,12 161,32 186,18 

χρυσοειδής 42,14 

χρυσός 42,14 101,21.26 γρυσῷ χαλχὸς 
μίγνυται 140,5 

χρῶμα def. 49,6 καὶ σγῆμα zai μέγεϑός 
ἐστιν ὧν ἀντιλαμβάνεται ἡ ὄψις 131,21 
γίνεται ἐν τῷ πεφωτισμένῳ 42,19 ἐμ- 


, ^ - , 
οἱ γαριέστερον δοκοῦντες λέγειν 


φαίνεται ἐν τῷ μεταξὺ διαφανεῖ 145,25 sq. 


ἐν ἀέρι οὐκ ἐμφαίνεται 142,21] χρωμάτων 
αἴσϑησις xal χρίσις 48,12 γένεσις 46,6 
— ἐν ὡρισμένῳ διαφανεῖ 44,18 πέρας 
τῶν ὡρισμένων διαφανῶν 45,20 ἐν τῷ 
πέρατι χατάδηλος 148,3 σύνεστιν τῇ 


ψυχή 221 


ip ΤΡ 45 29 6 —c y διε jf) 
ἐπιφάνεια 9,424 Οτὶ π ξρας τοῦ οἰαφὰν 096 
147,26 — 150,18 


45,11 φωτοειδὲς xal λευχὸν xal τὰ cob- 


λευχοῦ τινος παρουσίᾳ 


τοῖς ἀχολούϑως παραχείμενα 150,10 ypo- 
ματα διαφέροντα ἢ xal ἐναντία 147,18 
χρωμάτων διαφοραί 45,14 150,1 54. τὸ 
συνόν 45,6. 19 
χρώματα xal ὅσα σχότους ὁρᾶται 42,4 


ἐντὸς καὶ μεμιγμένον wol 

περί τι ὑποχείμενον 89,22 καταλείπεται 
ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀπελθόντων τῶν ὁρω- 
μένων 148,7 
ἔχον οἰχεῖον γρῶμα 44,9 

χρωματίξω 44,25 142,16 

χρώννυμι 42,11.28 46,11 144,6 147,22 

χρωννύόω 45,16 

χρῶσις 146,23 

χυμός 13,6 31,5 def. 51,16 53,11 54,10.17 
ὑγρόν 54,6 53,2. χυμῶν διαφοραί 51,22 sq. 
559,8sq. ἐν τῇ γῇ 94,14. ἐν τοῖς χαρποῖς 
59,13. χυμῶν εἴδη ὡς ἐπὶ τῶν χρωμάτων 
ἔχει 05,9 

χύσις 41,16 

χώρα μηδαμοῦ χενοῦ 140,4. y. ἔχειν 129,7 
149,21 172,14 184,10 φυλάττειν 180,8 

χωρέω 14,9 112,22 131,13 132,31 

χωρίξω 17,14 21,12. 26 28,24 29,4 84,8 
99,9 117,23 etc. 

χωρίς 12,10 15,3 11,13 18,4 20,30 24,20 
29,12. 13 30,14 83,15 85,14. 15. 19. 24 
86,29 87,26 88,4.7.25 89,21 90,5 91,8 
99,17.22 96,4.20.21 ete. praeter 129,5 
αἵματος χωρίς 118,9 cf. 16,1 118,2 120,1 
151,25 158,14 161,15 

χωρισμός 18,23 

χωριστός 22,5 89,11 117,27 


χρώματος δεχτιχὸν τὸ μὴ 


Ψαύω 133,96 

Ψέγω 115,5 

ψευδής 61,5.11.14 70,25 11,2 111,9 

ψεῦδος. τὸ ἀληϑὲς xal ψεῦδος ἔχειν 61,22 
τ0,1.10 xoi τοῦτο ψεῦδος 132,26 

ψεύδω. ἀληϑεύειν xal ψεύδεσθαι 66,10 158,20 

Ψηλαφάω 100,4 

ψόφος ἄλλος τῆς ἁρμονίας 26,8 γίνεται ὑπὸ 
πληγῆς 46,21 41,2 ψόφου πρόοδος 48,15 
ἐμψύχου ψόφοι διάλεχτος μέλος 49,1 ψ. 
μείζονες 42.2 μεγάλοι 145,22 

ψύξις 11,18.18..19 

Ψυχή [de anima agitur in libro miscellaneo: 


228 φυχιχός 


101,3— 122,15] ϑεῶν 28,21 τοῦ ἐν γενέσει 
τε χαὶ φϑορᾷ σώματος 1,2 φϑαρτοῦ σώμα- 
τος 21,24 104.10 τῶν φυτῶν 9,5sq. 32,20 
31,19 104,9 συμφῳϑείρεται τῷ σώματι 
21,23 90,15 εἴδος " 10,5—17,9 102,10sq. 
ἀχώριστος τοῦ σώματος 17,9 21,28 ἀχί- 
νητος χαϑ᾽ αὑτήν 21,24— 24,17 115,25 
ἀσώματος 17,10 --- 19,20 104,18 113,26 
—]118,4 121,14 χινεῖ τὸ σῶμα 21,22sq. 
19,8sq. 106,5 οὐ βαδίζει 104,36 χοινὸς 
λόγος 16,18sq. dist. φύσις 91,26 105,8 
118,14 οὐχ ἔστι ἐν σώματι ἁπλῶς γινο- 
μένῳ 120,11 οὐ διαπλάττει τὴν μορφήν 
104,90 ἐντελέχεια πρώτη σώματος φυσιχοῦ 
ὀργανιχοῦ 10,10 ὑποχείμενον (ψυχῇ) ὀργα- 
νιχὸν σῶμα 120,14 ψυχῆς πλείω μέρη 
21,1 -- 28,2 πλείους δυνάμεις 118,6— 
119,20 μέρη πεπερασμένα 28,554. δυνά- 
μεῖς enumerantur 29,154. 118,0---119.20 
δυνάμεων τάξις 92,12---94,6 τάξιν ἔχουσι 
105,9 μηδεμία τῶν ὑστέρων ἄνευ τῆς 
πρὸ αὐτῆς 30,9 αἱ πρῶται τῶν ὑστέρων 
χάριν 10,235 ϑρεπτιχὴ ψυχή 91,25— 38,11 
γεννητιχή 32,9 sq. 35,16 sq. αὐξητιχή 
959,16 φυχὴ αἰσϑητική 98,12 — 59,24 
δεῖται τῶν αἰσϑητῶν 39,4 δύναμις ὁρα- 
τιχή 42,4---40,19 ἀχουστιχή 40.20---Ο1,4 
ὀσφραντιχή 51,ῦ---ὃ9,29 γευστιχή 09,90 
—05,14 ἁπτιχή δ8,18---ὃ9,24 αἴσθησις 
χοινή 60,1 — 66,7 δύναμις φανταστιχή 
66,9 — 13,14 ὁρμητιχή 79,14 — 80,15 


I INDEX VERBORUM 


λογική 80,16—91,6 ψυχῆς ἡγεμονικὸν ποῦ 
ἐστιν 94.1---100,17 ὅτι τὰ ὄντα πώς ἐστι 
πάντα 91,7— 92,11 οὐχ ἐν ὑποχειμένῳ 
15,2 119,22 ---122,15 οὐχ αἰσϑητή 113, 
99114,4 οὐχ ἡ ψυχὴ ψυχῇ ὁμοία 117,7 
οὐχ ἔστι ἁρμονία 24,18— 206,90 οὐ πνεῦμα 
συγχείμενον ἐχ πυρὸς χαὶ ἀέρος 20,10 
115,6.18 οὐ λεπτομερές τι σῶμα 114,96 
οὐδὲν τῶν ἁπλῶν σωμάτων 19,21 115,21 
οὐχ ἐχ συνϑέσεώς τινων χατὰ λόγον τινὰ 
συγχειμένων 26,19 


ψυχιχός 82,4 118,28 54. 


ὧδε 11,14 68,4 12,2 
ὠϑέω 21,28 123,1 
ὡς c. Acc. c. inf. 820 10,29. 14,11 15,19 


16,18sq. 21,19- 25,18 etc. e. Gen. 888. 
1,8 31,28 42,18 46,183 53,22 91,18 
119,94 182,25 184,11 ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
66,15 180,4 185,24. 27 ὡς ἐπὶ τὸ “πᾶν 
185.16 ὡς. ἂν c. Part. 86,18. ὧξ ἂν εἰ 
81,4 ὡς ἂν ἔχωσι ἀποστάσεως 148,19 


ὥσπερ quasi 42,11 68,9.10 69,10 19,21 


95,10 105,29 ὥσπερ ye 49,14 145,21 
ὥσπερ οὖν: ἔστι δὲ ἡ ϑρεπτιχὴ ψυχὴ αἰτία 
τῆς συστάσεως. .., ὥσπερ οὖν xal τοῦ εἶναι 
96,20 67,11 11,27 “2,14 144,2. 28. 35 
147,25 158,32 162,6 


ὠχρότης 11,14 


II INDEX NOMINUM 


'A x a8 pario C Ἀχαδημαϊχοῖς T, ἀπροσπτωσία 


(ἔδοξεν τὸ πρῶτον οἰχεῖον) 150,95 


᾿Αλέξανδρος. τούτῳ 7| τῶν χρωμάτων al- 


σϑησίς τε xal χρίσις γίνεται, ὡς δέδεικται 
ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς ὁρῶμεν ἐζη- 
τημένοις cf. adn. ad. 43,15. πῶς... ὁρᾶ- 
ται (ὅσα σχότους ὁρᾶται)... ἐν τοῖς περὶ 
τοῦ πῶς ὁρῶμεν εἴρηται 43,18 πῶς 
οὐχ ἄτοπον xal τὸ τὸν πεπληρωμένον τό- 
πον ὑπὸ σώματός τινος λέγειν δύνασθαι 
xai ἄλλο τι σῶμα δέξασθαι ...., ἀλλὰ 
περὶ μὲν τῆς τούτου τοῦ δόγματος ἀτοπίας 
ἐν ἄλλοις ἡμῖν ἐπὶ πλεῖον εἴρηται cf. 
20,18 adn. ἔτι πολλὰ ἂν εἴη σώματα 
ἐν τῷ αὐτῷ. τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀδύνατον ἐν 
ἄλλοις ἐδείξαμεν 128,18 τὸ σπέρμα τῆς 
ἐσχάτης τροφῆς περίττωμα, ὡς ἐν ἄλλοις 
δέδειχται 86,4 τὸ μὲν μνήμη, τὸ δὲ ἀνά- 
υνησίς ἐστι. ὧν περὶ τῆς διαφορᾶς ἐν 
ἄλλοις εἴρηται 69,20 


᾿Αναξαγόρας. λέγει μηδὲν εἶναι τὴν εἷμαρ- 


μένην ὅλως, ἀλλ᾽ εἶναι χενὸν τοῦτο τοὔ- 
νομα 119,28 τοῖς οὕτως λέγουσιν συμβή- 
σεται κατὰ τὰς ὁμοιομερείας τὰς ᾿Αναξα- 
γόρου τὴν γένεσιν χατὰ σύγχρισιν χαὶ ἔχ- 
χρισιν τῶν στοιχείων λέγειν, οὐ χατὰ 
μεταβολήν 125,94 


Ἀριστοτέλης. τὰ Ἀριστοτέλους πρεσβεύομεν 


ἀληϑεστέρας ἡγούμενοι τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ πα- 
ραδεδομένας δόξας τῶν ἄλλοις εἰρημένων 
2,4 ψυχὴ εἶδος οὖσα δείχνυται παρὰ "Apt- 
στοτέλους 113,27 ἔϑος ᾿Αριστοτέλει τὴν 
τελειότητα καὶ ἐντελέχειαν λέγειν 16, ὃ 
τὸ εἶδος τελειότητά τε «al ἐντελέχειαν ὁ 
᾿Αριστοτέλης λέγει 109,4 τὸ ὀργανιχὸν 


σῶμα καὶ δυνάμει ζωὴν ἔχειν λέγει τῷ 


“δυνάμει ζωὴν ἔχον᾽ ἀντὶ τοῦ “δυνάμενον 
χατ᾽ ἐνέργειαν ζῆν᾽ χρώμενος 16,19. διτ- 
τὸν τὸ τέλος, ὥς φησιν ᾿Δριστοτέλης, τὸ 
μὲν 6, τὸ δὲ ᾧ 152,17 ὁ ἐναπειλημμένος 
τε χαὶ ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης ἐγχατῳ- 
χοδομημένος τοῖς ὠσὶν ἀήρ 90,12 πῶς 
χατὰ ᾿Αριστοτέλη τὸ ὁρᾶν γίνεται 141,29 
--147.28 δοχεῖ ᾿Αριστοτέλει, ὥσπερ xal 
αἱ ἄλλαι αἰσϑήσεις πασχόντων γίνονται 
τῶν αἰσϑητηρίων, οὕτως δὲ xol τὸ ὁρᾶν 
πασχούσης τῆς ὄψεως γίνεσθαι 141,30 
ἀχρόνως δείχνυσιν ὁ ᾿Ἀριστοτέλης γινό- 
μενον τὸ ὁρᾶν 143,30 νοῦς ἐστι κατὰ 
᾿Δριστοτέλη τριττός 106, 19 


νοῦς...) ὃν δυνάμει νοῦν ὁ ᾿Αριστοτέλης 


ς , 
ἡμέτερος 


χαλεῖ 112,90 ποιητιχὸς νοῦς .. εἰκότως 
ἀϑάνατος ὑπ᾽ ᾿Δριστοτέλους χαλεῖται νοῦς 
108,30 τὸ ϑῆλυ xal τὸ ἄρρεν οὔ φησι 
᾿Αριστοτέλης διαφορὰς εἰδοποιοὺς εἶναι 
(Metaph. 10,9. 1858331) 168,22 τῶν 
παρὰ ᾿Αριστοτέλους περὶ τοῦ πρώτου oi- 
χείου 150,19 — 153,21 κατὰ ᾿Αριστοτέλη 
οἱ μέν φασιν εἶναι πρῶτον οἰχεῖον ἡμῖν 
ἡμᾶς αὐτούς ... ταύτης τῆς δόξης οἱ περὶ 
Ξέναρχον χαὶ Βοηϑόν 151,8 εἰσὶν δέ, ot 
λέγοντες ἡδονὴν εἶναι χατὰ ᾿Αριστοτέλη τὸ 
πρῶτον οἰχεῖον 151,19 τῶν παρὰ Ἄρι- 
στοτέλους περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν 169,959 — 
172,15. τῶν παρὰ ᾿Δριστοτέλους περὶ τοῦ 
ἐφ᾽ ἡμῖν 172,16 — 175,32 --- cf. s. v. 
Περίπατος 


ἘΑριστοτέλης [Zeller: ᾿Δριστοχλῇς] περὶ 


νοῦ τοῦ ϑύραϑεν 110,8 --- 113,24 ἔλεγεν 
δὴ ὅτι εἰ ὅλως ὑπολαμβάνειν χρὴ κατὰ 
᾿Αριστοτέλη ϑεῖον καὶ ἄφϑαρτον εἶναι τὸν 
νοῦν, οὕτως ἡγεῖσϑαι δεῖν, οὐχ ἄλλως, xol 


2280 ἈΑρχαῖοι 
τὴν λέξιν δὲ τὴν ἐν τῷ τρίτῳ περὶ Ψυχῆς 
τούτοις προσοιχειοῦν ἔλεγε δεῖν 113,2 

Apyaiot. οἱ ἀρχαῖοι τὴν ψυχὴν πάντα ἔλε- 
γον εἶναι τὰ πράγματα τῷ ποιεῖν αὐτὴν 
ἐχ τῶν ἀρχῶν, ἐξ ὧν xal τὰ ὄντα πάντα 
αὐτοῖς ἦν 91,24 

Βεργίννιος Ῥοῦφος. 
οἰχείου 151,30 


περὶ τοῦ πρώτου 


Βοηϑός. περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου 151,8 
Δημόκριτος. πλείους δυνάμεις τῆς ψυχῆς 


εἶναι χαὶ μὴ τὴν αὐτὴν ταῖς μεταβολαῖς 
χαὶ ἄλλοτε πρὸς ἄλλα τε xal OU ἄλλων 
ἐνεργείαις δοχεῖν πλείους εἶναι ὡς Δημο- 
χρίτῳ τε xal ἄλλοις τισὶν δοχεῖ 27.6 

Ἐπίκουρος. οἱ περὶ Ἐπίκουρον" xci γὰρ 
κατ᾽ ἐχείνους σύνϑετος ἡ Ψυχὴ ἔχ πλειόνων 
τινῶν xal διαφερόντων σωμάτων 26,17 
τοῖς δὲ περὶ Ἐπίχουρον ἡδονὴ τὸ πρῶτον 
οἰχεῖον ἔδοξεν εἶναι ἁπλῶς. προϊόντων δὲ 
διαρϑροῦσϑαι ταύτην τὴν ἡδονήν φασιν 
150,33 (ἣ ἀρετὴ) περὶ τὴν ἐχλογήν ἐστι 
τῶν ἡδεών xav' Ἐπίχουρον 160,4 

Ζεύς 108,4 

Ἡράχλειτος. ἦϑος γὰς ἀνθρώπων χατὰ τὸν 
Ἡράχλειτον δαίμων 185,23 , 

Θεόφραστος. οὐδὲ γὰρ ῥάδιον τῶν ἀρετῶν 
χατὰ τὸν Θεόφραστον τὰς διαφορὰς οὕτω 
λαβεῖν, ὡς μὴ χατά τι χοινωνεῖν αὐτὰς 
ἀλλήλαις, γίνονται δ᾽ αὐταῖς αἱ προσηγορίαι 
χατὰ τὸ πλεῖστον 156,26 
τὸν ὃν τὸ χαϑ᾽ εἱμαρμένην τῷ χατὰ φύσιν 
ἐν τῷ Καλλισϑένει 186,29 

Καλλίας 188,14 

Καλλισϑένης cf. Θεόφραστος 

Μεγαριχοί. τοῖς Μεγαριχοῖς ἀοχλησία 
(ἔδοξεν τὸ πρῶτον οἰχεῖον) 150,35 


m 7 3 
οειίχνυσιν ταὺυ- 


᾿Πολύξηλος. 


I INDEX NOMINUM 


Eévapyosc. περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου 151,8 
Ὅμηρος (ὃ ποιητής) Il. Z 488—9 189, 14 
Il. Y 336 186,5 


Περίπατος. 
ὃ 


- , 


αἱ περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου 

ócat χατὰ τοὺς ἀπὸ τοῦ Περιπάτου 152,16 

Πλάτων. χατὰ Πλάτωνα ἐχ συνϑέσεώς τινων 
7| τῆς ψυχῆς οὐσία κατὰ λόγον τινὰ συγ- 
χειμένων, ὡς ἐν τῷ Τιμαίῳ (Tim. 84 « 54.) 
λέγει 26.20 

δείχγυσιν ταὐτὸν ὃν τὸ xa. 


€ - 
εἱμαρμένην τῷ χατὰ φύσιν ἐν τῷ οὕτως 


ἐπιγραφομένῳ Π]ερὶ εἱμαρμένης συγγράμ.- 
ματι 186,90 


Πύϑιος 1,6 
Ῥοῦφος v. s. Βεργίννιος 
Στοά. πᾶν σῶμα, ἣ ὕλην ἣ ἐξ ὕλης, εἶναι 


τοᾶς δοχεῖ 17,16 οἱ 
ἀπὸ τῆς Στοᾶς πνεῦμα. (ψυχὴν) λέγοντες 
εἶναι συγκείμενόν πως Éx τε πυρὸς xal 
ἀέρος 26,16 οἱ μὲν οὖν Στωϊχοί, οὐ 
πάντες δέ, λέγουσιν πρῶτον οἰχεῖον εἶναι 
τὸ ζῷον αὑτῷ (ἕκαστον γὰρ ζῷον εὐϑὺς 
γενόμενον πρός τε αὑτὸ οἰχειοῦσϑαι, καὶ 
δὴ χαὶ τὸν ἄνϑρωπον οἱ δὲ χαριέστερον δο- 
χοῦντες λέγειν αὐτῶν χαὶ μᾶλλον διαρϑροῦν 
περὶ τοῦδέ φασιν πρὸς τὴν σύστασιν χαὶ τή- 
prov ὠχειῶσϑαι εὐϑὺς γενομένους ἡμᾶς τὴν 
ἡμῶν αὐτῶν 150,28 (ἡ ἀρετὴ) «epi τὴν 
ἐχλογήν (ἐστι) τῶν χατὰ φύσιν, ὡς τοῖς 
ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ 160,5 ἀντιπίπτειν 
ἐδόχει μοι τούτοις τό τε τὸν νοῦν χαὶ ἐν 
τοῖς φαυλοτάτοις εἶναι ϑεῖον ὄντα, ὡς τοῖς 
ἀπὸ τῆς Στοᾶς ἔδοξεν 113,13 

Σωχράτης 12,20 188,14 

Σωσιχράτης. περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου 


151,30 


ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς 


HI LOCI ARISTOTELICI 


Categoriae 5 p. 327 C DES 
RBEORM..... 
Physica auscultatio B 1 p. 192534 
E 5 p. 28302332 
de Generatione et corruptione 
B2 p. 330224 
Meteorologica ἃ 14 p. 352328 . 
de Anima B1 p.412318 . . 
B' p.419232 . 
B 11 p.423»1 
ΓῚ p.424»22 
l5 p. 430215 
[5 p. 430216 


119,22 
119,21 
121,1 

1836,20 


58,28 
186,14 
121,3 

56,13 

58,4 

66,4 
107,30 

89,18 


de Sensu et sensili 4 p. 441519 . 
4 p.441519 . 

de Animalium motu 9 p. 702512 
Metaphysica E? (libri ἐν τῷ πέμπτῳ) 
p. 1026233 — 1027» 16 

Ethiea Nieomachea B 2 p. 1104530 
0 2 (libri: ἐν τῷ 

ἐνάτῳ) p. 1155517—27 

Ethiea Nieomachea [8 (libri: ἐν τῷ 
δεχάτῳ) p. 1168235—»10 

Ethica Nicomachea Καὶ 3 p. 1175210 
K 6 p. 1176526 


54,17 
51,16 
97,96 


110,9 
151,90 


151,9 
151,11 


153,21 
152,14 


- -} "aue Ὁ "muU Ὁ 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


. 49,8 (adn.) legendum est δὲ om. a 

. 99,29 (adn.) legendum est ἐστιν om. a 
. 60,11 (adn.) post ἤδη addendum est cf. Praef. 

. 18,24 (int. hebr.) anregende und begehrende addendum est 
. 85,4 et 5 Ka legendum est 

. 155,93 adnotatio delenda est 

. 155,935 (adn.) δὲ addidit m? V cf. 122,14 addendum est 


» 


Ὡς 
. 185,15 (adn.) οὖσα V legendum est 
.193a1—93 post ἀμφισβητέω (1910) inserendum est 
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